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®

EU Declaration of conformity

Table saw Avrticle number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Technical file at:*

Déclaration de conformité UE

Table de sciage Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

Dossier technique auprés de:*

EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefuihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

Declaracion de conformidad UE

Sierra de mesa Numero de articulo

Tischsdge Sachnummer Technische Unterlagen bei:*

@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

Tafelzaag Productnummer  Technisch dossier bij:*

@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och férordningarnas och att
de stdmmer 6verens med féljande normer.

Bordssag Produktnummer  Teknisk dokumentation:*

EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og
opfylder folgende standarder.

Bordsav Typenummer Tekniske bilag ved:*

@ EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
folgende standarder.

Bordsag Produktnummer  Teknisk dokumentasjon hos:*

@ EU i 1kaist kuutus Vakuutamme taten, ett& mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien
vaatimusten mukaisia.

Kasisaha Tuotenumero Tekniset asiakirjat saatavana:*

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas y los reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.

Documentos técnicos de:*

Declaracao de conformidade CE

Serra de mesa Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢des e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Documentacéo técnica pertencente a:*

Dichiarazione di conformita UE

Troncatrice da banco Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati
di seguito, nonché alle seguenti normative.

Documentazione tecnica presso:*

EU konformitasi nyilatkozat

Asztali flirész Cikkszam

Egyedili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

Muszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

EU prohlaseni o shodé

Stolni pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze uvedeny vyrobek splriuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

Technické podklady u:*

@ B O O ©

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griniin agsagidaki yonetmelik ve direktiflerin
gegerli bitin hiikiimlerine ve agsagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

Tezgah tipi daire testere Uriin kodu Teknik belgelerin bulundugu yer:*

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadaja
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen,
oraz ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

Pita stotowa Numer katalogowy Dokumentacja techniczna:*

®

3anasneHue o cooTseTcTBum EC

HacTonbHas uMpKynsapHaa nuna
ToBapHbIit HOMep

Mbl 3aAB/IiEM NOA HaLL ejUHOIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEMCTBYIOLMM MPEANUCAHNAM HUKEYKa3aHHbIX
[MPEKTUB U pacrop. 7, a TaKme yKasaHHbIX HOPM.

TexHuuecKan foKyMeHTauusA xpaHuTes y:*

®

3anaBa npo BignoBigHicTb EC

HacrinbHa nuna ToBapHuWit Homep

MwusanBnsemo nig Haly oAHO0COGOBY BiANOBIAA/LHICTb, WO Ha3BaHi BUPOGU
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MOJIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMB |
PO3MOPAAMKEHD, @ TAKOMK HUHYEO3HAYEHUM HOPMaM.

TexHiyHa JoKyMeHTaLis 36epiraeTbes y:*
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®

AnAwon muotétntag EE

Emitpanéqlo Siokormnpiovo

ApIBHOG eupepiou

ANAWVOUUE PE ATTOKAELOTIKN Hag UBUVN, OTL Ta avadepOpeVa TIPOIOVTA
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SLATAEELG TWV TTLO KATW AVADEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWY KAl TauTi{ovTat e Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypada om:*

®

Declaratie de conformitate UE

Ferastrau de masa

Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmétoarele standarde.

Documentatie tehnic la:*

®

EC pexnapauus 3a cCboTBeTCTBUE

HacToneH uuprynsp

KatanomeH Homep

C NMb/Ha OTrOBOPHOCT HKUE AAEKNApUPaME, YE NMOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT
Ha BCUYKM Ba/IMAHU U3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE U pasnopeabuTe no-aosy u
CBOTBETCTBA HA CIEAHWUTE CTaHAAPTY.

TexHuuecKa JOoKyMeHTaums npu:*

Povodnej EU vyhlasenie o zhode

Stolova pila

Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Zze uvedeny vyrobok splfa vSetky
prislusné ustanovenia nizie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujdcimi normami.

Technické podklady ma spolo¢nost:*

® ©

EU izjava o sukladnosti

Stolna pila

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehnitka dokumentacija se moze dobiti kod:*

®

EU-izjava o usaglasenosti

Stona testera

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledec¢im standardima.

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

®

Izjava o skladnosti ES

Krozna zaga

Stevilka artikla

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehniéna dokumentacija pri:*

EL-vastavusdeklaratsioon

Saepink

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskolas jargmiste
normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval:*

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Galda zagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no:*

ES atitikties deklaracija

Stalinis pjuklas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma:*

® 6 @ @

EU-UsjaBa 3a coobpasHocT

Muna 3a Ha maca

Bpoj Ha apThkn

Co uesiocHa OAroBOPHOCT U3jaByBame, fieKa OrnuLIaHUTE MPOU3BOAN Ce BO
COr/IACHOCT CO CUTE PEesIeBaHTHU OAPEeA6H Ha CNeHNUTE PerynaT1Bam U NPONUcH
1 Ce BO COrNIACHOCT CO C/IeAHUTE HOPMMU.

TexHWuYKa fJOKyMeHTauuja Kaj:*

®

EU Deklarata e konformitetit

Bango

Numri i nenit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.

Dosja teknike né:*

1340
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2006/42/EC EN 62841-1:2015
EN 62841-4-1:2014 + A11:2017

2014/30/EU EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013 + A1:2019

2011/65/EU EN 50581:2012
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2006/42/EC: EC type examination no. 4820026.20001 by notified body no. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
%05&5, Stll#'tltga?'* ermany
echnical filé at:

2006/42/CE: Examen CE deéype n° 4820026.20001 effectué par 'office de contréle notifié n° 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Dossier technigue aupres de:*

@ 2006/42/EG: EG-Baumusterpriifung Nr. 4820026.20001 durch notifizierte Priifstelle Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Technische Unterlagen bei:*

@ 2006/42/EG: EG-typekeuring nr. 4820026.20001 door aangemelde instantie nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe
15, 70565, Stuttgart, Germany
Technisch dossier bij:*

2006/42/EG: EG-protoggag)rovning nr. 4820026.20001 utfort av notifierat provningsstalle nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stutfgart, Germany
Teknisk dokumentation:*

2006/42/EF: EF-type(l;fdkendelses-nr. 4820026.20001 via bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe
15, 70565, Stuttgart, Germany
Tekniske bilag ved:*

® 2006/42/EF:. EU»type&odkjenningsnr. 4820026.20001 fra bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe
15, 70565, Stuttgart, German
Teknisk dokumentasjon hos:

2006/42/EY: EY—Iﬁy?pitarkastuksen nro 4820026.20001, jonka on suorittanut valtuutettu tarkastuslaitos nro 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tekniset asiakirjat saatavana:*

@ 2006/42/CE: Comprobacion de ejecuciones CE N° 4820026.20001 por centro de comprobacién notificado N° 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentos técnicos de:*

2006/42/CE: Certificado de exame CE de tipo n. 4820026.20001 através do organismo de inspecao notificado n.? 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Documentacao técnica pertencente a:*

@ 2006/42/CE: Verifica CE N. 4820026.20001 a cura dell'ente incaricato N. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany
Documentazione tecnica presso:*

® 2006/42/EK: 4820026.20001 sz. EK-mintavizsgalat, végrehajtotta a 0158 sz. notifikalt testiilet (cime DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany)

Muszaki dokumentumok megérzeési pontja:

@ 2006/42/ES: ES prezkouseni typu ¢. 4820026.20001 zaregistrovanou zkusebnou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Technické podklady u:

%Ct)ot?M%IAg: AT numune No. 4820026.20001 Test kurulusu No. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
uttgart, German:
Teknik belgelerin gulundu(ju yer:*

2006/42/WE; Badanie hqmolqga(ajne IE?/pu WE, nr 4820026.20001 grzeprowadzone przez Notyfikowang Jednostke Kontrolujacg Nr 0158.
DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, German

*

Dokumentacja techniczna:

2006/42/EC: UcnibiTaHne KOHCTPYKTUBHOMO o6pa3ha B COOTBETCTBUM C npeanucaHramn EC Ne 4820026.20001 6b110 Npon3BeaeHo
%apel’MCTpVIPOBaHHbIM nenbitatensHbiM LeHTpom Ne 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart,
erman
TeXHmeycr(aﬂ [OKYMEHTALMA XpaHUTCS y:*

2006/42/€C: MNepeBipka NpoToTuny BiANoBIAHO Ao npunucie €C Ne 4820026.20001 aBTopr3oBaHuM icnnToBrM LeHTpom Ne 0158. DEKRA
Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexHidHa AoKyMeHTaLis 36epiraeTbes y:*

2006/42/EK: EAgyxog karackeuaoTikou mpoturtou EK apiB. 4820026.20001 péow avayvwpiopEVoU VaTITouTou eAEyxou apib. 0158. DEKRA
Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexVIKa eyypada otn:*

@ 2006/42/CE: Examinare CE de tit? nr. 4820026.20001 de cétre organism notificat nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
Handwerkstra3e 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentatie tehnica la:

2006/42/EO: EO-cepTuduKart 3a nanuteaHe Ha obpasel, Ne 4820026.20001 ot otopuanpaH ceptuduumpaly oprad Ne 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexHW4YecKa AOKYMEHTaLWS Npu:*

2006/42/ES: ES preskusanie t¥pu ¢.4820026.20001 zaregistrovanou skusobriou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Technické podklady ma spolocnost:*

2006/42/EZ: Pregled tipa 4820026.20001 Prijavijeno tiielo 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

2006/42/EG: EU-ispitivanje prototigova br. 4820026.20001 putem registrovanog zavoda za ispitivanje br. 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehnicka dokumentacija kod:*

2006/42/ES: Tipski preizkus ES $t. 4820026.20001 pri pristojnem organu $t. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany
Tehni¢na dokumentacija pri:*

@ 2006/42/EU: EU-tllbihindamine nr 4820026.20001 teavitatud asutuses nr 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany
Tehnilised dokumendid saadaval:*

@ 2006/42/EK: EK izstradajuma tipa parbaude Nr. 4820026.20001, kas veikta registréta sertifikacijas iestadeé Nr. 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehniska dokumentacija no:*

@ 2006/42/EG: EG tipo tyrimo Nr. 4820026.20001, tikrino notifikuota patikros jstaiga Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Techniné dokumentacija saugoma:

@ 2006/42/EG: EG-T1ncKo ucnvTysarbe 6p. 4820026.20001 og cTpaHa Ha oBnacTeHo Teso 6p. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexHW4Ka JoKyMeHTauuja Kaj:*
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2006/42/EC: Ekzaminimi i KE-sé pér tipin me numér 4820026.20001, organizmi i njoftuar: 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Dosja teknike né:*

Skil BV
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4825 BD Breda

The Netherlands

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Skil BV, Konijnenberg 62, 4825 BD Breda, NL
16.10.2020
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INTRODUCTION

This tool is intended as a stationary machine for
lengthways and crossways cutting of wood with straight
cuts as well as angle cuts (horizontal mitre angles of -60°
to +60° as well as vertical bevel angles of -2° to +47° are
possible)

Read and save this instruction manual 2)

This tool is not intended for professional use

Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (®b

Only use the tool when correctly and completely
assembled (be aware that Skil cannot be hold
responsible for tool damage and/or personal injuries
resulting from the incorrect assembly of the tool)

TECHNICAL DATA (1)

TOOL ELEMENTS (&)

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOUOw®>

Table top

Riving knife

Protective guard

Table insert

Mitre gauge

Mitre gauge slot

Rip fence

Auxiliary fence / workpiece support
Clamping lever

Rip fence distance indicator
Rail lock lever

Rail drive knob

Push stick

Push stick storage

Bevel angle indicator

Bevel locking lever

Height adjustment wheel
On/off switch

Knob for folding legs
Adjustable foot

Mitre guage storage

Cable storage hook

Dust port

Dust deflector

Dust deflector storage
Transport handle
Wrenches

Protective guard storage
Vacuum cleaner adapter
Hex key

Support foot

Mitre angle lock knob

Mitre angle indicator
Screw for adjusting bevel angle (right)
Screw for adjusting bevel angle (left)
Flange

Blade nut

Riving knife locking lever
Release knob (bevel angle)
Wing nut

Adjustment bolt

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying



e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to

a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will

do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS

GUARDING RELATED WARNINGS

Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is loose,
damaged, or is not functioning correctly must be repaired
or replaced.

Always use saw blade guard and riving knife for
every through-cutting operation. For through-cutting
operations where the saw blade cuts completely through
the thickness of the workpiece, the guard and other
safety devices help reduce the risk of injury.
Immediately reattach the guarding system after
completing an operation (such as rabbeting) which
requires removal of the guard and riving knife. The
guard, riving knife, help to reduce the risk of injury.

Make sure the saw blade is not contacting the
guard, riving knife or the workpiece before the
switch is turned on. Inadvertent contact of these items
with the saw blade could cause a hazardous condition.
Adjust the riving knife as described in this
instruction manual. Incorrect spacing, positioning

and alignment can make the riving knife ineffective in
reducing the likelihood of kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged

in the workpiece. The riving knife is ineffective when
cutting workpieces that are too short to be engaged with
the riving knife. Under these conditions a kickback cannot
be prevented by the riving knife.

Use the appropriate saw blade for the riving knife.
For the riving knife to function properly, the saw blade
diameter must match the appropriate riving knife and the
body of the saw blade must be thinner than the thickness
of the riving knife and the cutting width of the saw blade
must be wider than the thickness of the riving knife.

CUTTING PROCEDURES WARNINGS

N DANGER: Never place your fingers or hands in
the vicinity or in line with the saw blade. A moment
of inattention or a slip could direct your hand towards the
saw blade and result in serious personal injury.

Feed the workpiece into the saw blade or cutter
only against the direction of rotation. Feeding the
workpiece in the same direction that the saw blade is
rotating above the table may result in the workpiece, and
your hand, being pulled into the saw blade.

Never use the mitre gauge to feed the workpiece
when ripping and do not use the rip fence as a
length stop when cross cutting with the mitre
gauge. Guiding the workpiece with the rip fence and the
mitre gauge at the same time increases the likelihood of
saw blade binding and kickback.

When ripping, always apply the workpiece feeding
force between the fence and the saw blade. Use a
push stick when the distance between the fence and
the saw blade is less than 150 mm, and use a push
block when this distance is less than 50 mm. “Work
helping” devices will keep your hand at a safe distance
from the saw blade.

Use only the push stick provided by the
manufacturer or constructed in accordance with the
instructions. This push stick provides sufficient distance
of the hand from the saw blade.

Never use a damaged or cut push stick. A damaged
push stick may break causing your hand to slip into the
saw blade.



* Do not perform any operation “freehand”. Always
use either the rip fence or the mitre gauge to
position and guide the workpiece. “Freehand” means
using your hands to support or guide the workpiece, in
lieu of a rip fence or mitre gauge. Freehand sawing leads
to misalignment, binding and kickback.

* Never reach around or over a rotating saw blade.
Reaching for a workpiece may lead to accidental contact
with the moving saw blade.

* Provide auxiliary workpiece support to the rear
and/or sides of the saw table for long and/or wide
workpieces to keep them level. A long and/or wide
workpiece has a tendency to pivot on the table’s edge,
causing loss of control, saw blade binding and kickback.

* Feed workpiece at an even pace. Do not bend or
twist the workpiece. If jamming occurs, turn the tool
off immediately, unplug the tool then clear the jam.
Jamming the saw blade by the workpiece can cause
kickback or stall the motor.

* Do not remove pieces of cut-off material while the
saw is running. The material may become trapped
between the fence or inside the saw blade guard and the
saw blade pulling your fingers into the saw blade. Turn
the saw off and wait until the saw blade stops before
removing material.

¢ Use an auxiliary fence in contact with the table top
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A
thin workpiece may wedge under the rip fence and create
a kickback.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a

pinched, jammed saw blade or misaligned line of cut in the

workpiece with respect to the saw blade or when a part of the
workpiece binds between the saw blade and the rip fence or
other fixed object.

Most frequently during kickback, the workpiece is lifted from
the table by the rear portion of the saw blade and is propelled
towards the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

* Never stand directly in line with the saw blade.
Always position your body on the same side of
the saw blade as the fence. Kickback may propel the
workpiece at high velocity towards anyone standing in
front and in line with the saw blade.

* Never reach over or in back of the saw blade to pull
or to support the workpiece. Accidental contact with
the saw blade may occur or kickback may drag your
fingers into the saw blade.

* Never hold and press the workpiece that is being
cut off against the rotating saw blade. Pressing the
workpiece being cut off against the saw blade will create
a binding condition and kickback.

¢ Align the fence to be parallel with the saw blade. A
misaligned fence will pinch the workpiece against the
saw blade and create kickback.

* Use a featherboard to guide the workpiece against
the table and fence when making non-through cuts
such as rabbeting. A featherboard helps to control the
workpiece in the event of a kickback.

Support large panels to minimise the risk of saw
blade pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Support(s) must be placed under
all portions of the panel overhanging the table top.

Use extra caution when cutting a workpiece that

is twisted, knotted, warped or does not have a
straight edge to guide it with a mitre gauge or along
the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is
unstable and causes misalignment of the kerf with the
saw blade, binding and kickback.

Never cut more than one workpiece, stacked
vertically or horizontally. The saw blade could pick up
one or more pieces and cause kickback.

When restarting the saw with the saw blade in the
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged in the material. If the
saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause
kickback when the saw is restarted.

Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient
set. Never use warped saw blades or saw blades
with cracked or broken teeth. Sharp and properly set
saw blades minimise binding, stalling and kickback.

TABLE SAW OPERATING PROCEDURE WARNINGS

Turn off the table saw and disconnect the power
cord when removing the table insert, changing

the saw blade or making adjustments to the riving
knife, or saw blade guard, and when the machine

is left unattended. Precautionary measures will avoid
accidents.

Never leave the table saw running unattended.

Turn it off and don’t leave the tool until it comes

to a complete stop. An unattended running saw is an
uncontrolled hazard.

Locate the table saw in a well-lit and level area
where you can maintain good footing and balance. It
should be installed in an area that provides enough
room to easily handle the size of your workpiece.
Cramped, dark areas, and uneven slippery floors invite
accidents.

Frequently clean and remove sawdust from under
the saw table and/or the dust collection device.
Accumulated sawdust is combustible and may self-ignite.
The table saw must be secured. A table saw that is not
properly secured may move or tip over.

Remove tools, wood scraps, etc. from the table
before the table saw is turned on. Distraction or a
potential jam can be dangerous.

Always use saw blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Saw blades
that do not match the mounting hardware of the saw will
run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade
mounting means such as flanges, saw blade
washers, bolts or nuts. These mounting means were
specially designed for your saw, for safe operation and
optimum performance.

Never stand on the table saw, do not use it as a
stepping stool. Serious injury could occur if the tool is
tipped or if the cutting tool is accidentally contacted.
Make sure that the saw blade is installed to rotate
in the proper direction. Do not use grinding wheels,
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw.
Improper saw blade installation or use of accessories not
recommended may cause serious injury.



ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Inrush currents cause short-time voltage drops; under
unfavourable power supply conditions, other equipment
may be affected (if the system impedance of the power
supply is lower than 0.313 Ohm, disturbances are
unlikely to occur); if you need further clarification, you
may contact your local power supply authority

GENERAL

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool

Always disconnect plug from power source before

making any adjustment or changing any accessory
Always disconnect plug from power source before

transporting the tool

This tool should not be used by people under the age of
16 years

This tool is not suitable for wet cutting

This tool is not suitable for cutting metals

OUTDOOR USE

When used outdoors, connect the tool via a fault
current (Fl) circuit breaker with a triggering current

of 30 mA maximum, and only use an extension cord
which is intended for outdoor use and equipped with a
splashproof coupling-socket

BEFORE USE

Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

Wear protective glasses, hearing protection, and
protective gloves

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
(such as oak and beech dust) especially in conjunction
with additives for wood conditioning; wear a dust

mask and work with a dust extraction device when
connectable

Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

Always inspect table saw prior to every use. If any
part of your saw is missing, malfunctioning, or has been
damaged or broken, cease operating immediately until it
is repaired or replaced.

Never use the tool without the table insert; replace a
defective or worn table insert

Remove all obstacles on top of as well as underneath the
cutting path before you start cutting

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

ACCESSORIES

Never use grinding/cutting discs with this tool

SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when the correct accessories are used which can be
obtained from your SKIL dealer

For mounting/using non-SKIL accessories observe the
instructions of the manufacturer concerned

Use only saw blades that correspond with the
characteristic data given in these operation instructions
and that are tested and marked in accordance with EN
847-1
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Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

Never use saw blades made of high speed steel (HSS)
Do not use a saw blade which is cracked, deformed or
dull

Only use saw blades with a hole diameter which fits the
tool spindle without play; never use reducors or adaptors
to fit large-hole saw blades

Protect accessories from impact, shock and grease

DURING USE

Do not force the tool (apply light and continuous

pressure in order to avoid overheating the blade tips and,

in case of cutting plastics, melting the plastic material)

Never reach over or behind the blade to pull or support

the workpiece, or to remove cut-off material

Avoid awkward operations and hand positions.

Where a sudden slip could cause fingers or hand to

move into the sawblade or other cutting tool.

If the saw blade becomes blocked, switch off the tool

immediately and disconnect the plug; only then remove

the wedged workpiece

- check if the sawblade is parallel to the table slots or
grooves and if the riving knife is properly aligned with
the sawblade

- check if the rip fence is parallel with the sawblade

In case of jamming or electrical or mechanical

malfunction, immediately switch off the tool and

disconnect the plug

If the cord is damaged or cut through while working, do

not touch the cord, but immediately disconnect the plug

Never use the tool when the cord is damaged,; it must be

replaced by a specially prepared cord available through

the service organization.

AFTER USE

After switching off the tool, never stop the rotation of the
accessory by a lateral force applied against it

Only remove cut-offs or other parts of the workpiece from
the cutting area when all moving parts have come to a
complete standstill

The saw blade becomes very hot during use; do not
touch it before it has cooled down

Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(2) Read the instruction manual before use

(3 Wear protective glasses and hearing protection

(4) Double insulation (no earth wire required)

(® Do not dispose of electric tools and batteries together

with household waste material

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

If for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

Preparation

remove cable ties

- release bevel lock lever and remove styrofoam block (7)
do not raise the saw blade before removing
styrofoam block; this could damage the tool

- unfold the leg by pressing knob U (4x) (®a

place the table saw on a flat and level surface and
make sure that it is stable (®)b



- foot V can be adjusted as shown to enhance stability
®c

Assembly

- assemble the drive knob M with hex key AF (9)

remove table insert D as shown

raise the saw blade to the highest position by rotating

blade wheel S clockwise

position the riving knife B to the highest position 1 (1)

assemble table insert D and lock it in place

- assemble the protective guard C as shown (i2a, make

sure that the middle part is parallel to the table top 2b

check the protective guard C for proper function;

it should keep in contact with the table top when

changing the saw blade height and bevel settings

check the protective guard C for proper closing before

each use

do not operate the saw if the protective guard

does not move freely and close instantly

- assemble the rip fence G as shown (13

make sure that the lock levers are in released position

Dust/chip extraction

- mount vacuum cleaner adapter AE as illustrated (9a

- connect vacuum cleaner

- alternatively, mount dust deflector Z to guide the dust
into a bucket 9b

Work helpers (5)

some sawing operations will require the use of

additional work helpers

use push block when working with narrow workpieces

when you need to push close to the saw blade (9a

use featherboards for all non-through-cutting

operations where the protective guard cannot be used

b

push block and featherboards may be purchased at

specialist woodworking stores

Setting bevel angles

- loosen bevel lock lever R

- swing the saw to the desired bevel angle

- the saw has end stops at 0° and 45°

- toreach -2 and 47°, press release knob AO to be able
to swing the saw 2° further (©)b

- tighten the bevel lock lever R to secure the bevel setting

Setting blade height

Set the saw blade approx. 3-6mm higher than the

workpiece

- rotate blade wheel S clockwise to raise the saw blade

- rotate blade wheel S counterclockwise to lower the saw
blade

Rip fence 1)

- the rip fence G has 3 positions

make sure that the guiding surface is always

facing the saw blade

use position 1 in combination with the white scale

use position 2 for maximum rip capacity in combination

with the black scale

when beveling (to the left) use the rip fence on the

opposite side only (position 1 or 2)

- use position 3 for using the rip fence on the left side of

the blade

unlock rail lock lever L

- adjust the rip fence G to the desired distance with rail

drive knob M

lock rail lock lever L
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! make sure that the rip fence is locked securely
before sawing

Auxiliary fence

Use the auxiliary fence H when cutting thin workpieces

(18mm or less) close to the blade

- unlock rail lock lever L

- slide the rip fence G close to the blade (position 1)

- flip the auxiliary fence H and click into the highest
position

- adjust the rip fence G to the desired distance with rail
drive knob M

- lock rail lock lever L

Saw table extension

- unlock rail lock lever L

- slide the rip fence G past the edge of the table (use
position 2)

- flip the auxiliary fence H and click into lowest position to
use as workpiece support

- adjust the rip fence G to the desired distance with rail
drive knob M

- lock rail lock lever L

Lengthways cutting (ripping)

make sure the rip fence is locked

when using the rip fence do not use the mitre

gauge

hold the workpiece with both hands and press it against

the table

use push stick N when the distance between the fence

and the saw blade is less than 150 mm @)

- use a push block (not standard included) when this

distance is less than 50 mm @)

saw through the workpiece applying a uniform feed

- when cutting long boards or large panels use auxiliary

work supports to support the free end

when the workpiece is warped, place the concave side

down to prevent rocking

the workpiece must have a straight edge to face

against the rip fence

- when cutting very thin workpieces (5mm or less) an

auxiliary fence facing should be used @)

clamp a 18mm thick plywood board to the rip fence G

as shown, make sure that it is resting on the table top

Crossways cutting

insert the mitre gauge E in one of the slots F in the table

when beveling (to the left) use the mitre gauge on

the opposite side only @¢c

when using the mitre gauge do not use the rip

fence

loosen lock knob AH

rotate the mitre gauge to the desired angle (-60° to 60°)

tighten lock knob AH

make sure the mitre gauge is locked

make some trial cuts and measure if extreme accuracy

is required

hold the workpiece against the mitre gauge with one

hand and place the other hand on the lock knob to

guide the workpiece slowly forwards @)

when needed an auxiliary fence can be mounted

for repetitive cutting, a length stop block can be used

do not use the rip fence as length stop
make sure that the block is positioned well in front
of the saw blade



Non-through cutting

use featherboards for all non-through-cutting

operations where the protective guard cannot be

used

remove protective guard C

- set riving knife B to the middle position 2 (1)

mount a approx. 20cm high flat facing board to the

fence

- mount the featherboards (not standard included) as
shown to apply pressure on the workpiece until the cut
is complete

- the featherboards cannot be used when non-through

cuts are performed with the mitre guage

after finishing the cut, position the riving knife B to the

highest position 1 (1

- assemble protective guard C

On/off

! never stand directly in line with the saw blade

! wear hearing protection when sawing

- to turn on, press the green button

- to turn off, press the paddle

! in case of current interruption or when the plug is
accidentally pulled out, the tool will not restart on
its own

Changing saw blade

disconnect the plug

wear gloves when handling saw blades

for correct functioning of the riving knife it is

important to use the correct saw blade @a

- raise the saw blade to the highest position by rotating

blade wheel S clockwise

remove protective guard C

- remove table insert D

take both wrenches AC from storage

use the open wrench to hold the shaft and the ring

wrench to loosen the blade nut AM COUNTER

CLOCKWISE (= in same direction as arrow printed on

saw blade) G0b

- remove flange AL and saw blade

unlock riving knife locking lever AN

change saw blade with saw teeth pointing down at

the front of the table

mount flange AL

use the open wrench to hold the shaft and the ring

wrench to tighten the blade nut AM CLOCKWISE

unlock riving knife locking lever AN

install table insert D

- install protective guard C

Checking/adjusting of 90° blade alignment

! disconnect the plug

raise the saw blade to the highest position by rotating

blade wheel S clockwise

release bevel lock lever R

swing the saw to the 90° end stop (indicator shows 0°)

- lock bevel lock lever R

check for a 90° angle between blade and table with a

square @)

- if necessary, adjust the 90° blade alignment as follows

1. loosen end stop screw AK with a blade wrench 10
(not standard included)

2. release bevel lock lever R

3. set saw blade to 90° angle between blade and table
4. lock bevel lock lever R
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5. adjust end stop until it touches release knob AO

6. tighten end stop screw AK

7. reset the bevel indicator Q to 0°
Checking/adjusting of 45° blade alignment
! disconnect the plug
raise the saw blade to the highest position by rotating
blade wheel S clockwise
release bevel lock lever R
swing the saw to the 45° end stop (indicator Q shows
45°)
lock bevel lock lever R
check for a 45° angle between blade and table with a
mitre square @
if necessary, adjust the 45° end stop screw AJ in the
same way as for 90° angle
%ecking/adjusting parallelism blade — mitre gauge slots
@)

! disconnect the plug

raise the saw blade to the highest position by rotating
blade wheel S clockwise

mark a point on the saw blade body

set a combination square to the edge of the mitre
gauge slot and the ruler touching the marked point
rotate the saw blade and check the marked point at the
rear of the table

if both measurements are not identical, adjust as
follows (5):

1. loosen wing nut AP

2. turn bolt AQ clockwise or counterclockwise until the
blade is parallel to the mitre gauge slot

3. tighten wing nut AP

Checking/adjusting rip fence

disconnect the plug

make sure that the checks/adjustments mentioned
above are performed before performing this
adjustment

the rip fence must be parallel to the saw blade to
prevent kick back

raise the saw blade to the highest position by rotating
blade wheel S clockwise

- remove protective guard C

lock the rip fence G to position 1 (7))

slide the fence to touch the blade and lock it

- the blade should contact the fence front to back

if not, loosen the fence post (front and/or back) and
slide it left or right (5mm hex, not standard included)
- firmly tighten the fence posts

loosen the indicator K and slide it left or right to align
with 0 on the white scale (17)

- tighten the indicator K

lock the rip fence G to position 2 (7))

measure the distance from the blade (front and back)
to the fence

both measurements should be 101.6mm

if not, loosen the fence post (front and/or back) and
slide it left or right

firmly tighten the fence posts

lock the rip fence G to position 3 (7))

- slide the fence to touch the blade and lock it

the blade should contact the fence front to back

if not, loosen the fence post (front and/or back) and
slide it left or right

firmly tighten the fence posts

assemble protective guard C



! make a few test cuts with scrap material to check
the adjustments
* Checking/adjusting riving knife
disconnect the plug
make sure that the checks/adjustments mentioned
above are performed before performing this
adjustment
regularly check the alignment of the riving knife
raise the saw blade to the highest position by rotating
blade wheel S clockwise
remove protective guard C
check the spacing between fence and blade body
on both sides of the blade, while the blade teeth are
touching the fence
3 paper thicknesses should fit between the blade body
and the rip fence G
if not, adjustment is needed @7
1. remove table insert D
2. loosen the clamp screws (5mm hex, not standard
included)
3. reposition the riving knife B as needed
4. firmly tighten the clamp screws
5. check the alignment and spacing again and repeat
e Adjusting table insert
- the front of the table insert should be flush or a little
below the saw table; the back should be flush or a little
above the saw table
- if needed, the table insert can be adjusted with the 4
set screws (2.5mm hex, not standard included)
¢ Storage/transport
to store the tool make sure that the end of the rail is not
extruding from the table top side G9a
set the riving knife B in the middle position 2
lower the saw blade
wrap the cable around the cable storage hook X
fold the legs and place the tool in an upright position
@b
lift the tool by grasping the transport handle AB with the
table top facing towards you
the removable components of the tool can be stored as
shown @a-e

APPLICATION ADVICE

¢ Only use sharp saw blades of the correct type
- quality of cut improves by the number of teeth
- carbide tipped blades stay sharp up to 30 times longer
than ordinary blades

MAINTENANCE / SERVICE

* Always keep tool and cord clean (especially the
ventilation slots at the back-end of the motor housing)
! disconnect the plug before cleaning

¢ Occasionally clean the area under the saw blade (dust
chute) to prevent dust accumulation

¢ Clean saw blade immediately after use (especially from
resin and glue)
! the saw blade becomes very hot during use; do

not touch it before it has cooled down

¢ Occasionally oil the points indicated @) with SAE 20/SAE
30 or WD40

¢ If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
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be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the tool will be excluded from the warranty

(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or

ask your dealer)

ENVIRONMENT

Do not dispose of electric tools, batteries,
accessories and packaging together with household
waste material (only for EU countries) in observance
of European Directive 2012/19/EC on waste of electric
and electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible recycling
facility
- symbol () will remind you of this when the need for
disposing occurs

NOISE

Table de sciage

Measured in accordance with EN 62841 the sound

pressure level of this tool is 93.0 dB(A) and the sound

power level 108.0 dB(A) (uncertainty K = 3 dB)

The noise emission level has been measured in

accordance with a standardised test given in EN 62841;

it may be used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to noise when using

the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

G
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INTRODUCTION

Cet outil est une machine fixe, congue pour effectuer
dans le bois des coupes droites longitudinales et
transversales ainsi que des angles d’onglet (il est
possible de réaliser des angles d’onglet horizontaux de
-60° & +60° et des angles de biseau verticaux de -2° to
+47°)

Lisez et conservez ce manuel d'instruction 2)

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma (®©b

Utilisez uniquement I'outil lorsqu’il est tout a fait
assemblé correctement (veuillez noter que Skil ne
peut étre tenue responsable de dégats a 'outil et/ou de
blessures personnelles résultant du montage incorrect
de loutil)



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)
ELEMENTS DE LOUTIL (&

Plateau de la table

Couteau diviseur

Protege-main

Plague amovible

Callibre d'onglet

Fente du calibre d'onglet

Guide a refendre

Guide auxiliaire / support de piéce
Levier de serrage

Indicateur de distance de guide a refendre
Levier de verrouiilage de rail

Bouton de rail

Baton poussoir

Rangement du baton poussoir
Indicateur de 'angle de biseau

Levier de verrouillage de biseau
Molette de réglage de hauteur
Interrupteur marche/arrét

Bouton pour replier les pieds

Pied réglable

Rangement du calibre d'onglet
Crochet de rangement du céble

Sortie de poussiere

Déflecteur de poussiére

Rangement du déflecteur de poussiére
Poignée de transport

Clés

Rangement des carénages de protection
Adaptateur de I'aspirateur

Clé hexagonale

Pied

Bouton de verrouillage

Indicateur de 'angle d’onglet

Vis pour régler I'indicateur de I'angle de biseau (a droite)
Vis pour régler l'indicateur de I'angle
de biseau (a gauche)

Bride

Ecrou de lame

Levier de verrouillage du couteau diviseur
Bouton de libération (angle de biseau)
Ecrou papillon

Boulon de réglage

SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR
LOUTIL ELECTRIQUE

N<XS<CHWIOUVZZrXCIQOTMMUOD>

FN AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements

de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
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cable de raccordement) et & des outils électriques a batterie
(sans cable de raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

N’utilisez pas I'outil électrique dans un
environnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électrique. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contréle sur I'outil
électrique.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
La fiche de secteur de I'outil électrique doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez

en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des outils électriques avec

mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électrique a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'outil
électrique ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de
I'outil électrique en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas ou vous utiliseriez I'outil électrique

a I’extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’'un choc
électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
N’utilisez pas I'outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou aprés avoir consommeé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.
Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de

porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail & effectuer, réduit le risque
de blessures.

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de

le ramasser ou de le porter. Porter les outils en

ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
dont l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler 'outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas

de vétements amples ni de bijoux. Gardez les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.
Restez vigilant et ne pas négligez les principes

de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail a effectuer. Avec 'outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus
de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.
N’utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger I'outil électrique. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

Gardez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de l'outil électrique a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Observez la maintenance des outils électriques

et des accessoires. Vérifiez que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles
ne soient pas coincées, et controlez si des parties
sont cassées ou endommagées de telle sorte

que le bon fonctionnement de I'outil électrique

s’en trouve entravé. Faites réparer les parties
endommagées avant d’utiliser I'outil électrique. De
nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.
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f)

h)

5)
a)

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils
a monter etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte également des conditions de travail
et du travail a effectuer. Lutilisation de I'outil électrique
a d’autres fins que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contrdle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électrique que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de loutil électrique.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES RELATIVES
AUX TABLES DE SCIAGE

AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX CARENAGES

Assurez-vous que les carénages soient toujours

a leur place. Les carénages doivent étre en état

de marche et correctement montés. Un carénage
détaché, endommageé ou ne fonctionnant pas
correctement doit étre réparé ou remplaceé.

Utilisez toujours un carénage de lame et un couteau
diviseur pour toute opération de sectionnement.
Dans le cas d'opérations de sectionnement ou la lame
traverse toute I'épaisseur de la piéce, le carénage et les
autres dispositifs de sécurité contribuent a réduire le
risque de blessure.

Fixez immédiatement a nouveau le systéme de
carénage aprés avoir terminé une opération
(comme une feuillure) nécessitant la dépose du
carénage et du couteau diviseur. Le carénage et le
couteau diviseur permettent de risque de blessure.
Assurez-vous que la lame n'entre pas en contact
avec le carénage, le couteau diviseur ou la piéce
avant de mettre la machine en marche. Un contact
fortuit avec ces éléments pourrait provoquer une situation
dangereuse.

Réglez le couteau diviseur comme décrit dans

le manuel d’instructions. Un écartement, un
positionnement ou un alignement incorrects peuvent
rendre le couteau diviseur inefficace pour réduire la
probabilité de rebond.

Pour que le couteau diviseur fonctionne, il doit
étre engagé dans la piéce. Le couteau diviseur est
inefficace pour scier des piéces qui sont trop courtes
pour s'y engager. Dans ces conditions, le couteau
diviseur ne peut pas empécher le rebond.

Utilisez la lame de scie adaptée au couteau diviseur.
Pour que le couteau diviseur fonctionne correctement,
le diamétre de la scie doit correspondre au couteau
diviseur, le corps de la lame doit étre plus fin que
I'épaisseur du couteau diviseur et la largeur de coupe
de la lame doit étre supérieure a I'épaisseur du couteau
diviseur.



AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX OPERATIONS DE
SCIAGE

FN DANGER : Ne placez jamais les mains ou les
doigts a proximité de ou dans le prolongement de la
lame. Un moment d'inattention ou une glissade pourrait
diriger votre main vers la lame et entrainer une blessure
corporelle grave.

Ne faites avancer la piéce vers la lame que dans le
sens inverse de sa rotation. Si vous faites avancer la
piéce dans la méme direction que la rotation de la lame,
la piece et votre main pourraient étre poussée vers la
lame.

N'utilisez jamais le gabarit d'onglet pour engager
la piéce lorsque vous refendez et n'utilisez pas le
guide paralléle comme butée de longueur lorsque
vous faites une coupe croisée avec le gabarit
d'onglet. Guider la piece avec la guide parallele et le
gabarit d'onglet en méme temps augmente le risque de
blocage de la lame et de rebond.

Lors d'une opération de refendage, poussez
toujours la piéce entre le guide et la lame. Utilisez
un baton poussoir lorsque la distance entre le
guide et la lame est inférieure a 150 mm et un bloc
poussoir lorsqu'elle est inférieure a 50 mm. Ces
"outils" vous permettront de garder la main a distance
slre de la lame.

Utilisez uniquement le baton poussoir fourni par

le constructeur ou fabriqué conformément aux
instructions. Ce baton poussoir garantit une distance
suffisante par rapport a la lame.

N'utilisez jamais un baton poussoir endommagé ou
coupé. Un baton poussoir endommageé pourrait casser,
et votre main pourrait alors glisser sur la lame.
N'effectuez aucune opération "a main levée".
Utilisez toujours soit le guide paralléle, soit le
calibre d'onglet pour positionner et guider la piéce.
A main levée signifie en utilisant vos mains au lieu du
guide ou du calibre d'onglet pour tenir ou guider la
piéce. Le travail a main levée peut entrainer un mauvais
alignement, une adhérence et un rebond de la piece.
Ne mettez jamais la main prés ou au-dessus d'une
lame en mouvement. Approcher la main d'une piéce
peut entrainer un contact accidentel avec la lame en
mouvement.

Assurez un soutien de la piéce supplémentaire a
I'arriére et/ou sur les cotés de la table de sciage
pour les piéces longues et/ou larges afin qu'elles
restent horizontales. Une piéce longue et/ou large aura
tendance a pivoter sur le bord de la table, entrainant une
perte de contrdle, une adhérence a la lame ou un rebond.
Engagez la piéce a vitesse constante. N'inclinez ou
ne tordez pas la piéce. En cas de bourrage, arrétez
immédiatement I'outil, débranchez le cordon et
débloquez la pieéce coincée. Un blocage de la lame par
la piece peut entrainer un rebond ou stopper le moteur.
Ne retirez jamais de piéce ni de morceau coupé
pendant que la scie tourne. Le matériau pourrait étre
coincé entre le guide et l'intérieur de la lame, et vos
doigts pourraient étre happés. Arrétez la scie et attendez
que la lame s'arréte avant de retirer le matériau.
Utilisez un guide auxiliaire en contact avec le haut
de la table pour refendre des piéces de moins de

2 mm d'épaisseur. Une piéce mince pourrait venir se
caler sous le guide paralléle et entrainer un rebond.
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CAUSES DU RECUL ET MISES EN GARDE
CORRESPONDANTS

Un rebond est une réaction soudaine d'une piéce provoquée
par une lame pincée ou bloquée ou une ligne de coupe

mal alignée dans la piéce par rapport a la lame, ou par
I'adhérence de la piéce entre la lame et le guide paralléle ou
un autre objet fixe.

En cas de rebond, la piéce sera souvent soulevée de la table
par l'arriere de la lame et propulsée vers 'opérateur.

Le rebond est di & une mauvaise utilisation de I'outil et/ou

a des procédures ou conditions d’utilisation incorrectes, qui

peuvent étre évitées en prenant les précautions indiquées

ci-dessous.

* Ne vous placez jamais dans le prolongement direct
de la lame. Positionnez toujours votre corps du
méme coté de la lame que le guide paralléle. Un
rebond pourrait propulser la piéce a grande vitesse vers
toute personne se trouvant devant la lame ou dans son
alignement.

* Ne vous penchez jamais par-dessous ou derriere
la lame pour tirer ou soutenir la piéce. Un contact
accidentel avec la lame pourrait se produire, ou un
rebond pourrait entrainer vos doigts vers la lame.

¢ Ne maintenez et ne pressez jamais la piéce que
vous étes en train de scier contre la lame en
mouvement.. Presser la piéce que vous étes en train de
scier contre la lame va provoquer une adhérence et un
rebond.

* Alignez le guide de sorte qu'il soit paralléle a la
lame. Un guide mal aligné va pincer la piece contre la
lame, ce qui entrainera un rebond.

¢ Utilisez une cale-guide pour guider la piéce contre
la table et le guide lorsque vous réalisez des coupes
partielles, comme des feuillures. Une cale-guide
permet de contrdler la piéce en cas de rebond.

¢ Soutenez les panneaux de grande taille pour
minimiser le risque de pincage de la lame et de
rebond. Les grands panneaux ont tendance a s'affaisser
sous leur propre poids. Un ou des supports doivent étre
placés sous toutes les parties du panneau qui dépassent
du plateau de la table.

¢ Soyez particulierement attentif lorsque vous sciez
une piéce tordue, noueuse, déformée ou sans
bord droit permettant de la guider avec un calibre
d'onglet ou le long du guide. Une piéce tordue,
noueuse ou déformée est instable est entraine un défaut
d'alignement du trait de scie par rapport a la lame, une
adhérence et un rebond.

* Ne sciez jamais plus d'une piéce empilée
horizontalement ou verticalement. La lame pourrait
entrainer une ou plusieurs pieces et les éjecter.

¢ Lorsque vous replacez la scie dans la piéce, centrez
la lame de la scie dans le trait des scie, et vérifiez
que les dents ne sont pas enfoncées dans la piéce.
Si la lame adhere, elle peut sortir ou reculer hors de la
piéce lorsque la scie redémarre.

¢ Veillez a ce que la lames restent propre, bien
affatées et offrant un jeu suffisant. N'utilisez jamais
de lames émoussées ou présentant des dents
fissurées ou cassées. Une lame aff(ité et correctement
réglée réduit le risque d'adhérence, de blocage et de
rebond.



AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX OPERATIONS SUR

TABLE DE SCIAGE

¢ Arrétez la table de sciage et débranchez le cordon
d'alimentation en retirant l'insert de table, modifiant
la lame ou ajustant le couteau diviseur ou le
carénage de lame, ainsi que lorsque vous laissez la
machine sans surveillance. La prise de mesures de
précautions permet d'éviter les accidents.

* Ne laissez jamais la table de sciage tourner si vous
n'étes pas tout prés d'elle. Arrétez-la et ne laissez
pas I'outil sans surveillance jusqu'a ce qu'elle
s'immobilise totalement. Une scie qui tourne sans que
personne ne soit a proximité constitue un risque non
maitrisé.

* Installez la table de sciage dans un endroit bien
éclairé et horizontal ou vous pouvez prendre
place sans risquer de perdre I'équilibre. Elle doit
étre installée dans une zone offrant suffisamment
d'espace pour manipuler facilement la piéce. Les
zones exigués, sombres et les sols inégaux et glissants
constituent une source d'accidents.

* Nettoyez et éliminiez réguliérement la sciure de
sous la table de sciage et/ou le collecteur de
poussiére. La sciure accumulée est combustible et
présente un risque d'autocombustion.

* Latable de sciage doit étre fixée. Une table de sciage
mal fixée peut bouger ou basculer.

* Retirez les outils, restes de bois etc. de la table
avant de mettre la scie sous tension. Toute distraction
ou blocage potentiel peuvent étre dangereux.

¢ Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamétre et rond) des alésages centraux sont
convenables. Les lames qui ne correspondent pas aux
éléments de montage de la scie ne fonctionneront pas
bien, provoquant une perte de contréle.

¢ Nutilisez jamais de dispositifs de montage (p. ex.
brides, rondelles, boulons ou écrous) endommagés
ou incorrects. Ces dispositifs de montage ont été
congus spécialement pour garantir le fonctionnement str
et les performances optimales de votre scie.

* Ne vous mettez jamais debout sur la table de
sciage, et ne I'utilisez jamais comme escabeau. Vous
risqueriez d'étre sérieusement blessé si l'outil venait a se
renverser ou en cas de contact accidentel avec la lame.

¢ Assurez-vous que la lame est installée de fagon a
tourner dans la bonne direction. N'utilisez pas de
meules ou brosses métalliques sur une table de
sciage. Une utilisation impropre de la lame ou I'utilisation
d'accessoires non recommandés peut provoquer de
graves blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

* Les processus de mise en fonctionnement provoquent
des baisses momentanés de tension; en cas de
conditions défavorables de secteur, il peut y avoir
des répercutions sur d’autres appareils (pour des
impédances du secteur inférieures & 0,313 ohms, il est
assez improbables que des perturbations se produisent);
pour tout renseignement complémentaire, vous pouvez
contacter directement votre fournisseur local d’énergie

GENERALITES

* Contrdlez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil

¢ Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

27

¢ Débranchez toujours le cordon d'alimentation de la
prise avant de transporter I'outil

e Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

¢ Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

¢ Cet outil ne convient pas pour scier des métaux

UTILISATION A LEXTERIEUR

e Encas d’'usage aI'extérieur, branchez I'outil par
l'intermédiaire d’'un coupe-circuit (FI) avec courant de
réaction de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement
un cable de prolongement spécial pour I'extérieur équipé
d’une prise résistant aux éclaboussures

AVANT LUSAGE

e Utilisez un cable de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

* Utilisez des lunettes de protection, des casques anti-
bruit, et des gants de protection

¢ Lapoussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiéere ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

e Certains types de poussiéeres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

e Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

¢ Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considéré comme étant
cancérigene)

* Inspectez la table de sciage avant chaque
utilisation. Si une partie de votre scie manque,
fonctionne mal ou a été endommagée ou cassée, arrétez
immédiatement d'utiliser la scie tant que la réparation ou
le remplacement nécessaires n'ont pas été effectués.

¢ Nutilisez jamais I'outil sans la plaque amovible ;
remplacez la plaque amovible si elle est défectueuse ou
usée

¢ Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

* Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

ACCESSOIRES

¢ Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongonnage
avec cet outil

¢ SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement
de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
appropriés en vente chez votre distributeur SKIL

¢ Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant pas
de la marque SKIL, observez les instructions du fabricant
concerné

* Nutilisez que des lames de scie qui correspondent
aux caractéristiques techniques indiquées dans les
présentes instructions d’utilisation et qui sont contrélées
conformément a la norme EN 847-1 et marquées en
conséquence



La vitesse admissible des accessoires utilisés doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale
de l'outil

Ne jamais utilisez de lame de scie faite en acier rapide
(HSS)

Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou émoussée
Utilisez uniquement les lames de scie dont l'orifice
s’adapte parfaitement a la broche porte-outil sans

qu'il y ait de jeu ; n'utilisez jamais de réducteurs ni
d’adaptateurs pour ajuster des lames de scie ayant un
orifice plus grand

Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs
et la graisse

PENDANT LUSAGE

Ne forcez pas I'outil (effectuez une pression légére et

constante afin d’éviter la surchauffe des bouts de lame

et, si vous coupez du plastique, la fonte du matériel

plastique)

N'approchez jamais les mains par-dessous ou derriere

la lame pour tirer ou soutenir la piece ou pour retirer un

morceau de bois coupé

Evitez les opérations et les positions des mains

inconfortables. Une glissade soudaine pourrait

entrainer vos doigts ou vos mains vers la lame ou un

autre outil de coupe.

Si la lame de scie se bloque, mettez immédiatement

I'outil a 'arrét et débranchez la fiche ; ce n’est qu’alors

que vous pouvez enlever la piece coincée

- assurez-vous que la lame est paralléle aux fentes ou
aux rainures de la table et que le couteau diviseur est
bien aligné sur la lame

- assurez-vous que le guide a refendre est paralléle a
la lame

En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou

mécanique, coupez immédiatement I'outil et débranchez

la prise

Si le cable est endommagé ou rompu pendant le travail,

n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la

prise

N'utilisez jamais I'outil si le cordon d'alimentation

est endommagsé, il doit étre remplacé par un cordon

spécialement préparé disponible par le biais du service

d’assistance.

APRES LUSAGE

Aprés la mise hors service de 'outil, ne jamais arrétez la
rotation de I'accessoire en y appliquant une force latérale
Enlevez uniquement les découpes ou autres parties de
la piece de la zone de coupe quand toutes les piéces
mobiles sont completement arrétées

La lame de scie s’échauffe fortement a 'usage ; ne pas y
touchez avant qu’elle ne se soit refroidie

Rangez I'outil a I'intérieur dans un endroit sec et fermer
aclé, hors de la portée des enfants

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL
(@ Veuillez lire le mode d’emploi avant d'utiliser I'outil
(3 Utilisez des lunettes de protection et des casques

anti-bruit

(4) Double-isolation (ne nécessite pas de mise & la terre)
(5) Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les

ordures ménageres

UTILISATION

Préparation
- déposez les serre-cables

libérez le levier de verrouillage de biseau et retirez le

bloc de styrofoam (7)

ne levez pas la lame avant d'avoir retiré le bloc de

styrofoam ; cela pourrait endommager I'outil

dépliez la jambe en appuyant sur le bouton U (4x) (®a

placez la table de sciage sur une surface plate et

horizontale et assurez-vous que cette derniére est bien

stable (®)b

le pied V peut étre réglé comme indiqué pour améliorer

la stabilité ®)c

Montage

assemblez le bouton d'entrainement M avec la clé

hexagonale AF (9)

déposez l'insert de table D comme indiqué

levez la lame au maximum en faisant tourner la molette

S dans le sens horaire

positionnez le couteau diviseur B le plus haut possible

1@

- assemblez l'insert de table D et verrouillez-le a sa place

assemblez le carénage de protection C comme indiqué

(12a, assurez-vous que la partie centrale est paralléle

au dessus de la table (2b

vérifiez le bon fonctionnement du carénage de

protection C ; il doit rester en contact avec le dessus de

la table lorsque vous modifiez les réglages de hauteur

de lame et de biseau

- assurez-vous que le carénage de protection C se ferme

bien avant chaque utilisation

ne faites pas fonctionner la scie si le protege-

main ne se déplace pas librement et ne ferme pas

instantanément

assemblez le guide paralléle G comme indiqué (3

- assurez-vous que les leviers de verrouillage sont
libérés

Aspiration de poussieres/de copeaux

- montez I'adaptateur de I'aspirateur AE comme illustré
(9a

- montez I'aspirateur

- alternativement, montez le déflecteur de poussiere Z
pour diriger la poussiére vers un seau (9b

Outils (9)

certaines opérations de découpage nécessitent

I'utilisation d'outils supplémentaires

utilisez un bloc poussoir lorsque vous travaillez avec

des piéces étroites que vous devez pousser tout prés

de lalame (9a

utilisez des cales-guides pour toutes les opérations

de découpage non traversant lorsque le carénage de

protection ne peut pas étre utilisé (b

vous pouvez acheter des blocs poussoirs ou des

cales-guides dans les commerces spécialisés dans le

travail du bois

Réglage des angles de biseau

- desserrez le levier de verrouillage de biseau R

- amenez la scie sous I'angle de biseau souhaité

- la scie est équipée de butées a 0° et 45°

- pour atteindre -2 et 47°, appuyez sur le bouton de
libération AO pour pouvoir déplacer la scie 2° plus loin
(©b

- serrez a nouveau le levier de verrouillage de biseau R

pour fixer le réglage de biseau



Réglage de la hauteur de lame

Réglez la lame environ 3-6mm plus haut que la piece

- faites tourner la molette de la lame S dans le sens
horaire pour lever la lame

- faites tourner la molette de la lame S dans le sens
antihoraire pour abaisser la lame

Guide a refendre (7))

- le guide a refendre G dispose de 3 positions

assurez-vous que la surface de guidage fait

toujours face a la lame

- utilisez la position 1 en combinaison avec la graduation

blanche

utilisez la position 2 pour une capacité de refendage

maximum en combinaison avec la graduation noire

pour chanfreiner (vers la gauche), utilisez le guide

a refendre du c6té opposé uniquement (position

10u2)

utilisez la position 3 pour utiliser le guide a refendre du

co6té gauche de la lame

- déverrouillez le levier de verrouillage du rail L

réglez le guide a refendre G sur la distance souhaitée

avec le bouton d'actionnement du rail M

- levier de verrouillage du rail L

assurez-vous que le guide a refendre est bien

verrouillé avant de scier

Guide aucxiliaire

Utilisez le guide auxiliaire H pour scier de minces pieces

(18mm ou moins) prés de la lame

- déverrouillez le levier de verrouillage du rail L

- faites glisser le guide a refendre G pres de la lame
(position 1)

- faites basculer le guide auxiliaire H et clipsez-le le plus
haut possible

- réglez le guide a refendre G sur la distance souhaitée
avec le bouton d'actionnement du rail M

- levier de verrouillage du rail L

Extension de la table de sciage

- déverrouillez le levier de verrouillage du rail L

- faites glisser le guide a refendre G au-dela du bord de
la table (en utilisant la position 2)

- faites basculer le guide auxiliiaire H et clipsez-le le plus
bas possible pour I'utiliser comme support de votre
piece

- réglez le guide a refendre G sur la distance souhaitée
avec le bouton d'actionnement du rail M

- levier de verrouillage du rail L

Coupe longitudinale (refendage)

assurez-vous que le guide a refendre est verrouillé

n'utilisez pas le calibre d'onglet lorsque vous

utilisez le guide a refendre

- maintenez la piéce a deux mains et poussez-la contre

la table

utilisez un baton poussoir N si la distance entre le

guide et la lame est inférieure & 150 mm @)

utilisez un bloc poussoir (non fourni) si cette distance

est inférieure 8 50 mm @2

- sciez la piece en I'engageant de maniére réguliére

pour scier de longues planches ou de grands

panneaux, utilisez des supports supplémentaires pour
soutenir I'extrémité libre

si la piece est tordue, placez le c6té concave vers le

bas pour lui éviter de balancer

- la piéce doit présenter un bord droit pour faire face au
guide a refendre
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- si vous devez couper de trés minces piéces (5mm ou
moins), vous devez utiliser un guide auxiliaire @)

- serrez une planche en contreplaqué de 18mm
d'épaisseur sur le guide a refendre G comme indiqué,
et assurez-vous qu'elle repose sur le haut de la table

Coupe transversale

- insérez le calibre d'onglet E dans une des fentes F de

la table

pour chanfreiner (vers la gauche), utilisez le

calibre d'onglet du cété opposé uniquement ¢

si vous utilisez le calibre d'onglet, n'utilisez pas le
guide a refendre

- desserrez le bouton de verrouillage AH

faites pivoter le calibre d'onglet sous I'angle désiré

(-60° & 60°)

- serrez le bouton de verrouillage AH

assurez-vous que le calibre d'onglet est verrouillé

effectuez quelques coupes d'essai et mesurez si une

précision extréme est nécessaire

maintenez la piece contre le calibre d'onglet d'une main

et placez I'autre main sur le bouton de verrouillage pour

guider lentement la piéce vers l'avant @)

si nécessaire, un guide auxiliaire peut étre monté

pour des coupes répétées, un bloc d'arrét longitudinal

peut étre utilisé k

n'utilisez pas le guide a refendre comme arrét

longitudinal

assurez-vous que le bloc est positionné bien

devant la lame

Coupes non traversantes

utilisez des cales-guides pour toutes les

opérations de découpage non traversant lorsque

le carénage de protection ne peut pas étre utilisé

déposez le carénage de protection C

- réglez le couteau diviseur B sur la position médiane

2@

montez une planche plate d'env. 20cm de hauteur sur

le guide

montez les cales-guides (non fournies) comme indiqué

pour appliquer une pression sur la piéce jusqu'a ce que

la coupe soit terminée

les cales-guides ne peuvent pas étre utilisées si des

coupes non traversantes sont réalisées avec le calibre

d'onglet

une fois la coupe terminée, positionnez le couteau

diviseur B le plus haut possible 1 (1)

- montez le carénage de protection C

Marche/arrét

ne vous placez jamais dans le prolongement

direct de la lame

portez des protections auditives lorsque vous

sciez

pour mettre la machine en marche, appuyez sur le

bouton vert

pour arréter la machine, appuyez sur la palette

En cas d’interruption de courant ou de

débranchement accidentel de la fiche, I'outil ne va

pas redémarrer automatiquement

Changement des lames de scie

! débranchez la fiche

! portez des gants pour manipuler des lames

! pour que le couteau diviseur fonctionne
correctement, il est important d'utiliser la bonne
lame 30a



levez la lame au maximum en faisant tourner la molette
S dans le sens horaire
déposez le carénage de protection C
déposez l'insert de table D
prenez les deux clés AC dans leur compartiment de
rangement
utilisez la clé ouverte pour maintenir I'arbre et la clé
a anneau pour desserrer I'écrou de lame AM DANS
LE SENS ANTI-HORAIRE (= la direction de la fleche
représentée sur la lame) Gb
enlevez la bride AL et la lame de scie
déverrouillez le levier de verrouillage du couteau
diviseur AN
changez la lame en veillant a ce que les dents
pointent vers le bas a I'avant de la table
montez la bride AL
utilisez la clé ouverte pour maintenir I'arbre et la clé
a anneau pour serrer |'écrou de lame AM DANS LE
SENS HORAIRE
déverrouillez le levier de verrouillage du couteau
diviseur AN
montez l'insert de table D
- installez le carénage de protection C
Vérification/réglage de I'alignement de la lame a 90°
! débranchez la fiche
levez la lame au maximum en faisant tourner la molette
S dans le sens horaire
- relachez le levier de verrouillage de biseau R
déplacez la scie vers la butée 90° (l'indicateur montre
0°)
- verrouillez le levier de verrouillage de biseau R
veillez a 'aide d’une équerre a ce qu’il y ait un angle de
90° entre la lame et |a table @)
- si nécessaire, réglez I'alignement de la lame a 90°
comme suit 33
1. desserrez la vis de butée AK avec une clé a lame 10
(non fournie)
2. relachez le levier de verrouillage de biseau R
3. réglez la lame sur un angle de 90° entre la lame et
la table
4. verrouillez le levier de verrouillage de biseau R
5. réglez la butée jusqu'a ce qu'elle touche le bouton
de libération AO
6. serrez la vis de butée AK
7. remettez l'indicateur de biseau Q sur 0°
Vérification/réglage de I'alignement de la lame a 45°
débranchez la fiche
levez la lame au maximum en faisant tourner la molette
S dans le sens horaire
- relachez le levier de verrouillage de biseau R
déplacez la scie vers la butée 45° (I'indicateur Q affiche
45°)
- verrouillez le levier de verrouillage de biseau R
veillez a 'aide d’une équerre d’angle a ce qu'il y ait un
angle de 45° entre la lame et |a table 62
- si nécessaire, réglez la vis de butée 45° AJ comme
pour I'angle 90°
Réglage/ajustement de la lame de parallélisme — fentes
du calibre d'onglet 69
! débranchez la fiche
- levez la lame au maximum en faisant tourner la molette
S dans le sens horaire
- marquez un point sur le corps de la lame
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- placez une équerre combinée sur le bord de la fente du
calibre d'onglet et la regle touchant le point marqué

- faites tourner la lame et vérifiez le point marqué a
I'arriére de la table

- siles deux mesures ne sont pas identiques, procédez
au réglage comme suit 69
1. desserrez I'écrou papillon AP
2. tournez le boulon AQ dans le sens horaire ou
antihoraire jusqu'a ce que la lame soit paralléle a la
fente du calibre d'onglet
3. serrez I'écrou papillon AP

Réglage/ajustement du guide a refendre

débranchez la fiche

assurez-vous que les contrdles/ajustements

mentionnés ci-dessus sont exécutés avant de

procéder a cet ajustement

le guide a refendre doit étre paralléle a la lame

pour éviter les rebonds

- levez la lame au maximum en faisant tourner la molette

S dans le sens horaire

déposez le carénage de protection C

- verrouillez le guide a refendre G a la position 1 (7)

faites glisser le guide pour toucher la lame et la

verrouiller

- lalame doit étre en contact avec le guide de I'avant

vers l'arriére

si ce n'est pas le cas, desserrez les montants du guide

(avant et/ou arriere) et faites-le coulisser vers la gauche

ou la droite (5mm (clé hexagonale, non fournie)

serrez fermement les montants du guide

- desserrez l'indicateur K et faites-le coulisser vers
la gauche ou la droite pour I'aligner avec 0 sur la
graduation blanche @)

- serrez l'indicateur K

verrouillez le guide a refendre G a la position 2 (7)

mesurez la distance entre la lame (avant et arriere) et

le guide

les deux mesures doivent étre de 101,6mm

si ce n'est pas le cas, desserrez le montant du guide

(avant et/ou arriere) et faites-le coulisser vers la gauche

ou la droite

serrez fermement les montants du guide

- verrouillez le guide a refendre G a la position 3 (7)

faites glisser le guide pour toucher la lame et la

verrouiller

- lalame doit étre en contact avec le guide de I'avant

vers l'arriére

si ce n'est pas le cas, desserrez le montant du guide

(avant et/ou arriere) et faites-le coulisser vers la gauche

ou la droite

serrez fermement les montants du guide

- montez le carénage de protection C

effectuez quelques essais de coupe avec des

chutes pour vérifier vos réglages

Vérification/ajustement du couteau diviseur

! débranchez la fiche

! assurez-vous que les contréles/ajustements
mentionnés ci-dessus sont exécutés avant de
procéder a cet ajustement

! vérifiez réguliéerement I'alignement du couteau
diviseur

- levez la lame au maximum en faisant tourner la molette
S dans le sens horaire

- déposez le carénage de protection C



vérifiez I'écartement entre le guide et le corps de la

lame des deux c6tés de la lame quand les dents de la

lame touchent le guide

3 une feuille de papier doit passer entre le corps de la

lame et le guide a refendre G

si ce n'est pas le cas, vous devez procéder a un

réglage @7

1. déposez l'insert de table D

2. desserrez les vis de blocage (5mm (clé hexagonale,

non fournie)

3. repositionnez le couteau diviseur B comme

nécessaire

4. serrez fermement les vis de blocage

5. vérifiez une nouvelle fois I'alignement et I'écartement

et répétez l'opération

Réglage de l'insert de table

- l'avant de l'insert de table doit affleurer avec la table
de sciage ou se trouver un peu plus bas; I'arriére doit
affleurer ou se trouver un peu plus haut

- si nécessaire, l'insert de table peut étre réglé avec les
vis de réglage 4 (2,5mm (clé hexagonale, non fournie)

Stockage/transport

- pour ranger I'outil, assurez-vous que I'extrémité du rail

ne dépasse pas du coté supérieur de la table G9a

réglez le couteau diviseur B en position médiane 2

- abaissez la lame

enroulez le cable autour de son crochet de rangement

X

- repliez les pattes et placez I'outil en position verticale

b

levez I'outil par sa poignée de transport AB, la table

étant orientée vers vous

les composants démontables de I'outil peuvent étre

rangés comme indiqué @a-e

CONSEILS D’UTILISATION

Utilisez seulement des lames de scie coupantes et

appropriées

- la qualité de coupe s’améliore avec le nombre de dents

- lames avec denture a mise de carbure coupent 30 fois
plus longtemps que des lames ordinaires

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

Gardez toujours votre outil et le cable propres

(spécialement les aérations a I'arriere du carter moteur)

! débranchez la fiche avant le nettoyage

Nettoyez de temps en temps la zone située sous la scie

(évacuation de la sciure) pour éviter I'accumulation de

poussiere

Toujours nettoyez la lame de scie apres toute utilisation

(tout particulierement dans le cas d'utilisation de résine)

! La lame de scie s'échauffe fortement a I'usage ;
n'y touchez pas avant qu'elle ne se soit refroidie

Lubrifiez de temps en temps les points indiqués @1 avec

de I'nuile SAE 20/SAE 30 ou WD40

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et

au controle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,

la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de

service aprés-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)
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Veuillez noter que tout dégét causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)

ENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures
ménageres (pour les pays européens uniquement)
conformément a la directive européenne 2012/19/

EG relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (5) vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de I'outil
=2

BRUIT

Tischsége

Mesurés selon EN 62841, le niveau de pression sonore

de cet outil est de 93,0 dB(A), le niveau de puissance

acoustique est de 108,0 dB(A) (incertitude K = 3 dB)

Le niveau de bruit émis a été mesuré conformément

a I'essai normalisé de la norme EN 62841 ; il peut étre

utilisé pour comparer plusieurs outils et pour réaliser une

évaluation préliminaire de I'exposition au bruit lors de

I'utilisation de I'outil pour les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition

- la mise hors tension de 'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

@

1340

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist als fest aufgestellte Maschine fir
den Langs- und Querschnitt von Holz mit gerader und
schrager Schnittkante (horizontaler Gehrungswinkel von
-60° bis +60° und vertikaler Schragschnittwinkel von -2°
bis +47° mdglich) konstruiert

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (2)

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flr den
professionellen Einsatz

Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung
(®)b abgebildeten Teile enthalt

Verwenden Sie das Werkzeug erst, wenn es richtig
und vollstandig zusammengebaut ist (Skil ist nicht
haftbar fiir Schaden am Werkzeug oder fiir Verletzungen,
die auf eine fehlerhafte Montage des Werkzeugs
zurlickzufihren sind)



TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (6)

Tischplatte

Spaltkeil

Schutzhaube

Tischeinsatz

Gehrungslehre

Schlitz fir Gehrungslehre
Seitenanschlag
Hilfsanschlag/Werkstlickauflage
Spannhebel
Abstandsanzeiger fiir Parallelanschlag
Schienenspannhebel
Schienenantriebsknauf
Schiebestock
Schiebestockhalterung
Schragschnittwinkelanzeige
Fasenspannhebel

Rad zur Héheneinstellung
Ein/Aus-Schalter

Knauf fir Klappbeine
Einstellbarer Fu3

Lagerung von Gehrungslehren
Haken fir Kabel

Staubdffnung

Staubabweiser
Staubabweiserhalterung
Transportgriff

Schlussel
Schutzabdeckungshalterung
Staubsaugeranschlu3
Sechskantschlissel

Stitzfu
Gehrungswinkelverriegelung
Gehrungswinkelanzeige
Schraube zur Einstellung des
Schragschnittwinkels (rechts)
Schraube zur Einstellung des
Schragschnittwinkels (links)
Flansch

Blattmutter

Spannhebel fir Spaltkeilmesser
Knauf zum L&sen (Schragschnittwinkel)
Fligelmutter

Einstellschraube

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

N<XS<CHWIOUVZZrXCIQOTMMUOD>

N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen

Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen
ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen

oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen.
Beschéadigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fiir den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdérschutz, je



c)

e)

f)
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h)

4)

a)

c)

e)

nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie

es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu
Verletzungen flhren.

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir

einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Geféahrdungen durch Staub.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln

fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.
SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,

bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren

f)

h)

5)
a)

und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintréchtigt ist. Lassen

Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen flr
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

SERVICE

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR TISCHSAGEN

WARNHINWEISE ZUR FUHRUNG

Schutzvorrichtungen in Position lassen. Die
Fuihrungen mussen funktionsféhig und korrekt
angebracht sein. Eine lockere, beschédigte oder nicht
korrekt funktionierende Filhrung muss repariert oder
ersetzt werden.

Verwenden Sie fiir jeden Sdgevorgang immer

eine Sageblattfilhrung und einen Spaltkeil. Fur
Séagevorgange, bei denen das Ségeblatt die Dicke

des Werkstiicks vollstandig durchségt, tragen die
Fuhrung und andere Sicherheitsvorrichtungen zu einer
Verringerung der Verletzungsgefahr bei.

Bringen Sie das Fiihrungssystem nach Abschluss
einer Téatigkeit (z. B. Falzen), bei der die Fiihrung und
der Spaltkeil entfernt werden miissen, umgehend
wieder an. Die Fiihrung, der Spaltkeil, tragen zur
Verringerung der Verletzungsgefahr bei.

Achten Sie darauf, dass das Ségeblatt die Fiihrung,
den Spaltkeil oder das Werkstiick nicht berihrt,
bevor der Hauptschalter eingeschaltet wird. Ein
unbeabsichtigter Kontakt dieser Gegenstande mit dem
Séageblatt kann zu einer Gefahrensituation fiihren.
Stellen Sie den Spaltkeil wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben ein. Ein falscher
Abstand, falsche Positionierung oder Ausrichtung
kénnen die Wirkung des Spaltkeils schwachen und so
die Wahrscheinlichkeit eines Ruckschlags erhéhen.
Damit der Spaltkeil gut funktionieren kann, muss
er in das Werkstiick eingreifen. Der Spaltkeil erfillt
seinen Zweck nicht, wenn Werkstlicke geségt werden,
die zu kurz sind, um vom Spaltkeil erfasst zu werden.
Unter diesen Bedingungen kann ein Ruckschlag durch
den Spaltkeil nicht verhindert werden.

Verwenden Sie immer ein fiir den Spaltkeil
geeignetes Sageblatt. Damit der Spaltkeil einwandfrei



funktioniert, muss der Ségeblattdurchmesser zum
entsprechenden Spaltkeil passen, und der Kérper des
Sageblatts muss diinner sein als die Dicke des Spaltkeils
und die Schnittbreite des S&geblatts muss breiter sein
als die Dicke des Spaltkeils.

WARNHINWEISE ZUM SAGEN

e PN GEFAHR: Halten Sie Ihre Finger oder Hande
niemals in die Ndhe oder in eine Linie mit dem
Séageblatt. Nur ein Moment der Unachtsamkeit oder ein
Ausrutscher kénnte Ihr Hand zum Ségeblatt fihren und
damit schwere Verletzungen verursachen.

* Fiihren Sie das Werkstiick nur gegen die
Drehrichtung in das Ségeblatt oder den Schneider
ein. Wenn Sie das Werksttick in der gleichen Richtung
zufiihren, in der sich das Sageblatt iiber dem Tisch dreht,
kann dies dazu fUhren, dass das Werkstlick und Ihre
Hand in das Ségeblatt hineingezogen werden.

* Verwenden Sie die Gehrungslehre beim Spalten
niemals zum Vorschieben des Werkstiicks
und verwenden Sie den Seitenanschlag nicht
als Langenanschlag beim Querschneiden mit
der Gehrungslehre. Die gleichzeitige Fihrung
des Werkstlicks mit dem Seitenanschlag und der
Gehrungslehre erhdht die Wahrscheinlichkeit von
Séageblattbindung und Rickschlag.

* Nutzen Sie beim Auftrennen immer die
Werkstiickvorschubkraft zwischen Anschlag und
Sageblatt. Verwenden Sie einen Schiebeblock, wenn
der Abstand zwischen dem Anschlag und dem
Séageblatt unter 150 mm liegt, und verwenden Sie
einen Schiebeblock, wenn der Abstand geringer
als 50 mm ist. Durch Gegenstande zur ,Arbeitshilfe”
erreichen Sie einen sicheren Abstand zwischen lhrer
Hand und dem Sageblatt.

* Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
mitgelieferten oder in Ubereinstimmung mit seinen
Anweisungen gefertigten Schiebestock. Dieser
Schiebestock sorgt fiir einen ausreichenden Abstand
lhrer Hand zum Sé&geblatt.

¢ Verwenden Sie niemals einen beschéadigten oder
abgeschnittenen Schiebestock. Ein beschadigter
Schiebestock kann brechen und dies kann dazu fihren,
dass Ihre Hand in das Sageblatt rutscht.

* Fiihren Sie keinen Sigevorgang ,,freihandig“
durch. Verwenden Sie immer einen Seitenanschlag
oder eine Gehrungslehre, um das Werkstiick
auszurichten und zu fiithren. ,Freihandig” bedeutet,
dass Sie Ihre Hande anstelle eines Parallelanschlags
oder einer Gehrungslehre zum Abstltzen oder Fiihren
des Werkstiicks einsetzen. Freihandiges Sagen fiihrt zu
Fehlausrichtungen, Verklemmen und Ruckschlagen.

¢ Greifen Sie niemals um oder iber ein rotierendes
Séageblatt. Das Greifen nach einem Werkstiick kann
zu einem versehentlichen Kontakt mit dem rotierenden
Sageblatt flhren.

¢ Stellen Sie fiir lange und/oder breite Werkstiicke
eine zusétzliche Werkstiickauflage an der
Riickseite und/oder den Seiten des Ségetisches
zur Verfiigung, um sie waagerecht zu halten. Ein
langes und/oder breites Werkstiick kann sich leicht
an der Tischkante abneigen, was zu Kontrollverlust,
Ségeblattbindung und Rickschlag fiihrt.

¢ Fiihren Sie das Werkstiick mit gleichméaBiger
Geschwindigkeit zu. Biegen oder verdrehen Sie
das Werkstiick nicht. Fall es zu einer Blockade
kommt, schalten Sie das Werkzeug sofort aus
und beseitigen Sie die Blockade. Ein Verklemmen
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des Sageblatts durch das Werkstlick kann zu einem
Ruckschlag oder zum Blockieren des Motors fiihren.

¢ Entfernen Sie keine abgeschnittenen Materialstiicke,
wenn die Sage noch lauft. Das Material kdnnte am
Anschlag oder in der Sageblattfuhrung verklemmen
und dadurch lhre Finger in das Sageblatt hineinziehen.
Schalten Sie die Sage aus und warten Sie, bis das
Séageblatt anhalt, bevor Sie Material entfernen.

¢ Verwenden Sie einen Hilfsanschlag in Kontakt mit
der Tischplatte, wenn Sie Werkstiicke mit einer
Dicke von weniger als 2 mm spalten. Ein dinnes
Werkstlick kann sich unter dem Seitenanschlag verkeilen
und einen Riickschlag verursachen.

RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE

WARNHINWEISE

Ein Ruickschlag ist eine plétzliche Reaktion des Werkstlicks

aufgrund eines eingeklemmten, blockierten Ségeblatts oder

einer Fehlausrichtung der Schnittlinie im Werkstlick oder

wenn sich ein Teil des Werkstiicks zwischen dem S&geblatt

und dem Seitenanschlag oder einem anderen festen

Gegenstand verklemmt.

Beim Ruickschlag wird das Werkstiick am haufigsten durch
den hinteren Teil des Sageblattes vom Tisch angehoben und
zum Bediener geschleudert.

Ein Ruickschlag ist die Folge eines falschen
Werkzeuggebrauchs und/oder von unsachgemafien
Bedienverfahren bzw. Einsatzbedingungen und kann durch
Ergreifung entsprechender MaBBnahmen (siehe unten)
vermieden werden.

¢ Stehen Sie niemals direkt in einer Linie mit dem
Ségeblatt. Halten Sie Ihren Kérper immer auf der
gleichen Seite des Sageblatts wie der Anschlag.
Ein Ruckschlag kann das Werkstlick mit hoher
Geschwindigkeit zu jeder Person hin schleudern, die
direkt vor oder in einer Linie mit dem Sageblatt steht.

* Greifen Sie niemals lber oder hinter das Sageblatt,
um das Werkstiick zu ziehen oder zu stiitzen.

Ein versehentlicher Kontakt mit dem Ségeblatt oder
ein Ruckschlag kann lhre Finger in das Sageblatt
hineinziehen.

¢ Halten oder driicken Sie das Werkstiick, das
abgetrennt werden soll, niemals gegen das
rotierende Sageblatt. Wenn das abzutrennende
Werkstlick gegen das Ségeblatt gedriickt wird, kann es
sich dort verklemmen und es kann zu einem Ruckschlag
kommen.

* Richten Sie den Anschlag so aus, dass er parallel
zum Ségeblatt verlauft. Ein fehlerhaft ausgerichteter
Anschlag driickt das Werkstlick gegen das Sageblatt und
erzeugt einen Rickschlag.

* Verwenden Sie ein Federbrett, um das Werkstiick
gegen den Tisch und den Anschlag zu fiihren,
wenn Sie nicht durchgehende Schnitte wie z. B.
beim Falzen vornehmen. Ein Federbrett hilft Ihnen, die
Kontrolle Uber das Werkstiick im Falle eines Riickschlags
zu behalten.

¢ Unterstiitzen sie groBe Platten, um das Risiko zu
verringern, dass sich das Séageblatt verklemmt
und einen Riickschlag verursacht. GroBe Platten
neigen unter ihrem Eigengewicht zum Durchhangen.
Die Stlitze(n) muss (missen) unter allen Abschnitten
der Platte platziert werden, die Uber die Tischplatte
hinausragen.



Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie ein
Werkstiick sédgen, das verdreht, verknotet oder
verzogen ist oder keine gerade Kante hat, um es mit
einer Gehrungslehre oder entlang des Anschlags
zu fiihren. Ein verzogenes, verknotetes oder verdrehtes
Werkstlck ist instabil und fiihrt zu einer Fehlausrichtung
der Schnittfuge mit dem S&geblatt, kann daher
verklemmen oder einen Ruckschlag verursachen.
Schneiden Sie niemals mehr als ein Werkstiick,
weder vertikal hintereinander noch horizontal
gestapelt. Das Sageblatt kdnnte ein oder mehrere
Stiicke aufnehmen und einen Riickschlag verursachen.
Wenn Sie die Sdge mit dem Ségeblatt im Werkstiick
wieder starten, zentrieren Sie das Sageblatt in der
Schnittfuge, damit sich die Sdgezdhne nicht im
Material verhaken. Wenn sich das Sageblatt verklemmt,
kann das Werkstiick angehoben werden und beim
Neustart der Sage einen Riickschlag verursachen.
Halten Sie Sageblatter sauber, scharf und gut
eingestellt. Verwenden Sie niemals verzogene
Ségeblatter oder Sageblatter mit gerissenen oder
gebrochenen Zéhnen. Scharfe und richtig eingestellte
Séageblatter minimieren Verklemmen, Blockieren und
Ruckschlage.

TISCHSAGE ARBEITSABLAUF WARNHINWEISE

Schalten Sie die Tischsége aus und ziehen Sie

den Netzstecker, wenn Sie den Tischeinsatz
entnehmen, das Sageblatt wechseln, Einstellungen
am Spaltkeil oder der Séageblattfiihrung vornehmen
und wenn die Maschine unbeaufsichtigt ist. Durch
VorsichtsmaBnahmen werden Unfélle vermieden.
Lassen Sie die Tischsdge niemals unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie sie aus und verlassen Sie

das Werkzeug nicht, bevor es nicht vollsténdig
stillsteht. Eine unbeaufsichtigt laufende Séage stellt eine
unkontrollierte Gefahr dar.

Stellen Sie die Tischsédge in einem gut beleuchteten
und ebenen Ort auf, an dem Sie einen guten Stand
und ein gutes Gleichgewicht haben. Sie sollte in
einem Bereich aufgestellt werden, der ausreichend
Platz fiir einen unbehinderten Umgang mit den
Werkstiicken ermdglicht. Enge, dunkle Bereiche und
unebene Bdden laden geradezu zu Unféllen ein.
Reinigen Sie die Maschine und entfernen Sie das
Sagemehl unter dem Ségetisch und/oder der
Staubabsaugvorrichtung haufig. Angesammeltes
Sagemehl ist brennbar und kann sich selbst entziinden.
Die Tischsage muss gesichert werden. Eine
Tischsége, die nicht ordnungsgemaf gesichert ist, kann
sich bewegen oder umkippen.

Entfernen Sie Werkzeuge, Holzreste usw. vom Tisch,
bevor Sie die Tischsédge einschalten. Ablenkungen
oder ein moglicher Stau kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und Form (diamantférmig oder rund)

der Dornbohrungen. Ségeblatter, die nicht zur
Befestigungsvorrichtung der Sage passen, laufen nicht
zentriert und kénnen zu einem Kontrollverlust fiihren.
Verwenden Sie niemals beschéadigte oder

falsche Sageblattbefestigungen wie Flansche,
Séageblattscheiben, Schrauben oder Muttern. Diese
Befestigungen wurden speziell fur Ihre Sage entwickelt,
damit sie sicher und optimal verwendet werden kann.
Stehen Sie niemals auf der Tischsége und
verwenden Sie sie nicht als Tritthocker. Es kann
schwere Verletzungen zur Folge haben, wenn das
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Werkzeug umkippt oder wenn das Schneidwerkzeug
versehentlich beriihrt wird.

Achten Sie darauf, dass das Ségeblatt so montiert
ist, dass es sich in die richtige Richtung dreht.
Verwenden Sie keine Schleifscheiben oder
Drahtbiirsten fiir eine Tischsédge. Ein unsachgeméaBe
Montage des Sé&geblatts oder die Verwendung von nicht
empfohlenem Zubehér kann zu schweren Verletzungen
fahren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige
Spannungsabsenkungen; bei ungiinstigen
Netzbedingungen kénnen Beeintrachtigungen anderer
Gerate auftreten (bei Netzimpedanzen kleiner als 0,313
Ohm sind keine Stérungen zu erwarten); fir weitere
Auskiinfte setzen Sie sich bitte mit Inrem &rtlichen
Energieversorger in Verbindung

ALLGEMEINES

Stets nachprifen, daf3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt

Ziehen Sie grundsétzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehdérwechsel vornehmen

Vor dem Transport des Werkzeugs grundsitzlich
den Netzstecker ziehen

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

Dieses Werkzeug ist fir NaBschnitte nicht geeignet
Dieses Werkzeug ist nicht zum Ségen von Metall
geeignet

ANWENDUNG IM FREIEN

Bei Anwendung im Freien das Werkzeug tber

einen Fehlerstrom- (Fl) Schutzschalter mit einem
Auslésestrom von 30 mA max. anschlieBen, und

nur ein Verlangerungskabel benutzen, das fur die
Anwendung im Freien vorgesehen und mit einer
spritzwassergeschltzten AnschluBstelle versehen ist

VOR DER ANWENDUNG

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Schutzbrille, Gehérschutz, und Schutzhandschuhe
tragen

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schadlich
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden fiihren); tragen

Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zusétzen flr die Holzvorbehandlung; tragen Sie

eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die fiir Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
giltigen nationalen Staubschutzvorgaben

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)



Uberpriifen Sie die Tischsége vor jeder Nutzung.
Wenn ein Teil Ihrer Sage fehlt, nicht richtig funktioniert,
beschadigt oder gebrochen ist, unterbrechen Sie den
Betrieb unverziglich, bis sie repariert oder ersetzt wurde.
Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne
Tischeinsatz; tauschen Sie einen beschadigten oder
verschlissenen Tischeinsatz aus

Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse
von der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen,
die auf der Schnittstrecke liegen

Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und &hnliches
an Ihrem Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

ZUBEHOR

Niemals Schleif-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn das entsprechendes
Zubehor verwendet wird, welches bei ihren Fachhandlern
erhaltlich ist

Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehér bitte
die Hinweise des Herstellers beachten

Verwenden Sie nur Sageblétter, die den in dieser
Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen
und nach EN 847-1 geprft und entsprechend
gekennzeichnet sind

Nur Zubehér verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Die Benutzung von Ségeblattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

Rissige oder stumpfe Ségeblétter, oder solche, die ihre
Form verandert haben, dirfen nicht verwendet werden
Verwenden Sie ausschlieB3lich Sageblatter mit einem
Lochdurchmesser, der ohne Spiel in die Werkzeugachse
passt; verwenden Sie niemals Verkleinerungen oder
Adapter, um Sageblatter mit gréBerem Lochdurchmesser
zu befestigen

Zubehor schiitzen vor StoB3-, Schlag- und Fetteinwirkung

WAHREND DER ANWENDUNG

Driicken Sie nicht iibermaBig auf das Werkzeug

(wenden Sie einen leichten und gleichmaBigen Druck an,

um die Blattspitzen nicht zu Giberhitzen und beim Sagen

von Kunststoff ein Schmelzen des Kunststoffmaterials zu

vermeiden)

Greifen Sie niemals Uber oder hinter die Klinge, um

das Werkstlick zu ziehen oder zu stiitzen oder um

abgeségtes Material zu entfernen

Vermeiden Sie ungew6hnliche Handlungen und

Handpositionen. Ein plétzlicher Ausrutscher kann dazu

flihren, dass lhre Finger oder Hand in das Sageblatt oder

ein anderes Schneidwerkzeug geraten.

Wenn das Sageblatt blockiert wird, schalten Sie das

Werkzeug sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker

ab; erst dann durfen Sie das verkantete Sagegut

herausnehmen

- Uberpriifen Sie, ob das Sageblatt parallel zu den
Schlitzen oder Nuten liegt und ob der Spaltkeil richtig
zum Sé&geblatt ausgerichtet ist

- Uberpriifen Sie, ob der Seitenanschlag parallel zum
Sageblatt verlauft

Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder

Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten und

den Netzstecker ziehen

Wird bei der Arbeit das Kabel beschédigt oder

durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den

Netzstecker ziehen
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Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn das Kabel
beschadigt ist; es muss durch ein speziell vorbereitetes
Kabel ersetzt werden, das Uber die Serviceorganisation
erhaltlich ist.

NACH DER ANWENDUNG

Zubehdr darf nach dem Ausschalten des Antriebes nicht
durch seitliches Gegendriicken gebremst werden
Entfernen Sie Holzreste oder andere Teile des

Séageguts aus dem Schnittbereich erst dann, wenn alle
beweglichen Teile vollstédndig still stehen

Das Ségeblatt wird bei Gebrauch heif3; beriihren Sie es
nicht, bevor es abgekiihlt ist

Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fir Kinder unzugénglich, lagern

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG
(@ Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(® Schutzbrille und Gehérschutz tragen

(@) Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

(& Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmill

werfen

BEDIENUNG

Vorbereitung
- Kabelbinder entfernen
- Fasenspannhebel I6sen und Styroporblock entfernen

! Heben Sie das Séageblatt nicht an, bevor Sie
den Styroporblock entfernen; dies konnte das
Werkzeug beschéadigen

- Klappen Sie das Bein auf, und drlicken Sie dazu auf
den Knopf U (4x) (®a

- Legen Sie die Tischsage auf eine flache und ebene
Oberflache und achten Sie darauf, dass er stabil steht
®b

- Der FuB V kann wie gezeigt eingestellt werden (8)c

Montage

- Bringen Sie den Antriebsknauf M mit einem

Sechskantschliissel AF (9) an

Entnehmen Sie den Tischeinsatz D wie gezeigt

- Heben Sie das Sageblatt in die hdchste Position an,

indem Sie das S&geblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

Stellen Sie den Spaltkeil B in die hdchste Position 1

@D ein

Montieren Sie den Tischeinsatz D und verriegeln Sie

ihn

- Bringen Sie die Schutzvorrichtung C wie gezeigt an
(12a, achten Sie darauf, dass das Mittelteil parallel zur
Tischplatte ist @b

- Uberpriifen Sie die Schutzvorrichtung C auf korrekte

Funktion. Sie sollte Kontakt zu Tischflache haben,

wenn die S&geblatthdhe und die Faseneinstellung

geandert werden

Uberpriifen Sie, ob die Schutzvorrichtung C richtig

schlieBt, bevor Sie das Gerét verwenden

bedienen Sie die Sage nicht, wenn die

Schutzabdeckung nicht frei bewegt werden kann

und sofort schlieBt

- Bringen Sie den Seitenanschlag G wie gezeigt (3 an

Achten Sie darauf, dass sich die Verriegelungshebel in

der freigegebenen Position befinden

Staub-/Spéaneabsaugung

- Staubsaugeranschlu3 AE wie dargestellt montieren
(9a

- Staubsauger anschlieBen



- Bringen Sie alternativ Staubabweiser Z an, um den
Staub in einen Eimer zu filhren (9b

Arbeitshilfen (5

- Einige Sagearbeiten erfordern den Einsatz von
zusatzlichen Arbeitshilfen

- Verwenden Sie den Schiebeblock beim Arbeiten mit
schmalen Werkstlicken, wenn Sie diese nahe an das
Séageblatt schieben missen (9a

- Verwenden Sie Federbretter fiir alle Sdgevorgange, bei
denen das Werkstlck nicht ganz durchgeséagt wird und
wenn Schutzvorrichtungen nicht verwendet werden
kénnen (®b

- Schiebeblécke und Federbretter kénnen in
Holzfachgeschéften erworben werden

Einstellen der Schragschnittwinkel

- Fasenspannhebel R 16sen

- Die Sage auf den gewlinschten Fasenwinkel
schwenken

- Die Sage hat Endanschlage bei 0° und 45°

- Zum Erreichen von -2 und 47° driicken Sie auf den
Ausloseschalter AO, um die Sage 2° weiter schwenken
zu kdnnen (b

- Ziehen Sie den Fasenspannhebel R fest, um die
Faseneinstellung zu sichern

Klingenhéhe einstellen

Stellen Sie das Sageblatt etwa 3-6 mm hoher als das

Werkstuck ein

- Drehen Sie das Klingenrad S im Uhrzeigersinn, um das
Sé&geblatt anzuheben

- Drehen Sie das Klingenrad S gegen den Uhrzeigersinn,
um das Sageblatt zu senken

Seitenanschlag (7)

- Der Seitenanschlag G hat 3 Positionen

! Achten Sie darauf, dass die Fiihrungsflache immer
zum Ségeblatt zeigt

- Verwenden Sie die Position 1 zusammen mit der
weiBen Skala

- Verwenden Sie die Position 2 firr die maximale
Fuhrungsleistung zusammen mit der schwarzen Skala

! Verwenden Sie den Seitenanschlag bei der
Fasenausrichtung (nach links) nur auf der
gegeniiberliegenden Seite (Position 1 oder 2)

- Verwenden Sie die Position 3 fur den Einsatz des
Seitenanschlags auf der linken Seite des Messers

- Schienenspannhebel L 16sen

- Seitenanschlag G mit den Schienenspannhebel auf
den gewiinschten Abstand einstellen M

- Schienenspannhebel L feststellen

! Achten Sie darauf, dass der Seitenanschlag vor
dem Ségen gesichert ist

Hilfsanschlag

Verwenden Sie den Hilfsanschlag H, wenn Sie diinne

Werkstlcke (18 mm oder weniger) in der Nahe der

Klinge schneiden

- Schienenspannhebel L I16sen

- Schieben Sie den Seitenanschlag G an die Klinge
(Position 1)

- Klappen Sie den Hilfsanschlag H um und lassen Sie
ihn in der héchsten Position einrasten

- Seitenanschlag G mit den Schienenspannhebel auf
den gewiinschten Abstand einstellen M

- Schienenspannhebel L feststellen

Ségetischverlangerung

- Schienenspannhebel L 16sen
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- Schieben Sie den Seitenanschlag G lber die
Tischkante hinaus (Position 2)

- Klappen Sie den Hilfsanschlag H um und lassen
Sie ihn in der unteren Position als Werkstiickauflage
einrasten

- Seitenanschlag G mit den Schienenspannhebel auf
den gewiinschten Abstand einstellen M

- Schienenspannhebel L feststellen

Langsschneiden (Lattenschneiden)

Achten Sie darauf, dass der Seitenanschlag

verriegelt ist

Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem

Seitenanschlag keine Gehrungslehre

Halten Sie das Werkstuick mit beiden Handen und

dricken Sie es gegen den Tisch

- Verwenden Sie den Schiebestock N, wenn der Abstand
zwischen dem Anschlag und dem Sé&geblatt weniger
als 150 mm @) betragt

- Verwenden Sie einen Schiebeblock (nicht
standardmaBig enthalten), wenn der Abstand weniger
als 50 mm @ betragt

- Sagen Sie das Werkstlick bei gleichbleibender

Zufthrung durch

Beim Schneiden von langen Brettern oder groBen

Platten verwenden Sie Hilfsarbeitsauflagen 0 unter

dem freihdngenden Teil

Wenn das Werkstlck verzogen ist, legen Sie die

konkave Seite nach unten, damit es nicht wackelt

Das Werkstlick muss eine gerade Kante haben, die am

Seitenanschlag anliegt

- Beim Schneiden sehr diinner Werkstucke (5 mm oder
weniger) sollte eine Hilfsanschlagblende @) verwendet
werden

- Klemmen Sie eine 18 mm dicke Sperrholzplatte wie
abgebildet an den Seitenanschlag G und achten Sie
darauf, dass sie auf der Tischplatte aufliegt

Querschneiden

- Setzen Sie die Gehrungslehre E in eine der Schlitze F

im Tisch ein

Verwenden Sie eine Gehrungslehre bei der

Fasenausrichtung (nach links) nur auf der

gegeniiberliegenden Seite @) ¢

Bei der Verwendung der Gehrungslehre nicht den

Seitenanschlag verwenden

Losen Sie den Spannknauf AH

Drehen Sie die Gehrungslehre bis den gewlinschten

Winkel (-60° bis 60 )

Ziehen Sie den Spannknauf AH fest

Achten Sie darauf, dass die Gehrungslehre

verriegelt ist

Machen Sie einige Probeschnitte und messen Sie

nach, wenn eine hohe Genauigkeit erforderlich ist

- Halten Sie das Werkstlick mit einer Hand gegen die

Gehrungslehre und legen Sie die andere Hand auf den

Spannknauf, um das Werkstlck langsam vorwarts zu

flihren @

Bei Bedarf kann ein Hilfsanschlag montiert werden

Fur wiederholte Sagevorgéange kann ein

Langenanschlagblock @) verwendet werden

Verwenden Sie keinen Seitenanschlag als

Langenanschlag

Achten Sie darauf, dass der Block gut vor dem

Séageblatt positioniert ist



Nicht-Durchségen

Verwenden Sie Federbretter fiir alle

Ségevorgénge, bei denen das Werkstiick

nicht ganz durchgeséagt wird und wenn

Schutzvorrichtungen nicht verwendet werden

kénnen

Entfernen Sie die Schutzvorrichtung C

Stellen Sie den Spaltkeil B in mittlerer Position 2 (1 ein

Bringen Sie eine etwa 20 cm hohe flache Blende am

Anschlag an

Bringen Sie die Federbretter (nicht standardmaBig

enthalten) wie gezeigt an, um Druck auf das Werkstiick

auszulben, bis der Sdgevorgang abgeschlossen ist

Die Federbretter kénnen nicht verwendet werden, wenn

nicht durchgehende Schnitte mit der Gehrungslehre

vorgenommen werden

Stellen Sie den Spaltkeil B nach Abschluss des

Sé&gevorgangs in die héchste Position 1 (1) ein

- Montieren Sie die Schutzvorrichtung C

Ein-/Aus-Schalten

! Stehen Sie niemals direkt in einer Linie mit dem
Séageblatt

! Tragen Sie beim Ségen einen Gehdrschutz

- Drucken Sie zum Einschalten auf die griine Taste

- Druicken Sie zum Ausschalten auf den Kippschalter

! Nach Unterbrechung der Stromversorgung oder
versehentlichem Ziehen des Netzsteckers startet
das Werkzeug nicht automatisch neu

Sageblattwechsel @0

Netzstecker ziehen

Tragen Sie beim Umgang mit Ségeblattern

Handschuhe

Fiir eine korrekte Funktion des Spaltkeils ist es

wichtig, ein geeignetes Sageblatt zu verwenden

@a

Heben Sie das Ségeblatt in die hdchste Position an,

indem Sie das S&geblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

- Entfernen Sie die Schutzvorrichtung C

Tischeinsatz entnehmen D

Nehmen Sie beide Sageblattschlliissel AC aus der

Halterung

Halten Sie den Schaft mit dem offenen Schliissel und

I6sen Sie mit dem Ringschlissel die Blattmutter AM

GEGEN DEN UHRZEIGERSINN (= in die gleiche

Richtung wie der auf dem Sageblatt aufgedruckte Pfeil)

b

- entfernen Sie Flansch AL und Sageblatt

Lésen Sie den Spaltkeilspannhebel AN

Wechseln Sie das Sageblatt mit den Sdgezéhnen

nach unten in Richtung der Vorderseite des

Tisches

Flansch AL montieren

- Verwenden Sie den offenen Schliissel zum Halten
der Welle und den Ringschlussel zum Anziehen der
Blattmutter AM IM UHRZEIGERSINN

- Losen Sie den Spaltkeilspannhebel AN

Den Tischeinsatz anbringen D

- Die Schutzvorrichtung anbringen C

Prifung/Einstellung der 90°-Ausrichtung des Blatts

! Netzstecker ziehen

- Heben Sie das Sageblatt in die héchste Position an,
indem Sie das Ségeblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

- Den Fasenspannhebel R I6sen
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Die Sége zum 90°-Endanschlag schwenken (der

Indikator zeigt 0° an)

Fasenspannhebel R feststellen

prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Blatt und Tisch mit

einem WinkelmaR G1)

falls notwendig, stellen Sie die 90°-Ausrichtung des

Blatts folgendermafBen ein @3

1. Die Endanschlagschraube AK mit einem

Schraubenschlissel 10 I6sen (nicht im Lieferumfang

enthalten)

2. Den Fasenspannhebel R 16sen

3. Séageblatt auf einen 90°-Winkel zwischen Blatt und

Tisch einstellen

4. Fasenspannhebel R feststellen

5. Endanschlag einstellen, bis er den Freigabeknauf

berihrt AO

6. Endanschlagschraube AK anziehen

7. Fasenindikator Q auf 0° zuriicksetzen

Prifung/Einstellung der 45°-Ausrichtung des Blatts

Netzstecker ziehen

Heben Sie das Sageblatt in die hdchste Position an,

indem Sie das S&geblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

Den Fasenspannhebel R 16sen

Die Sage zum 45°-Endanschlag schwenken (der

Indikator Q zeigt 45° an)

Fasenspannhebel R feststellen

prifen Sie den 45°-Winkel zwischen Blatt und Tisch mit

einem Gehrungsman @2

- Stellen Sie bei Bedarf die 45°-Endanschlagschraube
AJ auf die gleiche Weise wie fur den Winkel 90° ein

Die Parallelitat der Klingen prifen/einstellen —

Gehrungslehreschlitze ¢4

Netzstecker ziehen

Heben Sie das Ségeblatt in die héchste Position an,

indem Sie das Ségeblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

Markieren Sie einen Punkt auf dem Sageblattkdrper

Setzen Sie eine Kombination rechtwinklig an die Kante

des Gehrungslehrenschlitzes an, wobei das Lineal den

markierten Punkt berGhrt

Drehen Sie das Séageblatt und tiberpriifen Sie den

markierten Punkt auf der Tischriickseite

Wenn beide Messungen nicht identisch sind, passen

Sie sie wie folgt an @

1. Fltgelmutter AP I6sen

2. Die Schraube AQ im Uhrzeigersinn oder gegen den

Uhrzeigersinn Idsen, bis sich die Klinge parallel zum

Gehrungslehreschlitz befindet

3. Fligelmutter AP anziehen

Seitenanschlag prifen/einstellen

Netzstecker ziehen

Achten Sie darauf, dass die genannten

Uberpriifungen/Einstellungen vor diesem Ablauf

durchgefiihrt werden

Der Seitenanschlag muss parallel zum Ségeblatt

verlaufen, um Riickschldge zu vermeiden

- Heben Sie das Ségeblatt in die hdchste Position an,

indem Sie das Sageblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

Entfernen Sie die Schutzvorrichtung C

- Arretieren Sie den Seitenanschlag G in Position 1 (7)

Verschieben Sie den Anschlag so, dass er die Klinge

beriihrt und arretiert

- Die Klinge sollte den Anschlag von vorne nach hinten

beriihren

Losen Sie andernfalls die Anschlagarretierung (vorne



und/oder hinten) und schieben Sie ihn nach links oder

rechts (5 mm Sechskantschliissel, nicht standardméaBig

enthalten)

Ziehen Sie die Anschlagarretierungen gut fest

Lésen Sie den Indikator K und schieben Sie ihn nach

links oder rechts 0, um ihn mit der weiBen Skala (7)

auszurichten

- Ziehen Sie den Indikator K fest

Arretieren Sie den Seitenanschlag G in Position 2 (7)

Messen Sie den Abstand von der Klinge (vorne und

hinten) zum Anschlag

Beide Messungen sollten den 101,6 mm ergeben

Lésen Sie andernfalls die Anschlagarretierung (vorne

und/oder hinten) und schieben Sie ihn nach links oder

rechts

Ziehen Sie die Anschlagarretierungen gut fest

Arretieren Sie den Seitenanschlag G in Position 3 (7)

Verschieben Sie den Anschlag so, dass er die Klinge

berlhrt und arretiert

Die Klinge sollte den Anschlag von vorne nach hinten

beriihren

Lésen Sie andernfalls die Anschlagarretierung (vorne

und/oder hinten) und schieben Sie ihn nach links oder

rechts

Ziehen Sie die Anschlagarretierungen gut fest

Montieren Sie die Schutzvorrichtung C

Machen Sie einige Testségeablaufe mit
Abfallmaterial, um die Einstellungen zu liberpriifen

Uberpriifen/Einstellen des Spaltkeils

Netzstecker ziehen

Achten Sie darauf, dass die genannten

Uberpriifungen/Einstellungen vor diesem Ablauf

durchgefiihrt werden

Uberpriifen Sie regelméaBig die Ausrichtung des

Spaltkeils

Heben Sie das Ségeblatt in die hdchste Position an,

indem Sie das Séageblattrad S im Uhrzeigersinn drehen

Entfernen Sie die Schutzvorrichtung C

Uberpriifen Sie den Abstand zwischen Anschlag und

Blattkérper auf beiden Seiten der Klinge, wobei die

Blattzahne den Anschlag beriihren

3 Zwischen dem Klingenkdrper und den

Seitenanschlag sollte eine Papierdicke Platz sein G

Andernfalls muss eine Anpassung vorgenommen
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1. Tischeinsatz entnehmen D

2. Losen Sie die Klemmenschrauben (5 mm

SechskantschlUssel, nicht standardmaBig enthalten)

3. Richten Sie den Spaltkeil B bei Bedarf neu aus

4. Ziehen Sie die Klemmenschrauben gut fest

5. Uberpriifen Sie die Ausrichtung und den Abstand

erneut und wiederholen Sie den Vorgang

Den Tischeinsatz 38 einstellen

- Die Vorderseite des Tischeinsatzes sollte bindig oder
etwas unterhalb des Ségetisches liegen; die Rickseite
sollte blindig oder etwas oberhalb des Sagetisches
liegen

- Bei Bedarf kann der Tischeinsatz mit den 4
Stellschrauben (2,5 mm Sechskantschllssel, nicht
standardmanBig enthalten) eingestellt werden

Lagerung/ Transport

- Um das Werkzeug zu lagern, achten Sie darauf, dass
das Schienenende nicht aus der Tischoberseite
herausragt @a

- Stellen Sie den Spaltkeil B in mittlerer Position 2 in

- Senken Sie das Sageblatt ab

- Wickeln Sie das Kabel um den
Kabelaufbewahrungshaken X

- Klappen Sie die Beine zusammen und bringen Sie das
Werkzeug in aufrechte Position G9b

- Heben Sie das Werkzeug an, indem Sie den
Transportgriff AB mit zu Ihnen gerichteter Tischplatte
greifen

- Die entfernbaren Komponenten des Werkzeugs
kénnen wie gezeigt gelagert werden @a-e

ANWENDUNGSHINWEISE

Nur scharfe S&gebléatter vom richtigen Typ benutzen

- die Qualitat des Schnittes erhoéht sich mit der Anzahl
der Zéhne

- Hartmetallbestiickte S&geblatter haben eine bis
zu 30 Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Séageblatter

WARTUNG / SERVICE

Werkzeug und Kabel immer sauber halten (vor

allem die Geblaseoéffnungen an der Rickseite der

Motorabdeckung)

! Netzstecker vor dem Saubern ziehen

Reinigen Sie gelegentlich den Bereich unter dem

Sageblatt (Staubschacht), um Staubansammiungen zu

vermeiden

Das Séageblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen

(insbesondere von Harz- und Leimrickstanden)

! Das Séageblatt wird bei Gebrauch hei3; beriihren
Sie es nicht, bevor es abgekiihlt ist

Schmieren Sie gelegentlich die angegebenen Punkte @)

mit SAE 20/SAE 30 oder WD40

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur

SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstétte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgeméBer

Gebrauch des Werkzeugs zum Erléschen der Garantie

fihrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter

www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)

UMWELT

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge, Batterien,
Zubehér und Verpackungen nicht zusammen

mit Haushaltsabféllen (nur fir EU-Lander) geman
Europaischer Richtlinie 2012/19/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
miissen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (5) erinnern

GERAUSCH

Gemessen in Ubereinstimmung mit EN 62841 betragt
der Schalldruck dieses Werkzeugs 93,0 dB(A) und die
Schallleistung 108,0 dB(A) (Unsicherheit K = 3 dB)



Tafelzaag

Der Schalldruckpegel wurde mit einem standardisierten

Test gemanB EN 62841 gemessen. Er kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu

vergleichen und als vorlaufige Beurteilung der

Schallexposition bei Verwendung des Werkzeugs fir die

angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehér kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,
kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern

®D
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INTRODUCTIE

Deze machine is bestemd voor stationair gebruik voor
het schulpen en afkorten van hout met een rechte
zaaglijn tot onder een hoek (horizontale verstekhoeken
van -60° tot +60° en verticale afschuinhoeken van -2° tot
+47°)

Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing )

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die
worden getoond in afbeelding &b

Gebruik de machine uitsluitend wanneer deze
correct en volledig is gemonteerd (Skil kan niet
verantwoordelijk worden gehouden voor schade aan de
machine en/of letsel als gevolg van onjuiste montage van
de machine)

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

MACHINE-ELEMENTEN (6)

E<CHVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>»

>N <X

Tafelblad

Spouwmes

Beschermkap

Tafelinzet

Verstekmeter

Sleuf verstekmeter
Breedtegeleider
Hulpgeleider / werkstuksteun
Spanhendel

Indicator afstand breedtegeleider
Vergrendelingshendel rail
Knop railaandrijving
Duwstok

Opslag duwstok

Indicator afschuinhoek
Vergrendelingshendel afschuinhoek
Afstelwiel hoogte

Aan/uit schakelaar

Knop voor inklappen poten
Verstelbare poot

Opslag verstekmeter
Opberghaak kabel
Stofuitlaat

Stofdeflector

A Opslag stofdeflector
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Transportgreep

Sleutels

Opslag beschermkap
Stofzuigeraansluitstuk

Zeskantsleutel

Steunvoet

Vergrendelingsknop verstekhoek

Indicator verstekhoek

Schroef voor afstellen afschuinhoek (rechts)
Schroef voor afstellen afschuinhoek (links)
Flens

Bladmoer

Vergrendelingshendel spouwmes
Vrijgaveknop (afschuinhoek)

Vleugelmoer

Afstelbout

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

N WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen,
afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische
gereedschap worden geleverd. Als de hieronder vermelde
aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

c)

VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische



e)

f)

3)
a)

C

-

e

e

N

f)

=

g

h

=

gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of
in de war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.

Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap

in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient

u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer

dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of
de accu aansluit en voordat u het gereedschap
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel

goed vertrouwd bent met het gebruik van
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gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elekirisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem

de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.
Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer

of bewegende delen van het gereedschap

correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrische gereedschappen,

toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en
bediend.

SERVICE

Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en

alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR TAFELZAGEN

WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING TOT
AFSCHERMING

Houd de beschermkappen op hun plaats. De
beschermkappen moeten goed werken en moeten
correct gemonteerd zijn. Een beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet goed functioneert, moet worden
gerepareerd of vervangen.

Gebruik altijd de zaagbladafschermkap en
spouwmes voor iedere handeling waarbij het
werkstuk volledig wordt doorgezaagd. Voor
handelingen waarbij het zaagblad volledig door de dikte
van het werkstuk zaagt, helpen de beschermkap en
andere veiligheidsinrichtingen om het risico op letsel te
verlagen.

Breng het beschermsysteem direct weer aan na
afloop van iedere handeling (zoals het schaven van
sponningen) waarbij beschermkap en spouwmes
moeten worden verwijderd. Beschermkap en
spouwmes helpen het risico op letsel te verminderen.
Controleer, voordat de schakelaar wordt bediend,
dat het zaagblad niet in aanraking komt met de
beschermkap, het spouwmes of het werkstuk.
Onbedoeld contact van deze onderdelen met het
zaagblad kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

Pas het spouwmes aan zoals beschreven in deze
handleiding. Onjuiste afstand, positionering en uitlijning
kan het spouwmes ineffectief maken wat betreft het
verlagen van de kans op terugslag.

Om te kunnen werken moet het spouwmes in het
werkstuk ingrijpen. Het spouwmes is ineffectief bij het
zagen van werkstukken die zo kort zijn dat het spouwmes
er niet in kan grijpen. Onder dergelijke omstandigheden
kan het spouwmes geen terugslag voorkomen.

Gebruik het juiste zaagblad voor het spouwmes.
Voor een goed functioneren van het spouwmes, moet de
diameter van het zaagblad overeenstemmen met het van
toepassing zijnde spouwmes en moet het lichaam van
het zaagblad dunner zijn dan de dikte van het spouwmes
en moet de zaagbreedte van het zaagblad breder zijn
dan de dikte van het spouwmes.

WAARSCHUWINGEN MBT ZAAGPROCEDURES

N GEVAAR: Plaats nooit uw vingers of handen in de
buurt of in het verlengde van het zaagblad. Door een
moment van onoplettendheid of doordat u uitglijdt kan
uw hand naar het zaagblad gaan met ernstig persoonlijk
letsel als gevolg.

Voer het werkstuk uitsluitend tegen de draairichting
in naar het zaagblad of het mes. Als u het werkstuk in
dezelfde richting aanvoert als waarin het zaagblad boven
de tafel draait, kan het zijn dat het werkstuk en uw hand
naar het zaagblad worden getrokken.

Maak nooit gebruik van de verstekmeter om het
werkstuk toe te voeren bij het schulpen en gebruik
de breedtegeleider niet als lengte-aanslag bij het
afkorten met de verstekmeter. Het geleiden van

het werkstuk met de breedtegeleider en verstekmeter
tegelijkertijd verhoogt de kans op verklemmen van het
zaagblad en terugslag.

Breng bij het schulpen altijd de toevoerkracht

voor het werkstuk aan tussen de geleider en het
zaagblad. Gebruik een duwstok wanneer de afstand
tussen de geleider en het zaagblad minder is dan
150 mm, en gebruik een duwblok wanneer deze
afstand minder is dan 50 mm. Hulpinrichtingen zorgen
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ervoor dat uw hand op een veilige afstand blijft van het
zaagblad.

¢ Maak uitsluitend gebruik van de duwstok die door
de fabrikant is geleverd of gemaakt is volgens de
instructies. Deze duwstok zorgt voor voldoende afstand
tussen de hand en het zaagblad.

* Maak nooit gebruik van een beschadigde of
doorgezaagde duwstok. Een beschadigde duwstok
kan breken waardoor uw hand tegen het zaagblad schiet.

¢ Voer geen enkele handeling uit “met de losse hand”.
Maak altijd gebruik van de breedtegeleider of de
verstekmeter om het werkstuk te positioneren en te
geleiden. “Met de losse hand” betekent dat u uw handen
gebruikt om het werkstuk te ondersteunen of te geleiden,
in plaats van een breedtegeleider of verstekmeter.
Zagen met de losse hand leidt tot verkeerde uitlijning,
verklemming en terugslag.

* Reik nooit om of over een draaiend zaagblad. Het
reiken naar een werkstuk kan leiden tot onbedoeld
contact met het bewegende zaagblad.

e Zorg voor extra werkstukondersteuning aan de
achterkant en/of zijkanten van de zaagtafel voor
lange en/of brede werkstukken, om ze vlak te
houden. Een lang en/of breed werkstuk heeft de neiging
te kantelen op de rand van de tafel, waardoor u controle
verliest, het zaagblad verklemt en er sprake kan zijn van
terugslag.

¢ Voer het werkstuk in een gelijkmatige snelheid toe.
Buig of verdraai het werkstuk niet. Als hij klem komt
te zitten, zet de machine direct uit, haal de stekker
uit het stopcontact en verhelp de verklemming. Het
verklemmen van het zaagblad door het werkstuk kan
leiden tot terugslag en afslaan van de motor.

* Verwijder geen afgezaagde stukken materiaal
terwijl de zaag loopt. Het materiaal kan vast komen te
zitten tussen het zaagblad en de geleider of tussen het
zaagblad en de beschermkap, waardoor uw vingers naar
het zaagblad worden getrokken. Zet de zaag uit en wacht
tot het zaagblad stopt voordat u materiaal verwijdert.

* Gebruik een hulpgeleider in contact met het
tafelblad wanneer u werkstukken schulpt die minder
dan 2 mm dik zijn. Een dun werkstuk kan vast komen
te zitten onder de breedtegeleider en zorgen voor een
terugslag.

TERUGSLAG - OORZAKEN EN BIUBEHORENDE

WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotseling reactie van het werkstuk door

een vastgehaakt, vastzittend zaagblad of een verkeerd

uitgelijnde zaaglijn in het werkstuk in relatie tot het zaagblad,
of wanneer een deel van het werkstuk verklemt tussen het
zaagblad en de breedtegeleider of een ander vast object.

Meestal tijdens terugslag, komt het werkstuk omhoog van de
tafel door het achterste deel van het zaagblad en wordt het
weggeschoten naar de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de zaag

en/of onjuiste werkprocedures of -omstandigheden en kan

voorkomen worden door de juiste voorzorgsmaatregelen in

acht te nemen, zoals hieronder aangegeven.

¢ Ga nooit direct in het verlengde van het zaagblad
staan. Positioneer uw lichaam altijd aan dezelfde
kant van het zaagblad als de geleider. Door terugslag
kan het werkstuk met hoge snelheid worden geworpen
naar iemand die voor of in het verlengde van het
zaagblad staat.



Reik nooit over of achterin het zaagblad om

aan het werkstuk te trekken of het werkstuk te
ondersteunen. Onbedoeld contact met het zaagblad
is mogelijk, of een terugslag kan uw vingers naar het
zaagblad slepen.

Houd het werkstuk dat wordt afgezaagd nooit vast
om hem tegen het draaiende zaagblad te duwen.
Door het werkstuk dat wordt afgezaagd tegen het
zaagblad te duwen ontstaat er een situatie waarbij er
sprake kan zijn van verklemming en terugslag.

Lijn de geleider zo uit dat deze parallel is met het
zaagblad. Een verkeerd uitgelijnde geleider klemt het
werkstuk tegen het zaagblad en zorgt voor terugslag.
Gebruik een veerklemplaat om het werkstuk tegen
de tafel en geleider te geleiden bij het maken van
niet volledige draagsneden, zoals het schaven van
sponningen. Een veerklemplaat helpt bij het onder
controle houden van het werkstuk in geval van een
terugslag.

Ondersteun grote panelen om het risico van
klemmen van het zaagblad en terugslag te
beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Er moeten steunen
worden geplaatst onder alle delen van het paneel die
naast het tafelblad hangen.

Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen van een
werkstuk dat verdraaid, knoestig of vervormd is,
of geen rechte rand heeft waarmee hij met een
verstekmeter of langs de geleider kan worden
geleid. Een vervormd, knoestig of verdraaid werkstuk
is onstabiel en zorgt voor verkeerde uitlijning van de
zaagsnede, verklemming en terugslag.

Zaag nooit meer dan één werkstuk verticaal of
horizontaal gestapeld. Het zaagblad zou één of meer
stukken kunnen oppakken en terugslag veroorzaken.
Wanneer u de zaag opnieuw start met het zaagblad
in het werkstuk, moet u het zaagblad centreren

in de zaagsnede zodat de zaagtanden niet in het
materiaal grijpen. Als het zaagblad verklemt kan het
zaagblad het werkstuk optillen en terugslag veroorzaken
wanneer de zaag opnieuw wordt gestart.

Houd zaagbladen schoon en scherp en zorg

dat ze goed zijn ingesteld. Maak nooit gebruik

van vervormde zaagbladen of zaagbladen met
gebarsten of gebroken tanden. Scherpe en correct
ingestelde zaagbladen zorgen voor minder verklemming,
afslaan van de motor en terugslag.

WAARSCHUWINGEN MBT WERKPROCEDURE
TAFELZAAG

Zet de tafelzaag uit en haal de stekker uit het
stopcontact wanneer u de tafelinzet verwijdert, het
zaagblad verwisselt, of aanpassingen doorvoert

bij het spouwmes of de beschermkap voor het
zaagblad, en wanneer de machine onbeheerd
wordt achtergelaten. Voorzorgsmaatregelen vermijden
ongelukken.

Laat de tafelzaag nooit onbeheerd lopen. Zet hem
uit en verlaat de machine niet tot hij volledig tot
stilstand is gekomen. Een onbeheerde lopende zaag is
een oncontroleerbaar gevaar.

Plaats de tafelzaag in een goed verlicht en viak
gebied waar u stevig en in balans kunt staan.

Hij moet worden geinstalleerd in een gebied dat
voldoende ruimte biedt om het formaat van uw
werkstuk gemakkelijk te hanteren. Krappe, donkere
gebieden en oneffen gladde vloeren vragen om
ongelukken.
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* Maak regelmatig schoon onder de zaagtafel en/
of stofafzuigingsinrichting en verwijder zaagsel.
Verzameld zaagsel is brandbaar en kan spontaan
ontbranden.

* De tafelzaag moet goed bevestigd zijn. Een tafelzaag
die niet goed is bevestigd kan bewegen of omkantelen.

* Haal gereedschap, houtresten, etc. van de tafel
voordat de tafelzaag wordt aangezet. Afleiding of een
potentiéle blokkering kan gevaarlijk zijn.

* Maak altijd gebruik van zaagbladen met de juiste
maat en vorm (stervormig of rond) van de asgaten.
Zaagbladen die niet nauwkeurig op de zaag bevestigd
kunnen worden draaien onregelmatig en kunnen tot
verlies van controle leiden.

¢ Maak nooit gebruik van beschadigde of onjuiste
montagehulpmiddelen voor zaagbladen, zoals
flenzen, sluitringen, bouten of moeren. Deze
montagehulpmiddelen zijn speciaal voor uw zaag
ontworpen ten behoeve van een veilige werking en
optimale prestatie.

¢ Ga nooit op de tafelzaag staan, gebruik hem niet als
opstap. Er kan ernstig letsel ontstaan als de machine
omvalt of als u per ongeluk in aanraking komt met het
zaaggereedschap.

e Zorg ervoor dat het zaagblad zo is geinstalleerd
dat deze in de juiste richting draait. Maak op
een tafelzaag geen gebruik van slijpwielen,
draadborstels of slijpschuiven. Onjuiste installatie van
het zaagblad of gebruik van accessoires die niet worden
aanbevolen kan leiden tot ernstig letsel.

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

¢ Inschakeling veroorzaakt een kortdurende
spanningsdaling; bij een ongunstige conditie van het
stroomnet kunnen nadelige gevolgen voor andere
apparaten optreden (bij netimpedanties van minder
dan 0,313 Ohm is het onwaarschijnlijk, dat er storingen
optreden); voor meer informatie kunt u contact opnemen
met uw plaatselijke energie-leverancier

ALGEMEEN

¢ Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op
het typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning

* Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u een instelling verandert of een accessoire
verwisselt

¢ Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
de machine gaat verplaatsen

* Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

* Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

¢ Deze machine is niet geschikt voor het zagen van
metalen

GEBRUIK BUITENSHUIS

¢ Sluit uw machine, bij gebruik buitenshuis, aan via
een aardlekschakelaar (FI) met maximaal 30 mA
uitschakelstroom, en gebruik alleen voor buitenshuis
gebruik goedgekeurde verlengsnoeren, voorzien van een
spatwaterdichte contactstop

VOOR GEBRUIK

¢ Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

* Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming, en
veiligheidshandschoenen

¢ Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn



(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken),
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Inspecteer de tafelzaag altijd vo6r gebruik. Als er
een onderdeel van uw zaag ontbreekt, niet goed werkt of
is beschadigd of gebroken, moet u de werkzaamheden
onmiddellijk staken tot het onderdeel is gerepareerd of
vervangen.

Gebruik de machine nooit zonder de tafelinzet; vervang
een defecte of versleten inzet

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels zowel
boven als onder het zaagvlak

Voorkom schade, die kan ontstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

ACCESSOIRES

Gebruik nooit afbraam-/ (door)slijpschijven bij deze
machine

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien de juiste accessoires worden
gebruikt, die verkrijgbaar zijn bij de vakhandel

Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SKIL
accessoires de instructies van de betreffende fabrikant
in acht

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens
EN 847-1 zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn
gemarkeerd

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik nooit HSS-zaagbladen

Gebruik geen beschadigd, vervormd of bot zaagblad
Gebruik uitsluitend zaagbladen met een asgat-diameter
dat past op de as zonder dat er sprake is van enige
speling; gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om
zaagbladen met een groot gat passend te maken
Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet

TIJDENS GEBRUIK

Forceer de machine niet (oefen lichte en constante

druk uit om oververhitting van de zaagbladpunten en het

smelten van kunststof materiaal te voorkomen)

Reik niet over of achter het mes om aan het werkstuk

te trekken of het werkstuk te ondersteunen, of om

afgezaagd materiaal te verwijderen

Vermijd onhandige handelingen en handposities.

Waar een plotseling uitglijer ertoe zou kunnen leiden dat

vingers of hand in aanraking komen met het zaagblad of

ander zaaggereedschap.

Wanneer het zaagblad blokkeert, moet u de machine

direct uitschakelen en de stekker uit het stopcontact

halen; verwijder vervolgens het werkstuk

- controleer of het zaagblad parallel is aan de
tafelsleuven of -groeven en of het spouwmes correct is
uitgelijnd ten opzichte van het zaagblad
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- controleer of de breedtegeleider parallel is aan het
zaagblad
Schakel, in geval van blokkeren of elektrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek
de stekker uit het stopcontact
Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
Gebruik de machine nooit als het snoer is beschadigd;
het moet worden vervangen door een speciaal gemaakt
snoer dat verkrijgbaar is via de serviceorganisatie.

NA GEBRUIK

Na uitschakeling van uw machine, nooit een draaiend
accessoire stoppen door er aan de zijkant iets tegenaan
te drukken

Verwijder afsnijdingen of andere delen van het werkstuk
alleen uit het zaaggebied wanneer alle bewegende delen
tot stilstand zijn gekomen

Het zaagblad wordt heet tijdens gebruik; raak het niet
aan voordat het is afgekoeld

Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(2) Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(3) Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(4) Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)

(8) Geef elekirisch gereedschap en batterijen niet met het

huisvuil mee

GEBRUIK

Voorbereiding

verwijder kabelbinders

- geef vergrendelingshendel afschuinhoek vrij en
verwijder blok van piepschuim (7)

breng het zaagblad niet omhoog voordat het blok
van piepschuim is verwijderd; de machine zou
hierdoor beschadigd kunnen raken

klap de poot uit door op de knop te drukken U (4x) ®a
- plaats de tafelzaag op een vlak en horizontaal
oppervlak en zorg ervoor dat hij stabiel is (®)b

de voet V kan worden aangepast zoals weergegeven
om de stabiliteit te vergroten (&)c

Montage

- monteer aandrijftknop M met zeskantsleutel AF (9)
verwijder tafelinzet D zoals weergegeven

breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand
door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien
positioneer het spouwmes B naar de hoogste stand
10

monteer tafelinzet D en zet hem vast

monteer de beschermkap C zoals weergegeven (2a,
zorg ervoor dat het middelste deel parallel is aan het
tafelblad (2b

controleer de beschermkap C op juiste werking; hij
moet in contact blijven met het tafelblad wanneer de
hoogte van het zaagblad en de afschuinhoek worden
gewijzigd

controleer voor elk gebruik of de beschermkap C goed
sluit

gebruik de zaag niet wanneer de beschermkap
niet vrij kan bewegen en niet direct sluit

monteer de breedtegeleider G zoals weergegeven (13)
zorg ervoor dat de vergrendelingshendels zich in de
vrijgegeven stand bevinden



Opvangvoorziening voor stof en spanen

- stofzuigeraansluitstuk AE zoals afgebeeld bevestigen
(9a

- sluit stofzuiger aan

- monteer als alternatief een stofdeflector Z om het stof
naar een emmer te geleiden (9b

Hulpmiddelen (5

- sommige zaagwerkzaamheden vereisen het gebruik
van extra hulpmiddelen

- gebruik het duwblok wanneer u werkt met smalle
werkstukken die u dicht bij het zaagblad moet duwen
(9a

- gebruik veerklemplaten voor alle niet volledige
zaagsneden, waarbij de beschermkap niet kan worden
gebruikt (©5b

- duwblok en veerklemplaten kunnen bij
gespecialiseerde winkels op het gebied van
houtbewerking worden gekocht

Afschuinhoeken instellen (6)

- draai vergrendelingshendel afschuinhoek los R

- zwenk de zaag naar de gewenste afschuinhoek

- de zaag heeft eindaanslagen bij 0° en 45°

- om -2 en 47° te bereiken, moet u op de vrijgaveknop
AOQ drukken om de zaag 2° verder te kunnen zwenken
(b

- draai vergrendelingshendel afschuinhoek R aan om de
afschuinhoek vast te zetten

Bladhoogte instellen

Stel de bladhoogte ca. 3-6mm hoger in dan het werkstuk

- draai zaagbladwiel S rechtsom om het zaagblad te
verhogen

- draai zaagbladwiel S linksom om het zaagblad te
verlagen

Breedtegeleider (7)

de breedtegeleider G heeft 3 standen

zorg ervoor dat het geleidende vlak altijd naar het

zaagblad toe staat

gebruik stand 1 in combinatie met de witte schaal

- gebruik stand 2 voor maximale schulpcapaciteit in

combinatie met de zwarte schaal

bij afschuinen (naar links) uitsluitend gebruik

maken van de breedtegeleider aan de

tegenoverliggende zijde (stand 1 of 2)

gebruik stand 3 om de breedtegeleider aan de

linkerzijde van het blad te gebruiken

ontgrendel railvergrendelingshendel L

pas de breedtegeleider G aan op de gewenste afstand

met railaandrijfknop M

vergrendel railvergrendelingshendel L

zorg ervoor dat de breedtegeleider stevig is

vergrendeld voordat u gaat zagen

Hulpgeleider

Gebruik de hulpgeleider H bij het zagen van dunne

werkstukken (18mm of minder) dicht bij het zaagblad

- ontgrendel railvergrendelingshendel L

schuif de breedtegeleider G dicht bij het zaagblad

(stand 1)

- draai de hulpgeleider H om en klik hem in de hoogste

stand

pas de breedtegeleider G aan op de gewenste afstand

met railaandrijfknop M

vergrendel railvergrendelingshendel L

Zaagtafeluitbreiding

- ontgrendel railvergrendelingshendel L
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- Schuif de breedtegeleider G voorbij de rand van de
tafel (gebruik stand 2)

- draai de hulpgeleider H om en klik hem in de laagste
stand om hem te gebruiken als werkstukondersteuning

- pas de breedtegeleider G aan op de gewenste afstand
met railaandrijtknop M

- vergrendel railvergrendelingshendel L

In lengterichting zagen (schulpen)

zorg ervoor dat de breedtegeleider vergrendeld is

wanneer u gebruik maakt van de breedtegeleider

kunt u de verstekmeter niet gebruiken

houd het werkstuk met twee handen vast en duw het

tegen de tafel

gebruik duwstok N wanneer de afstand tussen de

geleider en het zaagblad minder is dan 150 mm @)

- gebruik een duwblok (niet standaard meegeleverd)

wanneer deze afstand minder is dan 50 mm 22

zaag het werkstuk door terwijl u hem gelijkmatig

aanvoert

bij het zagen van lange planken of grote panelen moet

u gebruik maken van extra ondersteuningen om het

vrije uiteinde te ondersteunen

wanneer het werkstuk vervormd is moet u hem op

de holle kant leggen om te voorkomen dat hij gaat

schommelen

het werkstuk moet een rechte rand hebben die tegen

de breedtegeleider kan worden geplaatst

- bij het zagen van heel dunne werkstukken (5mm of
minder) moet er een extra geleiderbekleding worden
gebruikt @

- klem een 18mm dikke triplexplaat tegen de
breedtegeleider G zoals weergegeven, zorg ervoor dat
deze op het tafelblad rust

Overdwars zagen

- steek de verstekmeter E in één van de sleuven F in de

tafel

bij afschuinen (naar links) uitsluitend

gebruik maken van de verstekmeter aan de

tegenoverliggende zijde @5c

maak, wanneer u gebruik maakt van

de verstekmeter, geen gebruik van de

breedtegeleider

draai vergrendelingsknop AH los

- draai de verstekmeter naar de gewenste hoek (-60°

tot 60°)

draai vergrendelingsknop AH vast

zorg ervoor dat de verstekmeter vergrendeld is

probeer uit en meet of extreme nauwkeurigheid vereist

is

- houd het werkstuk met één hand tegen de

verstekmeter en plaats de andere hand op de

vergrendelingsknop om het werkstuk langzaam vooruit
te geleiden @

indien nodig kan er een hulpgeleider worden

gemonteerd

- voor repetitief zagen kan er een lengte-aanslagblok

worden gebruikt @)

gebruik de breedtegeleider niet als lengte-aanslag

zorg ervoor dat het blok goed voér het zaagblad is

gepositioneerd

Niet volledig doorzagen

! gebruik veerklemplaten voor alle niet volledige
zaagsneden, waarbij de beschermkap niet kan
worden gebruikt



verwijder beschermkap C

zet spouwmes B op de middelste stand 2 (1

monteer een ca. 20cm hoge vlakke bekledingsplaat

aan de geleider

monteer de veerklemplaten (niet standaard

meegeleverd) zoals weergegeven om druk uit te

oefenen op het werkstuk tot het zagen gereed is

de veerklemplaten kunnen niet worden gebruikt

wanneer er niet volledig wordt doorgezagen met de

verstekmeter

positioneer, na het voltooien van de zaagsnede, het

spouwmes B naar de hoogste stand 1 (1

- monteer beschermkap C

Aan/uit

! ga nooit in het directe verlengde van het zaagblad
staan

! draag gehoorbescherming tijdens het zagen

- om aan te zetten, druk op de groene knop

- om uit te zetten, druk op de schoep

! als de stroom is uitgevallen of de stekker per
ongeluk uit het stopcontact wordt getrokken, start
de machine niet automatisch opnieuw

Verwisselen van het zaagblad

trek de stekker uit het stopcontact

draag handschoenen bij het hanteren van

zaagbladen

voor een juiste werking van het spouwmes is

het belangrijk gebruik te maken van het juiste

zaagblad G0a

breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand

door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien

- verwijder beschermkap C

verwijder tafelinzet D

haal beide sleutels AC uit opbergplaats

- gebruik de open sleutel om de as vast te houden en

de ringsleutel om de bladmoer los te draaien AM

LINKSOM (= in zelfde richting als pijl aangebracht op

zaagblad) GOb

verwijder flens AL en het zaagblad

ontgrendel vergrendelingshendel spouwmes AN

verwissel zaagblad met de tanden naar beneden

wijzend aan de voorzijde van de tafel

monteer flens AL

- gebruik de open sleutel om de as vast te houden en
de ringsleutel om de bladmoer vast te draaien AM
RECHTSOM

- ontgrendel vergrendelingshendel spouwmes AN

installeer tafelinzet D

installeer beschermkap C

Bladpositionering (90°) controleren/afstellen

! trek de stekker uit het stopcontact

breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand

door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien

ontgrendel vergrendelingshendel afschuinhoek R

zwenk de zaag naar de 90° eindaanslag (indicator

toont 0°)

vergrendel vergrendelingshendel afschuinhoek R

controleer op een hoek van 90° tussen zaagblad en

tafel met een winkelhaak @)

pas de bladpositionering (90°) zo nodig als volgt aan 63

1. draai schroef eindaanslag AK los met een

zaagbladsleutel 10 (niet standaard meegeleverd)

2. ontgrendel vergrendelingshendel afschuinhoek R
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3. stel zaagblad in op een hoek van 90° tussen
zaagblad en tafel
4. vergrendel vergrendelingshendel afschuinhoek R
5. pas eindaanslag aan tot deze in aanraking komt met
vrijgaveknop AO
6. draai schroef eindaanslag AK aan
7. reset indicator afschuinhoek Q op 0°
Bladpositionering (45°) controleren/afstellen
! trek de stekker uit het stopcontact
- breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand
door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien
ontgrendel vergrendelingshendel afschuinhoek R
- zwenk de zaag naar eindaanslag 45° (indicator Q toont
45°)
vergrendel vergrendelingshendel afschuinhoek R
- controleer op een hoek van 45° tussen zaagblad en
tafel met een verstekhaak @2
indien noodzakelijk, pas de eindaanslagschroef 45°
aan AJ op dezelfde wijze als voor 90° hoek
Controleren/aanpassen parallelliteit zaagblad -
verstekmetersleuven @9
! trek de stekker uit het stopcontact
breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand
door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien
markeer een punt op het zaagbladlichaam
zet een combinatiewinkelhaak tegen de rand van de
verstekmetersleuf en laat de liniaal het gemarkeerde
punt raken
draai het zaagblad en controleer het gemarkeerde punt
aan de achterkant van de tafel
als beide metingen niet identiek zijn, moet u dit als
volgt aanpassen (9
1. draai vleugelmoer AP los
2. draai bout AQ rechtsom of linksom tot het zaagblad
parallel is aan de verstekmetersleuf
3. draai vleugelmoer AP vast
Breedtegeleider controleren/aanpassen
trek de stekker uit het stopcontact
zorg ervoor dat de bovengenoemde controles/
aanpassingen zijn uitgevoerd voordat u deze
aanpassing uitvoert
de breedtegeleider moet parallel zijn aan het
zaagblad om terugslag te voorkomen
- breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand
door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien
verwijder beschermkap C
- vergrendel de breedtegeleider G op stand 1 (7)
schuif de geleider zo dat deze het zaagblad raakt en
vergrendel hem
- het zaagblad moet van voren naar achteren contact
hebben met de geleider
z0 niet, draai de geleiderpost los (voor en/of achter)
en schuif hem naar links of rechts (5mm zeskant, niet
standaard geleverd)
draai de geleiderposten stevig vast
- draai de indicator K los en schuif hem naar links en
rechts om uit te lijnen met 0 op de witte schaal (7)
draai de indicator K aan
- vergrendel de breedtegeleider G op stand 2 (7)
meet de afstand tussen het zaagblad (voor en achter)
en de geleider
- beide metingen moeten 101,6mm bedragen



z0 niet, draai de geleiderpost los (voor en/of achter) en
schuif hem naar links of rechts

draai de geleiderposten stevig vast

vergrendel de breedtegeleider G op stand 3 (0

schuif de geleider zo dat deze het zaagblad raakt en
vergrendel hem

het zaagblad moet van voren naar achteren contact
hebben met de geleider

z0 niet, draai de geleiderpost los (voor en/of achter) en
schuif hem naar links of rechts

draai de geleiderposten stevig vast

monteer beschermkap C

probeer uit op afvalmateriaal om de afmetingen te

- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot 30 maal

langer scherp dan gewone zaagbladen

ONDERHOUD / SERVICE

* Houd machine en snoer altijd schoon (met name
de ventilatieopeningen aan de achterzijde van de
motorbehuizing)
! trek de stekker uit het stopcontact véér het
reinigen
* Maak af en toe het gebied onder het zaagblad
(stoftrechter) schoon om stofophoping te voorkomen
* Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)

controleren

! het zaagblad wordt heel heet tijdens gebruik; raak
* Spouwmes controleren/aanpassen

het niet aan voordat het is afgekoeld

! trek de stekker uit het stopcontact *  Smeer zo nu en dan alle aangegeven punten @) met SAE
! zorg ervoor dat de bovengenoemde controles/ 20/SAE 30 of WD40
aanpassingen zijn uitgevoerd voordat u deze e Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige

aanpassing uitvoert

controleer regelmatig de uitlijning van het

spouwmes

- breng het zaagblad omhoog naar de hoogste stand

door het zaagbladwiel S rechtsom te draaien

verwijder beschermkap C

- controleer de afstand tussen geleider en
zaagbladlichaam aan beide zijden van het zaagblad,
terwijl de tanden van het zaagblad de geleider raken .

- 3 papierdiktes zouden moeten passen tussen het

zaagbladlichaam en de breedtegeleider G

zo niet, dan is een aanpassing nodig @)

fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient

de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende

klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen

- stuur de machine ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)

Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van

overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet

onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden

van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)
1. verwijder tafelinzet D

2. draai de klemschroeven los (5mm zeskant, niet MILIEU

standaarq meegeleverd) ¢ Geef elektrisch gereedschap, batterijen,
3. herpositioneer het spouwmes B naar behoefte accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil
4. draai de klemschroeven stevig aan mee (alleen voor EU-landen) volgens de Europese
5. controleer de uitlijning en afstand opnieuw en richtlijn 2012/19/EG inzake oude elektrische en
herhaal elektronische apparaten en de toepassing daarvan
* Tafelinzet aanpassen binnen de nationale wetgeving, dient afgedankt elektrisch

- de voorzijde van de tafelinzet moet gelijk zijn aan de gereedschap gescheiden te worden ingezameld en te
zaagtafel of er iets onder zitten; de achterzijde moet worden afgevoerd naar een recycle-bedrijf, dat voldoet
gelijk zijn aan de zaagtafel of er iets boven zitten aan de geldende milieu-eisen

- indien nodig, kan de tafelinzet worden aangepast met - symbool (®) zal u in het afdankstadium hieraan

de 4 stelschroeven (2,5mm zeskant, niet standaard herinneren
meegeleverd)
e Opslag/transport GELUID

- om de machine op te slaan moet u ervoor zorgen dat

het uiteinde van de rail niet buiten het tafelblad steekt *  Gemeten in navolging van EN 62841 s het

geluidsdrukniveau van deze machine 93,0 dB(A) en het

@a . ) .
eluidsvermogensniveau 108,0 dB(A) (onzekerheid K =3
- zet het spouwmes B in de middelste stand 2 gB) 9 A€
- breng het zaagblad omlaag * Het geluidsemissieniveau is gemeten in

wikkel de kabel om de opslaghaak X

klap de poten in en plaats de machine rechtop G9b
breng de machine omhoog door hem bij de
transportgreep AB te pakken, met het tafelblad naar u
de verwijderbare onderdelen van de machine kunnen
worden opgeslagen als weergegeven @a-e

overeenstemming met een gestandaardiseerde test

volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee

machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige

beoordeling van de blootstelling aan geluid bij gebruik

van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan

TOEPASSINGSADVIES het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
* Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste - wanneer de machine is ungescr_]akeld of wanneer
type deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het

- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren
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Bordsséag
INTRODUKTION

* Detta verktyg ar avsett som stationar maskin for klyvning
och kapning av tr4, bade réata snitt och geringssnitt
(horisontella geringsvinklar fran -60° till +60° ar méjliga,
liksom vertikala fasvinklar fran -2° till +47°)

e Lés och spara denna instruktionsbok (2)

* Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméssig
anvandning

¢ Kontrollera om férpackningen innehaller alla delar som
finns pé bilden (®)b

* Anvand bara verktyget om det &r korrekt och
fullstandigt monterat (var medveten om att Skil
inte kan héllas ansvarigt for verktygsskador och/eller
personskador till f6ljd av felaktig montering av verktyget)

TEKNISKA DATA (1)

1340

VERKTYGSELEMENT (&)

Sagbord

Klyvkniv

Skyddskapa

Bordsinsats
Geringsvinkelmétare

Plats for geringsvinkelmétare
Sidoanslag

Extra anslag/stdd for arbetsstycke
Klamspak

Avstandsindikator for sidoanslag
Skenlasspak

Skendrivningsvred

Paskjutare

Forvaring for paskjutare

Visare fasvinkel

Lasspak for fasvinkel
Héjdjusteringsratt

Till/fran strémbrytare

Knapp fér féllbara ben

Justerbar fot

Foérvaring fér geringsvinkelmatare
Krok fér kabelférvaring
Dammutlopp

Dammavvisare
Dammavvisarférvaring
Transporthandtag

Nycklar

Forvaring for skyddskapa
Dammsugaradapter
Sexkantsnyckel

Stédfot

Vred fér geringsvinkellas

Visare geringsvinkel

Skruv fér justering av fasvinkeln (héger)
Skruv for justering av fasvinkeln (vénster)
Flans

Klingmutter

Lasspak for klyvkniv
Frigéringsvred (fasvinkel)
Vingmutter

Justerbult

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOUOw®>
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SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ELVERKTYG

FN VARNING L&s alla sdkerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som ingar med detta
elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av att instruktionerna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk.

Nedan anvéant begrepp “elverktyg” hanfér sig till natdrivna
elverktyg (med néatsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdl6sa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

Anviand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antdnda
dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdoriga personer pa betryggande avstand. Om
du stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
fordndras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.
Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.
Missbruka inte néitsladden och anvénd den inte
for att bara eller hdnga upp elverktyget och inte
heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar 6kar risken for elektriskt slag.
Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forldngningssladdar som &ar godkénda fér
utomhusbruk. Om en [amplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elektriskt slag.
Anvéand en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt
att undvika elverktygets anvandning i fuktig milj6.
Genom att anvanda en jordfelsbrytare minskas risken
for elstét.

PERSONSAKERHET

Var uppmérksam, kontrollera vad du goér och anvand
elverktyget med férnuft. Anvand inte elverktyget
nar du ar trott eller om du &r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvéndning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvandning av personlig

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)



<)

e)

f)

=

g

h)

4)

a)

e)

f)

9)

skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vadgguttaget och/eller ansluter/

tar bort batteriet, tar upp eller bér elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller

en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Overskatta inte din férmaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, smycken
och langt har kan dras in av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvénds pa
korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvénda verktygen goéra

att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sékerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.
OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvénd fér aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.
Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte
langre anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvédndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget ateranvands. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt
i kldm och gér lattare att styra.

Anvéand elverktyget, tillbehér, insatsverktyg

osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvéands
elverktyget pa icke andamalsenligt sétt kan farliga
situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen
saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

5) SERVICE

a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BORDSSAGAR

SKYDDSRELATERADE VARNINGAR

¢ Hall skydden pa plats. Skydden maste vara
funktionsdugliga och ratt monterade. Ett skydd som
ar |ost, skadat eller inte fungerar korrekt maste repareras
eller bytas.

¢ Anvaénd alltid klingskydd och klyvkniv for alla
genomsagningsatgarder. For genomsagningsatgarder
dar sagklingan sagar igenom arbetsstycket helt och
hallet bidrag skyddet och andra sékerhetsenheter till att
minska risken fér personskador.

* Siétt omedelbart tillbaka skyddssystemet efter att
en atgérd har slutforts (t.ex. falsning) som kréaver
borttagning av skydd och klyvkniv. Skyddet och
klyvkniven bidrar till att minska risken for personskador.

¢ Se till att sagklingan inte kommer i kontakt med
skyddet, klyvkniven eller arbetsstycket innan
verktyget startas. Kontakt mellan de héar objekten och
sagklingan pa grund av ett férbiseende kan orsaka ett
farligt tillstand.

¢ Justera klyvkniven enligt beskrivning i den hér
instruktionsboken. Felaktiga avstand, positionering och
inriktning kan motverka klyvknivens férméaga att minska
risken for kast.

¢ Klyvkniven maste ga in i arbetsstycket for att
fungera. Klyvkniven ar verkningslés vid sagning av
arbetsstycken som ar for korta for att na klyvkniven.
| sddana férhallanden kan kast inte férhindras av
klyvkniven.

¢ Anvand ratt sagklinga for klyvkniven. | syfte att
klyvkniven ska kunna fungera pa ratt satt maste
sagklingans diameter matcha den lampliga klyvkniven,
sagklingans kropp maste vara tunnare an klyvknivens
tjocklek och sagklingans sagbredd méaste vara bredare
an klyvknivens tjocklek.

VARNINGAR GALLANDE SAGMETODER

* N FARA: Placera aldrig fingrar eller hander
i narheten av eller i linje med sagklingan. Ett
6gonblicks ouppmérksambhet eller en halkning kan styra
din hand mot sagklingan, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

¢ Mata in arbetsstycket till sagklingan eller sagen
endast mot rotationsriktningen. Inmatning av
arbetsstycket i samma riktning som sagklingan roterar
ovanfér bordet kan leda till att arbetsstycket och din hand
dras in mot sagklingan.

¢ Anvand aldrig geringsvinkelmatare till att mata
in arbetsstycket vid klyvsagning och anvand
inte sidoanslaget som langdstopp vid sagning
over hela langden med geringsvinkelmataren.
Samtidig styrning av arbetsstycket med sidoanslaget
och geringsvinkelmataren okar risken for att sagklingan
kommer i kldm och for kast.

e Vid klyvsagning ska matningskraften for
arbetsstycket alltid appliceras mellan anslaget och
sagklingan. Anvand en paskjutare om avstandet



mellan anslaget och sagklingan ar mindre &n 150
mm och anvand ett paskjutningshandtag om det har
avstandet ar mindre &n 50 mm. Hjalpmedelsenheter
héller handerna pa ett sékert avstand fran sagklingan.

¢ Anvand endast den paskjutare som tillhandahalls
av tillverkaren eller som &r konstruerad enligt
anvisningarna. Den har paskjutaren ger tillrackligt
avstand mellan handen och sagklingan.

¢ Anvand aldrig en skadad eller avsagad paskjutare.
En skadad paskjutare kan ga sonder, vilket kan orsaka
att handen kommer i kontakt med sagklingan.

e Utfor inga atgéarder ”pa fri hand”. Anvand alltid
antingen sidoanslaget eller geringsvinkelmétaren
for att positionera och styra arbetsstycket. "Pa fri
hand” innebar anvéndning av dina hénder fér att stodja
eller styra arbetsstycket istéllet for ett sidoanslag eller
en geringsvinkelmatare. Sagning pa fri hand leder till fel
inriktning, kldamning och kast.

* Strack dig aldrig runt eller 6ver en roterande
sagklinga. Om du stracker dig efter ett arbetsstycke kan
det leda till oavsiktlig kontakt med den rérliga sagklingan.

e Skaffa extra stod for arbetsstycket baktill pa
sagbordet och/eller pa dess sidor fér langa och/
eller breda arbetsstycken for att halla dem plana.
Ett langt och/eller brett arbetsstycke har en tendens att
svénga pa bordskanten, vilket orsakar brist pa kontroll,
att sagklingan kommer i kldm och kast.

* Mata arbetsstycket i jamn takt. Boj eller vrid inte
arbetsstycket. Om klamning intraffar stanger du
av verktyget omedelbart, kopplar bort verktyget
och rensar sedan bort det som har fastnat. Om
sagklingan kommer i kldam av arbetsstycket kan det
orsaka kast eller stoppa motorn.

¢ Tainte bort bitar av avsagat material medan sagen
ar igang. Materialet kan fastna mot anslaget eller
inuti sgklingans skydd och dina fingrar kan dras in i
sagklingan. Stang av sagen och vénta tills sagklingan har
stannat innan du tar bort material.

e Anvand ett extra anslag i kontakt med sagbordet vid
klyvsagning av arbetsstycken som har en tjocklek
pa mindre dn 2 mm. Ett smalt arbetsstycke kan kilas in
under sidoanslaget och skapa ett kast.

BAKSLAG - ORSAKER OCH MOTSVARANDE

ANVISNINGAR

Kast ar en plétslig reaktion fran arbetsstycket till foljd av

en sagklinga som har kommit i klam eller fastnat, eller en

felinriktad saglinje i arbetsstycket i forhallande till sagklingan,

eller om en del av arbetsstycket kommer i kldm mellan
sagklingan och sidoanslaget eller nagot annat fast foremal.

Det vanligaste som hénder under ett kast &r att arbetsstycket
lyfts frdn borden av sagklingans bakre del och slungas mot
anvandaren.

Ett kast orsakas av en felaktigt anvand sag och/eller felaktiga
arbetsmetoder eller férhallanden och kan undvikas med
Iampllga skyddsétgarder som beskrivs nedan.
Sta aldrlg direkt i linje med sagklingan. Placera dig
alltid pa samma sida av sagklingan som anslaget.
Vid kast kan arbetsstycket slungas med hdg hastighet
mot nagon som star framfor och i linje med sagklingan.

e Strack dig aldrig 6ver eller bakom sagklingan for att
dra i eller stodja arbetsstycket. Oavsiktlig kontakt med
sagklingan kan intréffa eller ett kast kan dra dina fingrar
in i sdgklingan.
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Du ska aldrig halla i och trycka det arbetsstycke
som sagas av mot den roterande sagklingan. Om du
trycker det arbetsstycke som sagas av mot sagklingan
skapas en situation med klamning och kast.

Rikta in anslaget sa att det &r parallellt med
sagklingan. Ett felinriktat anslag gor att arbetsstycket
kommer i kiam mot sagklingan, vilket ger upphov till kast.
Anvand en fjadrande nedhallare for att styra
arbetsstycket mot bordet och anslaget nar ej
genomgaende sagning utfors, till exempel falsning.
En fjadrande nedhallare bidrar till att kontrollera
arbetsstycket om ett kast skulle intraffa.

Stéd stora paneler i syfte att minimera risken fér
att sagklingan kommer i klam och att kast intraffar.
Stora paneler har en tendens att bagna under sin egen
vikt. Stod maste placeras under alla delar av panelen
som hanger 6ver sagbordet.

Var extra forsiktig vid sagning av ett arbetsstycke
som &r vridet, kndligt, skevt eller inte har en rak kant
for styrning av geringsvinkelmétaren eller langs
anslaget. Ett skevt, kndligt eller vridet arbetsstycke

ar instabilt och orsakar fel inriktning av sdgsparet med
sagklingan, klamning och kast.

Saga aldrig fler &n ett arbetsstycke som har staplats
vertikalt eller horisontellt. Sagklingan kan plocka upp
en eller flera delar och orsaka kast.

Vid aterstart av sagen med sagklingan i
arbetsstycket ska sagklingan centreras i sagsparet
sa att sagtéanderna inte griper tag i materialet.

Om sagklingan kommer i kldam kan den lyfta upp
arbetsstycket och orsaka kast nar sdgen aterstartas.
Hall sagklingor rena, vassa och med tillracklig
skrankning. Anvand aldrig skeva sagklingor eller
sagklingor med spruckna eller trasiga tander. Vassa
och rétt instéllda sagklingor minimerar klamning, stopp
och kast.

VARNINGAR GALLANDE HANTERING AV
BORDSSAGAR

Sténg av bordssagen och koppla bort natsladden
vid borttagning av bordsinsatsen, byte av
sagklingan eller justeringar av klyvkniven eller
sagklingans skydd, samt nar maskinen lamnas utan
uppsikt. Sakerhetsatgarder gor att olyckor undviks.
Lamna aldrig bordssagen utan uppsikt nar den ar
igang. Stang av den och lamna inte verktyget innan
det har stannat helt och hallet. En obevakad sag som
arigang ar en okontrollerad risk.

Placera bordssagen i ett vélbelyst och plant omrade
dar du alltid har bra fotféste och balans. Den bor
installeras i ett omrade med tillrackligt mycket
utrymme for enkel hantering av arbetsstyckets
storlek. Trdnga, moérka omraden och ojamna, hala golv
inbjuder till olyckor.

Rengor regelbundet och ta bort sagspan under
sagbordet och/eller enheten féor dammuppsamling.
Ansamlat sdgspan ar antadndbart och kan sjélvantanda.
Bordssagen maste vara férankrad. En bordssag som
inte ar ordentligt férankrad kan réra sig eller vélta.

Ta bort verktyg, trabitar osv. fran bordet innan
bordssagen startas. Oreda eller potentiell kiamning kan
vara farligt.

Anvand alltid sagklingor med inféstningshal av ratt
storlek och form (stjarnform eller runda). Sagklingor
som inte matchar sadgens monteringskomponenter
roterar ojamnt, vilket orsakar att du férlorar kontrollen
Over verktyget.



Anvéand aldrig skadade eller felaktiga
monteringskomponenter for sagklingan, t.ex.
flansar, sagklingebrickor, bultar eller muttrar. De har
monteringskomponenterna konstruerades sérskilt for din
sdg, for séker anvandning och optimala prestanda.

Sta aldrig pa sagbordet och anvénd det inte som
pall. Allvarliga personskador kan intraffa om verktyget
vélter eller om nagon oavsiktligt kommer i kontakt med
sagverktyget.

Se till att sagklingan har monterats for att rotera i
ratt riktning. Anvand inte slipskivor eller stalborstar
pa en bordssag. Felaktig montering av sagklingan eller
anvandning av tillbehér som inte rekommenderas kan
orsaka allvarliga personskador.

EXTRA SAKERHETSANVISNINGAR

Inkopplingsférloppen orsakar korta spanningssénkningar;
vid ogynnsamma natférutsattningar kan dessa menligt
paverka andra maskiner (vid natimpendaser under 0,313
ohm behdver inte stérningar befaras); i fall ni dnskar
ytterligare klargérande, var vanlig kontakta er lokala
elleverantér myndighet

ALLMANT

Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stammer
med spénningen som anges pa maskinens markplat
Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehér

Koppla alltid bort kontakten fran stromkallan fore
transport av verktyget

Den har maskinen ska inte anvandas av personer under
16 ar

Denna maskin &r inte lamplig till vatsagning

Det har verktyget Idmpar sig inte for sdgning av metall

ANVANDNING UTOMHUS

Om maskinen anvands utomhus skall den vara ansluten
till en jordfelsbrytare (F1) pa hdgst 30 mA; anvand bara en
férlangningssladd avsedd fér utomhusbruk och utrustad
med en stankskyddad kontakt

FORE ANVANDNINGEN

Anvand helt utrullade och sakra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

Anvand skyddsglaségon, horselskydd, och
skyddshandskar

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller

bly, vissa trasorter, mineraler och metaller kan

vara halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt

eller inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller
luftvagsproblem/sjukdom hos personer i narheten);
anvand andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Vissa typer av damm ar klassificerade sa som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) séarskilt

i kombination med tillsatser for traébehandling;

anvand andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns angaende damm, fér de
material du skall arbete med

Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

Inspektera alltid bordssagen foére varje anvandning.
Om nagon del av sdgen saknas, fungerar felaktigt

eller har skadats eller gatt sénder ska du sluta arbeta
omedelbart och inte anvanda verktyget forréan delen har
reparerats eller bytts ut.

ANvand aldrig verktyget utan bordsinsatsen; en trasig
eller sliten insats maste bytas ut

Se till att arbetsomradet &r fritt fran foremal innan du
startar arbetet

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

TILLBEHOR

Anvéand aldrig slip/kapskivor till denna maskin

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om ratt tillbehér anvands som du kan kdpa hos narmaste
SKIL-aterforséljare

Vid montering av tillbehér frdn andra tillverkare an SKIL
skall anvisningarna fran vederborande tillverkare foljas
Anvand endast sagklingor som motsvarar de i
instruktionsboken angivna specifikationerna, som testats
enligt EN 847-1 och forsetts med godkdnnandemarke
Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgéangsvarvtal

Anvand aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal
Anvand inte en trasig, deformerad eller sl6 blad

Anvand endast sagblad vars haldiameter passar pa
verktygets spindel utan spelrum; anvéand aldrig en
passring eller adapter for att montera blad med stérre hal
Skydda tillbehéren fran slag, stétar och fett

UNDER ANVANDNINGEN

Overbelasta inte maskinen (anvand latt och jamnt tryck

for att undvika éverhettning av bladspetsarna och att

plasten smalter om plastmaterial bearbetas)

Strack dig aldrig dver eller bakom klingan for att dra i eller

stodja arbetsstycket eller for att ta bort avsagat material

Undvik fumliga atgarder och felaktiga

handpositioner. Om man plétsligt slinter kan det orsaka

att fingrar eller hAnder kommer i kontakt med sagklingan

eller ett annat sagverktyg.

Om sagbladet fastnar ska du genast stdnga av verktyget

och dra ur natkontakten; sedan kan det fastnade

arbetsstycket avlagsnas

- kontrollera om sagklingan &r parallell med bordets
Oppningar eller spar och om klyvkniven &r ratt inriktad
med sagklingan

- kontrollera om sidoanslaget &r parallellt med
sagklingan

| handelse av fastkérning, onormala elektriska eller

mekaniska stérningar, sténg genast av maskinen och dra

ur stickkontakten

Skadas eller kapas néatsladden under arbetet, ror inte vid

sladden utan dra genast ut stickkontakten

Anvand aldrig verktyget om sladden &r skadad; den

maste bytas mot en séarskilt utformad sladd som finns via

serviceorganisationen.

EFTER ANVANDNINGEN

Fa aldrig tillbehoret att sluta rotera genom att utéva kraft
pa det fran sidan efter det att maskinen har stangts av
Avlagsna inte avsadgade andar eller andra delar av
arbetsstycket fran sagomradet forran alla rorliga delar har
stannat helt

Sagbladet blir mycket varmt under bruk; vidror det inte
foérran det har svalnat

Forvara maskinen inomhus pa torrt stalle utom rackhall
fér barn

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET
(2) Léas bruksanvisningen fére anvandning

(3 Anvand skyddsglasdgon och hérselskydd

(4) Dubbel isolering (ingen jordning krévs)

(5) Elektriska verktyg och batterier far inte kastas i

hushallssoporna



ANVANDNING

Forberedelser

- ta bort buntband

- frigér lasspaken for justering av fasvinkeln och ta bort
styrofoamblocket (7)

! hoj inte sagklingan innan styrofoamblocket har
tagits bort eftersom det kan skada verktyget

- fall upp benet genom att trycka pé knappen U (4x) (®a

- placera bordssagen pa en plan och jamn yta och se till
att den ar stabil ®b

- foten V kan justeras enligt bilden for att forbattra
stabiliteten (®)c

Montering

- montera drivvredet M med sexkantsnyckeln AF (9)

ta bort bordsinsatsen D enligt bilden

hoj sagklingan till det hogsta laget genom att vrida

klinghjulet S medurs

placera klyvkniven B i det hdgsta laget 1 17

montera bordsinsatsen D och las den pa plats

- montera skyddskéapan C enligt bilden (2a och se till att

mittdelen &r parallell med sagbordet (2b

kontrollera att skyddskapan C fungerar korrekt; den

ska behalla kontakten med sagbordet vid andring av

installningarna for klinghdjd och fasvinkel

kontrollera att skyddskapan C stangs ordentligt fore

varje anvandning

anvand inte sdgen om skyddskapan inte 16per fritt

och stangs omedelbart

- montera sidoanslaget G enligt bilden (3)

se till att lasspakarna ar i frigjort lage

Damm-/spanutsugning

- monter dammsugartilloehér AE enligt bilden (9a

- anslut dammsugaren

- du kan ocksa montera en dammavvisare Z for att styra
dammet till en hink G9b

Hjalpmedel (5)

vissa sagningsatgarder kraver anvandning av extra

hjalpmedel

anvand paskjutningshandtag vid arbete med smala

arbetsstycken som du behdver skjuta fram till i

narheten av sagklingan (9a

anvand fjadrande nedhallare for all ej genomgaende

sagning nar skyddsképan inte kan anvandas (5b

paskjutningshandtag och fjadrande nedhallare kan

képas i sarskilda maskinbutiker

Stalla in fasvinklar

- lossa lasspaken for justering av fasvinkeln R

- svang sagen till dnskad fasvinkel

- sagen har andstopp vid 0° och 45°

- for att na -2 och 47° trycker du pa frigéringsknappen
AO fér att kunna svénga sagen 2° langre (6b

- dra at lasspaken for justering av fasvinkeln R for att
sakra fasvinkelns instéllning

Stalla in klinghdjd

Stall in klinghdjden cirka 3-6mm hogre én arbetsstycket

- vrid klinghjulet S medurs for att hdja sagklingan

- vrid klinghjulet S moturs for att sdnka sagklingan

Sidoanslag 17

- sidoanslaget G har 3 lagen

! se till att den styrande ytan alltid &r vdnd mot
sagklingan

- anvand lage 1 i kombination med den vita skalan
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anvand lage 2 for maximal klyvsagningskapacitet i
kombination med den svarta skalan

for fassagning (at vanster) anvéands sidoanslaget
endast pa motsatt sida (lage 1 eller 2)

anvand lage 3 for anvandning av sidoanslaget pa
klingans véanstra sida

las upp skenlasspaken L

stall in sidoanslaget G pa énskat avstand med
skendrivningsvredet M

las skenlasspaken L

se till att sidoanslaget &r ordentligt last fére
sagning

Extra anslag

Anvand det extra anslaget H vid sdgning av smala
arbetsstycken (18mm eller mindre) i narheten av klingan
las upp skenlasspaken L

skjut sidoanslaget G helt néra klingan (lage 1)

vand det extra anslaget H och klicka in det i det hdgsta
laget

stall in sidoanslaget G pa énskat avstand med
skendrivningsvredet M

las skenlasspaken L

Séagbordsférlangning

las upp skenlasspaken L

skjut sidoanslaget G till utanfér bordskanten (anvand
lage 2)

vand det extra anslaget H och klicka in det i det lagsta
laget for att anvanda det som stdd for arbetsstycket

- stéllin sidoanslaget G pa 6nskat avstand med
skendrivningsvredet M

las skenlasspaken L

Sagning pa langden (klyvsagning)

se till att sidoanslaget &r last

anvéand inte geringsvinkelmétaren vid anvandning
av sidoanslaget

- hall arbetsstycket med bada handerna och tryck det
mot bordet

anvand paskjutaren N om avstandet mellan anslaget
och sagklingan &r mindre &n 150 mm @)

anvand ett paskjutningshandtag (medfoljer inte som
standard) nar det hér avstandet &r mindre &n 50 mm @)
- saga genom arbetsstycket under jamn matning

vid sagning av langa brador eller stora paneler ska
extra arbetsstdd anvandas for att stédja den fria &nden

om arbetsstycket &r skevt placerar du den konkava
sidan nedat for att férhindra skakningar

- arbetsstycket maste ha en rak kant som vénds mot
sidoanslaget

vid sagning av mycket smala arbetsstycken (5mm eller
mindre) ska ett extra anslagsbelégg anvéndas @)

klam fast en 18mm tjock plywoodskiva pa sidoanslaget
G enligt bilden och se till att den vilar pa sdgbordet
Tvarsnittssagning

satt i geringsvinkelmétaren E i en av 6ppningarna F i
bordet

vid fassagning (at vénster) anvands
geringsvinkelmétaren endast pa motsatt sida @c
anvand inte sidoanslaget nar
geringsvinkelmétaren anvénds

lossa lasvredet AH

vrid geringsvinkelméataren till 6nskad vinkel (-60° till
60°)



- dra at lasvredet AH

se till att geringsvinkelmétaren ar last

provsaga nagra ganger och mat om extrem

noggrannhet krévs

hall arbetsstycket mot geringsvinkelmétaren med en

hand och placera den andra handen pa lasvredet for att

styra arbetsstycket langsamt framéat @

vid behov kan ett extra anslag monteras

ett langdstoppsblock kan anvandas fér upprepad

ségning @

anvéand inte sidoanslaget som langdstopp

se till att blocket placeras pa tillrackligt avstand

framfor sagklingan

Ej genomgaende sagning

anvand fjadrande nedhallare for all ej

genomgaende sagning nar skyddsképan inte kan

anvandas

ta bort skyddskapan C

- stall in klyvkniven B i mittlaget 2 07

montera en cirka 20cm hég, plan beldggsskiva mot

anslaget

- montera de fjadrande nedhallarna (medféljer inte som
standard) enligt bilden i syfte att applicera tryck pa
arbetsstycket tills sagningen ar klar

- de fjadrande nedhallarna kan inte anvandas
nar ej genomgaende sagning utfoérs med
geringsvinkelmataren

- nar sagningen ar klar placerar du klyvkniven B i det

hogsta laget 1 a1

montera skyddskapan C

Till/fran

sta aldrig direkt i linje med sagklingan

anvand horselskydd vid sagning

starta genom att trycka pa den gréna knappen

- stédng av genom att trycka pa nédstoppet

om det blir strémavbrott eller om kontakten dras

ut av misstag startar inte verktyget av sig sjalvt

Sé&gbladsbyte

drag ur stickkontakten

anvand handskar vid hantering av sagklingor

for att klyvkniven ska fungera korrekt ar det viktigt

att anvanda ratt sagklinga @a

héj sagklingan till det hdgsta laget genom att vrida

klinghjulet S medurs

ta bort skyddskapan C

ta bort bordsinsatsen D

ta fram bada nycklarna AC fran férvaringsutrymmet

anvand den 6ppna nyckeln for att halla axeln och

ringnyckeln for att lossa klingmuttern AM MOTURS (= i

samma riktning som pilen pa sagklingan) @b

avlagsna flansen AL och sagbladet

las upp klyvknivens lasspak AN

byt sagklinga med sagtinderna pekande nedat

framtill pa bordet

sétt tillbaka flansen AL

anvand den 6ppna nyckeln for att halla axeln och

ringnyckeln for att dra at klingmuttern AM MEDURS

las upp klyvknivens lasspak AN

montera bordsinsatsen D

montera skyddskapan C

Kontroll/justering av 90° bladriktning

! drag ur stickkontakten

- hoj sagklingan till det hogsta laget genom att vrida
klinghjulet S medurs

- frigér ldsspaken for justering av fasvinkeln R
- svang sagen till 90°-andstoppet (indikatorn visar 0°)
- las lasspaken for justering av fasvinkeln R
- kontrollera med en vinkelhake att vinkeln mellan
sagblad och bord &r 90° G1)
- justera vid behov bladets 90° riktning s& har @3
1. lossa andstoppets skruv AK med en bladnyckel 10
(ingér inte som standard)
2. frigér lasspaken for justering av fasvinkeln R
3. stall in s&gklingans vinkel till 90° mellan klinga och
bord
4. las lasspaken for justering av fasvinkeln R
5. justera andstoppet tills det kommer i kontakt med
frigéringsvredet AO
6. dra at andstoppsskruven AK
7. aterstall fasvinkelindikatorn Q till 0°
Kontroll/justering av 45° bladriktning
! drag ur stickkontakten
- hoj sagklingan till det hogsta laget genom att vrida
klinghjulet S medurs
- frigor lasspaken for justering av fasvinkeln R
- svang sagen till 45°-andstoppet (indikatorn Q visar 45°)
- las lasspaken for justering av fasvinkeln R
- kontrollera med en geringshake att vinkeln mellan
sagblad och bord &r 45° 2
- justera vid behov 45°-andstoppets skruv AJ pa samma
séatt som for 90°-vinkeln
Kontrollera/justera klingans parallellitet — platser for
geringsvinkelmatare ¢4
! drag ur stickkontakten
héj sagklingan till det hdgsta laget genom att vrida
klinghjulet S medurs
markera en punkt pa sagklingans kropp
séatt en kombinationsvinkelhake pa kanten av
geringsvinkelmétarens plats och Iat linjalen vidréra den
markerade punkten
vrid ségklingan och kontrollera den markerade punkten
baktill pa bordet
om bada matten inte ar identiska justerar du enligt
féljande @9):
1. lossa vingmuttern AP
2. vrid bulten AQ medurs eller moturs tills klingan &r
parallell med geringsvinkelmétarens plats
3. dra &t vingmuttern AP
Kontrollera/justera sidoanslag
drag ur stickkontakten
se till att de kontroller/justeringar som anges ovan
utfors innan den hér justeringen utférs
sidoanslaget maste vara parallellt med sagklingan
for att forhindra kast
hoj sagklingan till det hogsta laget genom att vrida
klinghjulet S medurs
- ta bort skyddskapan C
l&s sidoanslaget G i lage 1 (7)
skjut anslaget sa att det vidror klingan och las det
- klingan ska vara i kontakt med anslaget fran framre till
bakre delen
om sa inte ar fallet lossar du sidoanslagets faste (fram
och/eller bak) och skjuter det at véanster eller hbger
(5mm sexkantsnyckel, medféljer inte som standard)
dra at sidoanslagets fasten ordentligt
- lossa indikatorn K och skjut den at véanster eller hoger
for sa att den riktas in med 0 pa den vita skalan (7)
- dra &t indikatorn K



Ias sidoanslaget G i lage 2 (7)

mat avstandet fran klingan (fram och bak) till anslaget

béda matten ska vara 101,6mm

om sé inte &r fallet lossar du sidoanslagets faste (fram

och/eller bak) och skjuter det at véanster eller hdger

dra &t sidoanslagets fasten ordentligt

I&s sidoanslaget G i lage 3 (7)

skjut anslaget sa att det vidror klingan och las det

klingan ska vara i kontakt med anslaget fran framre till

bakre delen

om sé inte &r fallet lossar du sidoanslagets faste (fram

och/eller bak) och skjuter det at véanster eller hdger

dra &t sidoanslagets fasten ordentligt

montera skyddskapan C

utfér nagra provsagningar med 6verblivet material

fér att kontrollera justeringarna

Kontrollera/justera klyvkniven

drag ur stickkontakten

se till att de kontroller/justeringar som anges ovan

utfors innan den hér justeringen utférs

kontrollera regelbundet klyvknivens inriktning

- hoj sagklingan till det hogsta laget genom att vrida

klinghjulet S medurs

ta bort skyddskapan C

- kontrollera avstandet mellan anslaget och klingkroppen
pa klingans bada sidor medan klingtadnderna vidrér
anslaget

- 3 papperstjocklekar ska rymmas mellan klingkroppen

och sidoanslaget G

om s inte &r fallet kravs justering @)

1. ta bort bordsinsatsen D

2. lossa klamskruvarna (5mm sexkantsnyckel medféljer

inte som standard)

3. placera om klyvkniven B vid behov

4. dra at klamskruvarna ordentligt

5. kontrollera inriktningen och avstandet igen och

upprepa

justera bordsinsatsen

- bordsinsatsens frimre del ska vara i linje med eller
nagot under sagbordet och bakre delen ska vara i linje
med eller nagot dver sagbordet

- bordsinsatsen kan vid behov justeras med de 4
fastskruvarna (2,5mm sexkantsnyckel, medféljer inte
som standard)

Forvaring/transport

vid forvaring av verktyget ser du till att skenans ande

inte sticker ut fran ségbordets sida @Ja

stall klyvkniven B i mittlaget 2

sénk sagklingan

linda kabeln runt kroken for kabelférvaring X

fall ihop benen och placera verktyget i uppratt lage @b

lyft verktyget genom att ta tag i transporthandtaget AB

med sagbordet vant emot dig

verktygets borttagbara komponenter kan férvaras enligt

bilden @a-e

ANVANDNINGSTIPS

Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort

- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet tander

- hardmetallblad forblir vassa upp till 30 ganger langre an
vanliga blad
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UNDERHALL / SERVICE

Hall alltid verktyget och sladden rena (sarskilt

ventilationsspringorna pa motorhusets baksida)

! drag ur stickkontakten innan rengéring

Rengdr omradet under sagklingan da och da

(dammranna) fér att férhindra dammansamling

Rengor sagbladet direkt efter anvandning (speciellt efter

kada och lim)

! sagklingan blir mycket varm vid anvéandning;
vidror det inte férrén det har svalnat

Olja in alla angivna punkter @) d& och da med SAE 20/

SAE 30 eller WD40

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang

kontroll storning skulle uppsta, bor reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

Observera att skada till foljd av ovarsamhet eller

Overbelastning inte tacks av garantin (fér SKIL

garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga

aterforsaljaren)

MILJO

Elektriska verktyg, batterier, tillbehér och

forpackningar far inte kastas i hushallssoporna

(endast for EU-lander) enligt direktivet 2012/19/EG,

som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning

och dess tillampning enligt nationell lagstiftning, ska

uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till

miljdvanlig atervinning

- symbolen (5) kommer att pAminna om detta nér det &r
tid att kassera

LJUD

Bordsav

Det har verktygets ljudtrycksniva som har uppmatts enligt

EN 62841 &r 93,0 dB(A), ljudeffektnivan &r 108,0 dB(A)

(osédkerhet K = 3 dB)

Ljudnivan har uppmétts enligt ett standardiserat test

i enlighet med EN 62841; det kan anvéndas for att

jamfora ett verktyg med ett annat och som en ungeférlig

uppskattning av exponering for buller nar verktyget

anvands enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller ar pa men inte anvénds,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan
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INLEDNING

Dette veerktoj er beregnet som en stationaer maskine
til at udfere laengde- og tvaersnit med lige snitforlob og
geringsvinkler i tree (bade horisontal geringsvinkel pa
-60° til +60° og vertikal smigvinkel pa -2° to +47° er
muligt)

Lees og gem denne betjeningsvejledning 2)

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug



e Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen ()b

¢ Brug kun veerktojet, hvis det er korrekt og
fuldsteendigt samlet (veer opmaerksom pa, at Skil ikke
kan holdes ansvarlig for veerktgjsbeskadigelse og/eller
personskade forarsaget af forkert samling af veerktojet)

TEKNISKE DATA (1)

VAERKTQJETS DELE (6)

Bordplade

Knivbeskyttelse
Beskyttelsesskaerm
Bordindsats

Geringsmaler
Geringsmalerhul

Sidestyr

Ekstrastyr/stotte til arbejdsemne
Spaendearm
Afstandsindikator til sidestyr
Skinnelasearm

Skinneknap

Skubbepind

Opbevaring til skubbepind
Indikator for smigvinkel
Smigskaeringslasearm
Hojdejusteringshjul
Teend/sluk afbryder

Knap til udfoldning af ben
Justerbar fod

Opbevaring til geringsméler
Opbevaringskrog til kabel
Stevport

Stovskeerm

AA Opbevaring til stovskeerm
AB Transporthandtag

AC Skruenggler

AD Opbevaring til beskyttelsesskaerm
AE Stovsugeradaptere

AF Sekskantnagle

AG Stottefod

AH Geringsvinkellaseknap

Al Indikator for geringsvinkel
AJ Indstillingsskrue for smigvinkel (hgjre)
AK Indstillingsskrue for smigvinkel (venstre)
AL Flange

AM Klingematrik

AN Lasearm til knivbeskyttelse
AO Udlgserhandtag (smigvinkel)
AP Vingematrik

AQ Justeringsbolt

SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
EL-VEERKTQ@J

N<XXS<CHWIODUVZZrX-IOTMMUOWD>

N ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,
som folger med el-veerktojet. | tilfelde af manglende
overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for
elektrisk stod, brand og/eller alvorlige personskader.
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Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “el-veerktej” i advarslerne refererer til el-vaerktej, der
karer pa lysnettet, (med netkabel) samt akku-veerktej (uden
netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Seorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld.

b) Brug ikke elvaerktojet i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser
eller stov. Elveerktoj kan sla gnister, der kan antaende
stov eller dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst born
holdes veek fra arbejdsomradet, nar el-veerktgjet er
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over elveerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma under ingen omstaendigheder zndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet elvaerktgo;j.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

c) Elveerktojet ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i et elveerktoj ager risikoen for
elektrisk stod.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig bzere elveerktojet i ledningen,
haenge elveerktojet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af kontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlaengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedseetter risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge elvaerktojet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee. Brug
af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke
noget el-vaerktoj, hvis du er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmeaerksomhed ved brug af el-
veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhgengig af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at
el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at baere el-veerktejet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el-veerktojet ikke er teendt,
nér det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.



e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktoj
eller skruenogle, for el-veerktojet taendes. Hvis

et stykke veerktgj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud

af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose
beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har

og toj vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, dereri
beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende tej, smykker eller
langt har.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stovmaengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

Selvom du kender veerktgojet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfare alvorlige personskader.
OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VEERKTQJ

Undga overbelastning af el-vaerktojet. Brug altid et
el-veerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfores. Med det passende el-veerktoj
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktoj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
akkuen, hvis den er aftagelig, for maskinen
indstilles, for skift af tilbehgrsdele eller for
el-veerktojet leegges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktojet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke

er fortrolige med el-veerktojet eller ikke har
gennemlzaest disse instrukser, benytte el-vaerktgjet.
El-veerktoj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

Vedligehold el-veerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, saledes at el-verktgojets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
el-vaerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktajer med

skarpe skaerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsveerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udfgres. Anvendelse af
el-veerktojet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smeorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan

veerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

5) SERVICE

a) Sorg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BORDSAVE

AFSKZERMNINGSRELATEREDE ADVARSLER

¢ Hold afskeermningerne pa plads. Afskeermningerne
skal veere i arbejdstilstand og skal vaere ordentligt
monteret. Hvis en afskeermning er los, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, skal den repareres eller udskiftes.

¢ Brug altid savklingeskaerm og knivbeskyttelse til
enhver gennemsavning. Ved gennemsavning, hvor
savklingen skaerer helt igennem arbejdsemnets tykkelse,
hjeelper afskaermningen og andre sikkerhedsanordninger
med at reducere risikoen for personskade.

e Saet straks afskeermningssystemet pa igen, nar du
har gennemfart en gennemsavning (som f.eks. fals),
hvor det er nadvendigt at fjerne afskaermningen og
knivbeskyttelsen. Afskaarmningen og knivbeskyttelsen
hjeelper med at reducere risikoen for tilskadekomst.

* Sorg for, at savklingen ikke kommer i kontakt
med afskaermningen, knivbeskyttelsen eller
arbejdsemnet, for kontakten er taendt. Disse
enheders utilsigtede kontakt med savklingen kan
forarsage farlige situationer.

e Juster knivbeskyttelsen som beskrevet i denne
brugsanvisning. Ukorrekt afstand, placering og
justering kan gere knivbeskyttelsen ineffektiv i forhold til
at reducere sandsynligheden for tilbageslag.

¢ For at knivbeskyttelsen skal virke, skal den gribe
fat i arbejdsemnet. Knivbeskyttelsen virker ikke, hvis
der skeeres i arbejdsemner, der er for korte til at have
kontakt med knivbeskyttelsen. Under disse forhold kan
tilbageslag ikke forhindres af knivbeskyttelsen.

* Benyt den korrekte savklinge til knivbeskyttelsen.
For at knivbeskyttelsen skal fungere korrekt skal
savklingens diameter passe til den relevante
knivbeskyttelse, og selve savklingen skal veere tyndere
end tykkelsen pa knivbeskyttelsen, og savklingens
savbredde skal veere bredere end knivbeskyttelsens
tykkelse.

ADVARSLER FOR SAVEPROCEDURE

« [N FARE: Placer aldrig dine fingre eller haender i
nzerheden af eller pa linje med savklingen. Ved et
ojebliks uopmeerksomhed, eller hvis du glider, kan din
hénd blive fert ind mod savklingen, hvilket kan resultere i
alvorlig personskade.

¢ For kun arbejdsemnet ind i savklingen eller
skeaereenheden mod rotationsretningen. Hvis
arbejdsemnet feres i samme retning, som savklingen
roterer over bordet, kan det resultere i, at arbejdsemnet
og din hand treekkes ind i savklingen.

¢ Brug aldrig geringsmaleren til at fremfore
arbejdsemnet, nar du saver parallelt med traeets
fibre, og brug ikke sidestyret som et lz2ngdestop,
nar du saver pa tvaers med geringsmaleren. Styring
af arbejdsemnet med sidestyret og geringsmaleren
péa samme tid oger sandsynligheden for, at savklingen
saetter sig fast og skaber tilbageslag.

¢ Nar du saver parallelt med traeets fibre, skal du altid
pafore arbejdsemnet fremforingskraft mellem styret
og savklingen. Brug en skubbepind, hvis afstanden



mellem styret og savklingen er mindre end 150 mm,
og brug en skubbeblok, hvis afstanden er mindre
end 50 mm. S&danne hjeelpeanordninger ger, at din
hénd holdes pa sikker afstand af savklingen.

¢ Brug kun den skubbepind, der er leveret af
producenten eller konstrueret i overensstemmelse
med instruktionerne. Denne skubbepind giver
tilstreekkelig afstand for handen i forhold til savklingen.

* Brug aldrig en beskadiget eller afkortet skubbepind.
En beskadiget skubbepind kan breekke og forarsage, at
din hand glider ind i savklingen.

¢ Udfor ikke nogen handlinger "i fri hand". Brug altid
enten sidestyr eller geringsmaler til at placere og
fore arbejdsemnet. "l fri hand" betyder, at du bruger
dine hzender til at stotte eller fore arbejdsemnet i stedet
for et sidestyr eller en geringsmaéler. Savning i fri hand
farer til skaeve snit, at savklingen saetter sig fast og at den
skaber tilbageslag.

* Reak aldrig rundt om eller ind over en roterende
savklinge. Hvis du raekker ud efter arbejdsemnet,
kan det fore til utilsigtet kontakt med den bevaegende
savklinge.

¢ Sorg for ekstra understottelse af arbejdsemnet pa
bagsiden og/eller siderne af savbordet ved lange
og/eller brede arbejdsemner for at holde dem i
niveau. Et langt og/eller bredt arbejdsemne har en
tendens til at dreje pa bordets kant, hvilket medferer tab
af kontrol, og at savklingen saetter sig fast og skaber
tilbageslag.

* Indfor arbejdsemnet i et jaevnt tempo. Bgj eller drej
ikke arbejdsemnet. Hvis det szetter sig fast, skal
du straks slukke for veerktgjet, traekke veerktojet
ud af stikket og derefter fjerne blokeringen. Hvis
savklingen saetter sig fast i arbejdsemnet, kan det
forarsage tilbageslag eller at motoren stopper.

¢ Fjern ikke stykker af afskaret materiale, mens saven
korer. Materialet kan komme i klemme mellem styret
eller inde i savklingeafskaermningen, og dine fingre kan
blive trukket ind mod savklingen. Sluk for saven, og vent,
indtil savklingen standser, for du fierner materialet.

* Brug et ekstraudstyr, der har kontakt med
bordpladen, nar du skeerer parallelt med traefibrene
i arbejdsemner, der er mindre end 2 mm tykke. Et
tyndt arbejdsemne kan kile sig fast under sidestyret og
skabe tilbageslag.

TILBAGESLAG - ARSAGER OG TILSVARENDE

ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion i arbejdsemnet, som

skyldes, at savklingen har sat sig fast eller er kommet i

klemme, eller hvis savelinjen i arbejdsemnet er skaev i

forhold til savklingen, eller hvis en del af arbejdsemnet binder

omkring savklingen og sidestyret eller anden fast genstand.

Under tilbageslag loftes arbejdsemnet ofte op fra bordet af
savklingens bageste del og feres ind mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert eller ukorrekt brug af saven. Det
kan forhindres ved at treeffe egnede foranstaltninger som
beskrevet nedenfor.
e Sta aldrig i lige linje med savklingen. Anbring
altid din krop pa samme side af savklingen som
styret. Tilbageslag kan fore arbejdsemnet frem med hgj
hastighed mod en bruger, der star foran og i lige linje
med savklingen.
* Reek aldrig hen over eller ind bag savklingen for
at traekke eller understotte arbejdsemnet. Der kan
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forekomme utilsigtet kontakt med savklingen, eller

dine fingre kan pga. tilbageslag blive trukket ind mod
savklingen.

Hold og pres aldrig arbejdsemnet, der bliver skaret
af, mod den roterende savklinge. Hvis du presser det
arbejdsemne, der bliver skaret af, mod savklingen, vil det
binde og skabe tilbageslag.

Juster styret, sa det er parallelt med savklingen.

Et forkert justeret styr vil klemme arbejdsemnet mod
savklingen og skabe tilbageslag.

Brug et sakaldt fjerbrzet til at fore arbejdsemnet

ind mod bordet og styret, nar der foretages ikke-
gennemgaende skaerearbejde sasom fals. Et fierbreet
kan hjeelpe med at kontrollere arbejdsemnet i tilfeelde af
tilbageslag.

Stot store paneler for at minimere risikoen for, at
savklingen klemmes fast og skaber tilbageslag.
Store paneler har tendens til at synke lidt ned grundet
deres veegt. Der skal placeres stotte under alle dele af
panelet, der gar ud over bordpladen.

Vaer ekstra forsigtig, nar du skeerer et arbejdsemne,
der er vredet, med knaster, er deformt eller ikke har
en lige kant, der kan styres mod en geringsmaler
eller langs styret. Et arbejdsemne, der er vredet, med
knaster eller deformt, er ustabilt og ger, at snittet bliver
skeevt i forhold til savklingen, s& den kan binde og skabe
tilbageslag.

Sav aldrig i flere arbejdsemner, der er sat sammen
lodret eller vandret, ad gangen. Savklingen kan gribe
fast i et eller flere emner og skabe tilbageslag.

Nar du genstarter saven med savklingen i
arbejdsemnet, skal du centrere savklingen i snittet,
sa savteenderne ikke er i indgreb med materialet.
Hvis savklingen binder, kan den lgfte arbejdsemnet op og
skabe tilbageslag, nar saven genstartes.

Sorg for, at savklingen er ren, skarp og sat korrekt i.
Brug aldrig bojede savklinger eller savklinger med
knzekkede eller odelagte taender. Skarpe og korrekte
savklinger minimerer risikoen for, at klingen binder,
saetter sig fast eller skaber tilbageslag.

ADVARSLER OM BETJENINGSPROCEDURE FOR
BORDSAV

Sluk for bordsaven og tag stremledningen ud, nar
du skal fjerne bordindsatsen, udskifte savklingen
eller foretage justeringer af knivbeskyttelsen eller
savklingeafskaermningen, samt nar maskinen
efterlades uden opsyn. Man kan undga ulykker ved
hjeelp af forebyggende foranstaltninger.

Lad aldrig bordsaven sté og kere uden opsyn. Sluk
for den og forlad ikke veerktojet, for det er helt
stoppet. En kerende sav uden opsyn er en ukontrolleret
risiko.

Placer bordsaven et godt oplyst og jeevnt sted,
hvor du kan sta godt og velbalanceret. Den skal
installeres et sted, hvor der er nok plads til, at du
nemt kan handtere storrelsen af dine arbejdsemner.
Sma, merke steder og ujeevnt eller glat gulv skaber risiko
for ulykker.

Rengor og fjern ofte savsmuld under savbordet
og/eller fra stoavopsamlingsanordningen. Ophobet
savsmuld er brandfarligt og kan selvanteende.
Bordsaven skal fastgores. En bordsav, der ikke er
ordentligt fastgjort, kan beveege sig eller veelte.

Fjern vaerktgj, treerester osv. fra bordet, for
bordsaven teendes. Det kan veere farligt med
distraktioner eller ting, der saetter sig fast.



Anvend altid savklinger i den rigtige storrelse

og med passende boring (f.eks. stjerneformet

eller rund). Savklinger, der ikke passer til savens
monteringsdele, karer ikke centreret rundt, hvorved du
mister kontrollen.

Brug aldrig beskadigede eller ukorrekte
monteringsmidler til savklinger, sasom flanger,
savklingespaendskiver, bolte eller motrikker. Disse
monteringsmidler er specielt designet til din sav, sa du
kan fa sikker betjening og optimal ydeevne.

Sta aldrig oven pa bordsaven og brug den ikke

som skammel. Der kan ske alvorlig personskade, hvis
veerktojet veelter, eller hvis man ved et uheld kommer i
kontakt med skeereveerktojet.

Serg for, at savklingen er installeret, sa den roterer i
den rigtige retning. Brug ikke slibeskiver, stalborster
eller lignende pa en bordsav. Forkert installation af
savklinge eller anvendelse af ikke-anbefalet tilbehor kan
medfare alvorlig personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER

Indkoblingsstromstadet kan forarsage kortfristede
speendingsfald; under ugunstige netbetingelser kan
andre apparater blive pavirket heraf (hvis stromtilferslens
systemimpedans er mindre end 0,313 Ohm, er det
usandsynligt, at der opstar ulemper); gnsker de
yderligere afklaring, kontakt venligst din lokale el
leverandor

GENERELT

Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den
samme som den spaending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt

Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle a@ndringer eller skifter tilbehor
Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
veerktojet flyttes

Dette veerktoj ma ikke bruges af personer under 16 ar
Dette veerktgj er ikke egnet til vandsavning

Dette veerktoj er ikke egnet til at save i metal

UDENDGRS BRUG

Nar veerktojet anvendes udenders, skal det forbindes
via en fejlstramsafbryder (FI) med en triggestrem

pa 30 mA maksimum, og man ma kun anvende en
forlaengerledning, som er beregnet til udenders brug og
er udstyret med en staenkbeskyttet koblings-stikkontakt

INDEN BRUG

Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

Brug beskyttelsesbriller, harevaern, og
beskyttelseshandsker

Stoev fra materiale som f.eks. maling, der indeholder

bly, nogle traesorter, mineraler og metal kan veere
skadeligt (kontakt med eller indanding af stevet kan
forarsage allergiske reaktioner og/eller sygdomme i
luftvejene hos den, der anvender veerktojet, eller hos
omkringstaende); baer en stovmaske og arbejd med
en stovudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; beer en stevmaske
og arbejd med en stovudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med
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Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Inspicer altid bordsaven, for du bruger den. Hvis en
del af saven mangler, ikke fungerer korrekt eller er blevet
beskadiget eller adelagt, skal du straks ophere med at
bruge den, indtil den er repareret eller udskiftet.

Brug aldrig veerktojet uden bordindsatsen. Udskift en
defekt eller slidt bordindsats

Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder
at arbejde

TILBEHGR

Anvend aldrig slibe/skaereskiver til dette veerktoj

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgijet,
hvis der benyttes den rigtige tilbehor, som kan fas hos
SKIL-forhandleren

Ved montering/anvendelse af tilbeher, der ikke er
fremstillet af SKIL, skal den pageeldende producents
instruktioner overholdes ngje

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der
er angivet i denne vejledning, og som er kontrolleret og
meerket tilsvarende iht. EN 847-1

Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hejt som veerktejets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal

Brug aldrig savklinger der er slove, skeeve eller pa anden
made beskadigede

Brug kun savklinger med en huldiameter, som passer
til veerktojsspindelen uden spillerum; brug aldrig
reduktionsmuffer eller adaptere for at fa savklinger med
starre huller til at passe

Beskyt tilbehgr mod slag, sted og fedt

UNDER BRUG

Overbelast ikke veerktojet (anvend et let og

vedvarende tryk for at undga overophedning af

savklinger og, i tilfeelde af skeering af plastik, at smelte

plastikmaterialet)

Reek aldrig ind over eller bag om klingen for at traekke i

eller stotte arbejdsemnet eller fierne afskarne materialer

Undga upraktiske handlinger og handstillinger. Pas

pa, at en pludselig utilsigtet beveegelse ikke far fingre

eller hand til at bevaege sig ind i savklingen eller andet

skeereveerktoj.

Hvis savklingen blokeres, skal du straks slukke for

veerktojet og tage stikket ud.; forst derefter ma du fierne

det fastklemte arbejdsemne

- kontroller, om savklingen er parallelt med bordets
abninger eller riller, og om knivbeskyttelsen er korrekt
justeret ind efter savklingen

- kontroller, om sidestyret er parallelt med savklingen

| tilfzelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk

fejlfunktion, afbryd straks veerktgjet og tag stikket ud af

kontakten

Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under arbejdet,

ikke beror kablet, og straks treek ud stikket

Anvend aldrig veerktgjet, hvis ledningen er beskadiget.

Den skal udskiftes med en specielt forberedt ledning, der

kan fas gennem kundeservice.

EFTER BRUG

Efter at man har slukket for veerktgjet, ma man aldrig
standse tilbeherets rotation ved at pafere en sidelaens
kraft mod det



Fjern kun afskeeringer eller andre dele fra arbejdsemnet
fra skeereomradet, nar alle bevaegelige dele er standset
helt

Savklingen bliver meget varm under brug, ror ikke ved
den, for den er kolet af

Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for barn

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VERKTQJET
(@ Lees instruktionen inden brugen

(® Brug beskyttelsesbriller og herevaern

(4) Dobbelt isolering (jordforbindelse unadvendig)

(8 Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som

almindeligt affald

BETJENING

Forberedelse

- fjern kabelclips

- friger smigskeeringslasearmen og fiern
styrofoamblokken (7)

! loft ikke savklingen, inden styrofoamblokken er
fiernet, da dette kan beskadige vaerktaojet

- fold benet ud ved at trykke p& knappen U (4x) ®a

- anbring bordsaven pa en flad og plan overflade og serg
for, at den er stabil ®b

- foden V kan justeres som vist for at forbedre stabiliteten
®c

Montering

monter drevknappen M med stiftnaglen AF (9)

- fjern bordindsatsen D som vist

loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje

klingehjulet S i urets retning

- anbring knivbeskyttelsen B i den hgjeste position 1 (1)

monter bordindsatsen D og las den pa plads

monter beskyttelsesskaermen C som vist (2a og serg

for, at den midterste del er parallel med bordpladen 12b

kontroller, om beskyttelsesskaermen C

virker korrekt; den skal holde kontakten med

bordpladen, hvis du andrer savklingens hgjde og

smigskeeringsindstillingerne

kontroller beskyttelsesskaermen C for korrekt lukning

for hver brug

anvend ikke saven, hvis beskyttelsesskaermen

ikke bevaeger sig frit og lukker gjeblikkeligt

- monter sidestyret G som vist (3)

sorg for, at lasearmene er i oplast position

Stov-/spaneopsugning

- montér stevsugeradapter AE som angivet (9a

- montér stavsugeren

- alternativt kan du montere stovskaermen Z til at styre
stovet ned i en spand (4b

Medhijeelpere (15

nogle savehandlinger vil kreeve brug af ekstra

medhjeelpere

brug skubbeblokken, nar du arbejder med smalle

arbejdsemner, nar du skal skubbe emnet teet pa

savklingen (9a

Brug hjeelpeanordninger til alle ikke-gennemskaerende

handlinger, hvor beskyttelsesskaermen ikke kan bruges

b

skubbeblok og hjaelpeanordninger kan kebes hos

specialiserede treebearbejdningsforhandlere

Indstilling af smigvinkel

- lasn smigskeeringslasearmen R
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- sving saven til den onskede smigvinkel

- saven har endestop ved 0° og 45°

- for at na -2 og 47° skal du trykke pa frigerelsesknappen
AO for at kunne svinge saven 2° mere (8b

- tilspaend smigskeeringslasearmen R, sa
smigskeeringsvinklen sikres

Indstilling af klingens hgjde

Indstil savklingen ca. 3-6mm hgjere end arbejdsemnet

- drej klingehjulet S i urets retning for at lafte savklingen

- drej klingehjulet S mod urets retning for at saenke
savklingen

Sidestyr (7)

sidestyret G har 3 positioner

sorg for, at styrefladen altid vender ind mod

savklingen

brug position 1 i kombination med den hvide skala

brug position 2 for maksimal kapacitet ved skaering

parallelt med treefibrene i kombination med den sorte

skala

nar du smigskeerer (til venstre), skal du kun bruge

sidestyret pa den modsatte side (position 1 eller

2)

brug position 3 til brug af sidestyret pa venstre side af

klingen

las skinnelasearmen L op

juster sidestyret G til den onskede afstand med

skinneknappen M

las skinnelasearmen L

sorg for, at sidestyret er last sikkert pa plads,

inden du saver

Ekstrastyr

Brug ekstrastyret H, nar du skeerer i tynde arbejdsemner

(18 mm eller mindre) teet pa klingen

- las skinnelasearmen L op

- skub sidestyret G teettere pa klingen (position 1)

- vend ekstrastyret H om og klik det pa plads i hgjeste
position

- juster sidestyret G til den gnskede afstand med
skinneknappen M

- las skinnelasearmen L

Savbordsforleenger

- las skinnelasearmen L op

- skub sidestyret G forbi bordets kant (brug position 2)

- vend ekstrastyret H om og klik det pa plads i laveste
position for at bruge det som stette til arbejdsemnet

- juster sidestyret G til den gnskede afstand med
skinneknappen M

- las skinneldsearmen L

Langsgaende skeering (parallelt med treefibrene)

sorg for, at sidestyret er last

brug ikke geringsmaleren, nar du bruger

sidestyret

hold om emnet med begge haender og pres det ind

mod bordet

- brug skubbepinden N, hvis afstanden mellem styret og

savklingen er mindre end 150 mm @)

brug en skubbeblok (ikke inkluderet som standard),

hvis denne afstand er mindre end 50 mm @)

sav gennem arbejdsemnet med en jeevn hastighed

hvis du skeerer i lange plader eller store paneler, skal

du bruge ekstra arbejdsstotter til at understette den frie

ende

hvis arbejdsemnet er buet, skal du placere den

konkave side nedad for at forhindre rystelser



- arbejdsemnet skal have en lige kant ind mod sidestyret

- hvis du skeerer i meget tynde arbejdsemner (5mm eller
mindre), skal du bruge hjeelpestyret @

- spaend en 18 mm tyk krydsfinerplade fast pa sidestyret
G som vist, og serg for, at den hviler pa bordpladen

Tveergaende skeering

- seet geringsmaleren E i en af abningerne F i bordet

nar du smigskeerer (til venstre), skal du kun bruge

geringsmaleren pa den modsatte side ¢

brug ikke sidestyret, nar du bruger

geringsmaleren

lesn laseknappen AH

- drej geringsmaleren til den enskede vinkel (-60° til 60°)

speend laseknappen AH

sorg for, at geringsmaleren er last

- foretag nogle proeveudskeeringer og mal efter, hvis det

er pakraevet med ekstrem ngjagtighed

hold arbejdsemnet ind mod geringsmaleren med den

ene hand, og leeg den anden hand pa laseknappen for

at styre emnet langsomt fremad @)

efter behov kan der monteres et ekstrastyr

- ved gentagne skeeringer kan der bruges en

leengdestopblok @)

brug ikke sidestyret som lzengdestop

sorg for, at blokken er placeret korrekt foran

savklingen

Ikke-gennemgéende skeering

Brug hjaelpeanordninger til alle ikke-

gennemskaerende handlinger, hvor

beskyttelsesskarmen ikke kan bruges

fiern beskyttelsesskaermen C

- indstil knivbeskyttelsen B til mellemposition 2 (1)

monter et cirka 20cm hgit fladt breet, der vender ind

mod styret

- monter et fierbreet (ikke inkluderet som standard)
som vist for at laegge pres pa arbejdsemnet, indtil
skeerearbejdet er feerdigt

- der kan ikke bruges fjerbreet, hvis der foretages ikke-

gennemgaende skaeringer med geringsmaleren

nar skaeringen er udfert, skal du anbringe

knivbeskyttelsen B i den hgjeste position 1 (1)

- montér beskyttelsesskaermen C

Taend/sluk

! sta aldrig direkte pa linje med savklingen

! anvend hgrevaern, nar der saves

- tryk pa den grenne knap for at teende

- tryk pa skovlen for at slukke

! i tilfelde af stromafbrydelse eller hvis stikket ved
et uheld traekkes ud af stikkontakten, vil veerktojet
ikke genstarte af sig selv

Udskifting af savklinge

! treek stikket ud af kontakten

! anvend handsker ved handtering af savklingerne

! for at knivbeskyttelsen kan fungere korrekt, er det
vigtigt at bruge den rigtige savklinge @a

- loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje
klingehjulet S i urets retning

- fiern beskyttelsesskeermen C

- fiern bordindsats D

- tag begge skruenggler AC ud af opbevaringspladsen

- brug den abne skruenggle til at holde fast om akslen og
brug ringnaglen til at lasne klingemeotrikken AM MOD
URETS RETNING (= i samme retning som pilen pa
savklingen) @b
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- fiern flange AL og savklinge

las lasearmen for knivbeskyttelsen AN op

skift savklingen ud, sa savteenderne peger ned

foran pa bordet

montér flangen AL

brug den abne skruenggle til at holde akslen og

ringnaglen til at stramme klingemetrikken AM MED

URET

las lasearmen for knivbeskyttelsen AN op

installer bordindsats D

installer beskyttelsesskaerm C

Kontrol/justering af 90° bladindstilling

! treek stikket ud af kontakten

loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje

klingehjulet S i urets retning

- slip smigskeeringslasearm R

sving saven til 90° endestoppet (indikatoren viser 0°)

las smigskeeringslasearm R

- kontroller, at der er en vinkel pa 90° mellem savklinge

og bord med en vinkel @)

hvis det er ngdvendigt justeres 90° bladindstilling som

folger @

1. lgsn endestopskruen AK med en bladnggle 10 (ikke

inkluderet som standard)

2. slip smigskeeringslasearm R

3. indstil savklingen til en vinkel pa 90° mellem klinge

og bord

4. las smigskeeringslasearm R

5. juster endestoppet, til det rarer ved udlgserknappen

AO

6. stram endestopskrue AK

7. nulstil smigskeeringsindikatoren Q til 0°

Kontrol/justering af 45° bladindstilling

! traek stikket ud af kontakten

- loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje

klingehjulet S i urets retning

slip smigskeeringslasearm R

- sving saven til 45° endestoppet (indikatoren Q viser

45°)

l&s smigskeaeringslasearm R

- kontroller, at der er en vinkel pa 45° mellem savklinge

og bord med en geringsvinkel @2

om nedvendigt skal du justere 45° endestopskruen AJ

pa samme made som for 90° vinklen

Kontrol/justering af parallel kniv — geringsmalerhul

! traek stikket ud af kontakten

loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje

klingehjulet S i urets retning

marker et punkt pa selve savklingen

anbring en kombinationsvinkelmaler pa kanten af

geringsmélerhullet og linealen, der rorer ved det

markerede punkt

drej savklingen og kontroller det markerede punkt bag

pa bordet

hvis méalingerne ikke er identiske, skal du justere som

folger 9

1. lasn vingemotrikken AP

2. drej bolten AQ med eller mod uret, indtil klingen er

parallel med geringsmalerhullet

3. strem vingemgtrikken AP

Kontrol/justering af sidestyret

! treek stikket ud af kontakten

! sorg for, at de ovennaevnte kontroller/justeringer
udfores, for du foretager denne justering



sidestyret skal veere parallelt med savklingen for

at forhindre tilbageslag

loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje

klingehjulet S i urets retning

fiern beskyttelsesskaermen C

l&s sidestyret G til position 1 (7)

skub til styret, sa det rorer klingen, og I&s det fast

bladet skal komme i kontakt med styret, forside til

bagside

hvis ikke, skal du lgsne styrets ramme (foran og/eller

bagpa) og skub det til venstre eller hgjre (med en 5mm

stiftnegle, der som standard ikke er inkluderet)

stram styrets ramme grundigt

losger indikatoren K og skub den til venstre eller hgjre

for at justere den ind efter 0 p& den hvide skala (7)

stram indikatoren K

l&s sidestyret G til position 2 (7)

mal afstanden fra klingen (foran og bagpa) til styret

begge malinger burde veere pa 101,6 mm

hvis ikke, skal du lgsne styrets ramme (foran og/eller

bagpa) og skubbe den til venstre eller hgjre

stram styrets ramme grundigt

I&s sidestyret G til position 3 (7

skub til styret, sa det rorer klingen, og |&s det fast

bladet skal komme i kontakt med styret, forside til

bagside

hvis ikke, skal du lgsne styrets ramme (foran og/eller

bagpa) og skubbe den til venstre eller hgjre

stram styrets ramme grundigt

montér beskyttelsesskeermen C

lav et par proveskeeringer med restmateriale for at

kontrollere justeringerne

Kontrol/justering af knivbeskyttelsen

treek stikket ud af kontakten

sorg for, at de ovennavnte kontroller/justeringer

udfares, for du foretager denne justering

kontroller regelmaessigt justeringen af

knivbeskyttelsen

loft savklingen til den hgjeste position ved at dreje

klingehjulet S i urets retning

fiern beskyttelsesskarmen C

kontroller afstanden mellem styr og selve klingen pa

begge sider af klingen, mens klingetaenderne berarer

styret

3 der burde kunne fares et ark papir ind mellem klingen

og sidestyret G

hvis ikke, er det nedvendigt at justere @)

1. fjern bordindsats D

2. lesger klemmeskruerne (med en 5mm stiftnagle, der

som standard ikke er inkluderet)

3. saet efter behov knivbeskyttelsen B i en anden

position

4. stram klemmeskruerne grundigt

5. kontroller justeringen og afstanden igen og gentag

Justering af bordindsats

- fronten af bordindsatsen skal flugte med eller veere
lidt under savbordet, og bagsiden skal flugte med eller
veere lidt over savbordet

- om ngdvendigt kan bordindsatsen justeres med 4
saeetskruer (2,5 mm stiftnagle, som standard ikke
inkluderet)

Opbevaring/transport

- for at opbevare veerktgjet skal du sikre dig, at skinnens

ende ikke stikker ud over bordets side @a

indstil knivbeskyttelsen B i mellemposition 2

saenk savklingen

ker kablet rundt om kabelopbevaringskrogen X

fold benene og placer veerktgjet i lodret position GIb
loft veerktojet ved at tage fat i transporthandtaget AB,
sé& bordoverfladen vender mod dig

veerktgjets aftagelige komponenter kan opbevares som
vist @a-e

GODE RAD

Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type

- kvaliteten af snittet forages med antallet af teender

- hardmetalsavklinger holder skeeret op til 30 gange
laengere end alm. klinger

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Hold altid veerktej og ledning ren (szerligt

udluftningsrillerne pa motorhusets bagende)

! traek stikket ud for rensning

Renger lejlighedsvist omradet under savklingen

(stevporten) for at forhindre ophobning af stev

Renger savklingen straks efter brug (specielt for harpiks

og lim)

! savklingen bliver meget varm under brug, sa ror
ikke ved den, for den er kolet af

Smaer lejlighedsvist de angivne punkter @) med SAE 20/

SAE 30 eller WD40

Skulle elveerktojet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektrovaerktoj

- send det ikke adskilte veerktgj sammen med et
kabsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)

Husk, at beskadigelse som fglge af overbelastning

eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet

af garantien (se www.skil.com vedrerende SKIL-

garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

MILJO

Elveerktoj, batterier, tilbehor og emballage ma

ikke bortskaffes som almindeligt affald (kun for

EU-lande) i henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr og

dets implementering i overensstemmelse med national

lovgivning, elvaerktej, der har ndet slutningen af deres

levetid, skal indsamles separat og returneres til et

miljgvenligt genbrugsanleeg

- symbolet (5) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

STOJ

Malt i overensstemmelse med EN 62841 er
lyddtryksniveauet for dette veerktej pa 93,0 dB (A) og
lydeffektniveauet pa 108,0 dB (A) (med en usikkerhed
K=3dB)
Stejemissionsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841, og det kan
benyttes til at sammenligne to veerktgjer med hinanden
og til en forelebig vurdering af stejeksponeringen, nar
veerktojet anvendes til de naevnte anvendelser
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge



udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgijet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere
udseettelsesniveauet betydeligt

)

Bordsag 1340
INTRODUKSJON

Dette verktoyet skal brukes som en stasjonzer maskin
for & sage langsgaende og tverrgaende snitt i tre, samt
til gjeering (horisontal gjaeringsvinkel pa -60° til +60° og
vertikal skravinkel pa -2° til +47° er mulig)

Les og ta vare p& denne brukerveiledningen (2)

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen (&b

Verktoyet ma kun brukes nar det er riktig og
fullstendig montert (veer klar over at Skil ikke kan
holdes ansvarlig for verktoyskader og/eller personskader
som oppstar som en felge av uriktig montering av
verktoyet)

TEKNISKE DATA (1)

VERKTOYELEMENTER (&)

N<XS<CHWIOUVZZrXCIOTMMUOD>

Bordflate

Rivekniv

Sikkerhetsdeksel

Bordinnsats

gjeeringsmaler
Gijeeringsmalerspor

Anlegg

Ekstra anlegg / stette for arbeidsstykket
Klemspak

Anlegg avstandsindikator
Spake til skinnelas

Knott til skinnedrev
Skyvepinne

Oppbevaring av skyvepinne
Skravinkel-indikator

Skrakant lasespake

Hjul for hgydejustering

Av/pa bryter

Knott for sammenleggbare ben
Justerbar fot

Oppbevaring for gjeeringsmal
Oppbevaringskrok for kabel
Stevport

Stovdeflektor

Oppbevaring for stevdeflektor
Transporthandtak

Nokler

Oppbevaring for vern
Stevsugeradapter
Sekskantnokkel

Stottefot

Laseknott for gjeeringsvinkel
Gjeeringsvinkel-indikator

Skrue for justering av skravinkel (hoyre)
Skrue for justering av skravinkel (venstre)
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AL Flens

AM Bladmutter

AN Lasespake for rivekniv
AO Utlgserknott (skravinkler)
AP Vingemutter

AQ Justingsbolt

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTQY

VN ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og spesifikasjonene
som folger med dette elektroverktoyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstadende anvendte uttrykket “elektroverktoy”
gjelder for stramdrevne (med ledning) og batteridrevne
elektroverktgy (uten ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore
til ulykker.

b) lIkke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsfarlige atmosfaerer - der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke
er forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rgr, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stot hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktoy, oker
risikoen for elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & bzere
elektroverktoyet, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

e) Nar du arbeider utendors med et elektroverktoy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendors bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet
i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

bruk elektroverktoyet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan fore til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.
Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og

i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold har og klaer unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli
slov og ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade i
lopet av et brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfore. Med et passende elektroverktoy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomréadet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og mé repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller

fjern batteriet (hvis demonterbart) for du

utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehorsdeler eller legger elektroverktoyet bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktoyet
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Vaer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige maskindeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om

deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.
Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere & fore.
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9)

h)

5)
a)

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktoy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
héndtering og styring av verktoyet i uventede situasjoner.
SERVICE

Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR BORDSAG

VERN RELATERTE ADVARSLER

Vernene ma holdes pa plass. Vernene ma vzere i god
arbeidstilstand og veere riktig montert. Et vern som
er lost, skadet eller som ikke fungerer som det skal ma
repareres eller erstattes.

Alltid bruk vernet til sagbladet og rivekniven til hver
gjennomkuttings-operasjon. For gjennomkuttings-
operasjoner hvor sagbladet kutter helt gjennom
arbeidsstykkets dybde, reduserer vernet og andre
sikkerhetsanordninger til & redusere risikoen for
personskade.

Fest vernesystemet umiddelbart igjen etter at

du har fullfert en operasjon (for eksempel lage
falser) som krever at vernet og rivekniv fjernes.
Vernet og riveknivet hjelper med & redusere risikoen for
personskade.

Sorg for at sagbladet ikke er i kontakt med vernet,
rivekniven eller arbeidsstykket for bryteren er slatt
pa. Utilsiktet kontakt av disse gjenstandene med sagen
kan fore til en farlig tilstand.

Juster rivekniven som beskrevet i denne
brukerhandboken. Uriktige avstander, posisjonering og
justering kan gjere at rivekniven ikke effektiv reduserer
faren for tilbakeslag.

For at rivekniven skal fungere, ma det vaere i kontakt
med arbeidsstykket. Rivekniven er ikke effektiv

nar arbeidsstykker kuttes som er for korte til & veere i
kontakt med rivekniven. Under disse forholdene kan et
tilbakeslag ikke forhindres av rivekniven.

Bruk det riktige sagbladet til rivekniven. For

at rivekniven skal fungere riktig, ma diameteren til
sagbladet matche den rette rivekniven og kroppen til
sagbladet ma veere tynnere enn tykkelsen til rivekniven,
samt kuttebredden av sagbladet ma veere bredere enn
tykkelsen av rivekniven.

ADVARSEL FOR KUTTEPROSEDYERER

FARE: Aldri plasser fingrene eller hendene i
nzerheten eller pa linje med sagbladet. Ett oyeblikks
uoppmerksomhet eller et slip kan rette handen mot
sagbladet og fore til alvorlig personskade.

Mat arbeidsstykket bare inn i sagbladet eller
kutteren mot retningen av bladets rotasjon. Mates
arbeidsstykket inn i samme retningen som sagbladet
som roterer over bordet kan fore til at arbeidsstykket og
handen din trekkes inn i sagbladet.

Aldri bruk gjeeringsmaleren til & mate
arbeidsstykket nar du lager falser og ikke bruk
anlegget som lengdestopp nar du kutter pa tvers
med gjaeringsmalet. Ved a styre arbeidsstykket med
anlegget og gjeeringsmaleren oker det sannsynligheten
for sagbladbinding og tilbakeslag.



¢ Nar du lager falser, skal du alltid bruke
arbeidsstykkets innmatingskraft mellom anlegget
og sagbladet. Bruk en skyvepinne nar avstanden
mellom anglegget og sagbladet er mindre enn
150 mm. Bruk en skyveblokk nar denne avstanden
er indre enn 50 mm. «Arbeidshjelp»-utstyr skal holde
hendene en trygg avstand unna sagbladet.

* Bruk bare en skyvepinne levert av produsenten eller
laget i samsvar med instruksene. Skyvepinnen gir
tilstrekkelig avstand fra handen til sagbladet.

¢ Bruk aldri en skadet eller kuttet skyvepinne. En
skadet skyvepinne kan knekke og fore til at handen sklir
inn mot sagbladet.

¢ Ikke utfer kutting «frihand». Bruk alltid enten
anlegget eller gjeeringsmaler til & posisjonere og
styre arbeidsstykket. «Frihand» betyr at du bruker
hendene til & stotte eller styre arbeidsstykket, istedenfor
a bruke anlegg eller gjeeringsmaler. Frihdnd-saging ferer
til feiljustering, binding og tilbakeslag. .

e Aldri na rundt eller over et rotrende sagblad. A na
for et arbeidsstykke kan fore til utilsiktet kontakt med et
sagblad i bevegelse.

¢ Sgrg for & ha ekstra stotte for arbeidsstykket pa
baksiden og/eller sidene av sagbordet for lange og/
eller brede arbeidsstykker slik at de holdes plan.

Et langt eller bredt arbeidsstykket har en tendens til &
drei pa bordkanten, dette ferer til at man mister kontroll,
binding av sagbladet og tilbakeslag.

* Mat areidsstykket inn ved jevn hastighet. Ikke boy
eller vri arbeidsstykket. Hvis fastkiling finner sted,
sla av verktoyet med en gang, plugg verktoyet ut
og losne fastkilingen. Et arbeidsstykket som fastkiles i
sagbladet kan fore il tilbakeslag eller kvele motoren.

* lkke fjern avkuttede biter av materiale mens sag
er pa. Materialet kan sette seg fast mellom anlegget
eller pa innsiden av vernet til sagbladet og sagen og
kan dra fingrene inn i sagbladet. Sla sagen av og vent til
sagbladet stopper & rotere for material fiernes.

e Bruk et ekstra anlegg i kontakt med bordplaten nar
du lager falser i arbeidsstykker mindre enn 2 mm
tykk. Et tynt arbeidsstykket kan kiles fast under anlegget
og fore il tilbakeslag.

TILBAKESLAG - ARSAKER OG TILSVARENDE

ADVARSLER

Tilbakeslag et en plutselig reaksjon av arbeidsstykket

grunnet et klemt eller fastkilt sagblad eller feiljustert kuttlinje

i arbeidsstykket i forhold til sagbladet, eller nar en del av

arbeidsstykket bindes mellom sagbladet og anlegget eller en

annen fast gjenstand.

Oftest, under tilbakeslag loftes arbeidsstykket opp av bordet
av den bakre delen av sagbladet og slenges mot brukeren.

Tilbakeslag er en folge av at sagen misbrukes og/eller
betjenes pé feil mate eller under forhold som ikke egner seg;
tilbakeslag kan unngés ved & ta riktige forholdsregler som
oppgitt nedenfor.

e Sta aldri i rett linje med sagbladet. Posisjoner
kroppen alltid pa samme siden av sagbladet som
anlegget. Tilbakeslag kan slenge arbeidsstykket mot
enhver som star foran og pa linje med sagbladet.

¢ Na aldri over eller bak sagbladet for a trekke i eller
stotte arbeidsstykket. Utilsiktet kontakt med sagbladet
kan oppsta eller tilbakeslag kan trekke fingrene inn i
sagbladet.
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Aldri hold og trykk arbeidsstykket som skal kuttes
av mot et sagblad som roterer. Nar du trykker
arbeidsstykket som kuttes mot sagbladet, oppstar en
bindingstilstand og tilbakeslag.

Juster anlegget slik at det er parallell med
sagbladet. Et feiljuster anlegg klemmer arbeidsstykket
mot sagbladet og lage tilbakeslag.

Bruk et fjeerbrett til & styre arbeidsstykket mot
bordet og anlegget nar du lage kutt som ikke gar
hele veien igjennom, slik som falsing. Et fjserbrett
hjelper til & styre arbeidsstykket i tilfelle av et tilbakeslag.
Stott store paneler for & minimere risikoen for at
sagbladet klemmes og tilbakeslag. Store paneler har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stette(r) ma
plasseres under alle deler av panelet som henger utover
bordflaten.

Utvis ekstra forsiktighet nar du kutter et
arbeidsstykke som er vridd, boyd, har mye kvist
eller som ikke har en rett kant til & styre det

etter med et gjeeringsmal eller langs anlegget. et
arbeidsstykke som er vridd, bayd eller har mye kvist

er ustabilt og kan fore til feiljustering langs snittet av
sagbladet, binding og tilbakeslag.

Kutt aldri mer et arbeidsstykke, stablet vann- eller
loddrett. Sagbladet kan plukke opp ett eller flere stykker
og lage tilbakeslag.

Nar sagen startes opp med sagbladet i et
arbeidsstykke, skal du legge sagbladet midt i kuttet
slik at sagtennene ikke griper inne i materialet. Hvis
sagen bindes, lofter det opp arbeidsstykket og fore til
tilbakeslag nar sagen startes opp pa nytt.

Hold sagbladene rene, skarpe og riktig montert.
Aldri bruk vridde sagblad eller sagblad med
sprukne eller brukne sagtenner. Skarpe og riktig
monterte blad minimerer binding, kveling og tilbakeslag.

ADVARSLER FOR BETJENINGSPROSEDYRER AV
BORDSAG

Sla bordsagen av og plugg stromledningen ut nar
du fjerner bordinnsatsen, bytter sagbladet eller
foretar justeringer til rivekniven eller bladvernet, og
nar maskinen star uten tilsyn. Forebyggende tiltak
unngar ulykker.

Aldri la bordsagen kjore uten tilsyn. Sla det av og
ikke ga fra verktoyet for det har stoppet helt. En
bordsag som gar uten tilsyn er en ukontrollert far.
Plasser bordsagen pa et godt belyst og jevnt
omrade hvor du kan ha god fotfeste og balanse.
Det skal veere installert pa et omrade hvor det er
nok rom til & handtere storrelsen av arbeidsstykket.
Trange, darlig belyste omrader, ujevne og glatte gulv er
ofte grunn til uhell.

Rengjor ofte og fjern sagflis fra under sagbordet
og/eller tom enheten for stovinnsamling. Oppsamlet
sadflis er antennelig og kan selvantennes.

Sagbordet ma veere stodig. Et sagbord som ikke er
stadig kan bevege seg eller velte.

Bordet skal ryddes for verktoy, restmateriale etc.
for bordsagen slas pa. Distraksjon eller en potensiell
blokkering kan veere farlig.

Bruk alltid sagblader av riktig storrelse og fasong
(diamant kontra runde) pa hullene. Sagblad som ikke
passer pa sagens anordning for montering kjerer off-
senter og forer til at man mister kontroll over verktoyet.
Bruk aldri skadde eller feile sagbladfester slik som
flenser, skiver, bolter eller muttere. Disse fester ble
utformet kun for din sag for & gi trygg og sikker bruk og
optimal verktoy-ytelse.



¢ Aldri sta pa bordsagen, den skal ikke brukes som
en trappestol. Det kan oppsta alvorlige personskader
hvis verktayet velter eller hvis man har utilsiktet kontakt
med bladet.

* Sorg for at sagbladet er installert slik at det roterer
i den riktige retningen. Ikke bruk slipeskiver,
stalborster eller andre typer slipehjul pa en
bordsag. Uriktig installasjon av sagbladet eller bruk av
ikke-anbefalt tilbeher kan medfere alvorlig personskade.

EKSTRA SIKKERHETSANVISNINGER

* Innkoblinger forer til korte spenningsreduksjoner; ved
ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre
apparater (ved nettimpedanser pa mindre enn 0,313
Ohm forventes det ingen forstyrrelser); hvis De onsker
ytterligere klargjorelse, kontakt vennligst din lokale el
leverander myndighet

GENERELL

* Sjekk alltid at tilfort spenningen er den samme som
oppgitt pa verkteyets merkeplate

¢ Taalltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

¢ Stopselet ma alltid tas ut av stikkontakten for
verktoyet transporteres

e Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar

* Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet til & sage
metallmaterialer

BRUK

e Nar verktoyet skal brukes utenders, ma det koples til
en feilstrambryter (Fl) feilstrambryter som vil kople
ut pa 30 mA maksimum; det skal ogsa bare brukes
skjoteledninger som er beregnet for bruk utenders og
som er utstyrt med sprutsikker stikkontakt

FOR BRUK

e Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16 A

* Bruk beskyttelsesbriller, horselsvern, og
beskyttelseshansker

¢ Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med
eller inhalering av stov kan gi allergiske reaksjoner og/
eller sykdommer i andedrettsorganene for brukeren eller
personer i naerheten); bruk stovmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

* Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bgk), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stovmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig

¢ Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du gnsker a arbeide med

* lkke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

e Bordsagen ma alltid inspiseres for hver gang den
brukes. Hvis en del av sagen mangler, ikke virker som
det skal eller er skadet eller edelagt, oppher bruken med
en gang og ikke bruk sagen for den er reparert eller byttet
ut.

* Bruk aldri verktoyet uten bordinnsats; skift bordinnsatsen
hvis den er gdelagt eller slitt

¢ Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner & sage

e Unnga skade pga. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben
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TILBEHG@R

¢ Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

¢ SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom riktig
tilbeher brukes, som leveres fra SKIL-forhandleren pa
stedet

¢ For montering og bruk av ikke-originalt SKIL tilbeher,
henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent

¢ Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som
er angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert
jf. EN 847-1 og tilsvarende markert

¢ Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall

e Bruk aldri sagblader av HSS (stal)

¢ Bruk aldri skjevt, deformert eller slovt sagblad

* Bruk bare sagblader med hulldiameter som passer til
spindelen uten dedgang; bruk aldri reduksjoner eller
adaptere for & montere et sagblad med stort hull

* Beskytt tilbehoret mot slag, stet og fett

UNDER BRUK

¢ lkke bruk makt pa verktoyet (for verktoyet lett og
kontinuerlig for & unnga overoppheting av bladspissene,
og ved kutting av plast, smelting av plastmaterialet)

e Aldri na over eller bak bladet for & trekke eller stette
arbeidsstykket, eller for & fierne avkuttet materiale

¢ Unnga vanskelige, klossete operasjoner og
handposisjoner. Hvor, hvis man plutselig mister taket
kan fore til at fingrene eller handen kan feres inn mot
bladet eller annet kutteverktoy.

¢ Hvis sagbladet blir sittende fast, ma du straks sla av
verktayet og trekke ut stapselet; forst deretter fierner du
arbeidsstykket
- sjekk om sagbladet er parallelt til bordsporene eller

spaltene, og hvis rivekniven er riktig justert med
sagbladet

- sjekk om anlegget er parallelt med sagbladet

e Ved fastkjoring eller ved elektriske/mekaniske problemer,
sla eyeblikkelig av bryteren og dra ut stepslet

¢ Huvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

¢ Verktoyet skal aldri brukes hvis ledningen er skadet.
Det ma byttes ut med en spesialledning tilgjengelig via
serviceavdelingen.

ETTER BRUK

* Etter at verktoyet er slatt av, prov aldri & stoppe
tilbehorets rotasjonen med bruk av sideveis kraft

e Avsagde biter og andre deler av arbeidsstykket ma ikke
fiernes fra skjeereomrédet for alle bevegende deler star
helt stille

e Sagbladet blir sveert varmt under bruk; ikke ta pa det for
det er avkjolt

* Verktoyet skal oppbevares innendors pa et tort sted hvor
det er I&st inne og er utilgjengelig for barn

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY

(@ Les instruksjonsboken far bruk

(3 Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern

(4) Dobbeltisolert (ikke nedvendig med jordingsleder)

() Kast aldri elektroverktoy og batterier i
husholdningsavfallet

BRUK

¢ Forberedelse
- ta av kabelstripsene
- frigjer lasespaken for skravinkel og ta ut
styrenskumblokken (7)



! loft ikke sagbladet for du fjerner
styrenskumblokken, det kan skade verktoyet

- brett ut bena ved & trykke pa knott U (4x) ®a

- sett bordsagen pa en jevn og flat overflate og serg for
at sagen er stabil (®b

- foten V kan justeres som vist for & forbedre stabiliteten
®c

Montering

monter drevknotten M med sekskantngkkelen AF (9)

- ta ut bordinnsatsen D som vist

loft sagbladet til den hayeste stillingen ved & rotere

bladhjulet S med urviseren

- posisjoner rivekniven B i den hgyeste posisjonen 1 (1)

monter bordinnsatsen D og las den pa plass

monter vernet C som vist (12a, pase at delen i midten er

parallelt med bordplaten (2b

sjekk vernet C for riktig funksjon, det skal beholde

kontakt med bordet nar heyden og skrakantvinkelen til

bladet justeres

Kontroller alltid at vernet C lukkes helt for hver bruk

ikke bruk sagen hvis ikke sikkerhetsdekselet

beveger seg fritt og lukker umiddelbart

monter anlegget G som vist (3

sorg for at lasespakene er i apen stilling

Stev-/sponavsug

- monter stovsugeradapter AE som vist (9a

- tilkople stovsugeren

- alternativt, kan du montere stovdeflektoren Z slik at
stovet styres inn i en bette (9b

Hjelpere ()

- noen sagejobber trenger ekstra hjelpere

- bruk skyveblokken med smalere arbeidsstykker nar du
trenger & trykke arbeidsstykket neermere sagbladet (9a

- bruk fjeerbrett for alle operasjoner hvor du ikke kutter
helt gjennom treverket og hvor vernene ikke kan brukes

- skyveblokken og fjeerbrett kan kjgpes spesialiserte
treverksbutikker

Innstilling av skravinkler

- losne lasespaken til skravinkelen R

- sving sagen til den enskede skravinkelen

- sagen har lengdestopper ved 0° og 45°

- for ana -2 og 47° trykker du pa utleserknotten AO slik
at du kan svinge sagen enna 2° (6b

- stram til lasespaken for skrakantvinkel R for a feste
skrakantinnstillingen

Stille inn bladhgyde

Set sagbladet cirka 3-6 mm hgyere enn arbeidsstykket

- roter bladhjulet S med urviseren for & lofte sagbladet

- roter bladhjulet S mot urviseren for & senke sagbladet

Anleggstag (17

anlegget G har 3 stillinger

sorg for at styreoverflaten alltid er vendt mot

sagbladet

bruk posisjon 1 i kombinasjon med hvitskalaen

bruk posisjon 2 for maksimal false-kapasitet med

svartskalaen

nar du lager skrakanter (til venstre), bruk anlegget

kun mot motsatt side (stilling 1 eller 2)

- bruk posisjon 3 nar du skal bruke anlegget pa venstre

siden av bladet

apne lasespaken til skravinkelen L

- juster anlegget G til den gnskede avstanden med
skinnedrevknotten M
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- lgsne lasespaken til skinnedrevknotten L

! serg for at anlegget er last helt for du begynner a
sage

Hjelpeanlegg

Bruk hjelpeanlegget H nar du kutter tynne arbeidsstykker

(18 mm eller mindre) neert bladet

- apne lasespaken til skravinkelen L

- skyv anlegget G neert bladet (posisjon 1)

- flipp opp hjelpeanlegget H og klikk det pa plass i den
hoyeste posisjonen

- juster anlegget G til den enskede avstanden med
skinnedrevknotten M

- lgsne lasespaken til skinnedrevknotten L

Sagbordutvidelse

- apne lasespaken til skravinkelen L

- skyv anlegget G forbi kanten av bordet (bruk posisjon
2

- flipp ned hjelpeanlegget H og klikk det pa plass i den
laveste posisjonen for & bruke det som en stette til
arbeidsstykket

- juster anlegget G til den enskede avstanden med
skinnedrevknotten M

- losne lasespaken til skinnedrevknotten L

Kutte overlangs (rippe)

pase at anlegget er last

nar du bruker anlegget, skal du ikke bruke

gjeeringssagen

hold arbeidsstykket med begge hendene og trykk det

mot bordet

- bruk skyvepinnen N hvis avstanden mellom anlegget

og sagbladet er mindre enn 150 mm @)

bruk skyveblokken (ikke levert som standard) hvis

avstanden er mindre enne 50 mm @)

sag gjennom arbeidsstykket og med en jevn bevegelse

nar du kutter lange bord eller store paneler, brukes

ekstra stotter for a stotte den frie enden

hvis arbeidsstykket er vridd, plasseres den hule siden

med for & forhindre at arbeidsstykket vipper

- arbeidsstykket ma ha en rett kant som skal ligge mot

anlegget

nar du kutter meget tynne arbeidsstykker, (5 mm eller

mindre) skal du bruke en ekstra innsats med anlegget

@

klem en 18 mm tykk sponplate pa anlegget G som vist,

pase at det hviler pa bordplaten

kutte overkryss

sett gjeeringsmaleren E inn i et av sporene F i bordet

nar du lager skrakanter (til venstre), brukes

gjeeringsmaleren kun p& motsatt side @c

nar du bruker gjeeringsmaleren, skal du ikke bruke

anlegget

losne laseknotten AH

roter gjeeringsmaleren til onsket vinkel (-60° til 60°)

stram til laseknotten AH

pase at gjeeringsmaleren er last

om ekstrem ngyaktighet er pakrevd skal du lage et par

testkutt og male

hold arbeidsstykket mot gjeeringsmaleren med en hand

og legg den andre handen pa laseknotten for & styre

arbeidsstykket sakte fremover 25

om ngdvendig, kan du montere et ekstra anlegg

- for gjentatt kutting, kan du bruke en lengdestoppblokk



! ikke bruk anlegget som lengdestopp

! pase at blokken er posisjonert rett foran sagbladet

Ikke kutte helt igjennom

bruk fjaerbrett for alle operasjoner hvor du ikke

kutter helt gjennom treverket og hvor vernene ikke

kan brukes

- taavvernetC

posisjoner rivekniven B i den midtre posisjonen 2 (1)

monter et flat bord med en heyde pa cirka 20 cm mot

anlegget

monter fjserbrettene (ikke levert som standard) som vist

for & uteve trykk pa arbeidsstykket til kuttet er ferdig

- fieerbrettene kan ikke brukes nar kutt som ikke kuttes

helt igiennom utferes med gjeeringsmaleren

nar kuttet er ferdig, posisjoner rivekniven B i den

heyeste posisjonen 1 (1)

- monter vernet C

Av/pa

! sta aldri direkte pa linje med sagbladet

! bruk herselsvern nar du sager

- trykk pa den grenne knappen for & sla pa

- trykk pa pedalen for & sla av

! 1tilfelle strombrudd, eller hvis stopselet trekkes
ut ved uhell, sla straks av verktoyet for & hindre
ukontrollert gjenstart

Bytte av sagblad

trekk ut stopselet av stikkontakten

bruk hansker nar du handterer sagbladet

for at rivekniven skal fungere riktig, er det er viktig

& bruke riktig sagblad G)a

loft sagbladet til den hayeste stillingen ved & rotere

bladhjulet S med urviseren

taav vernet C

ta ut bordinnsatsen D

ta frem begge neklene AC fra oppbevaring

bruk skiftenekkelen til & holde skaftet og fastnekkelen

til & losne bladets mutter AM MOT URVISEREN (=i

samme retning som pilen pa sagbladet) Gb

fiern flensen AL og sagbladet

losne lasespaken til rivekniven AN

bytt sagbladet med sagtennene pekende nedover

pa forsiden av bordet

monter flensen AL

bruk skiftenegkkelen til & holde skaftet og fastnakkelen til

& stramme bladets mutter AM MED URVISEREN

losne lasespaken til rivekniven AN

sett inn bordinnsatsen D

installer vernet C

Kontroll/justering av 90° innretting av bladet

! trekk ut stopselet av stikkontakten

loft sagbladet til den hoyeste stillingen ved & rotere

bladhjulet S med urviseren

- frigjor lasespaken til skravinkelen R

sving sagen til 90° lengdestopp (indikatoren viser 0°)

las lasespaken til skravinkelen R

- bruk en vinkelhake og kontroller at vinkelen mellom

bladet og bordet er 90° @)

om nedvendig justeres bladets 90° innretting slik @3

1. lgsne skruen til lengdestoppet AK med en

bladngkkel 10 (ikke levert som standard

2. frigjor lasespaken til skravinkelen R

3. sett sagbladet til en 90° vinkel mellom bladet og

bordet
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4. las lasespaken til skravinkelen R
5. juster lengdestoppet til det har kontakt med
frigjeringsknappen AO
6. stramme skruen til lengdestoppet AK
7. tilbakestill skrakantindikator Q til 0
Kontroll/justering av 45° innretting av bladet
! trekk ut stopselet av stikkontakten
loft sagbladet til den hoyeste stillingen ved & rotere
bladhjulet S med urviseren
- frigjer lasespaken til skravinkelen R
sving sagen til 45° lengdestopp (indikatoren Q viser
45°)
- las lasespaken til skravinkelen R
bruk en vinkelhake og kontroller at vinkelen mellom
bladet og bordet er 45° @
- om ngdvendig, juster 45° lengdestoppskruen AJ pa
samme mate som 90° vinkel
Sjekke/justere hvor parallell bladet er —
gjeeringsmélerspor
! trekk ut stopselet av stikkontakten
loft sagbladet til den hayeste stillingen ved & rotere
bladhjulet S med urviseren
sett et merke pa sagbladet
sett en vinkelhake til kanten av gjeeringsmalersporet og
linjalen skal bergre punktet med merket
roter sagbladet og sjekk merket ved baksiden av bordet
hvis begge mélingene ikke er identiske, juster som
folger @9
1. losne vingemutteren AP
2. vri bolten AQ med eller mot urviseren til bladet er
parallelt med gjeeringsmalersporet
3. stram vingemutteren AP
Sjekke/justere anlegget
trekk ut stopselet av stikkontakten
pase at sjekkene/justeringene nevnt ovenfor
utfores for denne justeringen
anlegget ma vzere parallelt med sagbladet for a
forhindre tilbakeslag
loft sagbladet til den hoyeste stillingen ved & rotere
bladhjulet S med urviseren
- taavvernetC
l&s anlegget G i posisjon 1 (17)
skyv anlegget til det bergrer bladet og las det
- bladet skal berare anlegget foran og bak
hvis det ikke gjer det, lasne stolpen til anlegget (foran
og bak) og skyv det til venstre eller hgyre (5 mm
sekskantngkkel, ikke levert som standard)
stolpene til anlegget skal strammes godt
losne indikatoren K og skyv det til venstre eller hoyre
slik at det er pa linje med 0 pa hvitskalaen (7)
stram til indikatoren K
l&s anlegget G i posisjon 2 (7)
- mal avstanden fra bladet (foran og bak) til anlegget
begge malingene skal veere 101,6 mm
hvis det ikke, lasne stolpen til anlegget (foran og/eller
bak) og skyv det til venstre eller hayre
stolpene til anlegget skal strammes godt
l&s anlegget G i posisjon 3 (7)
- skyv anlegget til det berorer bladet og las det
bladet skal berare anlegget foran og bak
hvis det ikke, lasne stolpen til anlegget (foran og/eller
bak) og skyv det til venstre eller hayre
stolpene til anlegget skal strammes godt



- monter vernet C

! utfor et par testkutt med restmateriale for a sjekke
justeringene

Sjekkef/justere rivekniven

! trekk ut stopselet av stikkontakten

| pase at sjekkene/justeringene nevnt ovenfor
utfores for denne justeringen

! justeringen til rivekniven skal sjekkes regelmessig

- loft sagbladet til den hoyeste stillingen ved a rotere
bladhjulet S med urviseren

- taavvernetC

- mens sagtennene bergrer anlegget, sjekk avstanden
mellom anlegget og bladet pa begge sider av bladet

- 3 et stykke papir skal passe imellom bladet og anlegget
G

- hvis ikke, méa det justeres @)
1. ta ut bordinnsatsen D
2. lesne klemmeskruene (5 mm sekskantngkkel, ikke
levert som standard)
3. omposisjoner rivekniven B som ngdvendig
4. klemmeskruene skal strammes godt
5. sjekk justeringen og avstanden pa nytt og gjenta
Justering av bordinnsatsen
- forsiden av bordinnsatsen skal vaere jevnt med eller litt
under sagbordet. Baksiden skal veere jevn med eller litt
over sagbordet
- om ngdvendig, kan bordinnsatsen justeres med 4
justeringsskruene (2,5 mm sekskantngkkel, ikke levert
som standard)
Oppbevaring/transport
- for oppbevaring av verktoyet pase at enden av skinnen
ikke stikker ut fra toppen av bordet @9a
posisjoner rivekniven B i den midtre posisjonen 2
senk sagbladet
vikle kabelen rundt kroken for kabeloppbevaring X
brett bena sammen og sett verktoyet i en oppreist
stilling G9b
loft verktoyet ved a gripe det i transporthandtaket AB
med bordflaten vendt mot deg
de verktaykomponentene som kan tas av kan lagres
som vist @a-e

BRUKER TIPS

Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type

- kvaliteten pa sagingen okes med antall tenner pa
sagbladet

- hardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
vanlige blader

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Hold alltid verktoyet og ledningen ren (spesielt

ventilasjonshullene pa baksiden av motorhuset)

! dra ut stopselet for rengjoring

Omradet under sagbladet (stevrennet) ma ryddes med

jevne mellomrom for & forebygge oppsamling av stev

Rengjer sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og

lim)

! Sagbladet blir svaert varmt under bruk; ikke ta pa
det for det er avkjolt

Oljepunktene som angitt @) skal oljes med jebne

mellomrom med SAE 20/SAE 30 eller WD40

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
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ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebeuvis til forhandleren eller naermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skil.com)

Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller

feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for

SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spgr din

forhandler)

MILJO

Ikke kast elektroverktoy, batterier og emballasje
sammen med husholdningsavfall (bare for
medlemslands i EU) i henhold til EU-direktiv 2012/19/
EF om kasserte elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger skal brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg
- symbolet (&) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nedvendig

STQY

Kasisaha

Malt i samsvar med EN 62841 lydtrykknivaet av dette

verktoyet er 93,0 dB(A) og lydstyrkenivaet 108,0 dB(A)

(usikkerhet K = 3 dB)

Steyutslippet har blitt malt i samsvar med en

standardisert test gitt i EN 62841. Det kan brukes til &

sammenligne ett verktoy med ett annet og til forelabig

vurdering av utsettelse til stoy nar verktoyet brukes til de

nevnte bruksformal

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

)
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ESITTELY

Tama tyokalu on tarkoitettu kiinteéksi koneeksi suorien ja
kulmasahausten (vaakasuorat -60°...+60° viistekulmat ja
pystysuorat -2°...4+47° kaltevuuskulmat ovat mahdollisia)
tekemiseen puuhun pitkittais- ja poikittaissuunnassa

Lue ja sailyta tdméa ohjekirja 2

Tata tyokalua ei ole tarkoitettu ammattikaytt6on
Varmista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (&b

Kéyto tydkalua ainoastaan silloin, kun se on
asennettu oikein ja kokonaan (huomaa, etta Skil

ei voi ottaa vastuuta ty6kalun vaurioitumisesta ja/

tai henkildvahingoista, joita voi aiheutua ty6kalun
virheellisesta asennuksesta)

TEKNISET TIEDOT ()

LAITTEEN OSAT (6)

A Poytalevy
B  Ajoveitsi



Suojus

Pdydan irtopala

Viistemittari

Viistemittarin aukko
Sivuohjain
Apuohjain/tybkappaleen tuki
Kiristysvipu

Sivuohjaimen etéaisyysilmaisin
Kiskon lukitusvipu

Kiskon kaytténuppi
Tyontésauva

Tyéntésauvan pidike
Kaltevuuskulmamittari
Viisteen lukitusvipu
Korkeussaatopdyta
Virtakytkin

Taitettavien jalkojen nuppi
Saadettava jalka
Viistemittarin pidike
Kaapelin sailytyskoukku
Polyportti

Polydeflektori

AA Polydeflektorin pidike

AB Kuljetuskahva

AC Avaimet

AD Suojuksen pidike

AE Polynimurin sovitin

AF Kuusiokoloavain

AG Tukijalka

AH Viistekulman lukitusnuppi
Al Viistekulmamittari

AJ Ruuvi kaltevuuskulman saatamiseen (oikealla)
AK Ruuvi kaltevuuskulman saatadmiseen (vasemmalla)
AL Laippa

AM Teran mutteri

AN Ajoveitsen lukitusvipu

AO Vapautusnuppi (viistekulma)
AP Siipimutteri

AQ Saatopultti

TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

N<Xs<CHOWIQOUZErX<«IOmmoo

FN VAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun mukana
toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti

saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “séhkdtydkalu” kasittaa

verkkokayttdisia sahkétydkaluja (verkkojohdolla) ja

akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tydpaikan epéjérjestys tai valaisemattomat tyéalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sihkétyodkalulla rijahdysalttiissa
ympéristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat
sytyttda polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkétydkalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldin tavalla. Ala
kaytd mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sdhkotyodkalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavéat
sahkoiskun vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Al4 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
sisdan kasvattaa séhkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sdhkotyodkalun kantamiseen, vetamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista
ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kayttaessasi sdhkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyodkalun kdytté kosteassa
ympéristossa ei ole viltettavissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kaytté
vahentaa sahkoiskun vaaraa.
HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi

ja noudata tervetta jarked sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta sidhkotyokalua, jos olet
véasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi lddkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkotydkalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéyté suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja.
Henkilékohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
pdlynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotydkalun lajista ja kayttdtavasta, vahentaa
loukkaantumisriskia.

Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
sdhkotyodkalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sdhkoverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen
kateen tai kannat sita. Jos kannat séhkotyokalua
sormi kaynnistyskytkimell& tai kytket sahkétydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatétyékalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistét sdhkétyékalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhk6tykalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kayta
16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet



9)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Véaljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja ettd ne
kéytetdan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd
vahentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusmaérayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

Ala ylikuormita laitetta. Kéyta kyseiseen tyéhon
tarkoitettua sdhkétyékalua. Sopivaa sdhkoétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle s&hkoétydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotydkalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pyséayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkétyokalu, jota ei
enaa voida kaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sdhkotydkalusta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkoétyokalun
varastoon. Nama turvatoimenpiteet pienentavat
séhkotydkalun tahattoman kéaynnistysriskin.

Sailyta sdhkoétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteta. Al4 anna sellaisten henkildiden
kayttaa sdhkotydkalua, jotka eivét tunne sita

tai jotka eivéat ole lukeneet tata kayttéohjetta.
Séahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvéssé kunnossa.
Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa sekd, etta siina ei

ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sédhkétyékalun
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
kayttéénottoa. Monen tapaturman syyt I16ytyvat
huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterat terévina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terévia, eivat tartu helposti kiinni ja niité on helpompi
hallita.

Kéyta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in
huomioon tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétyokalun kéytté muuhun kuin sille méaarattyyn
kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat
ovat liukkaita, et pysty yllattavissé tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sahkotyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
séhkotyokalu sailyy turvallisena.

KASISAHAN TURVALLISUUSOHJEET

SUOJAUSTA KOSKEVAT VAROITUKSET

Ala irrota suojuksia. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja asianmukaisesti asennettuja.
Jos suojus on l6ys4, vaurioitunut tai epakunnossa, se on
korjattava tai vaihdettava.

70

Kaéyté aina sahanteran suojusta ja ajoveista kaikissa
taysleikkuutoiminnoissa. Taysleikkuutoiminnoissa,
joissa sahantera leikkaa tydkappaleen kokopaksuudelta,
suojus ja muut turvalaitteet pienentavat
loukkaantumisriskia.

Kiinnita suojukset paikoilleen vilittdmasti sen
jalkeen, kun suojuksen ja ajoveitsen irrottamista
edellyttidva toiminto (esim. huultohdylédys) on saatu
paatokseen. Suojus ja ajoveitsi auttavat pienentdmaan
loukkaantumisriskié.

Varmista ennen kytkimen kytkemistéa paalle, etta
sahantera ei kosketa suojusta, ajoveista eika
tyokappaletta. Sahanteran tahaton kosketus kyseisiin
osiin voisi aiheuttaa vaaratilanteen.

Saada ajoveitsi kayttooppaassa kuvaillulla tavalla.
Ajoveitsen vaaranlainen etaisyys, asento ja kohdistus voi
estaa sen takaiskusuojaustoimintaa.

Jotta ajoveitsi toimii, sen on kiinnityttava
tyokappaleeseen. Ajoveitsi ei toimi, jos leikattavat
ty6kappaleet ovat liian lyhyita, jotta ne kiinnittyisivat
ajoveitseen. Nain ollen ajoveitsi ei esta takaiskua.

Kaéytéa kuhunkin ajoveitseen sopivaa sahanteraa.
Jotta ajoveitsi toimii kunnolla, sahanteran halkaisijan

on vastattava ajoveistd, sahanterén rungon on oltava
ohuempi kuin ajoveitsen ja sahanteran leikkuuleveyden
on oltava suurempi kuin ajoveitsen paksuuden.

SAHAUSMENETELMIEN VAROITUKSET

VAARA: Al4 koskaan aseta sormia tai kasia
sahanteran laheisyyden tai leikkuulinjalle. Huomion
herpaantuminen tai liukastuminen voi aiheuttaa

kasien osumisen sahanterdan ja johtaa vakavaan
henkildvahinkoon.

Syota tyokappale sahanteraén tai terdan naiden
pyoérimissuunnan vastaiseen suuntaan. Jos
ty6kappale tydnnetdan terddn samaan suuntaan kuin
missa sahantera pyo6rii péydan paalla, tydkappale ja
kayttajan kadet saattavat osua sahanteraan.

Ala koskaan sydta tydkappaletta viistemittarin
avulla kuituja pitkin sahattaessa &lakéa sivuohjainta
pituudenrajoittimena ristiinleikattaessa
viistemittarilla. Tyokappaleen ohjaaminen samaan
aikaan seka sivuohjaimella etta viistemittarilla

liséa sahanteran kiinnitarttumisen ja takaiskun
todennakdisyytta.

Kuituja pitkin sahattaessa kohdista ty6kappaleen
syottévoima aina ohjaimen ja sahanterén valiin.
Kéyta tyontdésauvaa, kun ohjaimen ja sahanterdn
etdisyys on alle 150 mm, ja kayta tyonnintd, kun
kyseinen etéisyys on alle 50 mm. "Apulaitteet”
auttavat pitdmaan kadet turvallisen etdisyyden paassa
sahanteréstéa.

Kaéyté vain valmistajan toimittamaa tai valmistamaa
tyéntésauvaa annettujen ohjeiden mukaisesti. Vain
se pitda kadet riittavan etaalla sahanterasta.

Al4 koskaan kayta vaurioitunutta tai katkennutta
tyéntdsauvaa. Vaurioitunut tydntdsauva voi katketa,
minka vuoksi k&det voivat joutua sahanteraan.

Al4 koskaan tee mitién toimintoa késin. Kayta aina
joko sivuohijainta tai viistemittaria ty6kappaleen
sijoittamiseksi ja ohjaamiseksi oikein. Al4 siis

tue tai ohjaa ty6kappaletta kasilla, vaan kayté aina
sivuohjainta tai viistemittaria. Sahaaminen kasin ei
takaa tydkappaleen kohdistusta ja voi aiheuttaa sen
kiinnitarttumisen ja takaiskun.

Ala koskaan kurottele pyérivan sahanterdn ympéri
tai yli. Tydkappaleen kurottelu voi johtaa tahattomaan
kosketukseen liikkuvan sahanterén kanssa.



Tue pitkét ja leveat ty6kappaleet aputukivarsilla
poydan takana ja sivuilla, jotta tyokappaleet pysyvat
paikoillaan. Pitkat ja leveat tydkappaleet, jotka ulottuvat
pdydan yli, voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen,
sahanteran kiinnitarttumisen ja takaiskun.

Syota tydkappale tasaiseen tahtiin. Ala vaanna
alaka kierra tyékappaletta. Jos tydokappale tarttuu
kiinni, kytke tydkalu pois paalta valittdmasti, irrota
tyokalu pistorasiasta ja irrota tarttunut kappale. Jos
sahantera tarttuu kiinni tydkappaleen vuoksi, se saattaa
aiheuttaa takaiskun tai moottorin pysahtymisen.

Al irrota jaAdméamateriaalin palasia sahan ollessa
kdynnissa. Materiaali saattaa jdada kiinni ohjaimen
valiin tai sahanteran suojuksen siséan ja sahantera voi
vetaa kayttajan sormet teraan. Kytke saha pois paalta ja
odota, kunnes sahanteré pysahtyy, ennen kuin poistat
materiaalin.

Kayta poytalevylla apuohjainta, kun sahaat alle 2
mm:n paksuisia tyokappaleita kuituja pitkin. Ohut
tydkappale voi tarttua kiinni sivuohjaimeen ja aiheuttaa
takaiskun.

TAKAPOTKU - SYY JA VASTAAVAT OHJEET

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy sahanteran
tarttuessa kiinni tai jaédessa puristukseen tai tyékappaleen
ollessa vaarin kohdistettu suhteessa sahanteraéan tai
tydkappaleen osan tarttuessa kiinni sahanteran ja
sivuohjaimen tai muun kiinteén kappaleen valiin.

Takaiskun aikana sahanteran takaosa nostaa useimmiten
tydkappaleen pdydalt, jolloin se lentda kayttajaan kohti.

Takaiskun aiheuttaa sahan vaaranlainen kaytto tai
vaaranlaiset toimintamenetelmat ja -olosuhteet, ja se
voidaan vélttaa ryhtymalla seuraavassa kuvattuihin
varotoimiin.

Ala koskaan seiso suoraan sahalinjan kohdalla.
Asettaudu aina samalle puolelle sahanteraa kuin
ohjain. Takaisku voi heittaa tydkappaleen suurella
nopeudella sahanteran edessa ja sahalinjan kohdalla
seisovaa henkiloa kohti.

Ala koskaan kurottaudu sahanterén yli tai taakse
dléka veda tai tue tyékappaletta. Saatat tahattomasti
joutua kosketuksiin sahanteran kanssa tai takaisku voi
vetaa sormesi sahanteraan.

Ala koskaan pitele tai paina leikattavaa
ty6kappaletta pyorivaa sahanterda vasten.
Leikattavan tydkappaleen painaminen sahanter&a vasten
voi johtaa tdman kiinnitarttumiseen tai takaiskuun.
Kohdista ohjain samansuuntaisesti sahanteran
kanssa. Vaarin kohdistettu ohjain tyontaa tydkappaleen
sahanteraé vasten ja aiheuttaa takaiskun.

Aseta tydkappale poytaa ja ohjainta vasten
featherboardin avulla silloin, kun teet
lapaiseméattomia leikkuutoimintoja, kuten
huultohéylaysta. Featherboard auttaa pitelemaéan
tybkappaletta takaiskutilanteessa.

Tue suuret levyt sahanteran kiinnitarttumisen ja
takaiskun riskin minimoimiseksi. Suuret levyt voivat
taipua oman painonsa takia. Levyt on tuettava kaikista
kohdista, joissa levy ylittaa pdytalevyn.

Ole erityisen varovainen, kun leikkaat kiertynytta,
kolhiintunutta ja vaantynytta ty6kappaletta tai
tyokappaletta, jossa ei ole suoraa reunaa, jota
voisi ohjata viistemittarilla tai ohjaimella. Vaantynyt,
kolhiintunut ja kiertynyt tydkappale on epévakaa, minka
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vuoksi halkaisu ei kohdistu kunnolla sahanteraan ja
syntyy kiinnitarttumisen ja takaiskun vaara.

Leikkaa aina vain yhta tydokappaletta kerrallaan,
ala koskaan useita pystyyn tai vaakaan pinottuja
tyokappaleita. Sahantera saattaa tarttua yhteen tai
useampaan kappaleeseen ja aiheuttaa takaiskun.
Jos sahaus kdynnistetdan tyékappaleen sisilla,
keskita sahantera halkaisuun niin, etteivat hampaat
kosketa materiaalia. Jos sahantera tarttuu kiinni, se
saattaa sahan kaynnistyesséa nostaa tydkappaleen ja
aiheuttaa takaiskun.

Varmista, etté sahanteréa on puhdas, teréva ja
asianmukaisesti asennettu. Ala koskaan kayta
vaantyneitd sahanteria dlaka sahanterid, joiden
hampaat ovat haljenneet tai rikki. Teravat ja
asianmukaisesti asetetut sahanterat minimoivat
kiinnitarttumisen, jumittumisen ja takaiskun.

KASISAHAN TOIMINTAMENETELMAA KOSKEVAT
VAROITUKSET

Sammuta kéasisaha ja irrota virtajohto ennen pdydan
irtopalan irrottamista, sahanterén vaihtamista tai
ajoveitsen tai sahanteran suojuksen saatamista
seka silloin, jos kone jatetdan valvomatta. Tapaturmat
voidaan valttaa ennakoivilla varotoimenpiteilla.

Al jata kasisahaa kayntiin valvomatta. Sammuta
saha dlaka paasta siita irti, ennen kuin se on
kokonaan pyséhtynyt. Valvomatta jatetty kéynnissa
oleva saha on hallitsematon vaaratekija.

Kayté kasisahaa hyvin valaistussa ja tasaisessa
tilassa, jossa voit seisoa tukevasti ja tasapainossa.
Késisaha pitaa asentaa tilaan, jossa on riittavasti
tilaa kasitella tyokappaletta. Ahtaat ja pimeét tilat ja
tilat, joissa on liukas lattia, voivat johtaa tapaturmiin.
Puhdista ja poista sahanpurut sahauspdydén

alta ja tyhjenna polynkeraajélaite sdanndllisesti.
Keraantynyt sahanpuru on helposti ja jopa itsestaan
syttyvaa.

Késisaha pitaa tukea paikoilleen. Jos sité ei ole
asianmukaisesti tuettu, se saattaa liikkua tai pudota.
Siivoa tydkalut, puunpalat ja muut vastaavat esineet
poydalta ennen kédsisahan kdynnistédmista. Huomion
herpaantuminen tai mahdollinen jumiutuminen on
vaarallista.

Kéyta aina oikeankokoisia ja oikealla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. tdhdenmuotoinen tai
pyored). Sahanterét, jotka eivat sovi sahan asennusosiin
pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

Ala kayta vaurioituneita tai vaaranlaisia
asennusosia, kuten laippoja, sahanterén
vélirenkaita, pultteja tai muttereita. Nama
asennusosat on suunniteltu erityisesti sahaasi

varten optimin suoritustason ja turvallisen toiminnan
varmistamiseksi.

Ala seiso kasisahan paalla dlaka kayta sita
jakkarana. Ty6kalun putoaminen tai tahaton kosketus
terén kanssa voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.
Varmista, ettd sahantera asennetaan niin, etta se
pyorii oikeaan suuntaan. Al3 kayté kdsisahassa
hiomalaikkoja tai terdsharjoja. Sahanteran
vaaranlainen asennus tai muiden kuin suositeltujen
vaihtotydkalujen kayttd voivat johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.




LISA-TURVALLISUUSOHJEET

Kytkentdtapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia
jannitteen alenemisia; huonoissa verkko-olosuhteissa
saattaa tdma vaikuttaa haitallisesti muihin laitteisiin
(verkkoimpedanssin ollessa alle 0,313 Ohm ei hairidita
ole odotettavissa); jos tarvitset lisétietoa, ole hyva ja ota
yhteyttd omaan sahkdnjakelijaasi

YLEISTA

Tarkista aina, etta syottdjannite on sama kuin tyékalun
nimilaatan osoittama jannite

Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen

kuin suoritat laitteelle mitdan siatoja tai vaihdat
tarviketta

Irrota aina pistoke virtaldhteesti ennen tydkalun
kuljettamista

Téata tydkalua saavat kayttéda vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Tama saha ei sovellu markasahaukseen

Tama tyokalu ei sovellu metallien leikkaamiseen

KAYTTO ULKOTILASSA

Ulkotilassa kaytettaessa liité tyokalu vikavirran (Fl)
piirikatkaisimen kautta laukaisuvirtaan, jonka maksimi
on 30 mA ka; kéyta vain sellaista jatkojohtoa, joka

on tarkoitettu ulkotilassa kaytettavaksi ja varustettu
roiskevedenpitavalla kytkentaliittimella

ENNEN KAYTTOA

Kéyta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Kéyta suojalaseja, kuulonsuojaimia, ja suojakasineita
Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut

puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla
vahingollista (kosketuksiin joutuminen pélyn

kanssa tai sen siséaan hengittdminen voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai
hengitysvaivoja); kdyta polynaamaria ja tyéskentele
polynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on
liitettavissa

Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja pyokkipoly) erityisesti puun

késittelyyn kéytettavien liséaineiden yhteydessé; kéytéa
pdlynaamaria ja tyoskentele polynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettédvissa

Noudata maakohtaisia pélyyn liittyvia sdantoja

Ala koskaan tyodsta asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

Tarkasta kasisaha aina ennen jokaista kéytt6a.

Jos jokin sahan osa puuttuu, ei toimi kunnolla tai on
vaurioitunut tai rikki, keskeyta kaytto valittémasti, kunnes
osa on korjattu tai vaihdettu.

Ala koskaan kaytéa tyokalua ilman pdydan irtopalaa,
vaihda viallinen tai kulunut péydan irtopala

Poista kaikki esteet sahauslinjan yl&- ja alapuolelta ennen
sahausta

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tydstettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

VARUSTEET

Ala kaytéa hionta- tai jyrsintalevyja tdman koneen kanssa
SKIL pystyy takaamaan tyokalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kéytetéan oikeita tarvikkeita, jotka
ovat saatavana SKIL-myyntilikkeesta

Muita kuin SKIL-varusteita kiinnitettaesséa/kaytettdessa
noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita

Kéaytéa ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa
kayttdohjeessa madriteltyja ominaistietoja, ovat
koestettuja EN 847-1 mukaan ja vastaavasti merkittyja

Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku

on vahintaan yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku

Ala koskaan kayta pikateraksesta tehtyja sahanteria

Ala kayta rikkinaista, tylsaa tai vaantynytta sahanteraa
Kayté ainoastaan sahanterid, joiden reian halkaisija sopii
tybkalukaraan valyksettd; &la koskaan kayta pienennys-
tai sovitusosia isoreikaisten sahanterien asentamiseen
Suojele varusteita iskuja, tormayksia ja rasvaantumista
vastaan

KAYTON AIKANA

Ala liikuta tydkalua vikisin (paina sita kevyesti ja

jatkuvasti valttadksesi teran kérkien ylikuumenemisen, ja

jos sahaat muovia, muovin sulamisen)

Ala koskaan kurottaudu sahanteran yli tai taakse

tyékappaleen vetamiseksi tai tukemiseksi tai

jddmamateriaalin poistamiseksi

Vélté sahan kéytt6a vartalon tai késien

epamukavassa asennossa. Akillinen liukastuminen

voi aiheuttaa sormien tai kdden joutumisen kosketuksiin

sahanterén tai muun teran kanssa.

Jos sahantera jumittuu, sammuta ty6kalu valittémasti ja

irrota pistoke pistorasiasta; irrota tydkappale vasta sitten

- Tarkista, ettd sahanterd on samansuuntainen pdéydan
aukkojen tai urien kanssa ja etta ajoveitsi on kohdistettu
asianmukaisesti sahanterédan

- Tarkista, etté sivuohjain on samansuuntainen
sahanterén kanssa

Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siind sahkoisen

tai mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa

pistorasiasta

Jos séhkdjohto vahingoittuu tai katkeaa tyén aikana ei

johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittdmaésti

irrotettava pistorasiasta

Ala kaytéa tydkalua, jonka johto on vioittunut; johto on

vaihdettava erikoisvalmisteiseen johtoon, jonka voi

hankkia misté tahansa huolto-organisaatioon kuuluvasta

likkeesta.

KAYTON JALKEEN

Kun olet kytkenyt tydkalun irti, al& koskaan pysayta
varusteen pyérintéa siihen kohdistetulla poikittaisella
voimalla

Poista jadmat tai muut tydkappaleen osat sahausalueelta
vasta, kun kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet
kokonaan

Sahantera kuumenee erittain paljon kaytén aikana; ala
koske kehykseen ennen kuin se on jaahtynyt

Sailyta tyokalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(@) Lue kéayttdohjeet ennen kayttda

(3) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

@ Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

(® Ala havita sahkotyokalua ja paristoja tavallisen

kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

Valmistelu

- Poista johdinsiteet

- vapauta kallistuksen lukitusvipu ja poista
polystyreenikappale )

! &la nosta sahanteraa ennen
polystyreenikappaleen poistamista; tykalu voi
vaurioitua



- avaa jalka painamalla nuppia U (4x) (®a

- aseta kasisaha litteélle ja tasaiselle pinnalle ja varmista,
ettd se on vakaa (®b

- jalustaa V voidaan saataa vakauden parantamiseksi,
kuten kuvassa on esitetty (8)c

Asennus

- asenna kaytténuppi M kuusiokoloavaimella AF (9)

irrota pdydan irtopala D, kuten kuvassa on esitetty

nosta sahantera korkeimpaan asentoon kiertamalla

terén laikkaa S myétapaivaan

aseta ajoveitsi paikoilleen B korkeimpaan asentoon 1

- asenna poydan irtopala D ja lukitse se paikoilleen

asenna suojus C, kuten kuvassa on esitetty (2a,

ja varmista, etté keskiosa on samansuuntainen

pdytéalevyn kanssa (12b

tarkista, ett’ suojus C toimii asianmukaisesti; sen pitaisi

pysya kiinni pdydassé, kun sahanteran korkeutta ja

kallistusasetuksia muutetaan

varmista aina ennen kayttda, etta suojus C sulkeutuu

kunnolla

ala kayta sahaa, jos suojus ei liiku vapaasti tai

sulkeudu heti

asenna sivuohjain G, kuten kuvassa on esitetty (3

- varmista, ettei lukitusvipuja ole vapautettu

Polyn-/lastunimu

- asenna pélynimurin adapteri AE kuvan mukaisesti (9a

- liitd polynimuri

- tai asenna pélydeflektori Z ohjaamaan pélyn dmpériin
(b

Apulaiset (5

- osassa sahaustoiminnoista tarvitaan apulaisia

- kayta kapeiden ty6kappaleiden tydstamisessa
ty6énninta, joka tyontaa kappaleen lahelle sahanteréda
(va

- kayta lapaisemattdmissa leikkuutoiminnoissa
featherboardeja, silloin kun suojusta ei voida kayttaa
(b

- tydntimia ja featherboardeja 16ytyy
erikoispuusepénliikkeista

Kallistuskulmien asettaminen

- 16ysaa kallistuksen lukitusvipua R

- k&danna saha haluamaasi kallistuskulmaan

- sahassa on rajoittimet 0°:ssa ja 45°:ssa

- saavuttaaksesi -2 ja 47°, paina vapautusnuppia AO
niin, etta saat kaénnettyé sahaa 2° lisaa (6b

- lukitse kallistusasetus kiristamalla kallistuksen
lukitusvipua R

Teran korkeuden asettaminen

Aseta sahanteran noin 3-6 mm korkeammalle kuin

ty6kappale

- nosta sahanteraa kiertamalla teran laikkaa S
myd&tapaivaan

- laske sahanteraa kiertdmalla terén laikkaa S
vastapéaivaan

Sivuohjain (17)

- sivuohjaimella G on 3 asentoa

! varmista, ettd ohjauspinta osoittaa aina
sahanteraa kohti

- kayta asentoa 1 yhdessa valkoisen mitta-asteikon
kanssa

- kayta maksimikapasiteettiasentoa 2 mustan mitta-
asteikon kanssa
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kallistettaessa (vasemmalle) kayta sivuohjainta

vain vastakkaisella puolella (asennossa 1 tai 2)

kéyta asentoa 3, kun sivuohjainta kéytetaan teran

vasemmalla puolella

avaa kiskon lukitusvipu L

s&ada sivuohjain G halutulle etéisyydelle kiskon

kayttonupista M

lukitse kiskon lukitusvipu L

Varmista ennen sahausta, etté sivuohjain on

kunnolla lukittuna

Apuohjain

Kayté apuohjainta H, kun leikkaat ohuita tydkappaleita

(18 mm tai alle) lahella teréa

- avaa kiskon lukitusvipu L

- liu’uta sivuohjain G lahelle teraa (asentoon 1)

- k&anna apuohjainta H ja napsauta se korkeimpaan
asentoon

- s&ada sivuohjain G halutulle etaisyydelle kiskon
kayttonupista M

- lukitse kiskon lukitusvipu L

Sahauspéydan irtopala

- avaa kiskon lukitusvipu L

- liv'uta sivuohjain G pdydéan reunan yli (kayta asentoa 2)

- k&danna apuohjainta H ja napsauta se alimpaan
asentoon , jotta se tukee tydkappaletta

- s&ada sivuohjain G halutulle etaisyydelle kiskon
kayttonupista M

- lukitse kiskon lukitusvipu L

Pituussahaus (kuituja pitkin)

varmista, etta sivuohjain on lukittuna

ala kayta viistemittaria, jos kaytat sivuohjainta

pitele tydkappaletta molemmilla k&silla ja paina se

pdytéé vasten

kayta tyéntésauvaa N, kun ohjaimen ja sahanteran

vélinen etaisyys on alle 150 mm @)

- kayta tyoénninta (ei sisally vakiona), kun kyseinen

etaisyys on alle 50 mm @)

kuljeta saha tydkappaleen poikki tasaista vauhtia

- kun leikkaat pitkié tai leveita levyja, kayta vapaan paan

tukemiseen lisatukikappaleita

kun tyékappale on vaantynyt, aseta kovera puoli

alaspain heilumisen estamiseksi

tybkappaleen reunan pitaé olla tasaisesti sivuohjainta

vasten

- kun leikkaat erittain ohuita tydkappaleita (5mm tai alle),

kéayta apuohjainta @)

kiinnitd 18mm:n paksuinen vanerilevy ohjaimeen G,

kuten kuvassa on esitetty, ja varmista, etta se lepaa

poytalevylla

Poikittaissahaus

asenna viistemittari E yhteen pdydan urista F

kallistettaessa (vasemmalle) kayta viistemittaria

vain vastakkaisella puolella @ ¢

ala kayta sivuohjainta, jos kaytat viistemittaria

16ys4a lukitusnuppia AH

kierra viistemittari haluamaasi kulmaan (-60° - 60°)

kiristé lukitusnuppi AH

varmista, etta viistemittari on lukittuna

tee pari koesahausta ja tee mittauksia, mikali

aarimmainen tarkkuus on tarpeen

pida tydkappaletta viistemittaria vasten yhdella kadella

ja aseta toinen kasi lukitusnupin paalle tydkappaleen

ohjaamiseksi hitaasti eteenpéin @5



- tarvittaessa voidaan asentaa apuohjain

- toistuvissa sahaustoiminnoissa voidaan kayttaa
pituudenrajoitinta @)

! &la kdyta sivuohjainta pituudenrajoittimena

! varmista, etti kappale on sijoitettu hyvin
sahanteréan eteen

Lapaisematon leikkuu

kayta lapaiseméattdmissa leikkuutoiminnoissa

featherboardeja, silloin kun suojusta ei voida

kayttaa

irrota suojus C

aseta ajoveitsi B keskiasentoon 2 (1)

- asenna ohjaimeen noin 20cm korkea lauta

asenna featherboardit (ei sisally vakiona), kuten

kuvassa on esitetty, jotka painavat tydkappaletta,

kunnes leikkuu on valmis

featherboardeja ei voida kayttaa lapaisemattomissa

leikkuutoiminnoissa, joissa kaytetaan viistemittaria

- aseta leikkuun paatteeksi ajoveitsi B korkeimpaan

asentoon 1 (1)

aseta suojus paikoilleen C

Kéynnistys/pyséytys

ala koskaan seiso suoraan sahalinjan kohdalla

kdyta sahauksen aikana kuulonsuojainta

kytke paélle painamalla vihreda painiketta

- kytke pois paalta painamalla siipeéd

virtakatkon aiheutuessa tai jos kosketin vedetdan

vahingossa irti pistorasiasta, ty6kalu ei kdynnisty

uudelleen itsestédan

Sahanteran vaihto

veda pistoke pistorasiasta

kéyta suojakéasineita, kun kasittelet sahanteria

jotta ajoveitsi toimii asianmukaisesti, on tarkeaa

kayttaa oikeaa sahanteraa Gda

nosta sahantera korkeimpaan asentoon kiertamalla

terén laikkaa S myétapaivaan

irrota suojus C

irrota pdydan irtopala D

ota molemmat avaimet AC pidikkeesta

pitele vartta kiintoavaimella ja 16ysaa teran

mutteria rengasavaimella kiertdmalla mutteria AM

VASTAPAIVAAN (= sahanteréan painettujen nuolten

suuntaan) Gdb

irrota laippa AL ja sahantera

avaa ajoveitsen lukitusvipu AN

vaihda sahanterd hampaiden osoittaessa alaspéain

poydéan edessa

kiinnité laippa AL

pitele vartta kiintoavaimella ja kiristé teran

mutteria rengasavaimella kiertamalla mutteria AM

MYOTAPAIVAAN

avaa ajoveitsen lukitusvipu AN

asenna podydan irtopala D

- aseta suojus paikoilleen C

90° Teran kohdistuksen tarkistaminen/saataminen

veda pistoke pistorasiasta

nosta sahantera korkeimpaan asentoon kiertamalla

terén laikkaa S myétapaivaan

- vapauta viisteen lukitusvipu R

kaanna sahaa 90°:seen rajoittimeen (merkki osoittaa

0°)

- lukitse kallistuksen lukitusvipu R

tarkista suorakulman avulla, etta teran ja pdydan

vélinen kulma on 90° @)
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- séadé teran 90° kohdistus tarvittaessa seuraavasti @3
1. 16yséa rajoittimen ruuvia AK terédavaimella 10 (ei
sisally vakiona)

2. vapauta viisteen lukitusvipu R

3. aseta sahantera 90°:een kulmaan teran ja pdydan
valiin

4. lukitse kallistuksen lukitusvipu R

5. s&ada rajoitinta, kunnes se koskettaa
vapautusnuppia AO

6. kirista rajoittimen ruuvi AK

7. nollaa kallistuskulmamittari Q 0°:seen

45° Teran kohdistuksen tarkistaminen/saataminen

veda pistoke pistorasiasta

nosta sahantera korkeimpaan asentoon kiertamalla

terén laikkaa S myétapaivaan

- vapauta viisteen lukitusvipu R

kéénna sahaa 45°:seen rajoittimeen (merkki Q osoittaa

45°)

- lukitse kallistuksen lukitusvipu R

tarkista viistekulmamittarin avulla, etta teran ja péydan

vélinen kulma on 45° 32

- s&ada tarvittaessa 45° rajoittimen ruuvi AJ samalla
tavalla kuin 90°:n kulma

Teran - viistemittarin urien samansuuntaisuuden

tarkistaminen/séataminen 69

veda pistoke pistorasiasta

nosta sahanteré korkeimpaan asentoon kiertamalla

terén laikkaa S myétapéaivaan

merkitse kohta sahanteran runkoon

aseta vesivaaka viistemittarin uran reunaan niin, etta

viivainosa koskettaa merkkia

kierrd sahanteraa ja tarkkaile pdydan takana olevaa

merkkia

- jos molemmat mittaustulokset eivat vastaa toisiaan,
saada seuraavasti ¢9):

1. 16yséa siipimutteria AP

2. kierra pulttia AQ myétépaivaan tai vastapaivaan,
kunnes teré on samansuuntainen viistemittarin uran
kanssa

3. kirista siipimutteria AP

Sivuohjaimen tarkistaminen/saataminen

veda pistoke pistorasiasta

varmista, etta edelld mainitut tarkistukset/saadot

tehd&aan ennen tasséa kuvailtua saatéa

sivuohjaimen on oltava samansuuntainen
sahanterdn kanssa takaiskun estamiseksi

- nosta sahantera korkeimpaan asentoon kiertamalla

terén laikkaa S myétapaivaan

irrota suojus C

- lukitse sivuohjain G asentoon 1 (7)

liv'uta ohjainta, kunnes se koskettaa teraa, ja lukitse se

teran pitaisi koskettaa ohjainta edesté taakse

- jos nain ei ole, 16ysaa ohjainta (edesta ja/tai takaa)
ja liv'uta sitd vasemmalle tai oikealle (5mm:n
kuusiokoloavaimella, ei sisélly vakiona)

- kiristé ohjaimet tiukasti

|16ysaa mittaria K ja liu’uta sitd vasemmalle tai oikealle

sen kohdistamiseksi 0 valkoisen mitta-asteikon

mukaisesti (7)

kirista mittaria K

lukitse sivuohjain G asentoon 2 (7)

- mittaa terén (edesta ja takaa) ja ohjaimen vélinen

etaisyys

molempien mittausten pitaisi olla 101,6mm



- jos ndin ei ole, I6ysaa ohjainta (edesta ja/tai takaa) ja
liv'uta sitd vasemmalle tai oikealle

- kirista ohjaimet tiukasti

- lukitse sivuohjain G asentoon 3 (?)

- liv'uta ohjainta, kunnes se koskettaa terad, ja lukitse se

- teran pitéisi koskettaa ohjainta edesta taakse

- jos ndin ei ole, |6ysaa ohjainta (edesta ja/tai takaa) ja
liv'uta sitd vasemmalle tai oikealle

- kirista ohjaimet tiukasti

- aseta suojus paikoilleen C

! tee jAdméamateriaaleilla muutama koesahaus ja
tarkista sdadét

Ajoveitsen tarkastaminen/saataminen

veda pistoke pistorasiasta

varmista, etta edelld mainitut tarkistukset/saadot

tehd&an ennen tassa kuvailtua saatoa

tarkista saannollisesti ajoveitsen kohdistus

nosta sahantera korkeimpaan asentoon kiertamalla

teran laikkaa S myétapaivaan

irrota suojus C

tarkista ohjaimen ja teréan rungon vélinen vali teran

molemmilta puolilta niin, ettd hampaat koskettavat

ohjainta

3 paperin paksuuden pitéisi mahtua teran rungon ja

ohjaimen valiin G

jos ndin ei ole, saataminen on tarpeen @)

1. irrota pdydan irtopala D

2. 18ysaa kiristysruuveja (5mm:n kuusiokoloavaimella,

ei sisélly vakiona)

3. korjaa tarvittaessa ajoveitsen asentoa B

4. kirista tukevasti kiristysruuvit

5. tarkista kohdistus ja valit uudelleen ja toista

P&ydén irtopalan saataminen

- pdydan irtopalan etuosan pitéisi olla samalla tasolla tai
vahan alempana kuin pdytélevy; takaosan pitéisi olla
samalla tasolla tai vdhan ylempana kuin pdytélevy

- pdydan irtopalaa voidaan tarvittaessa saataa 4
saatoruuveilla (2,5mm:n kuusiokoloavaimella, ei sisélly
vakiona)

Sailytys/kuljetus

varmista tyokalun sdilytyksen aikana, etta kiskon paa ei

ulotu péytalevyn ulkopuolelle Gda

aseta ajoveitsi B keskiasentoon 2

laske sahantera

kierra kaapeli sailytyskoukun ympaérille X

taita jalat ja aseta tydkalu yldasentoon G9b

nosta tydkalua kuljetuskahvasta AB pdytalevyn

osoittaessa sinua kohti

ty6kalun irrotettavia osia voidaan sailyttaa, kuten

kuvassa on esitetty @a-e

VINKKEJA

Kayté vain oikeantyyppisié teravia sahanteria

- sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta

- kovametallikérkiset terét pysyvat teravina jopa 30
kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanteréat

HOITO / HUOLTO

Pida tydkalu ja johto aina puhtaina (etenkin

ilmanvaihtoreiat moottorin kotelon takana)

! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta
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Siivoa silloin talléin sahanteran (pélykouru) alla oleva tila,

ettei sinne paase kerdantymaan polya

Puhdista sahantera valittdmasti kayton jalkeen (erityisesti

pihkasta ja limasta)

! sahantera kuumenee erittdin paljon kaytdn aikana;
ala koske siihen, ennen kuin se on jaahtynyt

Voitele silloin talléin merkatut kohdat @) voiteluaineella

SAE 20/SAE 30 tai WD40

Jos séhkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee

korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi

- toimita tydkalu sita osiin purkamatta Iahimpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat tarjolla
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettyna

Ota huomioon, etté takuu ei kata tyékalun

ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia

vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta

www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotyokalua, paristoja, tarvikkeita

tai pakkausta tavallisen kotitalousjatteen

mukana (koskee vain EU-maita) vanhoja s&hko- ja

elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/

ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti

kaytetyt sdhkotydkalut on toimitettava ongelmajatteen

kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistéystavalliseen

kierratykseen

- symboli (8) muistuttaa tasta, kun kéytésta poisto tulee
ajankohtaiseksi

MELU

Sierra de mesa

Tamén tyékalun 4anenpainetaso standardin 62841

mukaisesti mitattuna on 93,0 dB(A) ja &dnenvoimakkuus

108,0 dB(A) (epavarmuus K = 3 dB)

Melutaso on mitattu standardin EN 62841 mukaisen

standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa

verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana melulle

altistumisen arviona kaytettdessa laitetta manituissa

kayttétarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllépidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

@
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INTRODUCCION

Esta herramienta esta concebida como maquina
estacionaria para el corte longitudinal y transversal, y
recto y en angulo, de la madera (son posibles angulos
horizontales de inglete de -60° a +60°, y angulos
verticales de bisel de -2° a +47°)

Lea y conserve este manual de instrucciones (2)

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
Compruebe que el pagquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura ®b



e Utilice esta herramienta solo cuando esté correcta
y totalmente montada (tenga presente que Skil no
asumira ninguna responsabilidad por dafios en la
herramienta ni por lesiones personales que se deriven
del montaje incorrecto de la herramienta)

DATOS TECNICOS (1)
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (6)

Base

Cuha de separacion

Protector de seguridad

Insercién de base

Calibre de ingletes

Ranura del calibre de ingletes

Guia paralela

Guia auxiliar / soporte de la pieza de trabajo
Palanca de sujecion

Indicador de distancia de la guia paralela
Palanca de bloqueo del carril

Botdn de accionamiento del carril

Barra de empuje

Funda de la barra de empuje

Indicador de &ngulo de bisel

Palanca de bloqueo del bisel

Rueda de ajuste de altura

Interruptor de activacién/desactivacion
Botdn de las patas plegables

Pie ajustable

Funda del calibre de ingletes

Gancho para guardar el cable

Puerto de polvo

Deflector de polvo

Funda del deflector de polvo
Empufadura para transporte

Llaves

Funda del protector de seguridad
Adaptador para aspirador

Llave hexagonal

Pie de apoyo

Botdn de bloqueo del &ngulo de inglete
Indicador de angulo de inglete

Tornillo de ajuste de angulo de bisel (derecho)
Tornillo de ajuste de angulo de bisel (izquierdo)
Brida

Tuerca de la hoja

Palanca de bloqueo de la cufia de separacion
Botdn de liberacion (angulo de bisel)
Tuerca de orejetas

Perno de ajuste

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOoOUO®>

VN ADVERTENCIA Lea integramente las advertencias
de peligro, las instrucciones, las ilustraciones y las
especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o una lesion grave.
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Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas
eléctricas de conexién a la red (con cable de red) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea,
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

Mantenga alejados a los nifos y otras personas

de su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada. No
es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes

sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas

a tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacién
homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacion adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice

un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

b)

c)

2)
a)

c)

e)

3)
a)



o

)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo

y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada,

se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse

de que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente

y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujeténdola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo y vestimenta alejados de las piezas méviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen
de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes

de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o

al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
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f)

h)

5)
a)

eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiiaduras y las superficies de

las empunaduras secas, limpias y libres de aceite

y grasa. Las empufaduras y las superficies de las
empufaduras resbaladizas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

SERVICIO

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE
MESA

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON LAS
PROTECCIONES

Mantenga las protecciones en su sitio. Las
protecciones deben funcionar correctamente y
estas bien montadas. Una proteccidn floja, deteriorada
o que no funcione correctamente debe repararse o
sustituirse.

Utilice siempre una proteccion de hoja de sierra y
una cuia de separacién para todas las operaciones
de corte. En las operaciones de corte en las que la

hoja de la sierra atraviese todo el grosor de la pieza de
trabajo, el protector y otros elementos de seguridad
ayudan a reducir el riesgo de lesiones.

Al finalizar una operacion (como un rebaje) que
exija la retirada de la proteccion y de la cuia

de separacion, vuelva a colocar de inmediato el
sistema de proteccién. La proteccion y la cufia de
separacion ayudan a reducir el riesgo de lesiones.
Compruebe que la hoja de la sierra no entre en
contacto con la proteccion, la cuiia de separacion o
la pieza de trabajo antes de encender el interruptor.
El contacto accidental de estos elementos con la hoja de
la sierra podria generar peligro.

Ajuste la cufiia de separacion tal y como se describe
en este manual de instrucciones. El espaciado, la
colocacion y la alineacion incorrectos podrian restar
eficacia a la cufia de separacion a la hora de reducir la
probabilidad de retroceso.

Para que la cuiia de separacion sea eficaz, debe
estar enganchada a la pieza de trabajo. La cufia de
separacion no es eficaz cuando se cortan piezas de
trabajo demasiado cortas como para engancharlas a
ella. En estos caso, no puede evitarse el retroceso.
Utilice la hoja de sierra adecuada para la cufia de
separacion. Para que la cufia de separacion sea eficaz,



el diametro de la hoja de la sierra debe coincidir con la
cufa correspondiente, el grosor del cuerpo de la hoja
debe ser inferior al grosor de la cufia, y la anchura de
corte de la hoja debe ser mayor que el grosor de la cufia.

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON LOS
PROCEDIMIENTOS DE CORTE

IN PELIGRO: No acerque los dedos ni las manos

a la hoja de la sierra. Cualquier pequefio descuido o
resbalén podrian dar lugar a lesiones corporales graves.
Meta la pieza de trabajo en la hoja de la sierra en
contra de la direccion de rotacién. Si mete la pieza
de trabajo en la direccion de giro de la hoja de la sierra
sobre la mesa, la pieza (y sumano) se puede ver atraida
hacia la hoja.

No utilice el calibre de ingletes para meter la pieza
de trabajo y no utilice la guia paralela como tope de
longitud al cortar transversalmente con el calibre
de ingletes. Guiar la pieza de trabajo con la guia
paralelay el calibre de ingletes a la vez incrementa las
probabilidades de que la hoja de la sierra se atasque y
retroceda.

Cuando corte longitudinalmente, aplique la fuerza
de avance de la pieza de trabajo entre la guia y

la hoja de la sierra. Utilice una barra de empuje
cuando la distancia entre la guia y la hoja de la
sierra sea inferior a 150 mm, y utilice un bloque de
empuje cuando la distancia sea inferior a 50 mm.
Los dispositivos de ayuda le permitiran mantener la
mano alejada de la hoja de la sierra.

Utilice nicamente la barra de empuje suministrada
por el fabricante o construida de acuerdo con las
instrucciones. Esta barra de empuje permite mantener
la mano lo suficientemente alejada de la hoja de la sierra.
Nunca utilice una barra de empuje deteriorada o
cortada. Una barra de empuje deteriorada se puede
romper, haciendo que su mano resbale hasta la hoja de
la sierra.

No realice ninguna operacion «a mano alzada».
Utilice siempre una guia paralela o el calibre de
ingletes para colocar y guiar la pieza de trabajo.

«A mano alzada» significa utilizando las manos para
sujetar o guiar la pieza de trabajo, en lugar de con una
guia paralela o un calibre de ingletes. El serrado a mano
alzada provoca la desalineacion, el atasco y el retroceso
de la hoja.

No acerque la mano a la hoja de la sierra en
movimiento. El tratar de coger una pieza de trabajo
puede provocar un contacto accidental con la hoja de la
sierra en movimiento.

Proporcione sujecion auxiliar a la pieza de trabajo
en la parte trasera y los laterales de la base de la
sierra si trabaja con piezas largas o anchas. Una
pieza de trabajo ancha o larga tiene tendencia a bascular
sobre el borde de la mesa, provocando pérdida de
control, el atasco y el retroceso de las hoja de la sierra.
Vaya introduciendo la pieza de trabajo a un ritmo
estable. No doble ni gire la pieza de trabajo. Si

se produce un atasco, apague la herramienta de
inmediato, desenchufela y desatasquela. Sila hoja
se atasca con la pieza de trabajo se puede producir un
retroceso o la parada del motor.

No extraiga trozos del material cortado con la sierra
en funcionamiento. El material puede quedar atrapado
entre la guia y el interior del protector de la hoja de la
sierra y la hoja podria atraer los dedos. Apague la sierra 'y
espere hasta que la hoja se haya detenido por completo
para extraer el material.

e Utilice una guia auxiliar con contacto con la base
para cortar piezas de trabajo de menos de 2 mm
de grosor. Una pieza de trabajo fina puede quedar
atrapado bajo la guia paralela y generar un retroceso.

RETROCESO - CAUSAS Y ADVERTENCIAS AL

RESPECTO RETROCESO

El retroceso es una reaccion subita de la pieza de trabajo

cuando la hoja de la sierra se atasca o la linea de corte de

la pieza de trabajo se desalinea con respecto a la hoja, o

cuando un trozo de la pieza de trabajo se queda atascada

entre la hoja y la guia paralela u otro objeto fijo.

Por lo general, durante el retroceso la pieza de trabajo
es levantada de la mesa por la parte trasera de la hoja y
lanzada hacia el operario.

La accién de retroceso es causada por la utilizacién

incorrecta de la sierra y los procedimientos o condiciones

operativas incorrectas y puede evitarse tomando las

precauciones apropiadas, que se describen a continuacion.

* No se coloque en linea con la hoja de la sierra.
Coléquese en el lado de la hoja de la sierra en el
que se encuentre la guia. El retroceso puede hacer
que la pieza salga despedida a gran velocidad hacia
cualquiera que se encuentre enfrente o en linea con la
hoja de la sierra.

* No acerque la mano por encima o por detras de la
hoja de la sierra para tirar de la pieza de trabajo o
sujetarla. Podria tocar sin querer la hoja de la sierra o
la accién de retroceso podria atraer sus dedos hacia la
hoja.

* No sujete ni empuje la pieza de trabajo hacia la hoja
de la sierra en movimiento. Al presionar la pieza de
trabajo hacia la hoja de la sierra en movimiento podria
ocasionar un atasco y un retroceso.

¢ Alinee la guia para que quede en paralelo con la
hoja de la sierra. Una guia desalineada empujara la
pieza de trabajo contra la hoja de la sierra y generara un
retroceso.

¢ Utilice un peine de sujecién para guiar la pieza de
trabajo contra la base y la guia cuando tenga que
marcar cortes parciales, como al practicar rebajes.
Un peine de sujecion ayuda a controlar la pieza de
trabajo en caso de retroceso.

* Sujete los paneles grandes para minimizar el riesgo
de que la hoja de la sierra se atasque o retroceda.
Los paneles grandes suelen pandearse por su propio
peso. Debe colocarse soportes debajo de todas las
secciones del panel que sobresalgan de la mesa.

* Extreme las precauciones al cortar piezas de
trabajo retorcidas, nudosas, pandeadas o sin
bordes rectos; guielas con un calibre de ingletes
o alo largo de la guia. Una pieza de trabajo nudosa,
pandeada o retorcida es inestable y provoca la
desalineacion del corte de la sierra con la hoja.

* Nunca corte mas de una pieza de trabajo; no apile
ni en sentido vertical ni horizontal. La hoja de la
sierra podria coger una o mas piezas, provocando un
retroceso.

¢ Al reiniciar la sierra con la hoja en la pieza de
trabajo, centre la hoja de manera que los dientes
no queden enganchados en el material. Sila hoja de
la sierra se atasca, puede elevar la pieza de trabajo y
provocar un retroceso al reiniciar la sierra.

* Mantenga las hojas limpias, afiladas y bien
ajustadas. No utilice hojas de sierra dobladas,



rajadas o con dientes rotos. Afile y ajuste bien las
hojas para minimizar los atascos, las paradas y los
retrocesos.

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON EL
PROCEDIMIENTO DE FUNCIONAMIENTO DE LA
SIERRA DE MESA

Apague la sierra de mesa y desconecte el cable

de alimentacion al retirar la insercion de base,

al cambiar la hoja de la sierra, al realizar ajustes

en la cuia de separacion o si deja la herramienta
desatendida. Las medidas de precaucién prevendran
los accidentes.

No deje la sierra de mesa funcionando desatendida.
Apaguela y no deje la herramienta hasta que

no esté completamente parada. Una sierra en
funcionamiento desatendida es un peligro descontrolado.
Coloque la sierra de mesa en un lugar nivelado y
bien iluminado en el que pueda mantener bien el
equilibrio. Debe instalarse en una zona con espacio
suficiente para manipular con facilidad las piezas
de trabajo. Las zonas pequefas y oscuras y los suelos
irregulares y resbaladizos favorecen los accidentes.
Limpie y retire con frecuencia el serrin acumulado
debajo de la base de la sierra o en el dispositivo
recogepolvo. El serrin acumulado es combustible y
puede prender.

La sierra de mesa debe sujetarse. Una sierra de mesa
que no esté bien sujeta podria moverse o volcar.

Retire todas las herramientas, los restos de
madera, etc., de la base antes de encender la
sierra. Cualquier distraccién o atasco podrian resultar
peligrosos.

Siempre emplee hojas de sierra de dimensiones
correctas, cuyo orificio se corresponda con el
alojamiento en la brida de apoyo (romboidal

o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten
exactamente sobre el husillo, al girar descentrados,
generan pérdida de control.

No utilice medios de montaje de la hoja
deteriorados o incorrectos, como bridas,
arandelas, pernos o tuercas. Estos medios de
montaje se disefiaron especialmente para el correcto
funcionamiento de su sierra.

No se ponga de pie sobre la sierra de mesa ni la
use como banqueta. Podria sufrir lesiones graves si la
herramienta vuelca o entra accidentalmente en contacto
con la herramienta de corte.

Compruebe que la hoja de la sierra esté instalada
para girar en la direccion correcta. No utilice
muelas, cepillos de alambre o utiles de amolar con
la sierra de mesa. La instalacion de hojas de sierra
incorrectas o el uso de accesorios no recomendados
podria ocasionar lesiones graves.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Los picos de intensidad durante la conmutacién causan
un descenso transitorio de la tensién; si las condiciones
en la red fuesen desfavorables, ello puede llegar a
afectar a otros aparatos (con impedancias de red
inferiores a 0,313 ohmios es muy improbable que se
produzcan perturbaciones); si usted necesita alguna
aclaracion, contacte con su proveedor de energia
eléctrica
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GENERAL

Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta

Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algin accesorio
Desconecte siempre el enchufe de la fuente de
alimentacion antes de transportar la herramienta
Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua

Esta herramienta no es adecuada para cortar metales

USO EXTERIOR

Cuando utilice la herramienta en el exterior, enchufela
a través del interruptor de la corriente (FI) con un
interruptor diferencial de 30 mA como maximo; sélo
utilice un cable de extension apropiado para su uso
en el exterior y equipado con un enchufe a prueba de
salpicaduras

ANTES DEL USO

Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
Utilice gafas de proteccion, proteccién para los oidos, y
guantes de proteccion

El polvo del material, como la pintura que contiene
plomo, algunas especies de madera, minerales y

metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y trastornos
respiratorios al operador o a otras personas que se
encontrasen en la zona); utilice una mascara contra el
polvo y trabaje con un dispositivo de extraccion de
polvo cuando lo conecte

Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de

haya) especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

Siga la normativa nacional en cuanto a extraccién de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

Inspeccione la sierra de mesa antes de cada uso.
No utilice la sierra si le falta alguna pieza, si funciona
mal, si esta dafiada o rota; reparela o sustituya las piezas
necesarias.

No utilice nunca la herramienta sin la insercion de

base, sustituya una insercion de base defectuosa o
desgastada

Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

ACCESORIOS

Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta

SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta, cuando se utilicen los
accesorios adecuados que podra obtener de su
proveedor de SKIL

Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca
SKIL, respete las instrucciones del fabricante
Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas



indicadas en estas instrucciones de manejo que hayan
sido ensayadas y vayan marcadas conforme a EN 847-1
Utilice Unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

No utilice nunca hojas de sierras de HSS

No utilice nunca hojas rotas, desformadas o desgastadas
Utilice sélo hojas de sierra con un diametro de orificio
que se ajuste sin holgura al eje de la herramienta; no use
nunca reductores o adaptadores para ajustar hojas de
sierra de orificio grande

Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

DURANTE EL USO

DE

No fuerce la herramienta (aplique una presion ligera

y continua para evitar que se recalienten las puntas de

las hojas y, en caso de estar cortando plasticos, que se

funda el material plastico)

No acerque la mano por encima o por detras de la hoja

de la sierra para tirar de la pieza de trabajo o sujetarla, ni

pare retirar material de corte

Evite acciones y movimientos extranos. Cualquier

resbaldn repentino podria hacer que los dedos o la mano

entrara en contacto con la hoja de la sierra o cualquier
otra herramienta de corte.

Si la hoja de la sierra se bloquea, apague la herramienta

inmediatamente y desconecte el enchufe; sélo después

retire la pieza que hace cufa.

- compruebe si la hoja de la sierra esta paralela a las
ranuras de la base y si la cuia de separacion esta bien
alineada con la hoja

- compruebe si la guia paralela corre en paralelo con la
hoja de la sierra

En caso de bloqueo o de un mal funcionamiento eléctrico

0 mecanico, desconectar la herramienta inmediatamente

y sacar el enchufe del contacto

Si llega a dafarse o cortarse el cable eléctrico durante el

trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el

enchufe de la red

Nunca utilice la herramienta si el cable esta dafiado;

debe ser sustituido por un cable especialmente

preparado disponible a través de la organizacion de
asistencia.

SPUES DEL USO

Después de apagar la herramienta, nunca detenga la
rotacion del accesorio ejerciendo una fuerza lateral
contra él

Retire los cortes u otros fragmentos de la pieza del area
de corte cuando todas las piezas mdviles se hayan
detenido por completo

La hoja de la sierra se calienta mucho durante su uso; no
la toque hasta que se haya enfriado

Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS DE LA
HERRAMIENTA

)
®

@
®

Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
Utilice gafas de proteccion y proteccion para los oidos
Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto
con los residuos domésticos

uUso

Preparacion
- retire los sujetacables
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libere la palanca de bloqueo del bisel y retire el bloque

de poliestireno (7)

no levante la hoja de la sierra hasta que no haya

retirado el bloque de poliestireno, ya que de lo

contrario podria danar la herramienta

despliegue la pata presionando el botén U (4x) ®a

coloque la sierra de mesa sobre una superficie plana 'y

nivelada y compruebe que es estable (8)b

el pie V se puede ajustar segun se muestra para

mejorar la estabilidad (®)c

Montaje

monte el botén de accionamiento M con la llave

hexagonal AF (9)

retire la insercion de la base D seguin se muestra

eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto

girando la rueda de la hoja S en sentido horario

coloque la cufa de separacion B en la posicion mas

elevada 1 1)

- monte la insercion de la base D y bloquéela

monte la proteccién de seguridad C segun se muestra

(12a, compruebe que la parte central es paralela a la

base 12b

compruebe que la proteccion de seguridad C funcione

correctamente; debe estar en contacto con la base al

cambiar los ajustes de bisel y altura de la hoja de la

sierra

compruebe que la proteccion de seguridad C cierre

correctamente después de cada uso

no trabaje con la sierra si la cubierta de

proteccién no se mueve libremente ni se cierra al

instante

monte la guia paralela G seglin se muestra (3)

asegurese de que las palancas de bloqueo estén

liberadas

Extraccion de virutas y polvo

- monte el adaptador para el aspirador AE de la forma
ilustrada (9a

- monte la aspiradora

- de forma alternativa, monte el deflector de polvo Z para
dirigir el polvo a un cubo (9b

Ayudantes ()

algunas operaciones de serrado requeriran ayudantes

utilice un bloque de empuje cuando trabaje con piezas

de trabajo estrechas y deba empujarlas contra la hoja

(®a

utilice peines de sujecion para todas las operaciones

de corte parcial en las que no pueda utilizar

protecciones de seguridad (5b

el bloque de empuije y los peines de sujecion

se pueden adquirir en tiendas de carpinteria

especializadas

Ajuste de los angulos de bisel

- afloje la palanca de bloqueo del bisel R

- gire la sierra hasta el angulo de bisel deseado

- la sierra tiene topes en 0° y 45°

- para alcanzar -2y 47°, pulse el botén de liberacién AO
para girar la sierra 2° mas (6b

- apriete la palanca de bloqueo del bisel R para bloquear
el ajuste del bisel

Ajuste de la altura de la hoja

Ajuste la hoja de la sierra aprox. 3-6mm por encima de la

pieza de trabajo

- gire la rueda de la hoja S en sentido horario para

levantar la hoja de la sierra



- gire la rueda de la hoja S en sentido antihorario para
baja la hoja de la sierra

Guia paralela 17)

- la guia paralela G tiene 3 posiciones

compruebe que la superficie de guia siempre esté

orientada hacia la hoja de la sierra

- utilice la posicién 1 en combinacién con la escala

blanca

utilice la posicién 2 para lograr capacidad maxima en

combinacién con la escala negra

Al realizar el biselado (a la izquierda), utilice la

guia paralela solo en el lado contrario (posicion

102)

utilice la posicién 3 para usar la guia paralela en el lado

izquierdo de la hoja

- desbloquee la palanca de bloqueo del carril L

ajuste la guia paralela G a la distancia deseada con el

botén de accionamiento del carril M

- bloguee la palanca de bloqueo del carril L

compruebe que la guia paralela esté

correctamente bloqueada antes de serrar

Guia auxiliar

Utilice la guia auxiliar H para cortar piezas de trabajo

estrechas (18mm o menos) cerca de la hoja

- desbloquee la palanca de bloqueo del carril L

- deslice la guia paralela G cerca de la hoja (posicién 1)

- Voltee la hoja auxiliar H y bloquéela en la posicion mas
elevada

- ajuste la guia paralela G a la distancia deseada con el
botén de accionamiento del carril M

- bloguee la palanca de bloqueo del carril L

Prolongacion de la base de la sierra

- desbloquee la palanca de bloqueo del carril L

- deslice la guia paralela G mas alla del borde de la base
(utilice la posicion 2)

- voltee la guia auxiliar H y bloquéela en la posicion mas
baja para usarla como soporte de la pieza de trabajo

- ajuste la guia paralela G a la distancia deseada con el
botén de accionamiento del carril M

- bloquee la palanca de bloqueo del carril L

Corte longitudinal

compruebe que la guia paralela esté bloqueada

cuando utilice la guia paralela, no use el calibre

de ingletes

sujete la pieza de trabajo con ambas manos y

presiénela contra la base

Utilice una barra de empuje N cuando la distancia entre

la guia y la hoja de la sierra sean inferior a 150 mm @)

utilice un bloque de empuije (no incluido de serie)

cuando esta distancia sea inferior a 50 mm @

sierre la pieza de trabajo aplicando un avance uniforme

al cortar tableros largos o paneles grandes, utilice

soportes de trabajo para sujetar el extremo libre

si la pieza de trabajo esta pandeada, ponga el lado

céncavo hacia abajo para evitar el balanceo

la pieza de trabajo debe tener un borde recto para

adosarse a la guia paralela

cuando corte piezas de trabajo muy estrechas (5mm o

menos), utilice una guia auxiliar @

Sujete un tablero contrachapado de 18mm de grosor a

la guia paralela G segun se muestra, asegurandose de

que descanse sobre la base

Corte transversal

- inserte el calibre de ingletes E en una de las ranuras F
de la base

al realizar el biselado (a la izquierda), utilice el
calibre de ingletes solo en el lado contrario @c
si utiliza un calibre de ingletes, no use la guia
paralela

afloje la palanca de bloqueo AH

gire el calibre de ingletes hasta el &ngulo deseado
(-60° a 60°)

apriete la palanca de bloqueo AH

compruebe que el calibre de ingletes esté
bloqueado

practique algunos cortes de prueba y mida, si necesita
una precision milimétrica

sujete la pieza de trabajo contra el calibre de ingletes
con una mano y coloque la otra mano en el botén de
bloqueo para hacer avanzar lentamente la pieza @5

si lo necesita, puede montar una guia auxiliar

para practicar cortes repetitivos, puede usar un tope de
longitud @)

No use la guia paralela como tope de longitud
compruebe que el bloque esté colocado enfrente
de la hoja de la sierra

Corte parcial

utilice peines de sujecion para todas las
operaciones de corte parcial en las que no pueda
utilizar protecciones de seguridad

retire el protector de seguridad C

coloque la cufia de separacion B en la posicion central
2@

monte un tablero plano de unos 20cm de alto en la guia
monte los peines de sujecién (no incluidos de serie)
como se muestra para aplicar presion sobre la pieza de
trabajo hasta terminar de cortar

los peines de sujecion no se pueden usar si se
practican cortes con el calibre de ingletes

cuando termine de cortar, coloque la cufia de
separacion B en la posicion mas elevada 1 (17

- monte el protector de seguridad C
Encendido/apagado

no se coloque en linea con la hoja de la sierra
utilice proteccidn auditiva cuando sierre

- para encender, pulse el botén verde

para apagar, pulse la leva

en caso de producirse un corte de corriente

o cuando el enchufe se desconecta
accidentalmente, desactive inmediatamente la
herramienta para evitar que se ponga en marcha
accidentalmente

Cambio de la hoja de sierra

desenchufar la herramienta

utilice guantes para manipular hojas de sierra
para el correcto funcionamiento de la cufia de
separacion, es importante usar la hoja de sierra
correcta 30a

eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto
girando la rueda de la hoja S en sentido horario

retire el protector de seguridad C

retire la insercion de la base D

coja ambas llaves AC del depésito

utilice la llave abierta para sujetar el eje y la llave
circular para aflojar la tuerca de la hoja AM EN
SENTIDO ANTIHORARIO (= en la direccion de la
flecha impresa en la hoja de la sierra) @b

retire la brida AL y la hoja de la sierra



- desbloquee la palanca de bloqueo de la cuiia de

separacion AN

cambie la hoja de la sierra con los dientes

apuntando hacia la parte delantera de la base

monte la brida AL

utilice la llave abierta para sujetar el eje y la llave

circular para apretar la tuerca de la hoja AM EN

SENTIDO HORARIO

desbloquee la palanca de bloqueo de la cufia de

separacion AN

instale la insercién de la base D

instale el protector de seguridad C

Verificacion/ajuste de la alineacion a 90° de la hoja

! desenchufar la herramienta

eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto

girando la rueda de la hoja S en sentido horario

libere la palanca de bloqueo del bisel R

gire la sierra hasta el tope de 90° (el indicador muestra

0°)

bloquee la palanca de bloqueo del bisel R

verifique con una escuadra la existencia de un angulo

de 90° entre la hoja y la base @)

si es necesario, ajuste la alineacion a 90° de la hoja del

siguiente modo @3

1. ajuste el tornillo de tope AK con una llave fija 10 (no

incluida de serie)

2. libere la palanca de bloqueo del bisel R

3. ajuste la hoja de la sierra en angulo 90° entre la hoja

y la base

4. bloquee la palanca de bloqueo del bisel R

5. ajuste el tope hasta que este entre en contacto con

el botén de liberacion AO

6. apriete el tornillo del tope AK

7. restablezca el indicador de bisel Q a 0°

Verificacion/ajuste de la alineacion a 45° de la hoja

desenchufar la herramienta

eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto

girando la rueda de la hoja S en sentido horario

libere la palanca de bloqueo del bisel R

gire la sierra hasta el tope de 45° (el indicador Q

muestra 45°)

bloquee la palanca de bloqueo del bisel R

verifique con una escuadra a 45° la existencia de un

angulo de 45° entre la hoja y la base @2

si es necesario, ajuste el tornillo de tope de 45° AJ de

igual forma que para el angulo de 90°

Comprobacion/ajuste del paralelismo de los orificios de

la hoja y el calibre de ingletes

! desenchufar la herramienta

- eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto
girando la rueda de la hoja S en sentido horario

- marque un punto en el cuerpo de la hoja de la sierra

- cologue una escuadra en el borde de la ranura del
calibre de ingletes con la regla tocando el punto
marcado

- gire la hoja de la sierra y compruebe el punto marcado

en la parte trasera de la base

si ambas mediciones no son idénticas, ajuste como

sigue (9):

1. afloje la tuerca de orejetas AP

2. gire el perno AQ en sentido horario o en sentido

antihorario hasta que la hoja quede paralela a la ranura

del calibre de ingletes
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3. apriete la tuerca de orejetas AP

Comprobacion/Ajuste de la guia paralela

desenchufar la herramienta

compruebe que las comprobaciones/lo ajustes

mencionados anteriormente se realicen antes de

proceder a este ajuste

la guia paralela debe ir paralela a la hoja de la

sierra para impedir el retroceso

eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto

girando la rueda de la hoja S en sentido horario

retire el protector de seguridad C

bloquee la guia paralela G en la posicién 1 (7)

- deslice la guia hasta que entre en contacto con la hoja

y bloquéela

la hoja debe entrar en contacto con la guia de delante

atras

si no es asi, afloje el poste de la guia (delantero

y/o trasero) y deslicelo hacia la izquierda o hacia la

derecha (llave hexagonal de 5mm, no incluida de serie)

apriete firmemente los postes de la guia

afloje el indicador Ky deslicelo hacia la izquierda o la

derecha para alinearlo con 0 en la escala blanca (17)

apriete el indicador K

bloquee la guia paralela G en la posicién 2 (7)

- mida la distancia entre la hoja (delantera y trasera) y

la guia

Ambas medidas deben ser de 101,6mm

- sino es asi, afloje el poste de la guia (delantero
y/o trasero) y deslicelo hacia la izquierda o hacia la
derecha

- apriete firmemente los postes de la guia

bloquee la guia paralela G en la posicién 3 (7)

deslice la guia hasta que entre en contacto con la hoja

y bloquéela

la hoja debe entrar en contacto con la guia de delante

atras

- sino es asi, afloje el poste de la guia (delantero
y/o trasero) y deslicelo hacia la izquierda o hacia la
derecha

- apriete firmemente los postes de la guia

monte el protector de seguridad C

practique algunos cortes de prueba con material

inservible para comprobar los ajustes

Comprobacion/ajuste de la cufa de separacion

! desenchufar la herramienta

! compruebe que las comprobaciones/lo ajustes
mencionados anteriormente se realicen antes de
proceder a este ajuste

! compruebe periédicamente la alineacién de la
cufa de separacion

- eleve la hoja de la sierra hasta el punto mas alto
girando la rueda de la hoja S en sentido horario

- retire el protector de seguridad C

- compruebe la separacién entre la guia y el cuerpo de
la hoja en ambos lados de la hoja, mientras los dientes
tocan la guia

- 3 espesores de papel deben caber entre el cuerpo de
la hoja y la guia paralela G

- De lo contrario, se requiere ajuste 67
1. retire la insercién de la base D
2. afloje los tornillos de fijacion (llave hexagonal de
5mm, no incluida de serie)



3. vuelva a colocar la cufia de separacion B segun sea
necesario
4. apriete firmemente los tornillos de fijacién
5. vuelva a comprobar la alineacién y la separacién y
repita

Ajuste de la insercion de la base

- la parte delantera de la insercién de la base debe
discurrir al ras o un poco por debajo de la base de la
sierra; la parte trasera debe estar al ras o un poco por
encima de la base

- Si es necesario, la insercién de la base se puede
ajustar con los 4 tornillos de ajuste (llave hexagonal de
2,5mm, no incluida de serie)

Almacenamiento/transporte

cuando almacene la herramienta, compruebe que el

extremo del carril no sobresalga de la base @9a

- coloque la cufia de separacion B en la posicion central

2

baje la hoja de la sierra

- enrolle el cable alrededor del recogecables X

pliegue las patas y coloque la herramienta en posicion

vertical G9b

- levante la herramienta sujetandola por el asa de

transporte AB, con la base orientada hacia usted

los componentes desmontables de la herramienta se

pueden guardar segun se muestra @a-e

CONSEJOS DE APLICACION

Utilice unicamente hojas de sierra afiladas del modelo
adecuado
- cuantos mas dientes, mas alisado el corte
- hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia)
se mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas
normales

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Mantenga siempre la herramienta y el cable limpios

(especialmente las ranuras de ventilacion situadas en el

lado posterior del alojamiento del motor)

! desenchufar la herramienta antes de limpiar

Limpie de vez en cuando la zona situada debajo de

la hoja de la sierra (tolva de polvo) para impedir la

acumulacion de polvo

Limpie la hoja de sierra después de cada uso

(especialmente de resina y cola)

! la hoja de la sierra se calienta mucho durante su
uso; no la toque hasta que se haya enfriado

Lubrique de vez en cuando los puntos indicados @) con

lubricante SAE 20/SAE 30 o WD40

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

Tenga presente que los dafios debido a sobrecargas o al

manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de

la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL

en www.skil.com o consulte a su distribuidor)
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AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, las
pilas, los accesorios y embalajes junto con los
residuos domésticos (solo para paises de la UE),
de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas
- simbolo (8) llamara su atencién en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS

Realizando mediciones segun EN 62841, el nivel de
presion acustica de esta herramienta es 93,0 dB(A)

y el nivel de potencia acustica es de 108,0 dB(A)
(incertidumbre K= 3 dB

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en EN62841
puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra'y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion

en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de exposicion
de forma importante

@

Serra de mesa

1340

INTRODUCAO

Esta ferramenta trabalha como uma maquina imével para
corte longitudinal e transversal de madeira com cortes
direitos e angulares (sdo possiveis angulos de esquadria
horizontais de -60° a +60° e angulos de chanfradura
verticais de -2° a +47°)

Leia e guarde este manual de instru¢des [©)

Esta ferramenta nao se destina a utilizag&o profissional
Verifique se a embalagem contém todas as pegas
conforme apresentado no desenho (&b

Utilize apenas a ferramenta quando montada
correcta e completamente (ndo se esquecga de que

a Skil ndo se responsabiliza por danos e/ou lesdes
pessoais resultantes da montagem incorrecta da
ferramenta)

DADOS TECNICOS (1)

ELEMENTOS DA FERRAMENTA (&)

moow>

Tampo da mesa
Lamina de separacédo
Guarda de proteccao
Insergéo da mesa
Indicador de esquadria



Ranhura do indicador de esquadria

Guia paralela

Guia auxiliar/suporte da peca de trabalho

Alavanca de fixagdo

Indicador de distancia da guia paralela

Alavanca de bloqueio da calha

Botéo de acionamento da calha

Acessorio para empurrar

Armazenamento do acessério para empurrar

Indicador do angulo de chanfradura

Alavanca de bloqueio da chanfradura

Roda de ajuste de altura

Interruptor para ligar/desligar

Botéo para pernas dobraveis

Base ajustavel

Armazenamento do indicador de esquadria

Gancho de armazenamento do cabo

Orificio de saida do pé

Defletor de po

AA Armazenamento do defletor de pd

AB Pega de transporte

AC Chaves

AD Armazenamento da protegé@o de seguranca

AE Adaptador para aspirador

AF Chave sextavada

AG Pé de suporte

AH Botdo de bloqueio do angulo de esquadria

Al Indicador do angulo de esquadria

AJ Parafuso de ajuste do angulo de chanfradura (direita)

AK Parafuso de ajuste do angulo de
chanfradura (esquadria)

AL Flange

AM Porca da lamina

AN Alavanca de bloqueio da lamina de separagéo

AO Botéo de desbloqueio (angulo de chanfradura)

AP Porca de asa

AQ Parafuso de ajuste

SEGURANCA

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANCA PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

N<XS<CHOIODUZErX-IOT

FN ATENGAO Devem ser lidas todas as indicagdes de
seguranga, instrucoes, ilustragcoes e especificacoes
desta ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugées
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢oes para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas

indicagdes de adverténcia, refere-se a ferramentas

eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de

rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador

(sem cabo de rede).

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagéo
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

eléctricas produzem faiscas que podem provocar a
ignicdo de po e vapores.

Mantenha criancgas e outras pessoas afastadas

da ferramenta eléctrica durante o trabalho com

a ferramenta. Distracgbes podem causar a falta de
controlo sobre o aparelho.

SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas eléctricas devem caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de
adaptacéao junto com ferramentas eléctricas ligadas
a terra. Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado
aterra.

A ferramenta eléctrica ndao deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracdo de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para

o transporte, para pendurar o aparelho, nem

para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou partes
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagé@o de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta
eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencéao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

Utilizar equipamento de proteccéo pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de protec¢ao pessoal, como mascara

de proteccao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢éo
auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

Evitar uma colocagcado em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes

de levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesées.
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Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes
em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos
podem ser agarradas por partes em movimento.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estdo conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagcdo de uma
aspiragéo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.
Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que
vocé se torne complacente e ignore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de segundo.
USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELETRICAS

Néao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar ajustes
na ferramenta, de substituir acessérios ou de
guardar a ferramenta. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.
Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugoes. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.
Trate a ferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado.Verifique se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nado emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucées.
Considere também as condicdes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizacdo da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de 6leo e massa consistente.
Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta
em situagGes inesperadas.

85

5) SERVICO
a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada

por pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE
MESA

AVISOS RELACIONADOS COM A PROTECAO

Mantenha as protecoes no lugar. As protecoes
devem estar a funcionar e montadas devidamente.
Deve reparar-se ou substituir-se uma protecéo solta,
danificada ou que nao esteja a funcionar corretamente.
Utilize sempre protecao de lamina da serra e lamina
de separacao para todos os trabalhos de corte.

Nos trabalhos de corte em que a lamina da serra corta
completamente através da espessura da pega de
trabalho, a protecao e outros dispositivos de seguranga
ajudam a reduzir o risco de lesdes.

Depois de terminar um trabalho (como entalhar)
que exija a remocao da protecao e da lamina de
separacao, volte a montar imediatamente o sistema
de protecao. A protecéo e a lamina de separagdo
ajudam a reduzir o risco de lesdes.

Assegure-se de que a lamina da serra ndo esta em
contacto com a protecéao, a lamina de separacéo ou
a peca de trabalho, antes de se ligar o interruptor. O
contacto inadvertido destas pegas com a lamina da serra
poderia provocar uma situagao perigosa.

Ajuste a lamina de separacao conforme descrito
neste manual de instrugoes. O alinhamento, o
posicionamento e o espagamento incorretos podem
fazer com que a lamina de separagéao se torne ineficaz
na redugdo da probabilidade de ressalto.

Para trabalhar, a IJamina de separacao deve

estar encaixada na peca de trabalho. A [amina de
separacao nao € eficaz ao cortar pegas de trabalho
demasiado curtas para serem encaixadas com a lamina
de separacgado. Nestas condigdes, a lamina de separacdo
ndo podera impedir um ressalto.

Utilize uma lamina de serra adequada para a

lamina de separacao. Para que a lamina de separacdo
funcione devidamente, o didmetro da lamina da serra
deve corresponder & lamina de separa¢édo adequada e
o corpo da lamina da serra deve ser mais fino do que a
espessura da lamina de separagao e a largura de corte
da lamina da serra deve ser maior do que a espessura
da lamina de separagéo.

AVISOS DE PROCEDIMENTOS DE CORTE

N PERIGO: Nunca coloque os dedos ou as maos
perto ou em linha com a lamina da serra. Um
momento de distracdo ou uma escorregadela pode
direcionar a sua mao no sentido da lamina da serra e
provocar lesdes pessoais graves.

Introduza a peca de trabalho na lamina da serra
ou no cortador apenas no sentido contrario ao da
rotacdo. A introdugdo da pega de trabalho na mesma
dire¢éo que a lmina da serra esta a rodar sobre a mesa
pode fazer com que a peca de trabalho e a sua mao
sejam puxadas para dentro da lamina da serra.
Nunca utilize o indicador de esquadria

para introduzir a peca de trabalho ao serrar
longitudinalmente e nao utilize a guia paralela
como limitador de comprimento ao fazer o corte
transversal com o indicador de esquadria. Guiar a
peca de trabalho com a guia paralela e o indicador de



esquadria a0 mesmo tempo aumenta a probabilidade da
lamina da serra emperrar e recuar.

* Ao serrar longitudinalmente, aplique sempre a
forca de introducéao da peca de trabalho entre a
guia e a lamina da serra. Utilize um acessoério para
empurrar quando a distancia entre a guia e a lamina
da serra for inferior a 150 mm e utilize um bloco
para empurrar quando esta distancia for inferior
a 50 mm. Os dispositivos “que ajudam a trabalhar”
manterdo a sua mao a uma distancia segura em relagéo
alamina da serra.

e Utilize apenas o acessoério para empurrar fornecido
pelo fabricante ou produzido de acordo com as
instrucoes. Este acessério para empurrar garante a
distancia suficiente da m&o & lamina da serra.

¢ Nunca utilize um acessério para empurrar
danificado ou cortado. Um acessorio para empurrar
danificado pode partir-se, fazendo com que a sua méao
deslize para dentro da lamina da serra.

¢ Nao realize nenhum trabalho “a mao livre”. Utilize
sempre a guia paralela ou o indicador de esquadria
para posicionar e orientar a peca de trabalho. “A
mao livre” significa que utiliza as suas maos para apoiar
ou orientar a pe¢a de trabalho, em vez de uma guia
paralela ou um indicador de esquadria. Serrar a méao
livre da origem a desalinhamentos, emperramentos e
ressalto.

* Nunca se chegue ao redor ou sobre uma lamina da
serra em rotacao. Alcangar uma pega de trabalho pode
provocar um contacto acidental com a lamina da serra
em movimento.

* Para manter as pecas de trabalho grandes e/ou
compridas niveladas, garanta suporte auxiliar da
peca de trabalho na(s) parte de tras/laterais da
mesa da serra. Uma peca de trabalho comprida e/
ou grande tem tendéncia para girar na ponta da mesa,
provocando perda de controlo, emperramento da lamina
da serra e ressalto.

¢ Introduza a peca de trabalho a um ritmo uniforme.
Nao dobre ou torca a peca de trabalho. Em caso
de bloqueio, desligue imediatamente a ferramenta,
desligue-a da tomada e resolva o problema. O
bloqueio da lamina da serra pela pega de trabalho pode
provocar ressalto ou parar o motor.

* Nao retire pedacos de material cortado enquanto a
serra esta em funcionamento. O material pode ficar
preso entre a guia ou dentro da protegéo da lamina da
serra e a lamina da serra puxar os dedos do utilizador
para si. Antes de retirar o material, desligue a serra e
espere até que a lamina da serra pare.

¢ Utilize uma guia auxiliar em contacto com o tampo
da mesa quando serra longitudinalmente pecas de
trabalho com menos de 2 mm de espessura. Uma
peca de trabalho fina pode ficar cuneiforme sob a guia
paralela e criar um ressalto.

RESSALTO - CAUSAS E RESPECTIVOS AVISOS

O ressalto é uma reacgéo subita da pega de trabalho devido

a uma lamina da serra presa, emperrada ou a uma linha de

corte desalinhada na peca de trabalho, no que diz respeito a

lamina da serra, ou quando uma parte da peca de trabalho

fica presa entre a lamina da serra e a guia paralela ou outro
objeto fixo.

Mais frequentemente durante o ressalto, a peca de trabalho
é levantada da mesa pela parte traseira da lamina da serra e
projetada no sentido do operador.
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O ressalto resulta de uma ma utilizagao da serra e/ou de
procedimentos de utilizacdo ou condig¢des incorretos e pode
ser evitado tomando as devidas precaucdes, como descrito
a seguir.

Nunca fique diretamente alinhado com a lamina

da serra. Posicione-se sempre no mesmo lado da
lamina da serra que a guia. O ressalto pode projetar a
peca de trabalho a alta velocidade no sentido de alguém
que esteja a frente e alinhado com a lamina da serra.
Nunca aceda por cima ou por tras da lamina da
serra para puxar ou apoiar a peca de trabalho. Pode
ocorrer um contacto acidental com a lamina da serra ou
o ressalto pode arrastar os seus dedos para dentro da
lamina da serra.

Nunca segure e pressione a peca de trabalho que
esta a ser cortada contra a lamina da serra em
rotacdo. A pressao sobre a pega de trabalho que esta a
ser cortada contra a lamina da serra criard uma condigado
de emperramento e ressalto.

Alinhe a guia de modo a ficar paralela a lamina

da serra. Uma guia desalinhada prendera a pega de
trabalho contra a lamina da serra e criara ressalto.

Utilize uma placa de penas para guiar a peca de
trabalho contra a mesa e a guia ao fazer cortes nao
penetrantes, como entalhar. Uma placa de penas
ajuda a controlar a pega de trabalho em caso de ressalto.
Apoie os painéis grandes para reduzir o risco de
ressalto e aperto da lamina da serra. Os painéis
grandes tendem a curvar-se devido ao proprio peso. O(s)
suporte(s) deve(m) colocar-se sob todas as partes do
painel que ficam pendentes do tampo da mesa.

Tenha muito cuidado ao cortar uma peca de
trabalho torcida, com nés, empenada ou que

nao tenha um bordo direito para a guiar com um
indicador de esquadria ou ao longo da guia. Uma
peca de trabalho empenada, com nés ou torcida é
instavel e provoca desalinhamento do corte com a
lamina da serra, emperrando e recuando.

Nunca corte mais do que uma peca de trabalho
sobreposta na vertical ou na horizontal. A |lamina

da serra pode apanhar uma ou mais pecas e provocar
ressalto.

Ao ligar a serra novamente com a lamina na peca de
trabalho, centre a lamina da serra no corte, de modo
que os dentes da serra ndo prendam no material.
Se a lamina da serra emperrar, pode levantar a peca de
trabalho e provocar ressalto quando a serra for ligada
novamente.

Mantenha as laminas da serra limpas, afiadas e com
ajuste suficiente. Nunca utilize laminas da serra
empenadas ou com dentes rachados ou partidos.
As laminas da serra afiadas e devidamente ajustadas
reduzem o emperramento, a paragem e o ressalto.

AVISOS DE PROCEDIMENTOS DE UTILIZACAO DA
SERRA DE MESA

Desligue a serra de mesa e desligue o cabo de
alimentacéo ao retirar a insercdo da mesa, mudar

a lamina da serra ou fazer ajustes na lamina de
separacéo ou na protecéo da lamina da serra,
assim como quando a maquina for deixada sem
supervisao. As medidas preventivas evitardo acidentes.
Nunca deixe a serra de mesa a funcionar sem
supervisao. Desligue-a e nao a abandone até ela
parar completamente. Uma serra a funcionar sem
supervisdo é um perigo descontrolado.



Posicione a serra de mesa numa area bem
iluminada e nivelada onde possa manter um bom
apoio e equilibrio. A serra de mesa deve instalar-
se numa area que garanta espaco suficiente para
manusear facilmente o tamanho da sua peca de
trabalho. As areas apertadas e escuras e 0s pisos
escorregadios e desnivelados provocam acidentes.
Limpe e retire frequentemente a serradura debaixo
da mesa da serra e/ou do dispositivo de recolha
de pé. A serradura acumulada é combustivel e pode
auto-inflamar-se.

A serra de mesa deve ser fixada. Uma serra de mesa
que nao esteja devidamente fixada pode mover-se ou
tombar.

Antes de ligar a serra de mesa, retire as
ferramentas, os pedacos de madeira, etc., da mesa.
Uma distragdo ou um possivel emperramento pode ser
perigosa(o).

Utilize sempre laminas da serra com o tamanho e a
forma corretos (diamante ou redonda) dos orificios
de admissao. As laminas da serra que ndo coincidem
com o hardware instalado da serra funcionaréo fora do
centro, provocando a perda de controlo.

Nunca utilize meios de montagem da lamina da
serra incorretos ou danificados, tais como flanges,
anilhas da lamina da serra ou porcas. Esses meios
de montagem foram especialmente concebidos para a
sua serra, para garantir um funcionamento seguro e o
desempenho maximo.

Nunca se apoie na serra de mesa, nem a utilize
como banco. Podem ocorrer lesdes graves se a
ferramenta cair ou se a ferramenta de corte for tocada
acidentalmente.

Assegure-se de que a lamina da serra estd instalada
de modo a rodar na devida dire¢ao. Nao utilize
rodas de esmeril, escovas de arame ou discos
abrasivos na serra de mesa. A instalagao incorreta
da lamina da serra ou a utilizagdo de acessorios ndo
recomendados pode provocar lesbes graves.

INSTRUCOES DE SEGURANGA ADICIONAIS

Os processos de ligagdo causam durante pouco tempo
reducdes de tensdo; no caso de condicdes de rede
desfavoraveis, podem ocorrer impedimentos devido a
outros aparelhos (no caso de impendancias de rede
inferiores a 0,313 ohms néo é de se esperar quaisquer
interferéncias); se necessita de algum esclarecimento
adicional, contacte o seu fornecedor de energia eléctrica

GENERAL

Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao
esta de acordo com a tenséo indicada na placa de
identificagdo da ferramenta

Desligue sempre a ficha da tomada antes de
proceder a qualquer ajustamento ou troca de
acessorio

Desligue sempre a ficha da fonte de alimentacao,
antes de transportar a ferramenta

Esta ferramenta néo deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Esta ferramenta ndo é aconselhada para cortar com
agua

Esta ferramenta néo é adequada para cortar metal

UTILIZAGAO NO EXTERIOR

Quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a
utilizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com

uma corrente de disparo de 30 mA no maximo e utilize
apenas uma extensdo destinada a utilizagdo no exterior
e que esteja equipada com uma tomada de unido a
prova de salpicos

ANTES DA UTILIZACAO

Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

Use 6culos de protecgéo, protectores para os ouvidos, e
luvas de proteccao

O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratdria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de pé6 quando ligado a

Determinados tipos de pé séo classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho

e faia), em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratdria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de pé quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extracgéo de po,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)
Verifique sempre a serra de mesa antes de cada
utilizacdo. Se alguma peca da sua serra estiver em falta
ou a funcionar mal ou se tiver sido danificada ou partida,
cesse imediatamente o funcionamento até que a mesma
seja reparada ou substituida.

Nunca utilize a ferramenta sem a inser¢cao da mesa;
substitua uma insercdo da mesa avariada ou gasta
Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da peca a cortar antes de
iniciar o trabalho

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comecar a trabalhar

ACESSORIOS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta
ferramenta

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito

da ferramenta, quando utilizada com os acessorios
adequados que podera adquirir nos revendedores
autorizados SKIL

Para montar/usar acessorios de outras marcas que
nao sejam SKIL, respeite as instrugdes do respectivo
fabricante

Sé utilizar Iaminas de serra que correspondam aos
dados caracteristicos indicados nesta instrugdo de
servico e que sejam controlados conforme EN 847-1 e
respetivamente marcados

Utilize apenas acessorios com um numero de rotagdo
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto numero
de rotagdo em vazio da ferramenta

Nunca utilize laminas para serras em HSS

Nao utilize laminas que se encontrem rachadas,
deformadas ou cagas

Utilize apenas laminas da serra com um didmetro do
orificio que encaixe no veio da ferramenta sem folga;
nunca utilize redutores ou adaptadores para encaixar
laminas de orificios grandes na serra

Proteja os acessdrios contra impacto, choques e gordura

DURANTE A UTILIZAGAO

Nao force a ferramenta (aplique uma presséo continua
e leve para evitar o sobreaquecimento das pontas das



laminas e, em plasticos de corte, o derretimento do

material de plastico)

Nunca aceda por cima ou por tras da lamina para puxar

ou apoiar a pega de trabalho ou para retirar o material

cortado

Evite operacdes e posi¢coes inconvenientes das

maos. Um deslizamento repentino pode fazer com que

os dedos ou a mao se movam para a lamina da serra ou

para outra ferramenta de corte.

Se a lamina da serra ficar bloqueada, desligue a

ferramenta imediatamente e retire a ficha; apos estas

operacoes, retire a peca de trabalho cuneiforme

- verifique se a lamina da serra esta paralela as
ranhuras ou as reentrancias da mesa e se a lamina de
separacéo esta devidamente alinhada com a lamina
da serra

- verifique se a guia paralela esta paralela a lamina da
serra

Em caso de blogueio ou de anomalias eléctricas ou

mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a

ficha da tomada

Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,

nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da

tomada

Nunca use a ferramenta se o cabo estiver danificado;

este tem de ser substituido por um cabo especialmente

preparado disponivel através da organizagédo de

assisténcia.

APOS A UTILIZAGAO

Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotagao
do acessorio exercendo forca lateral sobre o mesmo
Retire apenas os cortes ou outras partes da pega de
trabalho da area de corte quando todas as pecas em
movimento pararem completamente

A lamina da serra aquece durante a utilizacdo; nao lhe
toque antes de arrefecer

Guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA
(2 Leia 0o manual de instrugdes antes de utilizar o

equipamento

(3 Use 6culos de proteccéo e protectores para os ouvidos

@
®

Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)
Né&o deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo
doméstico

MANUSEAMENTO

Preparacdo

retire as abracadeiras dos cabos

solte a alavanca de bloqueio da chanfradura e retire o

bloco de esferovite (7)

nao levante a lamina da serra antes de retirar

o bloco de esferovite; isso poderia danificar a

ferramenta

desdobre a perna, pressionando o botdo U (4x) (®)a

cologue a serra de mesa sobre uma superficie plana e

nivelada e assegure-se de que esta estavel (®)b

a base V pode ser ajustada, conforme ilustrado, para

aumentar a estabilidade (®)c

Montagem

- monte o botdo de acionamento M com a chave
hexagonal AF (9)

- retire a insercdo da mesa D, conforme ilustrado

- levante a lamina da serra para a posi¢do mais alta,
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rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros

do relégio

posicione a lamina de separacéo B na posi¢cdo mais

alta 1 (1)

monte a insercdo da mesa D e bloqueie-a no local

monte a guarda de protegdo C, conforme ilustrado (2a,

e assegure-se de que a parte central esta paralela ao

tampo da mesa (12b

verifique se a guarda de protegéo C funciona

devidamente; deve ser mantida em contacto com o

tampo da mesa ao mudar a altura da lamina da serra e

os ajustes da chanfradura

antes de cada utilizagéo, verifique se a guarda de

protegao C fecha corretamente

nao utilize a serra se a guarda de protec¢ao nao

se mover livremente e fechar imediatamente

- monte a guia paralela G, conforme ilustrado (3)

- certifique-se de que as alavancas de bloqueio estao
desbloqueadas

Extraccdo de poé/aparas

- monte o adaptador para aspirador AE como ilustrado
(9a

- aplique o aspirador

- em alternativa, monte o defletor de p6 Z para conduzir
0 p6 para um balde (9b

Ajudantes de trabalho (5

alguns trabalhos de serragéo exigiréo a utilizagao de

ajudantes de trabalho adicionais

- utilize o bloco para empurrar ao trabalhar com pecas
de trabalho estreitas, quando precisa de empurrar
perto da lamina da serra (9a

- utilize placas de penas para todos os trabalhos de
corte ndo penetrante em que ndo se pode utilizar a
guarda de protecdo (5b

- 0 bloco para empurrar e as placas de penas podem ser
adquiridos em lojas especializadas em carpintaria

Definir &ngulos de chanfradura

- desaperte a alavanca de blogqueio da chanfradura R

- gire a serra para o angulo da chanfradura pretendido

- aserra tem limitadores a 0° e a 45°

- para chegar a -2 e aos 47°, pressione o botao de
desbloqueio AO para poder girar a serra 2° ainda mais
(b

- aperte a alavanca de bloqueio da chanfradura R para
fixar o ajuste da chanfradura

Ajuste da altura da lamina

Ajuste a lamina da serra de modo a ficar aprox. 3-6mm

mais alta do que a peca de trabalho

- gire aroda da lamina S no sentido dos ponteiros do
relégio para subir a lamina da serra

- gire aroda da lamina S no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio para descer a lamina da serra

Guia paralela (17

- aguia paralela G tem 3 posicdes

assegure-se de que a superficie de guia esta

sempre voltada para a lamina da serra

- utilize a posi¢do 1 em combinacdo com a escala

branca

utilize a posigao 2 para a capacidade maxima de serrar

longitudinalmente em combinacdo com a escala preta

ao chanfrar (para a esquerda), utilize a guia

paralela apenas no lado oposto (posicao 1 ou 2)

- utilize a posigao 3 para se servir da guia paralela no
lado esquerdo da lamina



- desbloqueie a alavanca de bloqueio da calha L

- ajuste a guia paralela G a distancia pretendida com o
botéo de acionamento da calha M

- bloqueie a alavanca de bloqueio da calha L

! antes de serrar, assegure-se de que a guia
paralela esta bloqueada de forma segura

Guia auxiliar

Utilize a guia auxiliar H ao cortar pecas de trabalho finas

(18mm ou menos) perto da lamina

- desbloqueie a alavanca de bloqueio da calha L

- deslize a guia paralela G perto da lamina (posi¢éo 1)

- vire a guia auxiliar H e encaixe na posi¢do mais alta

- ajuste a guia paralela G a distancia pretendida com o
botéo de acionamento da calha M

- bloqueie a alavanca de bloqueio da calha L

Extensdo da mesa da serra

- desbloqueie a alavanca de bloqueio da calha L

- deslize a guia paralela G além da ponta da mesa
(utilize a posigéo 2)

- vire a guia auxiliar H e encaixe na posicdo mais baixa
para utilizar como suporte da peca de trabalho

- ajuste a guia paralela G a distancia pretendida com o
botéo de acionamento da calha M

- bloqueie a alavanca de bloqueio da calha L

Corte no sentido do comprimento (serrar

longitudinalmente)

assegure-se de que a guia paralela esta

bloqueada

ao utilizar a guia paralela, nao se sirva do

indicador de esquadria

segure a peca de trabalho com as duas méos e

pressione-a contra a mesa

utilize o acessorio para empurrar N sempre que a

distancia entre a guia e a Iamina da serra for inferior a

150 mm @)

utilize um bloco para empurrar (ndo incluido de série)

sempre que a distancia for inferior a 50 mm 22

serre através da peca de trabalho, alimentando

uniformemente

ao cortar placas compridas ou painéis grandes,

utilize suportes de trabalho auxiliares para apoiar a

extremidade livre

sempre que a peca de trabalho esta empenada,

coloque o lado concavo para baixo para evitar que

balance

a peca de trabalho deve ter um bordo direito para virar

contra a guia paralela

ao cortar pegas de trabalho muito finas (5mm ou

menos), deve utilizar-se um revestimento da guia

auxiliar @)

fixe uma placa de contraplacado com 18mm de

espessura a guia paralela G, conforme ilustrado, e

assegure-se de que assenta no tampo da mesa

Corte transversal

introduza o indicador de esquadria E numa das

ranhuras F da mesa

ao chanfrar (para a esquerda), utilize o indicador

de esquadria apenas no lado oposto @c

ao utilizar o indicador de esquadria, ndo se sirva

da guia paralela

desaperte o botéo de bloqueio AH

rode o indicador de esquadria para o angulo

pretendido (-60° a 60°)

aperte o botéo de bloqueio AH

89

assegure-se de que o indicador de esquadria esta
bloqueado

faga alguns cortes de ensaio e mega, se for necessaria
extrema precisao

segure a peca de trabalho contra o indicador de
esquadria com uma mao e coloque a outra mao no
botéo de bloqueio, para guiar lentamente a peca de
trabalho para a frente )

sempre que necessario, pode montar-se uma guia
auxiliar @)

para cortes repetitivos, pode utilizar-se um bloqueio do
limitador de comprimento @)

nao utilize a guia paralela como limitador de
comprimento

assegure-se de que o bloco esta bem posicionado
a frente da lamina da serra

Corte néo penetrante

utilize placas de penas para todos os trabalhos de
corte ndo penetrante em que nao se pode utilizar
a guarda de protecao

retire a guarda de protegéo C

- ajuste a lamina de separagéao B para a posigéo central
2@

monte uma placa de revestimento plana com aprox.
20cm de altura para a guia

monte as placas de penas (ndo incluidas de série),
conforme ilustrado, para aplicar presséo na pega de
trabalho até que o corte esteja concluido

as placas de penas ndo podem ser utilizadas sempre
que os cortes ndo penetrantes forem feitos com o
indicador de esquadria

depois de terminar o corte, posicione a lamina de
separagéo B na posigéo mais alta 1 (1)

- monte a guarda de protecdo C

Ligar/desligar

nunca fique diretamente alinhado com a lamina
da serra

ao serrar, utilize protecao auditiva

para ligar, pressione o botéo verde

para desligar, pressione a pa

em caso de interrupcao na corrente ou se a ficha
for retirada da tomada por engano, a ferramenta
nao voltara a ligar-se por si

Troca de laminas da serra

desligar da fonte de corrente

calce luvas sempre que manusear laminas de
serras

para o funcionamento correto da lamina de
separacao, é importante que se utilize a lamina da
serra certa @a

levante a lamina da serra para a posi¢ao mais alta,
rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros
do relégio

retire a guarda de protegéo C

retire a inser¢céo da mesa D

retire as duas chaves AC do alojamento

utilize a chave de boca para agarrar o veio e a chave
luneta para desapertar a porca da lamina AM PARA A
ESQUERDA (= na mesma diregéo que a seta impressa
na lamina da serra) Gdb

retire a flange AL e a lamina da serra

desbloqueie a alavanca de bloqueio da lamina de
separacao AN



! troque a lamina da serra com os dentes da serra
virados para baixo na parte da frente da mesa
aplique o anel AL
utilize a chave de boca para agarrar o veio e a chave
luneta para apertar a porca da lamina AM PARA A
DIREITA
desbloqueie a alavanca de bloqueio da Iamina de
separagao AN
instale a insercdo da mesa D
- instale a guarda de prote¢ao C
Verificar/ajustar o alinhamento da lamina de 90°
! desligar da fonte de corrente
- levante a lamina da serra para a posi¢ao mais alta,
rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros
do relégio
- solte a alavanca de bloqueio da chanfradura R
gire a serra para o limitador a 90° (o indicador mostra
0°)
- bloqueie a alavanca de bloqueio da chanfradura R
procure um angulo de 90° entre a lamina e a mesa com
um esquadro @)
- se for necessario, ajuste o alinhamento da lamina de
90° da seguinte forma @3
1. desaperte o parafuso do limitador AK com uma
chave da lamina 10 (ndo incluida de série)
2. solte a alavanca de bloqueio da chanfradura R
3. coloque a lamina da serra no angulo de 90° entre a
lamina e a mesa
4. bloqueie a alavanca de bloqueio da chanfradura R
5. ajuste o limitador até que o mesmo toque no botdo
de desbloqueio AO
6. aperte o parafuso do limitador AK
7. redefina o indicador de chanfradura Q para 0°
Verificar/ajustar o alinhamento da lamina de 45°
desligar da fonte de corrente
levante a lamina da serra para a posi¢ao mais alta,
rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros
do relégio
solte a alavanca de bloqueio da chanfradura R
gire a serra para o limitador a 45° (o indicador Q
mostra 45°)
bloqueie a alavanca de bloqueio da chanfradura R
procure um angulo de 45° entre a lamina e a mesa com
um esquadro a 45° 32
se necessario, ajuste o parafuso do limitador AJ a 45°
da mesma forma que para o angulo 90°
Verificag@o/ajuste da lamina de paralelismo - ranhuras
do indicador de esquadria
! desligar da fonte de corrente
- levante a lamina da serra para a posi¢ao mais alta,
rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros
do reldgio
- marque um ponto no corpo da lamina da serra
coloque um esquadro de combinagéo na borda da
ranhura do indicador de esquadria e a régua a tocar no
ponto marcado
rode a lamina da serra e verifique o ponto marcado na
parte de tras da mesa
- se as duas medic¢des ndo forem idénticas, ajuste da
seguinte forma (9):
1. desaperte a porca de asa AP
2. rode o parafuso AQ para a direita ou para a
esquerda até que a lamina fique paralela a ranhura do
indicador de esquadria
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3. aperte a porca de asa AP
Verificagdo/ajuste da guia paralela
desligar da fonte de corrente
Assegure-se de que as verificacoes/os ajustes
mencionadas(os) acima se realizam antes da
execucdo deste ajuste
para impedir o ressalto, a guia paralela deve estar
paralela a lamina da serra
levante a lamina da serra para a posi¢ao mais alta,
rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros
do reldgio
retire a guarda de protegéo C
- bloqueie a guia paralela G na posigéo 1 (17)
deslize a guia para tocar na lamina e bloqueie-a
a lamina deve contactar com a guia desde a parte da
frente até a parte de tras
se nao for o caso, solte o poste da guia (a frente e/
ou atras) e mova-o para a esquerda ou para a direita
(5mm hexagonal, ndo incluido de série)
aperte firmemente os postes da guia
solte o indicador K e mova-o para a esquerda ou para a
direita para alinhar com 0 na escala branca (17)
aperte o indicador K
bloqueie a guia paralela G na posigéo 2 (7)
- mega a distancia da lamina (a frente e atras) a guia
ambas as medig¢des devem ser de 101,6mm
se nao for o caso, solte o poste da guia (a frente e/ou
atras) e mova-o para a esquerda ou para a direita
aperte firmemente os postes da guia
bloqueie a guia paralela G na posi¢éo 3 (7)
- deslize a guia para tocar na lamina e bloqueie-a
a lamina deve contactar com a guia desde a parte da
frente até a parte de tras
- se nao for o caso, solte o poste da guia (a frente e/ou
atras) e mova-o para a esquerda ou para a direita
aperte firmemente os postes da guia
- monte a guarda de protecdo C
! para verificar os ajustes, faca alguns cortes de
teste com material de sucata
Verificagdo/ajuste da lamina de separagao
desligar da fonte de corrente
Assegure-se de que as verificagoes/os ajustes
mencionadas(os) acima se realizam antes da
execucao deste ajuste
verifique regularmente o alinhamento da lamina
de separacao
- levante a lamina da serra para a posigao mais alta,
rodando a roda da lamina S no sentido dos ponteiros
do reldgio
- retire a guarda de protegéo C
verifique o espagamento entre a guia e o corpo da
lamina nos dois lados da lamina, enquanto os dentes
da lamina tocam na guia
3 as espessuras do papel devem encaixar entre o
corpo da lamina e a guia paralela G
- se néo for o caso, é necessario ajustar 67
1. retire a inser¢do da mesa D
2. desaperte os parafusos de aperto (5mm
hexagonais, ndo incluidos de série)
3. posicione novamente a lamina de separagédo B
conforme necessario
4. aperte firmemente os parafusos de aperto
5. verifique novamente o alinhamento e o
espagamento e repita



e Ajuste dainsergéo da mesa
- aparte da frente da insercdo da mesa deve estar
nivelada ou um pouco abaixo da mesa da serra; a parte
de tras deve estar nivelada ou um pouco acima da
mesa da serra
- se for necessario, pode realizar-se o ajuste da insergao
da mesa com os parafusos de ajuste 4 (2,5mm
hexagonais, néo incluidos de série)
* Armazenamento/transporte
- para guardar a ferramenta, assegure-se de que a
extremidade da calha ndo sobressai do lado do tampo
da mesa @9a
- ajuste a lamina de separagao B para a posigéo central
2
desca a lamina da serra
- enrole o cabo a volta do gancho de armazenamento
do cabo X
dobre as pernas e coloque a ferramenta numa posicao
vertical G9b
levante a ferramenta, agarrando na pega de transporte
AB com o tampo da mesa virado para si
- 0s componentes amoviveis da ferramenta podem ser
armazenados conforme ilustrado @a-e

CONSELHOS DE APLICACAO

¢ Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do
tipo correcto
- aqualidade de corte melhora consoante o nimero de
dentes
- laminas c/ pastilhas Widia mantém-se afiadas 30 vezes
mais do que as laminas normais

MANUTENCAO / SERVICO

¢ Mantenha a ferramenta e o cabo sempre limpos (em
especial, as ranhuras de ventilacdo na parte posterior do
alojamento do motor)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar

¢ QOcasionalmente, limpe a area sob a lamina da serra
(calha de p9), para evitar a acumulagéo de p6

e Limpe alamina logo apés a sua utilizagéo
(especialmente de resina ou cola)

! alamina da serra aquece muito durante a
utilizacao; nao lhe toque antes de arrefecer

* Esporadicamente, lubrifique os pontos indicados @) com
SAE 20/SAE 30 ou WD40

* Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagao devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente

com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

* Nao se esquega de que os danos provocados por
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta
estao excluidos da garantia (para mais informagoées
sobre as condigdes da garantia da SKIL, consulte
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)
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AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas elétricas, pilhas, acessérios
e embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE) de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/
CE relativa aos residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos (REEE) e a transposicéo para as leis
nacionais, as ferramentas elétricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas para uma
instalacdo de reciclagem dos materiais ecoldgica
- simbolo () Ihe avisara em caso de necessidade de

arranja-las

RUIDO

¢ O nivel de pressao sonora desta ferramenta, medido de
acordo com a EN 62841, é de 93,0 dB(A) e o nivel de
poténcia acustica é de 108,0 dB(A) (incerteza K = 3 dB)

¢ O nivel de emisséo de ruido foi medido de acordo com
um teste normalizado fornecido na EN 62841; pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
como uma avaliagdo preliminar da exposigéo ao ruido ao
utilizar a ferramenta para as aplicagées mencionadas

utilizar a ferramenta para diferentes aplicagées ou com

acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,

pode aumentar significativamente o nivel de

exposicao

o nimero de vezes que a ferramenta é desligada

ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode

reduzir significativamente o nivel de exposicao

@

Troncatrice da banco
INTRODUZIONE

¢ Lutensile & idoneo come macchina fissa per 'esecuzione
di tagli longitudinali e trasversali nel legno realizzando
tagli diritti e tagli con angolazioni (& possibile eseguire
angoli inclinati orizzontali da -60° a +60° oltre ad angoli
sbiechi verticali da -2° a +47°)

e Leggete e conservate questo manuale di istruzione (2)

¢ Questo utensile non & inteso per un uso professionale

* Verificare che 'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno (&b

¢ Utilizzare I'utensile solo se & completamente
assemblato (Skil non & responsabile per il
danneggiamento dell’'utensile e/o per lesioni causate dal
montaggio errato dell’utensile)

DATI TECNICI (1)

1340

ELEMENTI UTENSILE (6

Piano d’appoggio

Coltello divisorio

Riparo di protezione

Inserto del piano tavolo

Calibro di angolazione

Fessura calibro di regolazione
Guida parallela

Guida ausiliare / supporto pezzo
Leva morsa

Indicatore distanza guida parallela

ACIOTMMOOW>>



Leva bloccaggio binario

Manopola innesto binario

Spingitoio

Alloggiamento spingitoio

Indicatore angolo obliquo

Leva di blocco smusso

Ruota di regolazione dell'altezza
Interruttore di acceso/spento
Manopola per gambe pieghevoli
Piede regolabile

Alloggiamento calibro di angolazione
Gancio porta-cavo

Porta per la polvere

Deflettore antipolvere

Alloggiamento deflettore antipolvere
Maniglia per il trasporto

Chiavi

Alloggiamento protezione

Adattatore per aspirapolvere

Chiave esagonale

Piede del supporto

Manopola di blocco angolo inclinato
Indicatore angolo inclinato

Vite per regolare I'angolo obliquo (destra)
Vite per regolare I'angolo obliquo (sinistra)
Flangia

Dado lama

Leva di blocco coltello divisorio
Manopola di sblocco (angolo di smusso)
Dado a farfalla

Bullone di regolazione

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER
ELETTROUTENSILI

N<Xs<c-Hwnwxovzz=sr

FN AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo, le istruzioni operative, le figure e le specifiche
accluse al presente elettroutensile. Il mancato rispetto di
tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

Evitare d’impiegare I’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infammare la
polvere o i gas.

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sullelettroutensile.

b)

<)
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2)
a)

¢

e)

f)

3)
a)

¢

SICUREZZA ELETTRICA

La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche

e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.
Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia

o dall'umidita. Ueventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'elettroutensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I’elettroutensile al riparo da fonti

di calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per 'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.
SICUREZZA DELLE PERSONE

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I'elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'elettroutensile, si potra ridurre il rischio di ferite.
Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'elettroutensile sia spento.
Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I'elettroutensile. Un
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare
lesioni.



e)

f)

h)

4)

a)

<)

e)

f)

h)

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura

di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi

di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza
di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ELETTROUTENSILI

Non sovraccaricare I'elettroutensile. Impiegare
I'elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della gamma
di potenza indicata.

Non utilizzare elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile che non si pud piu
accendere 0 spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare I'elettroutensile
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di

fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili

e degli accessori. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e

non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'elettroutensile.
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
cui manutenzione e stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno
frequentemente e sono piu facili da condurre.
Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. Limpiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature
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e superfici di presa scivolose non consentono di
manipolare e controllare I'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

ASSISTENZA

Fare riparare I'elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializzato e
solo impiegando pezzi di ricambio originali. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

5)
a)

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI DA
BANCO

AVVERTENZE RELATIVE ALLE PROTEZIONI

¢ Tenere le protezioni montate. Le protezioni devono
essere funzionanti e montate correttamente. Una
protezione, staccata o che non funziona correttamente
deve essere riparata o sostituita.

¢ Usare sempre una protezione della lama di taglio e
un coltello divisorio per ogni operazione di taglio
penetrante. Per le operazioni di taglio penetrante dove
la lama taglia completamente attraverso lo spessore del
pezzo, la protezione altri dispositivi di sicurezza aiutano a
ridurre il rischio di lesioni.

* Rimontare immediatamente il sistema di protezione
dopo aver completato un’operazione (come una
scanalatura) che richiede la rimozione della
protezione e del coltello divisorio. La protezione, il
coltello divisorio, aiuta a ridurre il rischio di lesioni.

¢ Accertarsi che la lama di taglio non tocchi la
protezione, il coltello divisorio o il pezzo prima di
accendere l'interruttore. Un contatto involontario di
questi pezzi con lama di taglio potrebbe causare una
condizione di pericolo.

* Regolare il coltello divisorio come descritto
in questo manuale d’istruzioni. Una spaziatura,
posizionamento e allineamento non corretti possono
rendere inefficace il coltello divisorio riducendo la
probabilita di contraccolpo.

¢ Perché il coltello divisorio funzioni, deve essere
inserito nel pezzo. Il coltello divisorio & inefficace se
si tagliano dei pezzi troppo corti per essere inseriti con
il coltello divisorio. In queste condizioni non & possibile
evitare un contraccolpo del coltello divisorio.

* Utilizzare la lama di taglio adatta al coltello divisorio.
Perché il coltello divisorio funzioni correttamente, il
diametro della lama di taglio deve corrispondere al
coltello divisorio appropriato e il corpo della lama di
taglio deve essere pil sottile dello spessore del coltello
divisorio e la larghezza di taglio della lama deve essere
maggiore dello spessore del coltello divisorio.

AVVERTENZE PER LE PROCEDURE DI TAGLIO

. PERICOLO: Non mettere mai le proprie dita o
mani in prossimita o in linea con la lama della sega.
Un momento di disattenzione o una scivolata potrebbero
spostare le vostre mani verso la lama della sega, cid che
potrebbe causare delle gravi lesioni personali.

¢ Alimentare il pezzo nella lama di taglio o taglierina
solo nella direzione opposta di rotazione.
Lalimentazione del pezzo nello stesso senso di rotazione
della lama di taglio sopra il tavolo potrebbe far si che il
pezzo e la vostra mano potrebbero essere risucchiati
nella lama di taglio.

* Non usare mai il calibro di angolazione per
alimentare il pezzo quando si sega e non utilizzare



la guida parallela come fermo di lunghezza quando
si taglia in trasversale con il calibro di angolazione.
Accompagnare contemporaneamente il pezzo con

la guida parallela e il calibro di angolazione aumenta

la probabilita che la lama di taglio si leghi e abbia dei
contraccolpi.

* Quando si sega, applicare sempre la forza di
alimentazione del pezzo fra la guida e la lama di
taglio. Usare uno spingitoio quando la distanza fra
la guida e la lama di taglio € meno di 150 mm, e
usare un blocco di spinta quando questa distanza
€ meno di 50 mm. | dispositivi di “aiuto al lavoro”
manterranno la vostra mano a una distanza di sicurezza
dalla lama di taglio.

* Usare solo lo spingitoio fornito dal produttore o
costruito secondo le istruzioni. Questo spingitoio
fornisce una distanza sufficiente della mano dalla lama
di taglio.

* Non usare mai uno spingitoio danneggiato o
tagliato. Uno spingitoio danneggiato potrebbe rompersi
e far scivolare la vostra mano nella lama di taglio.

* Non eseguire nessuna operazione “a mani libere”.
Usare sempre o la guida parallela o il calibro di
angolazione per posizionare e guidare il pezzo. ‘A
mani libere” significa usare le vostre mani per supportare
o guidare il pezzo, anziché usare una guida parallela o un
calibro di angolazione. Tagliare a mano libera comporta
disallineamento, legatura e contraccolpo.

* Non avvicinarsi mai attorno o su una lama di
taglio in rotazione. Avvicinarsi a un pezzo potrebbe
causare un contatto accidentale con la lama di taglio in
movimento.

* Utilizzare un supporto del pezzo ausiliare nella
parte posteriore e/o sui lati del tavolo da taglio
per mantenere a livello pezzi lunghi e/o larghi. Un
pezzo lungo e/o largo ha la tendenza di ruotare sul bordo
del tavolo, causando perdita di controllo, legatura e
contraccolpo della lama di taglio.

* Alimentare il pezzo con un ritmo uniforme.

Non piegare o ruotare il pezzo. Se si verifica

un inceppamento, spegnere immediatamente
I'utensile, staccare la corrente, quindi risolvere
I'inceppamento. Linceppamento della lama di taglio nel
pezzo pud causare un contraccolpo o rallentare il motore.

* Non rimuovere i pezzi di materiale tagliato mentre la
sega sta girando. Il materiale potrebbe incastrarsi fra la
guida o all'interno della protezione della lama di taglio e
la lama potrebbe risucchiare le vostre dita nella lama di
taglio. Spegnere l'utensile e attendere fino a quando la
lama di taglio si ferma prima di rimuovere il materiale.

* Usare una guida ausiliare in contatto conil
tavolo di taglio quando si tagliano dei pezzi con
uno spessore inferiore a 2 mm. Un pezzo sottile
potrebbe incunearsi sotto la guida parallela e creare un
contraccolpo.

CONTRACCOLPO - CAUSE E RELATIVE AVVERTENZE

Il contraccolpo & una reazione improvvisa del pezzo causato

da una lama di taglio pizzicata e inceppata o una linea di

taglio disallineata nel pezzo rispetto alla lama di taglio o

quando una parte del pezzo lega fra la lama di taglio e la

guida parallela o un altro oggetto fisso.

Piu frequentemente durante un contraccolpo, il pezzo viene
sollevato dal tavolo dalla parte posteriore della lama di taglio
e viene proiettato verso I'operatore.
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Un contraccolpo € il risultato del cattivo utilizzo dell’utilizzo
e/o di errate procedure o condizioni di funzionamento che
possono essere evitate se si prendono le dovute precauzioni
come descritto qui di seguito.

Non mettersi mai in linea con la lama di taglio.
Posizionare sempre il proprio corpo sullo stesso
lato della lama di taglio come la guida. Il contraccolpo
potrebbe proiettare il pezzo ad alta velocita verso
qualcuno che si trova davanti e in linea con la lama di
taglio.

Non avvicinarsi mai sopra o dietro alla lama di
taglio per tirare o supportare il pezzo. Potrebbe
verificarsi un contatto accidentale con la lama di taglio o
un contraccolpo potrebbe trascinare le vostre dita nella
lama di taglio.

Non tenere mai premuto il pezzo che si sta tagliano
contro la lama di taglio che gira. La pressione del
pezzo che viene tagliato contro la lama di taglio creera
una condizione di legatura e contraccolpo.

Allineare la guida in modo che sia parallela con la
lama di taglio. Una guida disallineata pizzichera il pezzo
contro la lama di taglio e creera un contraccolpo.

Usare un ferma pezzo per guidare il pezzo contro

il tavolo e la guida quando si fanno dei tagli non
profondi come una scanalatura. Un ferma pezzo aiuta
a controllare il pezzo in caso di contraccolpo.
Supportare i pannelli larghi per ridurre al minimo

il rischio di pizzicare la lama di taglio e di causare
un contraccolpo. | pannelli larghi tendono a incurvarsi
sotto il proprio peso. l(i) supporto(i) deve(devono) essere
messo(i) sotto tutte le parti del pannello.

Usare molta attenzione quando si taglia un pezzo
storto, annodato, deformato o che non ha un bordo
diritto per guidarlo con un calibro di angolazione o
lungo la guida. Un pezzo deformato, annodato o storto
€ instabile e causa un disallineamento dell'intaccatura
con la lama di taglio, inceppamento e contraccolpo.

Non tagliare mai piu di un pezzo, impilato
verticalmente o orizzontalmente. La lama di taglio
potrebbe prendere piu di un pezzo e causare un
contraccolpo.

Quando si riavvia la sega con la lama di taglio nel
pezzo, centrare la lama di taglio nell'intaccatura di
modo che il dente della sega non tocchi il materiale.
Se la lama di taglio si inceppa, potrebbe sollevare il
pezzo e causare un contraccolpo quando la sega viene
riavviata.

Tenere le lame di taglio pulite, affilate e con
un’impostazione sufficiente. Non usare mai lame di
taglio deformate o con denti incrinati o rotti. Delle
lame affilate a impostate correttamente riducono al
minimo inceppamenti, rallentamenti e contraccolpi.

AVVERTENZE PER LE PROCEDURE DI UTILIZZO DI
TRONCATRICI DA BANCO

Spegnere la troncatrice da banco e scollegare il
cavo di alimentazione quando si rimuove l'inserto
del piano tavolo, quando si sta cambiando la lama
di taglio o si fanno regolazioni sul coltello divisorio,
o sulla protezione della lama, e quando la macchina
viene lasciata incustodita. Le misure precauzionali
eviteranno il verificarsi di incidenti.

Non lasciare mai girare la troncatrice da banco
incustodita. Spegnerla e non allontanarsi
dall’utensile fino a quando non si sara
completamente fermato. Una sega che rimane in
funzione incustodita & un pericolo incontrollato.



* Posizionare la troncatrice da banco in un’area ben
illuminata e livellata dove si pud mantenere un
buon punto di appoggio ed equilibrio. Dovra essere
installata in un’area dove c’é sufficiente spazio
per lavorare facilmente la dimensione del vostro
pezzo. Aree anguste e poco illuminate, cosi come
pavimentazioni scivolose invitano all'incidente.

¢ Pulire e rimuovere la polvere di taglio con una
certa frequenza sotto il banco e/o nel dispositivo di
raccolta della polvere. La polvere di taglio accumulata
€ combustibile e potrebbe auto-incendiarsi.

e Latroncatrice da banco deve essere fissata. Una
troncatrice da banco non adeguatamente fissata pud
spostarsi o rovesciarsi.

* Rimuovere utensili, scarti di legno, ecc. dal banco
prima di accendere la troncatrice. Distrazione o un
potenziale inceppamento possono essere pericolosi.

* Usare sempre delle lame di taglio con forma e
dimensione corrette (diamante o tonde) per i fori
del mandrino. Le lame di taglio che non corrispondono
ai materiali di montaggio della sega gireranno scentrate,
causando perdita di controllo.

* Non usare mai accessori di montaggio della lama
di taglio danneggiati o non adeguati, quali flange,
rondelle, bulloni o dadi per lame di taglio. Questi
accessori di montaggio sono stati appositamente
concepiti per il vostro utensile, per un utilizzo sicuro e per
delle prestazioni ottimali.

¢ Non salire mai sulla troncatrice da banco, non
usarla come se fosse uno sgabello. Potrebbero
verificarsi delle gravi lesioni se I'utensile si rovescia o se
l'utensile da taglio viene toccato accidentalmente.

e Accertarsi che la lama di taglio sia montata
per ruotare nella direzione corretta. Non usare
mole, spazzole circolari, o dischi abrasivi su una
troncatrice da banco. Un’installazione non corretta
della lama di taglio o un uso di accessori non consigliati
potrebbe causare delle gravi lesioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA ULTERIORI

* Le operazioni di accensione producono temporanei
abbassamenti di tensione; in caso di reti di alimentazioni
che non siano in condizioni ottimali pud capitare che
altre macchine possono subire dei disturbi (in caso di
impedenze di rete minori di 0,313 Ohm non ci si aspetta
nessun disturbo); per ulteriori chiarimenti, contattare la
vostra societa fornitrice di energia elettrica

NOTE GENERALI

¢ Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’utensile

* Staccate sempre la spina dell’utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

* Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente
prima di trasportare I'utensile

* Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

¢ Quest'utensile non puo lavorare con acqua

¢ Lutensile non € adatto per tagliare dei metalli

USO ALLESTERNO

¢ Quando usato all’esterno, collegare l'utensile ad un
interruttore automatico di rete (FI) con una corrente di
scatto di 30 mA massimo, ed usare solamente il cavo di
prolunga inteso per uso esterno e munito di una presa
antispruzzo
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PRIMA DELLUSO

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

* Portare occhialoni di protezione, protezione dell’'udito, e
guanti di protezione

¢ Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori all'operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se é presente una
presa di collegamento

* Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente
se associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere
e utilizzare un dispositivo per I’estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento

* Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

¢ Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(amianto e ritenuto materiale cancerogeno)

* Ispezionare sempre la troncatrice da banco prima di
oghni utilizzo. Se una qualsiasi parte della vostra sega &
mancante, malfunzionante, oppure € stata danneggiata
o rotta, interrompere immediatamente I'utilizzo fino a
quando il pezzo non sara riparato o sostituito.

* Non usare mai l'utensile senza l'inserto del piano
tavolo; sostituire un inserto del piano tavolo difettoso o
consumato

* Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di taglio
prima di iniziare il lavoro

* Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

ACCESSORI

¢ Non usare mai dischi da smeriglio/taglio con
quest’utensile

¢ La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
corretti che si possono ottenere presso il vostro
negoziante

* Per il montaggio/uso di accessori non di produzione
SKIL, osservare le istruzioni del fabbricante interessato

e Utilizzare esclusivamente lame per sega che
corrispondono ai dati caratteristici indicati nelle presenti
istruzioni d’uso, omologate secondo la norma EN 847-1 e
munite della rispettivo contrassegno

* Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

* Mai utilizzate lame per sega in acciaio ad alta velocita
(HSS)

* Non usate la lama in caso sia crepata, deformata o non
tagliente

¢ Usare solo lame con il diametro del foro adatto all’albero
dell'utensile senza che vi sia del gioco; non usare mai
riduttori o adattatori per adattarli su lame con un foro piu
grande

* Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal grasso

DURANTE LUSO

* Non forzare l'utensile (applicare una pressione leggera
e continua per evitare un surriscaldamento delle punte
della lama e di fondere la plastica, se si sta tagliando
plastica)



* Mai avvicinarsi o posizionarsi dietro alla lama per tirare o
supportare il pezzo, o per rimuovere del materiale tagliato
* Evitare operazioni strane e posizioni con le mani. Ad
esempio un scivolamento improvviso potrebbe far si che
le dita o la mano si spostino nella di taglio o in un altro
utensile di taglio.
* Selalama dovesse bloccarsi, spegnere immediatamente
I'utensile e staccare I'alimentazione; solo dopo aver fatto
cio rimuovere il pezzo incastrato
- controllare se lama di taglio € parallela alle fessure
o scanalature del tavolo e se il coltello divisorio &
allineato correttamente con la lama di taglio

- controllare se la guida parallela & parallela alla lama
di taglio

* Nel caso l'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento
elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile e
staccate la spina

¢ Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

* Non usare mai l'utensile se il cavo € danneggiato;
sostituire con un cavo apposito disponibile presso i centri
di assistenza.

DOPO LUSO

* Dopo aver spento I'utensile, non arrestare mai la
rotazione dell’accessorio applicandovi una forza laterale

* Rimuovere parti tagliate o altre parti del pezzo dalla zona
di taglio solo quando tutte le parti in movimento si sono
fermate completamente

e Lalama si scalda molto durante I'uso; non toccatela
prima che si sia raffreddata

¢ Conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE

(2 Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso

(3 Portare occhialoni di protezione e protezione dell’'udito

(4) Doppio isolamento (non & necessario alcun cavo di terra)

(5) Non gettare I'elettroutensile e le batterie con i rifiuti
domestici

uso

Preparazione

rimuovere le fascette fermacavo

rilasciare la leva di blocco dello smusso e rimuovere il
blocco in polistirolo (7)

non sollevare la lama di taglio prima di rimuovere
il blocco in polistirolo; questo potrebbe
danneggiare I'utensile

aprire la gamba premendo la manopola U (4x) (®a
posizionare la troncatrice da banco su una superficie
piana e livellata ed accertarsi che sia stabile (8)b

il piede V pud essere regolato come mostrato per
migliorare la stabilita (8)c

* Montaggio

montare la manopola di trasmissione M con la chiave
esagonale AF (9

rimuovere l'inserto del piano tavolo D come mostrato
- sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta
ruotando la ruota della lama S in senso orario
posizionare il coltello divisorio B nella posizione piu
alta 1 (1)

montare l'inserto del piano tavolo D e bloccarlo in
posizione
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- montare la protezione C come indicato (2a, accertarsi
che la parte centrale sia parallela al piano del tavolo
@b

- controllare che la protezione C funzioni correttamente;
dovra essere a contatto con il piano del tavolo
quando si cambiano l'altezza della lama di taglio e le
impostazioni di smusso

- Controllare che la protezione C si chiuda correttamente
prima di ogni utilizzo

! non utilizzare la sega se la protezione non si
muove liberamente e si chiude istantaneamente

- montare la guida parallela G come indicato (3

- accertarsi che le leve di blocco siano sbloccate

Aspirazione polvere/trucioli

- montare I'adattatore per aspirapolvere AE come
illustrato (9a

- montare I'aspirapolvere

- In alternativa, montare dei deflettori antipolvere Z per
guidare la polvere in un secchio (9b

Aiutanti ausiliari (5

alcune operazioni di taglio richiederanno I'uso di

aiutanti aggiuntivi

- usare un blocco di spinta quando si lavora con pezzi

stretti e si deve spingere vicino alla lama di taglio (9a

Usare un ferma pezzo per tutte le operazioni di taglio

non passanti, dove non si puo utilizzare la protezione

®b

blocco di spinta e ferma pezzi possono essere

acquistati presso uno specialista per la lavorazione del

legno

impostazione degli angoli di smusso

allentare la leva di blocco smusso R

spostare la sega all’angolo di smusso desiderato

la sega ha dei fermi nelle posizioni 0° e 45°

per raggiungere le posizioni -2 e 47°, premere

la manopola di sblocco AO per poter spostare

ulteriormente la sega 2° (©b

serrare la leva di blocco smusso R per fissare

l'impostazione dello smusso

Impostazione dell’altezza della lama

Impostare la lama circa 3-6mm piu alta rispetto al pezzo

- girare la ruota S in senso orario per sollevare la lama
di taglio

- girare la ruota S in senso antiorario per abbassare la
lama di taglio

Guida parallela (7)

la guida parallela G ha 3 posizioni

accertarsi che la superficie di guida sia sempre

rivolta verso la lama di taglio

usare la posizione 1 in combinazione con la scala

graduata bianca

usare la posizione 2 per la massima capacita di taglio

in combinazione con la scala graduata nera

Quando si smussa (verso sinistra) usare la guida

parallela solo sul lato opposto (posizione 1 0 2)

usare la posizione 3 per utilizzare la guida parallela sul

lato sinistro della lama

sbloccare la leva di blocco del binario L

regolare la guida parallela G alla distanza desiderata

utilizzando la manopola di trasmissione binario M

bloccare la leva di blocco del binario L

accertarsi che la guida parallela sia bloccata bene

prima di tagliare



Guida ausiliare

Usare la guida ausiliare H quando si devono tagliare dei

pezzi sottili (18mm o inferiori) vicini alla lama

- sbloccare la leva di blocco del binario L

- far scivolare la guida parallela G vicina alla lama
(posizione 1)

- ruotare la guida ausiliare H e cliccarla nella posizione
piu alta

- regolare la guida parallela G alla distanza desiderata
utilizzando la manopola di trasmissione binario M

- bloccare la leva di blocco del binario L

allungamento del tavolo di taglio

- sbloccare la leva di blocco del binario L

- far scivolare la guida ausiliare G oltre il bordo del tavolo
(usare la posizione 2)

- ruotare la guida ausiliare H e cliccarla nella posizione
pil bassa per usare un supporto del pezzo

- regolare la guida parallela G alla distanza desiderata
utilizzando la manopola di trasmissione binario M

- bloccare la leva di blocco del binario L

Taglio longitudinale

accertarsi che la guida parallela sia bloccata

quando si usa la guida parallela non usare il

calibro di angolazione

tenere il pezzo con entrambe le mani e spingerlo contro

il tavolo

usare lo spingitoio N quando la distanza fra la guida e

la lama di taglio &€ meno di 150 mm @)

- usare un blocco di spinta (non incluso di serie) quando

questa distanza & meno di 50 mm @

segare attraverso il pezzo con avanzamenti uniformi

- quando si tagliano assi lunghe o pannelli larghi usare
dei supporti ausiliari per supportare la parte terminale
libera

- se il pezzo é deformato, posizionare il lato concavo

verso il basso per evitare oscillazioni

il pezzo deve avere un bordo diritto rivolto verso la

guida parallela

se si tagliano dei pezzi molto sottili (5mm o inferiori) si

dovra usare una guida ausiliare @

- bloccare un’asse in compensato dello spessore di
18mm alla guida parallela G come mostrato, accertarsi
che si appoggi sul piano del tavolo

Taglio trasversale

- inserire il calibro di angolazione E in una delle fessure

F nel tavolo

quando si fanno degli smussi (a sinistra) usare il

calibro di angolazione solo sul lato opposto @c

quando si usa il calibro di regolazione non usare

la guida parallela

- allentare la manopola di blocco AH

ruotare il calibro di angolazione all’angolo desiderato

(-60° a 60°)

- serrare la manopola di blocco AH

accertarsi che il calibro di angolazione sia

bloccato

- fare qualche taglio di prova e misurare se viene

richiesta una precisione estrema

tenere il pezzo contro il calibro di angolazione con una

mano e mettere I'altra mano sulla manopola di blocco

per guidare lentamente il pezzo in avanti @)

quando serve si pud montare una guida ausiliare

- se si devono eseguire dei tagli ripetitivi, si puo utilizzare
un blocco di fermo lunghezza @)

non usare la guida parallela come fermo di
lunghezza

accertarsi che il blocco sia posizionato bene
davanti alla lama di taglio

Taglio non passante

Usare un ferma pezzo per tutte le operazioni di
taglio non passanti, dove non si puo utilizzare la
protezione

rimuovere la protezione C

impostare il coltello divisorio B sulla posizione centrale
2@

montare un’asse piatta alta circa 20cm rivolta verso la
guida

montare i ferma pezzi (non inclusi di serie) come
mostrato per applicare pressione sul pezzo fino a
quando il taglio non sara completato

i ferma pezzi non possono essere utilizzati se si
eseguono dei tagli non passanti con il calibro di
angolazione

Dopo aver terminato il taglio, posizionare il coltello
divisorio B nella posizione piu alta 1 (1)

montare la protezione C

Acceso/spento

non mettersi mai in linea con la lama di taglio
indossare una protezione uditiva quando si sta
segano

per accendere l'utensile, premere il pulsante verde
per spegnerlo, premere la paletta

in caso di mancanza di corrente o se la spina
viene tolta accidentalmente dalla presa, l'utensile
non si riavviera da solo

Cambio della lama da sega 60

estrarre la spina dalla presa

indossare dei guanti quando si maneggiano le
lame di taglio

Per un corretto funzionamento del coltello
divisorio &€ importante usare la lama di taglio
corretta G0a

sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta
ruotando la ruota della lama S in senso orario
rimuovere la protezione C

rimuovere l'inserto del piano tavolo D

prendere entrambe le chiavi AC dall’alloggiamento
usare la chiave aperta per tenere il perno e la chiave ad
anello per allentare il dado della lama AM IN SENSO
ANTIORARIO (= nella stessa direzione della freccia
raffigurata sulla lama di taglio) @b

rimuovere la flangia AL e la lama

sbloccare la leva di blocco del coltello divisorio AN
cambiare la lama di taglio con il dente di taglio
rivolto verso il basso nella parte anteriore del
tavolo

montate la flangia AL

Usare la chiave aperta per tenere il perno e la chiave
ad anello per serrare il dado della lama AM IN SENSO
ORARIO

sbloccare la leva di blocco del coltello divisorio AN
installare I'inserto del piano tavolo D

installare la protezione C

Verifica/regolazione dell'allineamento della lama a 90°

estrarre la spina dalla presa
sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta
ruotando la ruota della lama S in senso orario



rilasciare la leva di blocco dello smusso R

Spostare la sega sul 90° fermo (I'indicatore mostra 0°)

bloccare leva di blocco dello smusso R

verificare che vi sia un angolo di 90° frala lama e il

tavolo utilizzando una squadra @)

se necessario, regolare l'allineamento della lama a 90°

nel seguente modo @3

1. allentare la vite del fermo AK con una chiave per

lama 10 (non inclusa di serie)

2. rilasciare la leva di blocco dello smusso R

3. impostare la lama di taglio a un angolo di 90° fra la

lama e il tavolo

4. bloccare leva di blocco dello smusso R

5. regolare il fermo fino a quando non tocchera la

manopola di sblocco AO

6. stringere la vite del fermo AK

7. resettare l'indicatore di smusso su Q a 0°

Verifica/regolazione dell'allineamento della lama a 45°

estrarre la spina dalla presa

sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta

ruotando la ruota della lama S in senso orario

- rilasciare la leva di blocco dello smusso R

spostare la sega sul fermo a 45° (I'indicatore Q mostra

45°)

- bloccare leva di blocco dello smusso R

verificare che vi sia un angolo di 45° frala lama e il

tavolo utilizzando una squadra a 45° @2

- Se necessario, regolare la vite del fermo 45° AJ come
per I'angolo a 90°

Controllo/regolazione della lama parallelismo - fessure

calibro di angolazione

estrarre la spina dalla presa

sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta

ruotando la ruota della lama S in senso orario

contrassegnare un punto sul corpo della lama di taglio

impostare una combinazione quadrata sul bordo della

fessura del calibro di angolazione con il righello che

tocca il punto contrassegnato

ruotare la lama di taglio e controllare il punto

contrassegnato sul retro del tavolo

se entrambe le misurazioni non sono identiche,

regolare nel seguente modo G9:

1. allentare il dado a farfalla AP

2. girare il bullone AQ in senso orario o antiorario fino

a quando la lama non sara parallela alla fessura del

calibro di angolazione

3. stringere il dado a farfalla AP

Controllo/ Regolazione della guida parallela

estrarre la spina dalla presa

accertarsi che i controlli/regolazioni indicati qui

sopra siano eseguiti prima di effettuare questa

regolazione

la guida parallela deve essere parallela alla lama

di taglio per evitare contraccolpi

sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta

ruotando la ruota della lama S in senso orario

rimuovere la protezione C

bloccare la guida parallela G in posizione 1 (7)

- far scivolare la guida fino a toccare la lama e bloccarla

la lama dovra toccare la guida da davanti a dietro

se cosi non fosse, allentare il perno della guida (davanti

e/o dietro) e spostarlo verso sinistra o destra (chiave

esagonale da 5, non inclusa di serie)
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stringere bene i perni della guida
allentare l'indicatore K e spostarlo verso sinistra o
destra per allinearlo con 0 sulla scala graduata bianca

serrare l'indicatore K

bloccare la guida parallela G in posizione 2 (7)

misurare la distanza dalla lama (davanti e dietro) alla

guida

entrambe le misurazioni dovranno essere 101,6mm

se cosi non fosse, allentare il perno della guida (davanti

e/o dietro) e spostarlo verso sinistra o destra

stringere bene i perni della guida

bloccare la guida parallela G in posizione 3 (7)

far scivolare la guida fino a toccare la lama e bloccarla

la lama dovra toccare la guida da davanti a dietro

se cosi non fosse, allentare il perno della guida (davanti

e/o dietro) e spostarlo verso sinistra o destra

stringere bene i perni della guida

montare la protezione C

fare qualche taglio di prova con materiale di

scarto per verificare le regolazioni

Controllo/regolazione del coltello divisorio

estrarre la spina dalla presa

accertarsi che i controlli/regolazioni indicati qui

sopra siano eseguiti prima di effettuare questa

regolazione

controllare regolarmente I'allineamento del

coltello divisorio

sollevare la lama di taglio nella posizione piu alta

ruotando la ruota della lama S in senso orario

- rimuovere la protezione C

verificare lo spazio fra la guida e il corpo della lama su

entrambi i lati della lama, mentre il dente della lama

tocca la guida

3 spessori di carta dovrebbero inserirsi fra il corpo della

lama e la guida parallela G

- se cosi non fosse, & necessario fare una regolazione @)
1. rimuovere l'inserto del piano tavolo D
2. allentare le viti di bloccaggio (5mm esag, non
inclusa di serie)
3. riposizionare il coltello divisorio B secondo necessita
4. serrare bene tutte le viti di bloccaggio
5. verificare nuovamente I'allineamento e la spaziatura
e ripetere

Regolazione del piano tavolo

la parte anteriore del piano tavolo dovra essere a filo o

leggermente pil in basso della troncatrice da banco; la

parte posteriore dovra essere a filo o leggermente piu

in alto della troncatrice da banco

- se necessario, I'inserto del piano tavolo puo essere
regolato con le 4 viti di regolazione (2,5mm esag. non
inclusa di serie)

Immagazzinaggio/trasporto

- per riporre l'utensile accertarsi che la parte terminale
del binario non esca dal lato superiore del tavolo @9a

- impostare il coltello divisorio B sulla posizione centrale
2

- abbassare la lama di taglio

- avvolgere il cavo attorno all’apposito gancio porta-cavo
X

- piegare le gambe e mettere I'utensile in posizione

eretta G9b



- sollevare I'utensile afferrandolo per la maniglia per il
trasporto AB con la parte del piano rivolta verso di voi

- i componenti rimovibili dell'utensile si possono riporre
come mostrato @a-e

CONSIGLIO PRATICO

* Usate solo lame affilate e del tipo suggerito
- la qualita di taglio & proporzionale al numero dei denti
- lame con denti riportati al carburo conservano
I'affilatura 30 volte piu a lungo

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Tenere sempre puliti utensili e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione sulla parte posteriore del vano motore)

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

¢ Ogni tanto pulire la zona sotto la lama di taglio (caduta di
polvere) per prevenire 'accumulo di polvere

e Pulite la lama immediatamente dopo 'uso (specie da
resina o colla)

! la lama di taglia si scalda molto durante I'uso; non
toccatela prima che si sia raffreddata

¢ Lubrificare ogni tanto i punti indicati @) con olio di tipo
SAE 20/SAE 30 o WD40

* Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e
di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per
gli elettroutensili SKIL
- inviare 'utensile non smontato assieme alle prove

di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

* Tenere presente che danni causati da sovraccarico o
utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la
condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com
o contattare il proprio rivenditore)

TUTELA DELLAMBIENTE

* Non smaltire utensili elettrici, batterie, accessori e
imballi insieme ai normaili rifiuti domestici (solo peri
paesi UE) in osservanza della Direttiva Europea 2012/19/
EC sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua attuazione in conformita con le norme nazionali,
gli elettroutensili devono essere raccolti separatamente,
per poter essere riutilizzati in modo eco-compatibile
- il simbolo (5) vi ricordera questo fatto in fase di

smaltimento

RUMOROSITA

* Misurato secondo EN 62841 il livello di pressione sonora
di questo utensile & di 93,0 dB(A) e il livello di rumorosita
€ di 108,0 dB(A) (incertezza K = 3 dB)
¢ lllivello di emissione di rumorosita & stato misurato
secondo un test standardizzato stabilito dalla norma
EN 62841; questo valore potrebbe essere utilizzato per
mettere a confronto due utensili e come valutazione
preliminare di esposizione al rumore quando si utilizza
l'utensile per le applicazioni menzionate
- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- i momenti in cui I'utensile & spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione
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Asztali flirész
BEVEZETES

* Ez aszerszam rogzitett gépként fa hosszanti és
keresztiranyu vagasara szolgdl, egyenes és szdg alatti
vagasokkal (-60° és +60° kdzbtti vizszintes gérvagasi
szogek, valamint -2° és +47° kozotti figgdleges
ferdevagasi szogek lehetségesek)

¢ Olvassa el figyelmesen és drizze meg a hasznalati
utasitast 2

¢ A szerszdm nem professziondlis hasznalatra készUlt

¢ Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az abran
lathato &sszes alkatrészt (6)b

e Csak akkor hasznalja a szerszamot, ha mar
megfelelSen és teljesen 6sszeszerelte (ne feledje,
hogy a Skil nem vallalhat felelésséget a szerszam nem
megfelelé 6sszeszerelésébdl adddd karosodasaért és/
vagy a személyi sériilésekért)

MUSZAKI ADATOK (1)

1340

SZERSZAMGEP ELEMEI (6

Asztallap

Hasitokés

Védéburkolat

Asztalbetét

Szogbeallitd

Szogbeallité nyilas
Vezetbléc

Kiegészit6 vezetdléc / munkadarabtamasz
Szoritokar

Vezetdléc tavolsagjelzéje
Sinrégzitd kar

Sinhajt6 gomb

Tolépalca
Tolopalca-tarold
Ferdevagasi sz6g mutatd
Ferdevagas rogzitbkarja
Magassagbeallité kerék
Be/ki kapcsolégomb
Labbehajté gomb
Allithaté lab

Szogbeallité taroldja
Kabeltaroldé horog
Forgéacskivet6 nyilas
Porterel6

Porterel6 taroldja
Szallitéfogantyu
Csavarkulcsok

Véddpajzs taroldja
Porszivo illesztéegység
Hatszégkulcs
Tamasztélab

Vagasszog rogzitégombja
Gérvagasi sz6g mutatd

A ferdevagasi szog (jobb) bedllitasara szolgalé csavar
A ferdevagasi szog (bal) beallitdsara szolgald csavar
Peremes gyurl

Flrészlap anyacsavarja
Hasitokés rogzitkarja

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOO®>



AO Kioldogomb (ferdevagasi szdg)
AP Szérnyas anya
AQ Allitécsavar

BIZTONSAG

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKHOZ

FN FIGYELMEZTETES Olvassa el az ehhez a
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, elSirast, illusztraciét és specifikaciot.
Az aldbbiakban felsorolt eléirasok betartasanak
elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sérilésekhez vezethet.

Orizze meg a jévébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi elirast és utasitast.

Az alabb alkalmazott “elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozé
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(hélozati csatlakozo kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a g6zoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznaélja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatél, kénnyen
elvesztheti az uralmét a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugét
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védofoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkli csatlakoz6 dugok és a megfelelé dugaszold
aljzatok cs6kkentik az aramiités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
fiitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6szekrényekhez.
Az dramlitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
es6tél és a nedvesség hatasaitdl. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités
veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza
ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy
megrongalddott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az
aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég
alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
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f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

val6 hasznélatra engedélyezett hosszabbité hasznélata
csOkkenti az aramuités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitod
alkalmazasa cs6kkenti az aramiités kockazatat.
SZEMELYI BIZTONSAGI ELGIRASOK

Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi véddfelszerelést és

mindig viseljen véddszemiiveget. A személyi
véddfelszerelések, mint porvédd dlarc, csuszasbiztos
védécipd, védbsapka és fulvédé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sériilések
kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna

a csatlakoz6 dugét a dugaszoloéaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha
a készuléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllité szerszam vagy csavarkulcs
sérlléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol
eltérd testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgo
részekt6l. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg¢ alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni
a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez

és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett tapasztalatok
olyan dnelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil
hagyja az idevonatkozé biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan mivelet egy méasodperc tortrésze alatt stlyos
sériléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
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kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbdl
és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha
az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol,
miel6tt az elektromos kéziszerszamon bedllitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan lizembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait
gondosan tartsa karban. Ellenérizze, hogy a

mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatéassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikodésére. A megrongalédott részeket a késziilék
hasznélata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkez6 és
gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek be
és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elSirasoknak
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantyukat és markolo feliileteket.

A csuszos fogantyuk és markol6 fellletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

AZ ASZTALI FURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
ELGIRASOK

A VEDOELEMEKRE VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A védGelemeket tartsa a helyiikon. A
védbelemeknek miikodéképesnek kell lenniiik, és
megfeleléen fel kell szerelni Sket. A laza, sérilt vagy
nem megfeleléen mikddé véddelemeket meg kell javitani
vagy ki kell cserélni.

Atvagé miiveleteknél mindig hasznalja a
pengevédét és a hasitokést. Atvago miveleteknél,

melyek soran a flirészlap teljesen atvagja a
munkadarabot, a védéelem és a tébbi biztonsagi eszkd6z
csokkenti a sériilés kockazatat.

A védéGelem és a hasitokés eltavolitasat igénylé
miiveletek (pl. a hornyolas) befejezése utan azonnal
helyezze vissza a védelmi rendszert. A védéelem és a
hasitokés csokkentik a sérllés kockazatat.
Bekapcsolas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy

a flirészlap nem érintkezik a véd6elemmel, a
hasitékéssel vagy a munkadarabbal. Ha ezek

az elemek véletlenll érintkeznek a flrészlappal, az
veszélyes helyzetet eredményez.

Allitsa be a hasitokést a jelen felhasznal6i
kézikdnyvben leirtaknak megfeleléen. Helytelen
tavolsag, pozicionalas vagy beallitds esetén a hasitdkés
nem csOkkenti a visszarigas valoszinliségét.

Ahhoz, hogy a hasitokés miikddjon, bele kell
mélyednie a munkadarabba. A hasitékés olyan
munkadarabok vagasanal hatastalan, amelyek tul
révidek ahhoz, hogy a hasitokés beléjiik kapaszkodjon.
llyen kérilmények kézott a hasitékés nem tudja
megakadalyozni a visszarugast.

Mindig a hasitokésnek megfelel6 flirészlapot
hasznaljon. Ahhoz, hogy a hasitokés megfeleléen
miikddjon, a flrészlapatmérének meg kell fellelnie

a megfelelé hasitokésnek, a furészlap térzsének
keskenyebbnek kell lennie a hasitokésnél, és a flrészlap
vagoszélességének meg kell haladnia a hasitokés
vastagsagat.

VAGASI MUVELETEKRE VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK

VESZELY: Soha ne helyezze kezét vagy ujjait a
fiirészlap kozelébe vagy azzal egy vonalba. Ha egy
pillanatig nem figyel, vagy megcsuszik, akkor a flirész

a penge felé ranthatja a kezét, és komoly sériiléseket
szenvedhet.

A munkadarabot kizarélag a forgasirannyal
ellentétes iranyban szabad a fiirészlaphoz vagy

a vagogépbe adagolni. Ha ugyanabban az iranyban
adagolja a munkadarabot, amelyben a flirészlap

az asztal folott forog, akkor a gép beranthatja a
munkadarabot, a kezével egydtt, a flirészlapba.

Soha ne hasznalja a szégbeallitét a munkadarab
adagolasahoz hasitas soran, és ne hasznalja

a vezetdlécet hossziitkoz6ként szogbedllitoval
torténd keresztvagaskor. A munkadarab vezetéléccel
és a szogbeallitoval térténé egyidejli vezetése megndveli
a flrészlap tapadasanak és visszarugasanak az esélyét.
Hasitaskor mindig a vezet6léc és a flirészlap

kozo6tt fejtsen ki er6t a munkadarab adagolasahoz.
Hasznélja a tolépalcat, ha a vezet6léc és a flirészlap
kozotti tavolsag nem éri el a 150 mm-t, és hasznalja
a tol6tombot, ha ez a tavolsag kisebb 50 mm-nél. A
,munkasegitd” eszkdzdk biztonsagos tavolsagban tartjak
a kezét a flrészlaptol.

Kizarélag a gyarto altal biztositott, vagy az
utasitasoknak megfelel6en késziilt tolopalcat
hasznaljon. Ez a tol6palca biztositja a megfelelé
tavolsagot a kéz és a flirészlap kdzott.

Soha ne hasznaljon sériilt tolépalcat. A sériilt
tolopalcak eltérhetnek, melynek eredményeként a keze
becsuszhat a flirészlaphoz.

Ne végezzen semmilyen miiveletet ,,szabadkézzel”.
A munkadarab pozicionalasahoz és vezetéséhez
mindig hasznalja a vezet6lécet vagy a szégbeallitét.
A ,szabadkézzel” kifejezés alatt azt értjiik, ha a vezetdléc
vagy a szogbeallité helyett a kezével tAmasztja meg



vagy vezeti a munkadarabot. A szabadkezes flirészelés
nem megfeleld bedllitast, tapadast és visszarugast
eredményez.

¢ Soha ne nyuljon at a mozgasban 1évé flirészlap
mellett vagy fol6tt. Amikor a munkadarabért nyul,
véletlenll hozzaérhet a mozgasban Iév6 flrészlaphoz.

¢ A hosszu és/vagy széles munkadarabokat tamassza
ala kiegészit6 tamaszokkal a fiirészasztal hatuljan
és/vagy oldalainal, hogy vizszintben maradjanak.
Egy hosszu és/vagy széles munkadarab elfordulhat az
asztal szélén, ami az irdnyitas elvesztését, a flirészlap
tapadasat vagy visszarugast eredményezhet.

¢ A munkadabot egyenletes sebességgel adagolja.
Ne hajlitsa vagy csavarja meg a munkadarabot.
Elakadas esetén azonnal kapcsolja ki és huzza
ki a szerszamot, és haritsa el az elakadast. Ha a
munkadarab elakasztja a flrészlapot, az visszarigashoz
vagy a motor lefulladdsahoz vezethet.

* Ne tavolitsa el a levagott anyagdarabokat, amig
miikddésben van a flirész. Az anyag beszorulhat
a vezetdlécnél vagy a pengevéddnél, és a flirész
behuzhatja az ujjait a firészlapba. Az anyag eltavolitasa
elétt kapcsolja ki a frészt, és varja meg, amig a
furészlap leall.

* 2 mm-nél keskenyebb munkadarabok hasitasakor
hasznaljon az asztallappal érintkezé kiegészito
vezet6lécet. A keskeny munkadarabok a vezetéléc ala
ékelédhetnek és visszarugast eredményezhetnek.

VISSZAUTES - OKOK ES MEGFELELO ELGIRASOK

A visszarugas a munkadarab hirtelen reakcidja, amelyet a

becsipédott vagy beszorult flirészlap vagy a munkadarabon

a firészlaphoz képest rosszul bedllitott vagasi vonal valt

ki, illetve amely akkor jelentkezik, amikor a munkadarab

egy része a flrészlap és a vezet6léc vagy egyéb rogzitett

alkatrész kozé szorul.

A visszarlgas soran a flirészlap hatso része a legtébb
esetben felemeli az asztalrél a munkadarabot, amely
kivetédik a kezel felé.

A visszarugas a furész helytelen és/vagy nem

rendeltetésszer(i hasznalatabdl, illetve rendellenes

koérulményekbdl fakad, és az alabb javasolt megfeleld

elévigyazatossag betartasaval elkerilheto.

¢ Soha ne alljon kozvetleniil egy vonalban a
fiirészlappal. Mindig a flirész azon oldalan
helyezkedjen el, ahol a vezetéléc talalhato.
Visszarugds soran a munkadarab nagy sebességgel
kivetédhet a flrészpenge el6tt vagy az azzal egy
vonalban tartézkodok felé.

¢ Soha ne nyuljon at a fiirészlap f6l6tt vagy
mog6tt, hogy meghtzza vagy megtamassza a
munkadarabot. Véletlenlll hozzaérthet a flirészlaphoz,
vagy a gép visszarugas soran behizhatja ujjait a
pengébe.

* Soha ne tartsa és nyomja a levagas alatt 1évé
munkadarabot a forgasban lévé fiirészpengéhez. Ha
a levagas alatt a munkadarabot a flrészlaphoz nyomja,
az tapadast vagy visszarugast eredményezhet.

¢ Allitsa be a vezet6lécet ugy, hogy a flirészlappal
parhuzamosan helyezkedijen el. A rosszul bedllitott
vezetdléc a flirészlaphoz szoritja a munkadarabot, amely
visszarugast eredményez.

¢ Részleges vagasnal, példaul hornyolasnal
hasznaljon fésilis nyoméelemet a munkadarab
asztal és vezetdléc mentén torténd vezetéséhez. A
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féslis nyomoelem segit a munkadarab kontrolalasaban
visszarugas esetén.

A flirészlap-beszorulas és a visszarugas
kockazatanak minimalizalasa érdekében a nagy
paneleket tamassza ala. A nagy panelek hajlamosak
elhajolni sajat sulyuk alatt. Az asztallapon tulnyuld
minden részt aldtdmasztassal kell ellatni.

Kiilonos 6vatossaggal jarjon el megtekeredett,
egyenetlen, megvetemedett vagy olyan munkadarab
vagasakor, amelynek éle nem egyenes, igy

nem lehet a szégbeallito vagy a vezetdléc

mentén vezetni. A megvetemedett, egyenetlen

vagy megtekeredett munkadarabok instabilak, ezért

a flrészlap kitérhet a bevagasbdl, beszorulhat vagy
visszarughat.

Soha nem vagjon egynél tobb, egymasra vagy
egymas mellé rakott munkadarabot. A flirészlap
felszedhet egy vagy tébb munkadarabot, ami
visszarugast eredményezhet.

Amikor ugy inditja ujra a flirészt, hogy a flirészlap
a munkalapban helyezkedik el, akkor allitsa a
fiirészlapot a bevagas kdézepére ugy, hogy a

fogak ne akadjanak az anyagba. Ha a flrészlap
beszorul, akkor felemelheti a munkadarabot, és a flirész
Ujrainditasakor visszarugast valthat ki.

A flirészlapot tartsa tisztan, élesen és megfeleléen
beallitva. Soha ne hasznaljon megvetemedett,
megrepedt vagy letort fogu flirészt. Az éles,
megfeleléen beallitott furészlapok minimalizaljak a
beszorulds, lefulladas és visszarugas kockazatat.

AZ ASZTALI FURESZ MUKODTETESERE VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK

Kapcsolja ki az asztali flirészt és hizza ki a
tapkabelt az asztalbetét eltavolitasakor, a
flirészlap cseréjekor, a hasitokés vagy a fiirészlap
beallitasanak médositasakor, valamint amikor
feliigyelet nélkil hagyja a gépet. Elévigyazatossaggal
meg lehet akadalyozni a baleseteket.

Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a miik6désben
lévé asztali fiirészt. Kapcsolja ki, és ne hagyja

ott a szerszamot, amig az teljesen meg nem all.

A felugyelet nélkil hagyott, mikodésben 1év6 flrész
kontrollalatlan veszélyt jelent.

Az asztali flirészt jol megvilagitott, vizszintes
teriileten kell elhelyezni, ahol a kezel6 biztosan
tud allni, és meg tudja 6rizni egyenstulyat. Olyan
teriiletre kell beszerelni, amely elegendé helyet
biztosit az adott munkadarab kezeléséhez. A

szlk, s6tét terliletek és az egyenetlen csuszds padlok
balesetveszélyesek.

Rendszeresen tisztitsa le a flirészport a flirészasztal
aldl és/vagy a porgyiijté eszkozrdl. A felhalmozddott
firészpor gyulékony és 6ngyulladast okozhat.

Az asztali flirészt rogziteni kell. A nem megfeleléen
rogzitett asztali flirész elmozdulhat vagy feldélhet.

Az asztali flirész bekapcsolasa el6tt tavolitsa el

a szerszamokat, a hulladékfat stb. az asztalrél. A
figyelemelterelés vagy a potencialis elakadas veszélyes
lehet.

Mindig megfelel6 méretii és alaku (gyémant vs.
kerek) tengelynyilassal rendelkezé fiirészlapot
hasznéljon. Ha a flrészlap nem illeszkedik a f(irész
régzitészerelvényéhez, akkor kimozdulhat, és a kezel6
elveszitheti felette az uralmat.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy nem megfelelé
rogzitéelemeket a flirészlap rogzitéséhez, pl.



karmantyukat, flirészlapalatéteket, csavarokat vagy

anyakat. Ezeket a rogzitéelemeket kifejezetten az adott
furészhez, a biztonsagos mikddéshez és az optimalis
teljesitményhez tervezték.

¢ Soha ne alljon az asztali fiirészre, ne hasznalja
fellépéként. Sulyos sériilést eredményezhet, ha
a szerszam felborul, vagy ha véletlenil hozzaér a
vagoszerszamhoz.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészlap a megfelelé
iranyu forgashoz van felszerelve. Asztali flirészen
ne hasznaljon csiszolokorongokat, drotkeféket
vagy csiszolétarcsakat. Ha nem megfeleléen szerelik
fel a furészlapot, vagy ha nem javasolt tartozékokat
hasznalnak, az sériiléseket okozhat.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ELOIRASOK
* Abekapcsolasi folyamatok rovid idétartamu

fesziiltségcsokkenéshez vezetnek; bizonyos halozati
feltételek mellett ez befolyasolhatja mas berendezések

miikddését (ha a haldzati impedancia nem haladja meg a
0,313 Ohm értéket, nem lépnek fel zavarok); amennyiben

egyéb informacidra van szlksége, kérjuk Iépjen
kapcsolatba a helyi aramszolgaltatojaval

ALTALANOS TUDNIVALOK

¢ Mindig ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltintetett
értékkel

¢ Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

* A szerszam szdllitasa el6tt mindig huzza ki a
csatlakozodugot a csatlakozdéaljzatbol

* Akészlléket csak 16 éven felllli személyek hasznaljak

o Ez akészllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhaté

e [Ezaszerszam fémek vagasara nem alkalmas

KULTERI HASZNALAT

* Amennyiben szabadban hasznalja a szerszamot (Fl),
30 mA inditéaramu hibadram megszakitén keresztil
csatlakazzon a hal6zathoz, és csak olyan hosszabbité
vezetéket hasznaljon, mely szabadtéri hasznalatra
készllt, és freccsend viz ellen védett csatlakozdaljzata
van

HASZNALAT ELOTT

¢ Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitékabelt, 16 A-es teljesitménnyel

* Viseljen véddszemiiveget, zaj elleni flilvédét, és
védodkesztyut

e példaul az 6lmot, néhany fafajtat, asvanyi anyagokat
és fémet tartalmazo festék) karos lehet (a por
érintése vagy belégzése allergias reakciokat és/vagy
légzdészervi betegségeket okozhat a kezeld, illetve a
kozelben allék esetében); viseljen pormaszkot és

amennyiben csatlakoztathaté, dolgozzon porelszivo

berendezéssel

* Bizonyos porfajtak rakkeltd besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a bukkfa pora), kilébnésen a fa
kondicionalasara szolgald adalékokkal egytt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

e Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat

azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan

* Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazoé anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa
van)
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Mindig ellenérizze az asztali flirészt minden
hasznalat el6tt. Ha a f(irész barmelyik alkatrésze
hianyzik, nem megfeleléen miikodik, sérilt vagy
elromlott, akkor ne hasznalja tovabb, amig meg nem
javitjak vagy ki nem cserélik.

Ne haszndlja a szerszamot az asztalbetét nélkil, cserélje
ki a hibas vagy elkopott asztalbetétet

Mielétt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt
a vagasi vonal eld|

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban 1évé csavar, szég
vagy hasonlé sériléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése elétt eltavolitandd

TARTOZEKOK

Ezt a késziilékhez ne hasznaljon csiszolé- vagy
vagokorongot

A SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és

kiegésziték alkalmazésa esetén tudja garantalni a

gép problémamentes mikodését, melyek a SKIL-
markakereskeddknél kaphatok

Ha nem SKIL-tartozékokat szerel fel/hasznal, az adott
gyarto eldirasait tartsa be

Csak olyan furészlapokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek az ezen kezelési utasitasban megadott
adatoknak és amelyeket az EN 847-1 szabvanynak
megfeleléen ellenériztek és megfelelének talaltak

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama
Sohase hasznalja készulékét HSS acélbol késziilt
flirészlappal

Ne hasznaljon repedt, deformalt vagy tompa flirészlapot
Csak olyan furatatméréj furészlapot hasznaljon, amely
kotyogas nélkil illeszkedik a szerszam tengelyéhez;
nagy furatméret( fUrészlap alkalmazéasa érdekében tilos
atmérécsokkentd attételt vagy ratétet hasznalni

A tartozékokat védje az litddésektdl és a kendanyagoktdl

HASZNALAT KOZBEN

Ne eréltesse a szerszamot (alkalmazzon enyhe és

folyamatos nyomast a vagépenge hegy tulhevilésének,

miianyagok vagasakor pedig a munkadarab

megolvadasanak megeldzésére)

Soha ne nytljon &t a flrészlap f6l6tt vagy nyuljon a

flirészlap mégé a munkadarab megtamasztasara vagy a

levagott anyag eltavolitasara

Miikédtetés soran keriilje a kitekeredett test- és

kézhelyzeteket. Amelyekben csuszas eredményeként

ujjai vagy keze a flirészlapba vagy a vagdszerszamba

kertlhet.

Ha a flirészlap elakadt, azonnal kapcsolja ki a

szerszamot és huzza ki a csatlakozédugot; csak ezutan

tavolitsa el a beszorult munkadarabot

- Ellenérizze, hogy a flirészlap parhuzamosan
helyezkedik-e el az asztalon talalhato nyilasokkal és
mélyedésekkel, és hogy a hasitokés megfeleléen van-e
bedllitva a flrészlaphoz képest

- ellenérizze, hogy a vezetéléc parhuzamos-e a
flrészlappal

Amennyiben késziléke hirtelen megall vagy a normalistol

eltéré mikddést ill. szokatlan, idegen furcsa zajokat

észlel, ugy a késziléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt

huzza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

Ha a kabel munka kdézben megséril vagy el van vaga, ne

érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki a konektorbol

Soha ne hasznalja a szerszamot, ha a kabel sérilt; ilyen

esetben azt egy specidlis kabelre kell lecserélni, amely a

szervizelést végz6 lgyfélszolgalatnal érhetd el.



A HASZNALATOT KOVETOEN

Miutan kikapcsolta a gépet, a tartozék forgasat sose
annak sikjara merdleges erével dllitsa meg

A levagott darabokat és a munkadarab mas részeit csak
akkor tavolitsa el a vagasi terliletrdl, ha a szerszam
minden mozgd alkatrésze teljesen megallt

Hasznélat kézben a flirészlap felmelegszik; ne érintse
meg, amig le nem hlt

A szerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK
MAGYARAZATA

(2) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

(® Viselien véddszemiiveget és zaj elleni flilvédét

(@) Kettés szigetelés (foldelévezeték nem sziikséges)

(5) Ne dobja az elektromos kéziszerszamokat és elemek a

haztartasi szemétbe

KEZELES

El6készuletek

- tavolitsa el a kabelkotegeldket

- oldja ki a ferdevagas reteszelékarjat és tavolitsa el a
hungarocell blokkot (7)

! a hungarocell tdmb eltavolitasa el6tt ne emelje fel
a flirészlapot; ez karosithatja a szerszamot

- hajtsa ki a labat a gomb U (4x) (8)a megnyomasaval

- helyezze az asztali firészt sik és vizszintes fellletre, és
gy6z6djon meg rola, hogy stabil ®b

- alabV a stabilitas névelése érdekében az abran
latottak szerint allithaté (8)c

Osszeszerelés

szerelje fel a hajtdgombot M hatszégkulcs AF (9)

segitségével

tavolitsa el az asztalbetétet D a(z) (0) dbran latottak

szerint

- forgassa a flirészlap tarcsajat S az éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba, és emelje a legmagasabb allasba
a furészlapot

- dllitsa a hasitokést B a legmagasabb pozicidba 1 (1)

szerelje fel az asztalbetétet D és rogzitse a helyére

szerelje fel a védéburkolatot C a(z) (2a abran latottak

szerint, és gy6z6édjon meg arrél, hogy a kdzépsé rész

parhuzamos az asztallappal 12b

ellendrizze, hogy megfeleléen mikddik-e a

védéburkolat C; a firészlap magassaganak

és a ferdevagas bedllitdsainak médositasakor

érintkezésben kell maradnia az asztallappal

- minden hasznalat elétt ellenérizze a védéburkolat C

megfelel6 zarédasat

ne hasznalja a flirészt, ha a védélemez nem mozog

szabadon vagy nem zarédik vissza azonnal

szerelje fel a vezetSlécet G a(z) (3) abran latottak

szerint

- gy6z6djon meg arrol, hogy a reteszel6karok ki vannak
oldva

Por-/forgacselszivo

- az AE porszivo illesztéegységet szerelje fel az abran
lathaté moédon (4a

- dugja be a porszivot

- alternativaként szereljen fel porterel6t Z, amely a
voddorbe vezeti a port (9b

Munkasegité elemek (5)

- néhany flrészelési mivelethez tovabbi munkasegitd
elemek sziikségesek

104

- hasznaljon tolétdmbdt keskeny munkadaraboknal,
amikor kozel kell tolni a munkadarabot a flurészlaphoz
(a

- hasznéljon féslis nyoméelemeket részleges vagaskor,
amikor nem alkalmazhaté a védéburkolat (9b

- atolotdmb és a féstis nyomdelemek a barkacs
szaklzletekben vasarolhaté meg

A ferdevagasi szogek bedllitasa

- lazitsa ki a ferdevagas reteszel6karjat R

- dllitsa a furészt a kivant ferdevagasi szogbe

- aflrész 0 és 45°-nal rendelkezik végutkdzékkel

- a-2és a47° eléréséhez, nyomja meg a AO gombot,
hogy 2°-kal tovabb lehessen lenditeni a frészt (b

- aferdevagas bedllitdsanak rogzitéséhez szoritsa meg
a ferdevagas reteszel6karjat R

A flirészlap magassaganak a bedllitasa

Allitsa a fiirészlapot kb. 3-6 mm-rel a munkadarab félé

- aflrészlap megemeléséhez forgassa el a
flrészlaptarcsat S az éramutaté jarasaval megegyez6
iranyba

- aflrészlap leeresztéséhez forgassa el a
firészlaptarcsat S az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyba

Vezetéléc 17

- avezetdléc G 3 allassal rendelkezik

! a vezetéfellletnek mindig a flirészlap felé kell

néznie

hasznalja a(z) 1 poziciét a fehér skalaval

- maximalis hasitokapacitasért hasznalja a(z) 2 poziciot

a fekete skalaval

(balra torténd) ferdevagas kézben kizardlag az

ellenkezé oldalon Iévé vezetSlécet (1 vagy 2

pozicié) hasznalja

ha a furészlap bal oldalan hasznalja a vezetélécet,

akkor hasznalja a(z) 3 poziciot

oldja ki a sinrogzité kart L

allitsa a vezetdlécet G a kivant tavolsagra a sinhajto

gombbal M

régzitse a sinrdgzité kart L

flirészelés el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a

vezet6léc biztonsagosan rogzitve van

Kiegészits vezetdléc

Haszndlja a kiegészitd vezetblécet H, ha keskeny

(18 mm-es vagy kisebb) munkadarabokat kell a

flirészlaphoz kdzel vagnia

- oldja ki a sinrogzit6 kart L

- csUsztassa a vezetélécet G a flirészlaphoz kozel
(pozicio: 1)

- forditsa meg a kiegészité vezetblécet H és pattintsa a
legmagasabb poziciéba

- dllitsa a vezetblécet G a kivant tavolsagra a sinhajtd
gombbal M

- rogzitse a sinrdgzité kart L

Asztalhosszabbito

- oldja ki a sinrégzité kart L

- csUsztassa a vezetSlécet G az asztal szélén tulra
(hasznalja a(z) 2. poziciot)

- forditsa meg a kiegészité vezetblécet H és pattintsa a
legals¢ poziciéba a munkadarab megtamasztasahoz

- éllitsa a vezetélécet G a kivant tavolsagra a sinhajtd
gombbal M

- régzitse a sinrdgzitd kart L



Hossziranyu vagas (hasitas)

gy6z6djon meg arrol, hogy régzitve van a
vezetdléc

a vezet6léc hasznalatakor ne hasznélja a
szogbeallitot

tartsa két kézzel a munkadarabot, és nyomja az
asztalhoz

hasznéljon tolépélcat N, ha a vezetdléc és a flrészlap
kdz6tti tavolsag nem éri el a(z) 150 mm-t @)
hasznéljon tolétdémbdét (nem standard tartozék), ha ez a
tavolsag nem éri el a(z) 50 mm-t @

egyenletesen elére haladva vagja keresztll a
munkadarabot

hosszu deszkak vagy nagy panelek vagasakor
hasznéljon kiegészitd alatamasztast a szabad vég
megtamasztasara

az ingadozas elkeriilés érdekében megvetemedett
munkadarabnal a homoru oldal nézzen lefelé

a munkadarabnak rendelkeznie kell egy egyenes
széllel, amelynek a vezet6léc felé kell néznie

nagyon keskeny (5 mm vagy kisebb) munkadarabok
vagasakor kiegészitd vezetéléc-fellletet kell hasznalni

fogjon be egy 18 mm vastag rétegelt lemezt a
vezetbléchez G az abran latottak szerint, és gy6zédjon
meg réla, hogy az asztallapon fekszik

Keresztiranyu vagas

- illessze be a szdgbeallitot E az asztalon talalhato egyik
nyilasba F

(balra torténd) ferdevagas kézben kizarolag az
ellenkezé oldalon 1évé szdgbeallitét hasznalja @c
szogbeadllité hasznalatakor ne hasznalja a
vezetdlécet

- lazitsa ki a régzitékart AH

allitsa a szogbeallitot a kivant szégre (-60-60°)

szoritsa meg a régzitégombot AH

gy6z6djon meg arrél, hogy rogzitve van a
szogbeallité

ha rendkivili pontossagra van sziikség, akkor
végezzen el néhany prébavagast és -mérést

egyik kezével tartsa a munkadarabot a szégbeallitéhoz,
a masik kezét helyezze a régzitégombra, majd vezesse
lassan a munkadarabot elére @5

szlkség esetén kiegészitd vezetblécet is felszerelhet

- ismétlédd vagashoz hasznalhat hossziranyu Gtkdz6t @)
ne hasznalja a vezetdlécet hossziranyu ltkozoként
gy6z6djon meg arrél, hogy a témb megfelel6
poziciéban van a filirészlap el6tt

Részleges vagas

hasznaljon féslis nyoméelemeket részleges
vagaskor, amikor nem alkalmazhaté a
védéburkolat

tavolitsa el a védéburkolatot C

allitsa a hasitokést B a kézépsé pozicidba 2 (1)

- helyezzen egy kb. 20 cm magas sik felilet(i deszkat a
vezetéléchez

szerelje fel a féstis nyoméelemeket (nem standard
tartozék) az abran latottak szerint, hogy nyomast
gyakoroljanak a munkadarabra a vagas befejezéséig

a féslis nyomoelemek nem alkalmazhaték, ha a
részleges vagast szogbeallitoval hajtjak végre

a vagas befejezése utan dllitsa a hasitokést B a
legmagasabb pozicidba 1 (1)

- szerelje 6ssze a véddburkolatot C
Be/Ki
! soha ne dlljon kézvetleniil egy vonalban a
flirészlappal
! fiirészelés kdzben viseljen hallasvédelmet
- bekapcsolashoz nyomja meg a zéld gombot
- kikapcsolashoz nyomja le a pedalt
! aramsziinet esetén, vagy ha véletleniil kihizza
a csatlakozot, akkor azonnal kapcsolja le a
berendezést, nehogy a késziilék ellendrizetleniil
ajrainduljon
Flrészlap csere
huzzuk ki a kabel dugojat a csatlakozé aljzatbél
a fiirészlapok kezelésekor viseljen kesztyiit
ahhoz, hogy a hasitékés megfeleléen miik6djon, a
megfeleld flirészlapot kell hasznalni @a
- forgassa a flirészlap tarcsajat S az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba, és emelje a legmagasabb allasba
a furészlapot
- tavolitsa el a véddburkolatot C
tavolitsa el az asztalbetétet D
vegye ki mindkét csavarkulcsot AC a tartébdl
- anyitott csavarkulccsal tartsa meg a tengelyt, a
gyurls csavarkulccsal pedig lazitsa ki a furészlap
anyacsavarjat AM az ORAMUTATO JARASAVAL
ELLENTETES IRANYBAN (a f(irészlapra nyomtatott
nyil iranyaval megegyezé iranyban) @b
vegye le a peremes gyUr(t AL és a furészlapot
- oldja ki a hasitokés rogzitdkarjat AN
cserélje ki a flirészlapot ugy, hogy a fogak lefelé
nézzenek az asztal elején
- helyezze vissza az AL peremes gyUrt
a nyitott csavarkulccsal tartsa meg a tengelyt, a
gyurls csavarkulccsal pedig lazitsa ki a furészlap
anyacsavarjat AM az ORAMUTATO JARASAVAL
MEGEGYEZOEN
oldja ki a hasitokés rogzitékarjat AN
- helyezze fel az asztalbetétet D
szerelje fel a védéburkolatot C
A flrészlap 90°-os bedllitdsanak ellenérzése/beallitasa
! huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozo aljzatbol
- forgassa a furészlap tarcsajat S az éramutaté jarasaval
megegyez6 irdnyba, és emelje a legmagasabb allasba
a furészlapot
- oldja ki a ferdevagas reteszel6karjat R
- dllitsa a furészt a(z) 90°-os végiitk6z6hdz (a mutatd
0°-ot jelez)
- rgzitse a ferdevagas reteszelkarjat R
- ellenérizze a 90°-0s szdget a flirészlap és az asztal
kozott egy szogmérével @)
- sziikség esetén dllitsa be a 90°-os flrészlapbeallitast a
kdvetkezé moédon 33
1. lazitsa meg a végiitk6zd csavarjat AK egy
furészlapkulccsal 10 (nem standard tartozék)
2. oldja ki a ferdevagas reteszelékarjat R
3. dllitsa be a flirészlapot ugy, hogy az asztal és a
flrészlap 90°-os széget zarjon be
4. régzitse a ferdevagas reteszelékarjat R
5. allitsa addig a végiitk6z4t, amig hozza nem ér a
kioldégombhoz AO
6. hizza meg a végutkézé csavarjat AK
7. dllitsa vissza a ferdevagas mutatojat Q 0°-ra
A flrészlap 45°-os bedllitdsanak ellenérzése/beallitasa
! huzzuk ki a kabel dugdjat a csatlakozo aljzatbol



- forgassa a flirészlap tarcsajat S az éramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, és emelje a legmagasabb allasba
a furészlapot

oldja ki a ferdevagas reteszelékarjat R

allitsa a flirészt a(z) 45°-0s végutkézéhoz (a mutaté Q
45°-ot jelez)

régzitse a ferdevagas reteszel6karjat R

ellendrizze a 45°-0s szbget a flirészlap és az asztal
kozott egy félderékszogmérdvel G

szlikség esetén allitsa be ugy a(z) 45°-os végltkdzd
csavart AJ, mint a(z) 90°-os szégnél

A furészlap és a szégbeallitd nyilasok kozotti
parhuzamossag ellenérzése/bedllitasa

huzzuk ki a kabel dugojat a csatlakozo6 aljzatbél
forgassa a flirészlap tarcsajat S az 6ramutato jarasaval
megegyez6 irdnyba, és emelje a legmagasabb allasba
a furészlapot

- jeldljon meg egy pontot a flirészlapon

helyezzen egy kombindlt derékszdget a szogbeallitd
nyilas széléhez ugy, hogy a vonalzé érintse a megjeldlt
pontot

forgassa el a firészlapot, és ellendrizze a bejelolt
pontot az asztal hatuljanal

ha a két mérés eredménye nem egyezik, akkor
végezze el a kdvetkezd bedllitast 65):

1. lazitsa meg a szarnyas anyat AP

2. forditsa el a(z) AQ csavart az 6ramutato jarasaval
megegyez6 vagy ellentétes irdnyban, amig a flrészlap
parhuzamos nem lesz a sz6gbeallité nyilassal

3. szoritsa meg a szarnyas anyat AP

A vezetdléc ellenérzése/beallitasa

huzzuk ki a kabel dugojat a csatlakoz6 aljzatbél

A bedllitas elvégzése el6tt végezze el a fent
targyalt ellenérzéseket/méréseket

a visszarugas megakadalyozasa érdekében

a vezet6lécnek parhuzamosnak kell lennie a
flirészlappal

forgassa a flirészlap tarcsajat S az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, és emelje a legmagasabb allasba
a furészlapot

tavolitsa el a védéburkolatot C

régzitse a vezetélécet G a helyén 1 (17

csusztassa el a vezetélécet ugy, hogy hozzaérjen a
flrészlaphoz, majd rogzitse

a flrészlapnak eldl és hatul is érintkeznie kell a
vezetbléccel

ha nem érintkezik, akkor lazitsa meg a vezet6léc
oszlopat (el6l és/vagy hatul) és csusztassa balra vagy
jobbra (5 mm-es hatszégkulcs, nem standard tartozék)
huzza meg erésen a vezetéléc oszlopait

lazitsa ki a mutatét K és csusztassa balra vagy jobbra
gy, hogy egy vonalban legyen a fehér skalan (7 0
pontjaval

szoritsa meg a mutatot K

régzitse a vezetélécet G a helyén 2 (17)

mérje meg a flirészlap (eldl és hatul) és a vezetdléc
kozotti tavolsagot

mindkét értéknek 101,6 mm-nek kell lennie

ha nem, akkor lazitsa meg a vezet6léc oszlopat (eldl
és/vagy hatul) és csusztassa balra vagy jobbra

huzza meg erésen a vezetéléc oszlopait

régzitse a vezetélécet G a helyén 3 (17)

csusztassa el a vezetélécet Ugy, hogy hozzéérjen a
flrészlaphoz, majd rogzitse
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- aflrészlapnak eldl és hatul is érintkeznie kell a
vezetbléccel

- ha nem, akkor lazitsa meg a vezet6léc oszlopat (eldl
és/vagy hatul) és csusztassa balra vagy jobbra

- hizza meg erésen a vezetéléc oszlopait

- szerelje 6ssze a véddburkolatot C

! a bedllitasok ellenérzéséhez végezzen el néhany
tesztvagast hulladékanyaggal

A hasitokés ellenérzése/beadllitasa

huzzuk ki a kabel dugoéjat a csatlakoz6 aljzatbél

A beadllitas elvégzése el6tt végezze el a fent

targyalt ellen6rzéseket/méréseket

a hasitokés helyzetét rendszeresen ellendrizze

forgassa a flirészlap tarcsajat S az 6ramutato jarasaval

megegyez6 iranyba, és emelje a legmagasabb allasba

a firészlapot

tavolitsa el a védéburkolatot C

ellendrizze a vezetdléc és a furészlap fellilete kdzotti

tavolsagot a furészlap mindkét oldalan, amikor a fogak

hozzéérnek a vezetbléchez

3 papirnak be kell férnie a furészlap felllete és a

vezetéléc G kdzé

ellenkezé esetben beallitasra van szikség @)

1. tavolitsa el az asztalbetétet D

2. lazitsa meg a szoritécsavarokat (5 mm-es

hatszdgkulcs, nem standard tartozék)

4. erésen huzza meg a szoritdcsavarokat
5. ellenérizze Ujra a bedllitast és a tavolsagot, majd
ismételje meg

Az asztalbetét @9 beallitasa

- Az asztalbetét elejének a flrészasztallal egy szintben
vagy kissé az alatt, a hatuljanak pedig a flirészasztallal
egy szintben vagy kissé afolott kell lennie

- Az asztalbetét sziikség esetén allithato a(z) 4
allitocsavarokkal (2,5 mm-es hatszdgletl, nem
standard tartozék)

Tarolas/szallitas

- aszerszam tarolasakor ellenérizze, hogy nem éll-e ki a

sin vége az asztal tetején G9a

dllitsa a hasitokést B a k6zépsé pozicidba 2

eressze le a flrészlapot

tekerje a kabelt a kabeltarolé horog kéré X

hajtsa be a labakat és helyezze a szerszamot allo

poziciéba @b

a szerszamot a szallitéfogantyunal AB fogva emelje fel

gy, hogy az asztal teteje On felé nézzen

a szerszam eltavolithaté komponensei az abran lathaté

médon tarolhatok @a-e

HASZNALAT

Mindig csak éles és az elvégzendd munkalatokhoz

megfelelé tipusu furészlapokat hasznaljon

- avagas minésége egyarant ndvekszik a flirészfogak
szamaval

- keményfémlapkas flrészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé

KARBANTARTAS / SZERVIZ

Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kllonds
tekintettel a szell6z6nyilasokra a motor burkolatanak
hatsé részén)

! tisztitas el6tt huzza ki a csatlakoz6dugot



A por felhalmozdédasanak megelézése érdekében

idénként tisztitsa meg a furészlap alatti terliletet

(porcsatornat)

Kozvetlen a hasznalat utan tisztitsa meg a korflreszlapot

(féleg a gyantatol és a ragasztotol)

! aflirészlap hasznalat kézben felmelegszik; ne
érintse meg, amig le nem hiilt

Idénként olajozza meg a(z) @) abran feltlintetett pontokat

SAE 20/SAE 30 vagy WDA40 olajjal

Ha a gép a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a

javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

Ugyfélszolgalatat szabad megbizni

- kildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egyutt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)

Vegye figyelembe, hogy a garancia nem fedi le a

tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott

karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a

www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

KORNYEZET

Az elektromos kéziszerszamokat, az
akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast
ne dobja a haztartasi szemétbe (csak EU-
orszagok szamara) a hasznalt villamos és elektronikai
késziilékekrodl sz6l6 2012/19/EK iranyelv és annak a
nemzeti jogba vald atliltetése szerint élettartamuk végén
az elektromos szerszamokat kilén kell gyujteni és egy
kérnyezetbarat Ujrahasznosité létesitményben kell leadni
- erre emlékeztet a (5) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

ZAJ

Stolni pila

Az EN 62841 szabvanynak megfeleléen végzett

mérés szerint a szerszam hangnyomasa 93,0 dB(A),

hangerészintje pedig 108,0 dB(A) (bizonytalansag K = 3

dB)

A zajkibocsatasi szint mérése az EN 62841 szerinti

szabvanyositott teszttel dsszhangban tortént;

ez egy eszkdznek egy masik eszkdzzel torténd

Osszehasonlitasara, illetve a zajnak vald kitettség

elézetes felmérésére hasznalhato fel az eszkdznek az

emlitett alkalmazasokra térténé felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
ugyan mukodik, de ténylegesen nem végez munkat,
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét

@

1340

uvoD

Tento nastroj je uren pro stacionarni rovné a také
pokosové fezani dfeva v podélném a pfiéném sméru (k
dispozici jsou vodorovné uhly pokosu -60 ° az +60 ° a
svislé uhly ukosu -2 ° az +47 °)

Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte 2)
Tento nastroj neni ur€en k profesionalnimu pouziti
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e Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vS§echny souéasti, jak
je zobrazeno na schématu (6)b

¢ Pouzivejte nastroj pouze tehdy, pokud je kompletné
sestaven (spole¢nost Skil nenese zodpovédnost za
poskozeni nastroje a/nebo poranéni osob zplsobena
nasledkem nespravného sestaveni nastroje)

TECHNICKA DATA (1)
SOUCASTI NASTROJE (6

Deska stolu

Rozviraci klin

Ochranny kryt

Vlozka stolu

Pokosova mérka

Otvor pro pokosovou mérku
Podélna zarazka

Pomocna zarazka/podpora obrobku
Upinaci packa

Ukazatel vzdalenosti podéiné zarazky
Blokovaci paka kolejnice
Ovladaci knoflik kolejnice
Tlaény blok

Ulozeni tlaéného bloku
Indikator uhlu ukosu

Blokovaci paka ukosu

Kole¢ko nastaveni vysky
Spina¢ “zapnuto/vypnuto”
Knoflik slozeni nohou
Nastavitena noha

Ulozeni pokosové mérky

Hak na ulozeni kabelu

Lapa¢ prachu

Usmeérnovac prachu

Ulozeni usmérriovace prachu
Rukojet pro prevazeni

Klice

UloZeni ochranného krytu
Adaptér vysavace

Sestihranny kli¢

Opérna noha

Blokovaci knoflik thlu pokosu
Indikator uhlu pokosu

Sroub pro nastaveni thlu Ukosu (pravy)
Sroub pro nastaveni thlu dkosu (levy)
Upevnovaci podlozka

Matice ostfi

Blokovaci paka rozviraciho klinu
Uvolfiovaci knoflik (Uhel ukosu)
Kfidlata matice

Nastavovaci Sroub

BEZPECNOST

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
ELEKTRONARADI

N<XsSs<C-HO0IQOUZESErXCIOmnMmMOoOOw>

FN VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni
pokyny, vystrahy, zobrazeni a specifikace k tomuto
elektronaradi. NedodrZzovani vSech nize uvedenych pokynu
mUZze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézké poranéni.



VSechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci
potiebu.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi”’ se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1)

a)

b)

¢

2)
a)

e)

f)

3)
a)

¢

BEZPECNOST PRACOVNIHO MIiSTA

Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Uraziim.

Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUzete ztratit kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

PFipojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zzadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického
uderu.

Chrainite stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.
Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych

hran nebo pohyblivych dild stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuiji riziko elektrického uderu.

Pokud pracujete s elektronaradim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vihkém prostiedi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni
ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pfistupuijte k praci s elektronafadim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékil. Moment nepozornosti pfi
pouZziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomucek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate i pfi noSeni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mdze vést k urazdm.
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)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

h)

5)
a)

Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.
Nepreceiujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy
udrzujte rovnovahu. Tim mizZete stroj v neo¢ekavanych
situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév
nebo $perky. Vlasy a odév udrzujte daleko od
pohybuijicich se dill. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédéte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi éastém pouzivani

naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpecnostni zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit
tézké poranéni za zlomek sekundy.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urceny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢€néji.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinaé je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt
prisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny
akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani
neumysinému zapnuti stroje.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

Pedujte o elektronaradi a pfislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce stroje.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném
elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynu. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize
vést k nebezpe€nym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, cisté a
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a tchytné plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

SERVIS

Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.



BEZPECNOSTNI POKYNY PRO STOLOVE PILY

VAROVANI PRO OCHRANNE KRYTY

Udrzujte kryty na misté. Kryty musi byt funkéni

a spravné namontované. Kryt, ktery je uvolnény,
poskozeny nebo nefunguje spravné, musi byt opraven
nebo vyménén.

PFi kazdém profezavani vzdy pouzivejte kryt
pilového ostfi a rozviraci klin. U profezavani, kdy
pilové ostfi Uplné profezava tloustku obrobku, pomaha
ochranny kryt a dal$i bezpe€nostni zafizeni sniZit riziko
poranéni.

Po dokonéeni postupu (napf. drazkovani), ktery
vyzaduje sejmuti ochranného krytu a rozviraciho
klinu, okamzité znovu pfipevnéte ochranny systém.
Ochranny kryt i rozviraci klin pomahaji snizit riziko
poranéni.

Pred zapnutim spinace se ujistéte, zZe se pilové
ostfi nedotyka krytu, rozviraciho klinu ani obrobku.
Neumyslny kontakt téchto dilG s pilovym ostfim mize
zpUsobit nebezpecénou situaci.

Nastavte rozviraci klin podle popisu v této pfirucce.
Nespravny rozestup, umisténi a vyrovnani mohou
zpUsobit, Ze rozviraci klin nebude U¢inny pfi snizovani
pravdépodobnosti zpétného razu.

Aby rozviraci klin fungoval, musi zapadnout do
obrobku. rozviraci klin je neuginny pfi fezani obrobku,
které jsou pfili§ kratké na to, aby mohly zapadnout do
rozviraciho klinu. V tomto pfipadé nemuze rozviraci klin
zabranit zpétnému razu.

Pro rozviraci klin pouzijte vhodné pilové ostfi. Aby
rozviraci klin spravné fungoval, musi se primér pilového
ostfi shodovat s pfislusnym rozviracim klinem, télo
pilového ostfi musi byt tenéi nez tloustka rozviraciho
klinu a $itka fezu pilového ostfi musi byt $irsi nez tloustka
rozviraciho klinu.

VAROVANI K POSTUPUM REZANi

FN NEBEZPECI: Nikdy nedavejte prsty nebo ruce do
blizkosti pilového ostfi nebo do jeho drahy. Okamzik
nepozornosti nebo uklouznuti mohou posunout vasi ruku
k pilovému ostfi a zpusobit vazné zranéni.

Zaved'te obrobek do pilového ostfi nebo fezaciho
zubu pouze proti sméru otaéeni. Podavani obrobku
ve stejném sméru, ve kterém se pilové ostfi otaci nad
stolem, mlze mit za nasledek zataZeni obrobku i s rukou
do pilového ostfi.

PFi podélném fezu nikdy nepouzivejte pokosovou
mérku k podavani obrobku a pfi profezavani s
pokosovou mérkou nepouzivejte podélnou zarazku
jako doraz délky. Souc¢asné vedeni obrobku podélnou
zardzkou a pokosovou mérkou zvysuje pravdépodobnost
uviznuti pilového ostfi a zpétného razu.

PFi podélném fezu vzdy smérujte podavaci silu
obrobku mezi zarazku a pilové ostfi. Pokud je
vzdalenost mezi zarazkou a pilovym ostfim mensi
nez 150 mm, pouzijte tlacnou ty¢, a pokud je tato
vzdalenost mensi nez 50 mm, pouzijte tlacny blok.
Tyto pomucky udrzi vasi ruku v bezpeéné vzdalenosti od
pilového ostfi.

Pouzivejte pouze tlaénou tyé dodavanou vyrobcem
nebo vyrobenou v souladu s pokyny. Tato tlaéna ty¢
zajistuje dostate¢nou vzdalenost ruky od pilového ostfi.
Nikdy nepouzivejte po§kozenou nebo odfiznutou
tlaénou ty¢. Poskozena tla¢na ty¢ se mize zlomit a
zpUsobit posun ruky do pilového ostfi.
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¢ Neprovadéjte zadny postup pouze s pouzitim ruky.
K polohovani a vedeni obrobku vzdy pouzivejte
podélnou zarazku a pokosovou mérku. Postupem
provadénym pouze rukou se rozumi podepfeni nebo
vedeni obrobku jen rukou nebo rukama, namisto pouZiti
podélné zarazky nebo pokosové mérky. Rezani jen
pomoci ruky nebo rukou vede k vychyleni, uviznuti a
zpétnému razu.

¢ Nikdy nesahejte pres rotujici pilové ostfi nebo okolo
néj. Pfi dosahnuti na obrobek se mlizete neimysiné
dotknout pohybuijiciho se pilového ostfi.

¢ U dlouhych a/nebo Sirokych obrobku zajistéte
pomocnou oporu obrobku na zadni a/nebo boéni
strané stolu pily k zachovani jeho stability. Dlouhy
a/nebo Siroky obrobek se mize otacet na hrané stolu,
coz zpusobuje ztratu kontroly, uviznuti pilového ostii a
zpétny raz.

¢ Podavejte obrobek rovhomérnym tempem.
Neohybejte obrobek, ani ho neotacejte. Pokud dojde
k zaseknuti, okamzité vypnéte nastroj, odpojte jej
ze zasuvky, a teprve potom odstrante zaseknuti.
Zaseknuti pilového ostfi obrobkem mlize zpUsobit zpétny
raz nebo zastavit motor.

¢ Neodstranujte kousky odfezaného materialu,
kdyz je pila v chodu. Material se mize zachytit mezi
zarazkou nebo uvnitf krytu pilového ostfi a pilové ostfi
vtahne prsty dovnitf. Pfed odstrariovanim materialu pilu
vypnéte a pockejte, az se pilové ostfi zastavi.

¢ PFi podélném fezu o tloustce mensi nez 2 mm
pouzijte pomocnou zarazku, ktera je v kontaktu s
deskou stolu. Tenky obrobek se mize pod podélnou
zarazkou zaklinit a zpUsobit zpétny raz.

ZPETNY VRH - PRICINY A PRISLUSNA UPOZORNENI

Zpétny réz je nahla reakce obrobku zpusobena sevienym

¢i zaseknutym pilovym ostfim nebo nespravné vyrovnanou

linii fezu v obrobku vzhledem k pilovému ostfi, nebo pfipad,

kdy ¢ast obrobku uvizne mezi pilovym ostfim a podélnou

zarazkou nebo jinym pevnym dilem.

Béhem zpétného razu je obrobek nejc¢astéji vymrstén ze
stolu zadni ¢asti pilového ostfi smérem k pracovnikovi.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouZziti pily a/nebo

nespravnych provoznich postupl nebo podminek, a Ize

mu zabranit provedenim nalezitych preventivnich opatfeni

uvedenych nize.

¢ Nikdy nestujte pfimo v jedné linii s pilovym ostfim.
Vzdy se postavte na stejnou stranu pilového ostfi
jako je zarazka. Zpétny raz mlze vymrstit obrobek
vysokou rychlosti k pracovnikovi, ktery stoji vpfedu a v
jedné linii s pilovym ostfim.

¢ Nikdy nesahejte pres pilové ostfi nebo za néj,
chcete-li obrobek tahnout nebo podepfit. Mlze dojit
k ndhodnému kontaktu s pilovym ostfim nebo zpétnému
rdzu a pilové ostfi vtahne prsty dovnitf.

¢ Nikdy nedrzte ani netlaéte na fezany obrobek proti
rotujicimu pilovému ostfi. Tlacenim fezaného obrobku
proti pilovému ostfi vytvofite moznost uviznuti a zpétny
raz.

¢ Vyrovnejte zarazku tak, aby byla rovnobézna s
pilovym ostfim. Nespravné vyrovnana zarazka pfitiskne
obrobek na pilové ostfi a vytvofi zpétny raz.

¢ Kdyz provadite fezy typu drazky, pouzijte pfitlaény
hieben k vedeni proti stolu a zarazce. Piitlacny
hfeben pomaha zvladnout obrobek v pfipadé zpétného
razu.



Velké panely podepiete, abyste minimalizovali riziko
uviznuti a zpétného razu pilového ostfi. Velké panely
se Casto prohybaji pod svou vlastni védhou. Pod vSechny
¢asti panelu presahuijici desku stolu musi byt umistény
podpéry.

P¥i fezani obrobku, ktery je zkfiveny, zkrouceny,
hrbolaty nebo nema rovnou hranu, vénuijte zvlastni
pozornost vedeni s pokosovou mérkou nebo podél
zarazky. Zkiveny, zkrouceny, hrbolaty obrobek je
nestabilni a zpUsobuije vychyleni fezu s pilovym ostfim,
uviznuti a zpétny raz.

Nikdy nefezte vice nez jeden obrobek, a to ve svislé
nebo vodorovné poloze. Pilové ostii by mohlo zachytit
jeden nebo vice kusl a zpUsobit zpétny raz.

PFi novém spusténi pily s pilovym ostfim v obrobku
vycentrujte pilové ostii v fezu tak, aby zuby pily
nebyly v materialu. Pokud se pilové ostfi zasekne,
mUze obrobek vymrstit a zpUsobit pfi restartu pily zpétny
raz.

Pilové ostfi udrzujte €isté, ostré a spravné
nastavené. Nikdy nepouzivejte pokfivené pilové
listy nebo pilové listy s prasklymi nebo zlomenymi
zuby. Ostré a spravné nastavené pilové ostfi minimalizuji
uviznuti, zablokovani a zpétny raz.

VAROVANI PRO PRACI SE STOLNI PILOU

Vypnéte stolni pilu a odpojte napajeci kabel pfi
vyjimani vlozky stolu, vyméné pilového ostfi nebo
pfi sefizovani rozviraciho klinu nebo krytu pilového
ostfi a pfi ponechani stroje bez dozoru. Preventivni
opatieni zabraruji nehodam.

Stolni pilu nikdy nenechavejte bézet bez dozoru.
Vypnéte ji a neopoustéjte misto, dokud se upiné
nezastavi. Bézici pila bez dozoru je nekontrolované
nebezpedi.

Stolni pilu postavte na dobie osvétlenou a rovhou
plochu, kde mlzZete udrzovat dobry postoj a
rovnovahu. Méla by byt instalovana v misté,

které poskytuje dostatek prostoru pro snadnou
manipulaci s obrobkem pozadované velikosti.
Stisnéné, tmavé prostory a nerovné kluzké podlahy
mohou veést k nehodam.

Casto Cistéte a odstranujte piliny zpod stolu pily
nebo zafizeni na sbér prachu. Nahromadéné piliny
jsou hoflavé a mohou se samovznitit.

Stolni pila musi byt zajiSténa. Nespravné zajisténa
stolni pila se mlze pohybovat nebo prevrhnout.

Pred zapnutim stolni pily odstrante ze stolu naradi,
zbytky dfeva atd. Rozptylovani pozornosti nebo
potencialni uviznuti miZze byt nebezpecné.

Vzdy pouzivejte pilové ostfi se spravnou velikosti
a tvarem (diamant versus kulaty) upinacich otvoru.
Pilova ostfi, ktera neodpovidaji montazni konstrukci pily,
budou bézet mimo stfed s naslednou ztratou kontroly.
Nikdy nepouzivejte po§kozené nebo nespravné
upeviiovaci prostredky pilového ostfi, jako jsou
pFiruby, podlozky pilového ostfi, Srouby nebo
matice. Tyto montazni prostiedky byly specialné
navrzeny pro vasi pilu, bezpeény provoz a optimalni
vykon.

Nikdy nesttijte na stolni pile, nepouzivejte ji jako
naslapnou stoli¢ku. Pokud dojde k pfevraceni nastroje
nebo nahodnému kontaktu fezného nastroje, mize dojit
k vdznému zranéni.

Ujistéte se, Ze je pilové ostfi nainstalovano tak,
aby se otacelo spravnym smérem. Ve stolni pile
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nepouzivejte brusné ostfi, draténé kartace ani
abrazivni osti. Nespravna instalace pilového ostfi nebo
pouziti nedoporuc¢eného pfisluenstvi mize zplsobit
vazné zranéni.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNI PREDPISY

¢ Proces sepnuti zpUsobi kratkodoby pokles napéti;
pfi nepfiznivych podminkach v siti se mGze projevit
omezovani jinych strojli (pfi sitové impedanci mensi nez
0,313 ohmu se nedaji oéekavat Zadné poruchy); pro
blizsi vysvétleni se mizete obratit na svého lokalniho
distributora elektrické energie

OBECNE

* Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém $titku nastroje

¢ Pied sefizovanim, ménénim pilovych listi a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastrcku naradi z el.
sité

¢ Prfed pfepravou nastroje vzdy odpojte zastréku od
zdroje napajeni

¢ Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladsi 16 let

¢ Naradi neni vhodny k fezani za vihka

¢ Tento nastroj neni vhodny pro fezani kovi

VENKOVNI POUZITi

¢ P¥i venkovnim pouziti zapojte nastroj pres jisti¢
poruchového proudu (FI) se spoustécim proudem max.
30 mA, a pouzivejte pouze takovou prodluzovaci $iliru,
ktera je uréena pro venkovni pouziti a je vybavena
spojovaci zasuvkou chranénou proti stfikajici vodé

PRED POUZITIM

¢ PouzZivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$ndry o kapacité 16 ampér

* Noste ochranné bryle, ochranu sluchu, a ochranné
rukavice

¢ Prach z latek, jako jsou barvy obsahujici olovo, nékteré
druhy dfeva, minerdly a kovy, muze byt $kodlivy
(kontakt s prachem nebo jeho vdechnuti mGze zpUsobit
alergickou reakci a/nebo vyvolat respiraéni choroby u
obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou
masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pripojit

* Neékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach)
zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit

¢ Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v prasném
prostiedi

* Neopracovavejte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

¢ Pied kazdym pouzitim stolni pilu vzdy zkontrolujte.
Pokud néktera ¢ast pily chybi, nefunguje spravné, nebo
byla poskozena ¢i ulomena, okamzité prestarite pracovat
a pockejte, az bude opravena nebo vyménéna.

¢ Nikdy nepouzivejte tento nastroj bez vlozky stolu;
poskozenou nebo opotfebovanou vlozku stolu vymérite

* Pred za¢atkem fezani odstrarite z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

e Vrtacku nepouzivejte je-li navlhla a nepracujte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

PRISLUSENSTVI

¢ Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto
naradim



SKIL zajisti bezchybnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li odpovidajici pfisluSenstvi, které obdrzite u
svého prodejce SKIL

Pfi montazi nebo pouzivani jiného pfislusenstvi nez
znacky SKIL se fiste pokyny daného vyrobce
Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji
charakteristickym udajlim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a jsou zkouseny podle EN 847-1 a pfislusné
oznaceny

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

Neni pfipustné pouzivani listd z vysoce legovanych,
rychle pracujicich oceli (HSS)

Nepouzivejte pilu, je-li list praskly, zdeformovany nebo
matny

PouZivejte pouze pilové kotouce s priimérem otvoru,
ktery bez viile odpovida priimeéru vietene nastroje; k
nasazeni pilovych kotou¢t s velkym otvorem nikdy
nepouzivejte redukce ani adaptéry

Chrarite pfislusenstvi pfed narazy, otfesy a mastnotou

BEHEM POUZITI

Na nastroj netlacte pfilis (tlacte na néj zlehka a

plynule, abyste zamezili prehfivani hrotli cepele, a pokud

feZete plast, také taveni plastu)

Nikdy nesahejte pfes pilové ostfi nebo za néj, chcete-li

obrobek tahnout nebo podepfit, nebo abyste odstranili

odfezany material

Vyvarujte se neobratnym postupiim a polozenim

rukou, pfi kterych by nahly skluz mohl zpGsobit posun

prstl nebo ruky do pilového ostii nebo jiného fezného

nastroje.

Dojde-li k zablokovani pilového kotouce, ihned vypnéte

nastroj a odpojte zastréku z elektrické zasuvky; teprve

poté vyjméte zaklinény obrobek

- Zkontrolujte, zda je pilové ostfi rovnobézné s otvory
nebo drazkami stolu a zda je rozviraci klin spravné
vyrovnan s pilovym ostfim

- Zkontrolujte, zda je podélna zarazka rovnobézna s
pilovym ostfim

V pfipadé zaseknuti naradi ¢i jiné zavady okamzité

naradi vypnéte a vytahnéte zastrcku z el. sité

Jestlize ptivodni $ndru pfi praci podkodite nebo

profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze

sitové zasuvky

Nikdy nastroj nepouzivejte, je-li jeho pfivodni $rilira

poskozena, $ridira musi byt vyménéna za specialné

navrzenou $nuru, kterd je k dispozici pres servisni

stfedisko.

PO POUZITI

Po vypnuti nastroje nikdy nezastavujte ota¢eni
pfisluSenstvi tlakem ze strany

Trisky a dalSi soucasti obrobku odstrarite z fezaciho
prostoru teprve poté, aZ se veskeré pohyblivé soucasti
zcela zastavi

Pilovy kotou¢ se béhem pouzivani velmi zahfiva;
nedotykejte se ho, dokud nevychladne

Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzaméeném misté mimo dosah déti

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(2) Pred pouzitim si pfeététe navod k pouziti

(3 Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

(@) Dvojita izolace (neni nutny zemnici drat)

(® Nevyhazuite elektrické nafadi a baterie do komunalniho

odpadu
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OBSLUHA

Pfiprava

- Odstrarite kabelové svazky

Uvolnéte blokovaci paku ukosu a odstrarite

polystyrenovy blok 7)

Nezvedejte pilové ostfi pfed odstranénim

polystyrenového bloku; mohlo by dojit k

poskozeni nastroje

Rozlozte nohu stolu stisknutim knofliku U(4x)®a

Postavte stolni pilu na hladky a rovny povrch a ujistéte

se, ze je stabilni ®b

Nohu V Ize upravit podle obrazku, aby se zvysila

stabilita (8)c

Montaz

- Smontujte ovladaci knoflik M $estihr. klicem AF(9)

Vyjméte vloZku stolu D jak je znazornéno v

- Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy ota¢enim

pilového kola S ve sméru hodinovych ru¢i¢ek

Nastavte rozviraci klin B do nejvy$si polohy 147

- Sestavte vlozku stolu D a zablokuijte ji na misté

Smontujte ochranny kryt C, jak je znazornéno v (2a,

ujistéte se, Ze stfedni ¢ast je rovnobézna s deskou

stolu 2b

Zkontrolujte spravnou funkci ochranného krytu C; pfi

zméné vysky pilového ostfi a nastaveni ukosu by mél

zUstat v kontaktu s deskou stolu

Pfed kaZzdym pouzitim zkontrolujte ochranny kryt C,

zda jde spravné zavfit

pokud se ochranny kryt nepohybuje volné a

nezavira se ihned, pilu nepouzivejte

Smontujte podélnou zarazku G, jak je znazornéno v(d

- Ujistéte se, Ze jsou blokovaci paky v uvolnéné poloze

Odsavani prachu/tfisek

- namontovat otvor odsavani AE, jak to ukazuje obrazek
(4)a

- pfipojte vysavac

- Pfipadné namontujte usmérfiova¢ prachu Z, aby
sméroval prach do kbeliku (9b

Pracovni pom(icky (9

- Né&které postupy fezani budou vyzadovat pouziti
dal$ich pracovnich pomucek

- P¥i praci s uzkymi obrobky pouziveijte tlany blok, kdyz
potfebuijete tlagit obrobek blizko pilového ostfi (9a

- Pouzivejte pfitlaény hfeben pro v§echny neprafezové
postupy, u kterych nelze pouzit ochranny kryt 5b

- Tla¢ny blok a pfitlacny hfeben Ize zakoupit ve
specializovanych prodejnach dfeva

Nastaveni thlii tkosu

- Povolte blokovaci paku tkosu R

- Otocte pilu do poZzadovaného uhlu ukosu

- Pila se zastavi na 0° a 45°

- Chcete-li doséhnout -2 a 47°, stisknéte uvolrovaci
knoflik AO, abyste mohli otogit pilou 0 2° dal (®b

- Utahnéte blokovaci paku ukosu R pro zajisténi
nastaveni ukosu

Nastaveni vysky ostfi

Nastavte pilové ostfi pfiblizné o 3-6mm vys nez obrobek

- Otacejte kolem ostfi S ve sméru hodinovych ruci¢ek a
zvednéte tak pilové ostfi

- Otacejte kolem ostfi S proti sméru hodinovych ruci¢ek
a snizte tak pilové ostfi

Podélna zarazka (7)

- Podélna zarazka G ma 3 polohy



Ujistéte se, Ze vodici plocha sméfuje vzdy k

pilovému ostii

Pouzivejte polohu 1 v kombinaci s bilou stupnici

Pouzivejte polohu 2 pro maximalni kapacitu v

kombinaci s €ernou stupnici

P¥i ukosu (doleva) pouzivejte podélnou zarazku

pouze na opacné strané (poloha 1 nebo 2.)

Pouzivejte polohu 3 pro pouziti podéIné zarazky na levé

strané ostfi

Povolte blokovaci paku kolejnice L

Upravte podélnou zardzku G na pozadovanou

vzdélenost pomoci ovladaciho knofliku kolejnice M

Zablokujte blokovaci paku kolejnice L

Pfed fezanim se ujistéte, Ze je podélna zarazka

bezpecné zajisténa

Pomocna zarazka

PouZzijte pomocnou zarazku H pfi fezani tenkych obrobku

(18mm nebo méné) blizko ostfi

- Povolte blokovaci paku kolejnice L

- Posunte podélnou zarazku G blizko ostfi (poloha 1)

- Preklopte pomocnou zardzku H a zacvaknéte ji do
nejvyssi polohy

- Upravte podélnou zarazku G na pozadovanou
vzdéalenost pomoci ovladaciho knofliku kolejnice M

- Zablokujte blokovaci paku kolejnice L

Prodlouzeni pilového stolu

- Povolte blokovaci paku kolejnice L

- Posunite podélnou zarazku G za okraj stolu (pouZzijte
polohu 2)

- PFeklopte pomocnou zarazku H a zacvaknéte ji do
nejniz&i polohy , abyste ji mohli pouzit jako podporu
obrobku

- Upravte podélnou zarazku G na poZadovanou
vzdalenost pomoci ovladaciho knofliku kolejnice M

- Zablokujte blokovaci paku kolejnice L

Podélny fez

Zkontrolujte zajiSténi podélné zarazky

PFi pouziti podéIné zarazky nepouzivejte

pokosovou mérku

Uchopte obrobek obéma rukama a pfitlacte jej na stil

- PouZzijte tlaénou ty¢ N, kdyz je vzdalenost mezi plotem

a pilovym ostfim mensi nez 150 mm @)

Pouzijte tlacny blok (neni soucasti standardni vybavy),

pokud je tato vzdalenost mensi nez 50 mm @2

Profezavejte obrobek rovnomérnym posuvem

Pfi fezani dlouhych desek nebo velkych paneld

pouzivejte pomocné pracovni podpéry k podpore

volného konce

Zakfiveny obrobek poloZte vydutou stranou dold, aby

se nekyval

Obrobek musi rovnou hranou sméfovat k podélné

zarazce

- P¥i fezani velmi tenkych obrobk( (5mm nebo méné) by

se méla pouzit pomocna podéina zarazka @3

Upnéte 18mm pieklizkovou desku k podéiné zarazce

G, jak je znazornéno; ujistéte se, Ze spociva na desce

stolu

Pfi¢né fezani

- Vlozte pokosovou mérku E do jednoho z otvortd F ve
stole

! P¥i tkosu (doleva) pouzivejte pokosovou mérku

pouze na opaéné strané ¢
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PFi pouziti pokosové mérky nepouzivejte podélnou
zarazku

Uvolnéte blokovaci knoflik AH

Otocte pokosovou mérku do pozadovaného uhlu (-60°
az 60°)

Utahnéte blokovaci knoflik AH

Zkontrolujte zajisténi pokosové mérky

Provedte nékolik zkusebnich fezt a zméite, pokud je
vyzadovana naprosta presnost

Jednou rukou pfidrzte obrobek proti pokosové mérce,
druhou ruku polozZte na blokovaci knoflik a vedte
obrobek pomalu dopfedu @5

V pfipadé potfeby Ize namontovat pomocnou zarazku

Pro opakované Fezani Ize pouzit doraz délky @)

Nepouzivejte podélnou zarazku jako doraz délky

Ujistéte se, Ze je blok dobfe umistén pred pilovym

ostfim

Drazkovani

Pouzivejte pfitlaény hieben pro vSechny

neprirezové postupy, u kterych nelze pouzit

ochranny kryt

Sejméte ochranny kryt C

Nastavte rozviraci klin B do stfedni polohy 2G7)

- Namontuijte pfiblizné. 20cm vysokou plochou

obkladovou desku k zarazce

Namontujte tlaéné hfebeny (nejsou soucasti standardni

vybavy), jak je znazornéno, pro tlak na obrobek, dokud

nebude fez dokoncen

Tlaéné hfebeny nelze pouzit, kdyZ se drazky provadéii

s pokosovou mérkou

Po dokoné&eni fezu nastavte rozviraci klin B do nejvyssi

polohy 147

- Smontujte ochranny kryt C

Zapnuto/vypnuto

! Nikdy nestujte pfimo v jedné linii s pilovym ostfim

! PFi Fezani noste ochranu sluchu

- Zapnéte stisknutim zeleného tladitka

- Pro vypnuti stisknéte packu

! V pfipadé preruseni proudu nebo nahodného
vytazeni zastréky se nastroj sam nerestartuje

Vyména pilového listu G0

rozpojte pFivodni $idru

P¥i manipulaci s pilovym ostfim pouzivejte

rukavice

Pro spravnou funkci rozviraciho klinu je dulezité

pouzivat spravné pilové ostii Ga

Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy otaenim

pilového kola S ve sméru hodinovych ruci¢ek

Sejméte ochranny kryt C

Vyjméte vlozku stolu D

- Vezméte oba kli¢e AC z jejich ulozeni

Pomoci otevieného klie pfidrzte hfidel a o€kovym

kligem povolte matici ostii AM PROTI SMERU

HODINOVYCH RUCICEK (= ve stejném sméru jako

Sipka vyti§téna na pilovém ostfi) Gb

sejméte prirubu AL a pilovy kotou¢

Odblokuijte blokovaci paku rozviraciho klinu AN

Vymeéiite pilové ostfi tak, aby zuby pily sméfovaly

doll v pfedni éasti stolu

nasad'te podlozku AL

Pomoci otevieného klie pfidrzte hfidel a o€kovym

kligem utahnéte matici ostfi AM VE SMERU

HODINOVYCH RUCICEK



Odblokuijte blokovaci paku rozviraciho klinu AN
Nainstalujte vlozku stolu D
Namontujte ochranny kryt C

Kontrola/sefizeni 90° polohy kotouge

rozpojte pfivodni Sitiru

Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy otaéenim
pilového kola S ve sméru hodinovych rugi¢ek
Uvolnéte blokovaci paku ukosu R

Otocte pilu na 90° dorazu (ukazatel ukazuje 0°)
Zablokujte blokovaci paku tkosu R

pomoci Uhelniku zkontrolujte Uhel 90 ° mezi pilovym
kotoudem a stolem @)

je-li tfeba, sefid'te 90° polohu kotouce podle
nasledujicich pokynu @3

1. Povolte Sroub koncového dorazu AK kli¢em na ostfi
10 (neni soucasti standardni vybavy)

2. Uvolnéte blokovaci paku ukosu R

3. Nastavte pilové ostfi na 90° uhel mezi ostfim a
stolem

4. Zablokujte blokovaci paku ukosu R

5. Nastavte koncovy doraz, dokud se nedotkne
uvolfiovaciho knofliku AO

6. Utahnéte Sroub koncového dorazu AK

7. Resetujte ukazatel ukosu Q na 0°

Kontrola/sefizeni 45° polohy kotouce

rozpojte pfivodni $itiru

Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy otaéenim
pilového kola S ve sméru hodinovych rucic¢ek
Uvolnéte blokovaci paku ukosu R

Otocte pilu na 45° koncového dorazu (ukazatel Q
ukaze 45°)

Zablokujte blokovaci paku tukosu R

pomoci Uhelniku zkontrolujte Uhel 45° mezi pilovym
kotoudem a stolem 32

V pfipadé potieby upravte 45° Sroub koncového dorazu
AJ stejnym zpusobem jako pro uhel 90°

Kontrola/nastaveni rovnobéznosti ostfi - Stérbiny pro
pokosovou mérku @)

rozpojte pfivodni Sitru

Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy otaéenim
pilového kola S ve sméru hodinovych rugi¢ek
Oznacte bod na téle pilového ostfi

Nastavte kombinovany uhelnik k okraji otvoru pro
pokosovou mérku a pravitko s dotykem ozna¢eného
bodu

Otocte pilovym ostfim a zkontrolujte oznaceny bod v
zadni ¢asti stolu

Pokud nejsou obé méfeni totozna, upravte je
nasledujicim zplsobem @9):

1. Povolte kfidlovou matici AP

2. Otocte Sroubem AQ ve sméru nebo proti sméru
hodinovych ru¢i¢ek, dokud nebude ostfi rovnobézné s
otvorem pro pokosovou mérku

3. Utahnéte kfidlovou matici AP

Kontrola/nastaveni podélné zarazky

rozpojte pfivodni $itru

Pred provedenim tohoto nastaveni se ujistéte, ze
jsou provedeny vyse uvedené kontroly/upravy
Podélna zarazka musi byt rovnobézna s pilovym
ostiim, aby se zabranilo zpétnému razu

Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy otaéenim
pilového kola S ve sméru hodinovych rugic¢ek
Sejméte ochranny kryt C

Zablokuijte podélnou zarazku G do polohy 1G7)
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Posunutim podélné zarazky se dotknéte ostfi a

zajistéte ji

Ostfi by se mélo dotykat podéIné zarazky zepredu

dozadu

Pokud ne, povolte sloupek podélné zarazky (pfedni a/

nebo zadni) a posurite jej doleva nebo doprava (5mm

Sestihr. kli¢em, (neni souéasti standardni vybavy)

Pevné utahnéte sloupky podéiné zarazky

Uvolnéte ukazatel K a posunutim doleva nebo doprava

jej vyrovnejte 0 na bilé stupnici (7)

Utéhnéte ukazatel K

Zablokuijte podélnou zarazku G do polohy 2(7)

Zméfte vzdalenost od ostfi (pfedni a zadni) k zarazce

Obé méreni by méla byt 101,6mm

Pokud ne, povolte sloupek zarazky (pfedni a/nebo

zadni) a posunte jej doleva nebo doprava

Pevné utahnéte sloupky podéiné zarazky

Zablokujte podélnou zarazku G do polohy 3(7)

Posunutim podélné zarazky se dotknéte ostfi a

zajistéte ji

Ostfi by se mélo dotykat podéIné zarazky zepredu

dozadu

Pokud ne, povolte sloupek zarazky (pfedni a/nebo

zadni) a posunte jej doleva nebo doprava

Pevné utahnéte sloupky podéiné zarazky

Smontujte ochranny kryt C

Proved'te nékolik zkus§ebnich fezli s odpadovym

materialem, abyste zkontrolovali nastaveni

Kontrola/nastaveni rozviraciho klinu

rozpojte pfivodni $itiru

Pred provedenim tohoto nastaveni se ujistéte, ze

jsou provedeny vyse uvedené kontroly/tupravy

Pravidelné kontrolujte vyrovnani rozviraciho klinu

- Zvednéte pilové ostfi do nejvyssi polohy ota¢enim

pilového kola S ve sméru hodinovych ru¢i¢ek

Sejméte ochranny kryt C

- Zkontrolujte vzdalenost mezi zarazkou a télem ostfi
na obou stranach ostfi, zatimco se zuby ostfi dotykaji
zarazky

- 3 Mezi télo ostfi a podélnou zarazku by se méla vejit

tloustka papiru G

Pokud ne, je nutna Uprava @)

1. Vyjméte vloZku stolu D

2. Povolte Srouby svorky 5 mm Sestihr. (neni souéasti

standardni vybavy)

3. Pfemistéte rozviraci klin B podle potfeby

4. Pevné utahnéte upinaci Srouby

5. Znovu zkontrolujte vyrovnani a zdalenost a opakujte

Nastavovaci viozka stolu

- Predni ¢ast vlozky stolu by méla byt zarovnana nebo
trochu pod stolem pily; zadni strana by méla byt v jedné
roviné nebo trochu nad stolem pily

- V pfipadé potieby Ize vlozku stolu upravit pomoci
4 stavécich $roubll (2,5mm Sestihr., (neni soucasti
standardni vybavy)

Skladovani/pfeprava

- Chcete-li nastroj ulozit, ujistéte se, Ze konec kolejnice
nevyéniva ze strany stolu G9a

- Nastavte rozviraci klin B do stfedni polohy 2

- Sklopte pilové ostfi

- Omotejte kabel kolem haku pro uloZeni kabelu X

- Sklopte nohy a umistéte nastroj do svislé polohy G9b

- Zvednéte nastroj uchopenim prepravni rukojeti AB tak,

aby deska stolu sméfovala k vam



- Odnimatelné soucasti nastroje Ize ulozit, jak je
znézornéno @a-e

NAVOD K POUZITI

Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu

- kvalita fezu se zvysi potem ozubeni na pilového listu

- pilového listy z tvrdych kovl maji az 30 krat delsi
Zivotnost nez bézné pilového listy

UDRZBA / SERVIS

VZzdy udrzujte nastroj a kabel v Cistoté (zejména vétraci

otvory na zadni strané skiiné motoru)

! pred ¢iSténim odpojte zastréku

Prostor pod pilovym ostfim (skluz na prach) pfilezitostné

Cistéte, aby se zabranilo hromadéni prachu

Pilové listy Cistéte okamzité po jejich pouziti (predevsim

od pryskyfice a lepidla)

! Pilové ostfi se p¥i pouziti zahtiva na velmi vysokou
teplotu; nedotykejte se ho, dokud nevychladne

Vyznacené body ob¢as naolejujte @) s SAE 20/SAE 30

nebo WD40

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL

- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

Uvédomte si, Ze na poskozeni zplsobené pretizenim

nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka

(zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na adrese

www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické nastroje, baterie, pfisluSenstvi a obaly
nelikvidujte spoleéné s domovnim odpadem (pouze
pro zemé EU).V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
ES o odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni

a jejim provadénim v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy musi byt elektrické nafadi, které dosahlo
konce své zZivotnosti, oddélené sbirano a vraceno do
ekologického recyklaéniho zafizeni

- symbol (8) na to upozorfiuje

HLUCNOSTI

Mérfeno podle EN 62841 je hladina akustického tlaku

tohoto nastroje 93,0 dB (A) a uroven akustického vykonu

108,0 dB (A) (nejistota K = 3 dB)

Uroven emisi hluku byla méfena podle

standardizovaného testu uvedeného v EN 62841; Ize

jej pouzit k porovnani jednoho nastroje s druhym a jako

predbé&zné posouzeni expozice hluku pfi pouziti nastroje

pro uvedené ¢innosti

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢&i
$patné udrzovanym pfislusenstvim mize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné snizit uroven
vystaveni se vibracim
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Tezgah tipi daire testere

Gi

1340
RIS

Bu alet; ahsap malzemede uzunlamasina ve enine

diz hatlar halinde ve acili olarak kesme yapan sabit bir
makine olarak gelistiriimistir (yatay olarak -60° ila +60° ve
dikey olarak -2° ila +47° acil kesme isleri yapilabilir)

Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

Ambalajin iginde, gizim (®)b’de gdsterilen tiim pargalarin
bulunup bulunmadigini kontrol edin

Aleti, sadece montaji dogru ve tam olarak dogru
yapildiginda kullanin (aletin hatali olarak montajindan
kaynaklanan alet hasarlarindan ve/veya kisisel
yaralanmalardan dolay1 sorumlu tutulamayacagini
unutmayin)

TEKNIK VERILER ()

ALET BILESENLERI (6

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>

AM
AN
AO

Tezgah Ustu

Yarma bigagi

Koruyucu

Talas emniyeti

Gonye mastar

Gonye mastari yuvasi

Paralel yarma kilavuzu
Yardimci dayama rayi / is pargasi destegi
Sikma kolu

Paralel yarma kilavuzu mesafe gostergesi
Ray kilitteme kolu

Ray strme topuzu

itme cubugu

itme gubugu saklama géz(i
Gonye agisi skalasi

Egim agisi kilitleme kolu
Yukseklik ayar carki
Ac¢ma/kapama salteri
Katlanir ayak topuzu
Ayarlanabilir ayak

Gonye mastar saklama gozu
Kablo toplama kancasi

Toz ¢ikig

Toz itici

Toz itici saklama g6zl
Nakliye kolu

Anahtarlar

Koruyucu kapak saklama g6zl
Supirge baglantisi

Altigen anahtar

Destek ayagi

Gonye agisi kilitleme topuzu
Gonyeli kesme skalasi
Gonye agisi ayar vidasi (sag)
Gonye agisi ayar vidasi (sol)
Flang

Testere bigagi somunu
Yarma bigag kilitleme kolu
Ag¢ma topuzu (egim agisi)



AP Kelebek somun
AQ Ayar civatasi

GUVENLIK
GENEL ELEKTRIKLI EL ALETi GUVENLIK UYARILARI

VN UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tum
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resim ve aciklamalari
okuyun. Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Tim uyari ve talimatlar ileride kullanmak lizere
saklayin.

Uyar ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGi

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik
veya yetersiz aydinlatma kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletiyle ¢caligirken ¢ocuklari ve
baskalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet izerindeki kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi hicbir sekilde
degistirmeyin. Koruyucu topraklamali aletlerle
adaptérli fig kullanmayin. Degistiriimemis, orijinal fig
ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gecmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin
icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek figi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini yikseltir.

e) Elektrikli el aletiyle acik havada caligirken mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma

kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka kagak akim cihazi (RCD) kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

3) KIiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli el aletiyle calisirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, ila¢ kullaniyorsaniz veya uyusturucu
madde ya da alkol etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayin. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol agabilir.
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o

)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
g6zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tird ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyiik élgide azaltir.

Aleti yanhglhkla calisgtirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip
tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan énce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklagtirin. Dénen alet
parcasina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
glivenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edersiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saclar aletin hareketli parcalar tarafindan
tutulabilir.

Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanliklar, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

Aleti agiri 8lgiide zorlamayn. isinize uygun elektrikli
el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen
performans alaninda daha iyi ve daha glvenli ¢alisirsiniz.
Acma/kapama salteri arizal olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Alette bir ayarlama islemine bagslamadan, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyi ¢ikarin. Bu
6nlem, elektrikli el aletinin yanliglikla caligmasini énler.
Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmay!
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

Elektrikli el aletinin ve aksesuarlarin bakimini 6zenle
yapin. Aletin hareketli parcalarinin kusursuz iglev
goriip gérmediklerini ve sikigsmadiklarini, parcalarin
kirik veya hasarli olup olmadiklarini kontrol

edin, aksi takdirde alet iglevini tam olarak yerine
getiremez. Aleti kullanmadan énce hasarl parcalar
onartin. Birgok is kazasi aletlerin kétl ve yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglan keskin ve temiz tutun. lyi bakim

goérmus kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.



9)

h)

5)
a)

Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uglari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aleti kullanirken ¢alisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in éngoriilen iglerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde
tutulmasini ve kontrol ediimesini engeller.

SERVIS

Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

TEZGAH TiPi DAIRE TESTERELER iCiN GUVENLIK
TALIMATLARI

KORUMAYLA iLGILi UYARILAR

Korumalari yerinde tutun. Korumalar igler durumda
ve diizgiin sekilde monte edilmis olmalidir. Gevsek,
hasarli veya diizglin calismayan bir koruma onariimali
veya degistiriimelidir.

Her bastan sona kesme isleminde testere bicag:
korumasini ve yarma bigagini kullanin. Testere
bigaginin is pargasinin tim kalinligi boyunca kestigi
bastan sona kesme iglemlerinde koruma ve diger
guvenlik cihazlar yaralanma riskini azaltir.

Korumanin ve/veya yarma bicaginin ¢ikariimasini
gerektiren bir islemi tamamladiktan sonra (6rnegin
kinis agcma) koruma sistemini hemen yeniden takin.
Koruma ve yarma bigagi yaralanma riskini azaltmaya
yardimci olur.

Cihazi calistirmadan dnce testere bigaginin
korumaya, yarma bicagina veya is parcasina temas
etmediginden emin olun. Bu parcalara istenmeyen bir
temas, testere bigaginin tehlikeli bir duruma yol agmasina
neden olabilir.

Yarma bigagini her zaman bu kullanma
talimatlarinda agiklandigi gibi ayarlayin. Yanlis bosluk
verme, konumlandirma veya hizalama, yarma bigaginin
geri tepmeyi azaltmada etkisiz kalmasina neden olabilir.
Yarma bicaginin calismasi icin is parcasina temas
etmesi gerekir. Kesilecek is pargalari yarma bigagina
temas etmeyecek kadar kisa ise yarma bicag etkisiz
kalir. Bu kosullar altinda yarma bigagi geri tepmeyi
engelleyemez.

Yarma bicagd i¢in uygun testere bicagini kullanin.
Yarma bigaginin dogru bicimde calisabilmesi icin testere
bicagi capi ilgili yarma bigagina uygun olmalidir, testere
bigagi gévdesi yarma bigaginin

kalinhigindan daha ince olmalidir ve testere bigaginin
kesme genisligi yarma bigagi kalinigindan daha genis
olmalidir.

KESME PROSEDURU UYARILARI

PN TEHLIKE: Parmaklarinizi veya ellerinizi hicbir
zaman testere bigaginin yakinina veya kesme
hattinin tizerine koymayin. Bir anlik bir dikkatsizlik veya
kayma elinizi testere bicagina dogru kaydirabilir ve ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Is parcasini sadece doniis yéniiniin tersi yénde
testere bicagina dogru besleyin. Is parcasini tezgah
Uzerinde testere bicaginin dénis yénuyle ayni ydnde
beslerseniz is parcasi veya eliniz testere bigagina dogru
cekilebilir.

* Yarma iglemi sirasinda hi¢bir zaman génye mastarini
is parcasini beslemek i¢in kullanmayin ve génye
mastari ile capraz kesimler sirasinda paralel yarma
kilavuzunu uzunluk mesnedi olarak kullanmayin. is
parcasini ayni anda hem paralel yarma kilavuzu hem de
gbnye mastari ile birlikte yonlendirmek testere bicaginin
sikisma ve geri tepme olasiligini artirir.

¢ Yarma sirasinda her zaman dayama rayi ile testere
bicagi arasinda is parcasini beslemeye yetecek
kadar kuvvet uygulayin. Dayama rayi ile testere
bicagi arasindaki mesafe 150 mm'den kisaysa bir
itme cubugu, mesafe 50 mm'den kisaysa bir itme
blogu kullanin. "Galisma yardimi" cihazlari ellerinizi
testere bicagindan giivenli bir mesafede tutar.

¢ Sadece Uretici tarafindan saglanan veya talimatlara
uygun bigimde iretilmis itme ¢ubugunu kullanin.
Bu itme gubugu eliniz ile testere bicadi arasinda yeterli
mesafe saglar.

¢ Hicbir zaman hasarli veya kesilmis bir itme
cubugunu kullanmayin. Hasarl bir itme gubugu
kirlarak elinizin testere bigagina dogru kaymasina neden
olabilir.

« Hicbir islemi "giplak elle" gerceklestirmeyin. is
parcasini konumlandirmak ve yénlendirmek icin
her zaman paralel yarma kilavuzunu veya génye
mastarini kullanin. "Ciplak el", is pargasini desteklemek
veya yonlendirmek i¢in paralel yarma kilavuzu veya
gbnye mastari yerine ellerinizi kullanmak demektir. Ciplak
elle kesim yapmak hiza kaymasina, sikismaya ve geri
tepmeye neden olur.

* Doner testere bicaginin asla etrafindan veya
lizerinden uzanmayin. Is parcasina uzanmak hareketli
testere bigcagina kazara temas etmenize neden olabilir.

¢ Uzun ve/veya genis ig parcalariyla caligirken is
parcasinin diiz durmasi i¢in arkada ve/veya yanlarda
ek is parcasi destegi kullanin. Uzun ve/veya genis is
parcasli tezgahin kenarinda dénme egilimine sahiptir ve
bu durum kontrol kaybina, testere bigaginin sikismasina
ve geri tepmesine neden olur.

* is pargasini sabit bir hizla besleyin. is pargasini
egmeyin veya bitkmeyin. Sikisma durumunda
aleti hemen durdurun, aletin figini ¢cekin ve sonra
sikigsmayi giderin. Testere bigaginin is pargasi
tarafindan sikistinimasi geri tepmeye neden olabilir veya
motoru durdurabilir.

* Testere calisirken kesilen malzeme parcalarini
temizlemeyin. Malzeme dayama rayi arasinda veya
testere bicagi korumasi arasinda sikismig olabilir ve
testere bigadi parmaklarinizi kendisine dogru gekebilir.
Once testereyi kapatin ve malzemeleri temizlemeden
once testere bigaginin durmasini bekleyin.

* 2 mm'den daha ince olan is parcalarini yararken
tezgahin iizerinde bir yardimci dayama rayi kullanin.
Ince bir is parcasi paralel yarma kilavuzunun altinda
kama gibi sikisabilir ve geri tepmeye neden olabilir.

GERI TEPME - NEDENLERI VE BUNA iLiSKIN UYARILAR

Geri tepme testere bigaginin sikismasi, testere bigagina

gore i pargasi kesim hattinin hizasinin yanlis olmasi veya

is pargasinin bir parcasinin testere bicagi ile paralel yarma

kilavuzu arasinda veya diger sabit nesneler arasinda

sikismasi nedeniyle olusan ani bir tepkidir.

Geri tepme sirasinda en sik yagsanan durum, testere bigaginin
arka kismi tarafindan is pargasinin tezgahtan kaldinimasi ve
operatore dogru firlamasidir.
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Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis

calisma prosedirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve

a§ag|dakl uygun énlemlerin alinmasi ile engellenebilir.
Asla dogrudan testere bicagi kesme hatti lizerinde
durmayin. Her zaman testere bigaginin dayama
rayiyla ayni tarafinda durun. Geri tepme is parcasini
testere bigagi hattinin Gzerinde ve éniinde duran
herhangi bir kisiye dogru biyuk bir hizla firlatabilir.

 is parcasini gekmek veya desteklemek igin
asla testere bicaginin lizerinden veya arkasina
uzanmayin. Testere bigag! ile kazara temas edilme
ihtimali vardir veya geri tepme sirasinda parmaklariniz
testere bigagina dogru gekilebilir.

¢ Asla kesilmekte olan is parcasini donen testere
bicagina dogru bastirmayin. Kesilmekte olan is
parcasini dénen testere bigagina dogru bastirmak bir
sikigsmaya ve geri tepmeye neden olur.

¢ Dayama rayini testere bigcagina paralel sekilde
hizalayin. Yanls ayarlanmig bir dayama rayi, is pargasini
testere bigagina dogru iter ve geri tepmeye neden olur.

* Kinis acma kesimleri gibi bastan sona olmayan
kesimlerde is parcasini tezgaha ve dayama rayina
dogru ydnlendirmek igin bir itme taragi kullanin.
Itme taragi geri tepme durumunda bile is pargasini kontrol
etmenize yardimci olur.

e Biiyiik panellerle calisirken testere bicagi sikismasi
ve geri tepme riskini en aza indirmek icin panelleri
destekleyin. Buyuk paneller kendi agirliklari nedeniyle
bel vermeye meyillidir. Tezgahin (izerinden tasan panelin
tum kisimlarinin altina destek(ler) yerlestirilmelidir.

e Biikiilmiis, budakli, egri veya diiz bir kesme kenari
olmayan i parcalarini génye mastari ile veya
dayama rayi boyunca keserken ekstra dikkat edin.
Egri, budakli veya blkilmis is pargalari dengesizdir ve
testere bigagindaki ¢entiklerin hizasinin bozulmasina,
sikismaya ve geri tepmeye neden olabilir.

¢ Asla yatay veya dikey olarak yigilmis birden fazla is
parcasi kesmeyin. Testere bicagi bir veya birden fazla
parcay! kapabilir ve geri tepmeye neden olabilir.

* Testereyi testere bigadi is parcasinin icindeyken
yeniden calistirdiginizda testere bicagini kesme
kanali icinde ortalayin, boylece testere disi
malzemeye temas etmez. Testere bicadi sikkismigsa
testere yeniden calistinldiginda is pargasini yukari dogru
kaldirabilir ve geri tepmeye neden olabilir.

¢ Testere bicaklarini her zaman temiz, keskin ve ayarh
héalde saklayin. Asla biikiilmiis testere bicaklarini
veya disleri catlamis veya kiriimis testere bicaklarini
kullanmayin. Keskin ve diizglin yerlestirilmis testere
bicaklari sikisma, tutukluk yapma ve geri tepme riskini en
aza indirir.

TEZGAH TiPi DAIRE TESTERE CALISTIRMA

PROSEDURU UYARILARI

e Baski pargasini ¢ikarirken, testere bicagini
degistirirken, yarma bigaginda veya testere bicagi
korumasinda degisiklik yaparken veya makineyi
gobzetimsiz bicimde biraktiginizda tezgah tipi daire
testereyi kapatin ve gii¢ kablosunu figten ¢ekin.
Onleyici tedbirler kazalarin olusmasini 6nleyecektir.

* Tezgah tipi daire testereyi asla basibos birakmayin.
Kapatin ve tamamen durana kadar aletin basindan
ayrilmayin. Kontrolstiz bicimde ¢alisan bir testere,
kontrolsiiz bir tehlikedir.

* Tezgabh tipi daire testereyi iyi aydinlatiimig ve diiz
bir alana yerlestirin ve zemine saglam ve dengeli bir
sekilde oturdugundan emin olun. Is pargasi boyutu
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g6z 6niine alindiginda is parcasini rahatca tasiyip
kullanabileceginiz kadar genis bir alana kurun.
Sikisik, karanlik alanlar ve diizgiin olmayan, kaygan
zeminler kazalara davetiye ¢ikarir.

* Testere tezgahinin ve/veya toz toplama cihazinin
altindaki bicki tozlarini diizenli olarak temizleyip
giderin. Biriken bicki tozlari alev alabilir ve kendiliginden
tutusabilir.

¢ Tezgah tipi daire testere sabitlenmelidir. Dogru
bigimde sabitlenmemis bir tezgah tipi daire testere
hareket edebilir veya devrilebilir.

* Tezgah tipi daire testereyi agmadan énce aletleri,
kiiclik ahsap parcalarini vb. tezgahtan kaldirin.
Dikkat dagitmalari veya sikismalari tehlikeli olabilir.

¢ Her zaman mil deliklerine gore dogru boyuta ve
sekle sahip (elmas veya yuvarlak) testere bicaklari
kullanin. Testerenin montaj donanimina uymayan
testere bicaklari merkezden kayar ve kontrol kaybina
neden olur.

¢ Asla flanslar, testere bicagi pullari, civatalar veya
somunlar gibi hasarli veya yanlis testere bicagi
montaj malzemelerini kullanmayin. Bu montaj
malzemeleri testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir ve
glvenli bir galisma ve optimum performans saglar.

* Asla tezgah tipi daire testere lizerinde durmayin,
tezgahi basamak veya platform olarak kullanmayin.
Alet devrilirse veya kesme aletine yanliglikla temas
edilirse agir yaralanmalar meydana gelebilir.

¢ Testere bicaginin dogru yénde dondiigiinden emin
olun. Tezgah tipi daire testerede taglama diskleri,
tel fircalar veya zimpara diskleri kullanmayin.
Uygun olmayan testere bigagi montaji veya 6nerilmeyen
aksesuarlarin kullaniimasi agir yaralanmalara neden
olabilir.

EK GUVENLIK TALIMATI

* Acma ve anahtarlama iglemleri kisa streli gerilim
dismelerine neden olur; elektrik sebekelerinin kosullar
uygun olmadigi takdirde bu durum diger aletlerin
calismasina olumsuz yénde etkide bulunabilir (0,313
Ohm’dan daha kigik sebeke empedanslarinda arizalar
ortaya ¢ikmaz); daha aydinlatici bilgi i¢in, bélgenizde
bulunan yetkili servise bagvurun

GENEL

e Glg geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin

* Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke
figini prizden c¢ekin

¢ Aletin yerini degistirmeden 6nce her zaman figi
elektrik kaynagindan ¢ekin

* Bu alet 16 yasin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamalidir

¢ Bu alet sulu kesme iglerine uygun degildir

¢ Bualet, metal kesim galismalari i¢in uygun degildir

DISARIDA KULLANIM

¢ Acik havada kullanirken, cihazi maksimum 30 mA
tetikleyici akimi olan bir hatali akim (Fl) devre kesicisine
baglayin ve yalnizca agik havada kullanima uygun ve su
gegirmez ara prizi olan bir uzatma kablosu kullanin

KULLANMADAN ONCE

e Tamamen kusursuz ve guivenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin

e Koruyucu goézlik, koruyucu kulaklik, ve koruyucu eldiven
giyin



Kursun igeren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve
metal gibi malzemelerden cikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/

veya solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz
maskesi takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla ¢aligin
(baglanabiliyorsa)

Baz toz tipleri (6rnegdin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip edin

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Her zaman tezgah tipi daire testereyi her
kullanimdan énce inceleyin. Testerenin herhangi bir
parcasi eksikse, arizallysa veya zarar gérmusse ya da
kinlmigsa, onarilana veya degistirilene kadar galismayi
derhal birakin.

Aleti asla talas emniyeti olmadan kullanmayin; arizali
veya aginmig talag emniyetini degistirin

Kesme islemine baglamadan énce, kesme hatti altindaki
ve Ustundeki blttin engelleri uzaklastirin

is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; calismaya
baslamadan énce bunlari ¢ikartin

AKSESUARLAR

Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin

SKIL sadece SKIL saticinizdan temin edeceginiz uygun
aksesuarlar kullanildiginda aletin diizgln ¢alismasini
garanti eder

SKIL olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi igin
Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin
Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim
degerlerine uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna
uygun olarak isaretlenmis testere bigaklarini kullanin
Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi

en azindan aletin bostaki en ylksek devir sayisi kadar
olmalidir

HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
musaade yoktur

Catlamis, eskimis ve kor bigaklari kullanmayin

Sadece alet miline oynama olmadan oturacak delik
capina sahip testere bigaklari kullanin; asla genis delikli
testere bicaklarini uydurmak igin daraltici pargalar veya
adaptérler kullanmayin

Aksesuarlar carpmalardan darbelerden ve yagh
ortamlardan koruyun

KULLANIM SIRASINDA

Aleti gereginden fazla zorlamayin (bigak uclarinin asir

iIsinmasini ve plastik keserken plastigi eritmesini dnlemek

icin hafif ve slrekli basing uygulayin)

Hicbir zaman is pargasini cekmek veya desteklemek igin

ya da kesilen malzemeyi kaldirmak igin bigagi Gzerinden

veya arkasindan uzanmayin

Elverigsiz calismalardan ve ellerinizi zorlanacaginiz

bir yere koymaktan kaginin. Elinizin aniden kaymasi

parmaklarinizin veya elinizin testere bigagina veya baska

bir kesim aletine dogru kaymasina neden olabilir.

Testere bigagi bloke olursa, aleti hemen kapatin ve fisi

¢ekin; bunun ardindan takilan ig pargasini ¢ikarin

- testere bigaginin tezgahtaki yuvalara veya kanallara
paralel oldugunu ve yarma bigaginin testere bicagiyla
diizgiin sekilde hizalandigini kontrol edin

- paralel yarma kilavuzunun testere bigagiyla paralel
oldugunu kontrol edin
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Aletiniz bloke olursa, veya alet normal ¢alismiyorsa veya
degisik gurltiler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi
prizden ¢ekin

Eger cihazi kullanirken kordon hasar gériir ya da kesilirse,
kordona kesinlikle dokunmayin ve derhal fisi cekin

Aleti asla kablo hasarliyken kullanmayin; kablonun yetkili
servis tarafindan 6zel olarak hazirlanmig bir kablo ile
degistiriimesi gerekir.

KULLANIMDAN SONRA

Aleti kapattiktan sonra hi¢bir zaman yandan gug vererek
aksesuarin dénusini durdurmayin

Sadece tiim hareketli pargalar tam olarak durduktan
sonra kesikleri ve diger is parcasi kisimlarini kesme
alanindan alin

Kullanim sirasinda testere bigagi asin isinabilir; soguyana
kadar elle temas etmeyin

Aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve
kuru bir yerde saklayin

ALET UZERINDEKIi SIMGELERIN ACIKLAMASI

(2 Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(3 Koruyucu gézliik ve koruyucu kulaklik giyin

(@) Gift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)

(5) Elektrikli aletlerini ve pilleri evdeki ¢op kutusuna atmayin

KULLANIM

Hazirlk

- kablo baglarini ¢ikarin

- egim agcisi kilitteme kolunu serbest birakin ve strafor
blogu (@) kaldirin

! strafor blogu ¢ikarmadan dnce testere bicagini
kaldirmayin; aksi takdirde alet zarar gérebilir

- topuza U (4x) (8)a basarak ayagi acin

- tezgah tipi daire testereyi duz ve dlzgun bir yuzeye
yerlestirin ve dengeli oldugundan emin olun (®b

- ayak V, cihazin dengesini artirmak igin gosterildigi gibi
ayarlanabilir (®)c

Montaj

siirme topuzunu M alyan anahtar AF (9) ile monte edin

baski parcasini D gosterildigi gibi ¢ikarin

bigak carkini S saat yéninde dondiirerek testere

bigagini en yiiksek konuma kaldirin

yarma bigagini B en yiiksek konuma 1 (9 getirin

baski pargasini D monte edin ve yerine kilitleyin

koruyucu kapagi C gosterildigi gibi monte edin

(2, ortadaki parganin tezgahin tist kismina paralel

oldugundan emin olun (2b

koruyucu kapagin C dizgin sekilde calistigini kontrol

edin; testere bicaginin ylksekligi ve egim agisi ayarlari

degistirilirken tezgahin tst kismina temas etmelidir

her kullanimdan sonra koruyucu kapagin C dizgin

sekilde kapandigini kontrol edin

koruyucu muhafaza serbest hareket etmiyor ve

aninda kapaniyorsa testereyi kullanmayin

paralel yarma kilavuzunu G gosterildigi gibi monte edin

kilitteme kollarinin agik konumda oldugundan emin olun

Toz/talas ¢ikarma

- sUipirge baglantisi AE gésterilen sekilde takin (9a

- slpurgeyi takiniz

- alternatif olarak toz iticiyi Z tozu bir kovaya (9b dogru
yonlendirecek sekilde monte edin

Calisma yardimcilari (15

- bazi kesim ¢alismalari ek galisma yardimcilarinin

kullaniimasini gerektirir



- dar i parcalariyla ¢calisirken bu pargalar testere
bicagina yakin sekilde itmeniz gerektiginde itme
blogunu kullanin (9a

- koruyucu kapagin kullanilamadig: bagtan sona olmayan
tiim kesme galigmalarinda itme taraklari kullanin (9b

- itme blogu ve itme taraklar marangozluk islerinde
uzman bir magazadan satin alinabilir

Egim acilarini ayarlama

- egim agcisi kilitteme kolunu R gevsetin

- testereyi istenilen egim agisina gevirin

- testerede 0° ve 45° agllarda egim acisi mesnetleri
vardir

- -2 ve 47°ye ulasmak icin agma topuzuna AO basarak
testereyi 2° daha gevirebilirsiniz 1©b

- egim agisi ayarini sabitlemek icin egim acisi kilitteme
kolunu R sikin

Bigak ylksekligini ayarlama

Testere bicagini is pargasinin yaklagik 3-6mm uzerinde

olacak sekilde ayarlayin

- testere bicagini kaldirmak igin bicak ¢arkini S saat
yoniinde déndirin

- testere bicagini indirmek igin bigak carkini S saat
yoniinln tersine dondirin

Paralel yarma kilavuzu (7)

paralel yarma kilavuzu G 3 konuma sahiptir

yonlendirme yiizeyinin her zaman testere bicagina

dogru baktigindan emin olun

1 konumunu beyaz skala ile birlikte kullanin

maksimum yarma kapasitesi icin 2 konumunu siyah

skala ile birlikte kullanin

egimli kesim yaparken (sola dogru), paralel yarma

kilavuzunu sadece kars! tarafta (sadece 1 veya 2

konumunda) kullanin

bigagin sol tarafindaki paralel yarma kilavuzunu

kullanmak igin 3 konumunu kullanin

- ray kilitteme kolunu L agin

paralel yarma kilavuzunu G ray stirme topuzu M ile

istenilen mesafeye ayarlayin

- ray kilitleme kolunu L kilitleyin

kesim iglemine baglamadan énce paralel yarma

kilavuzunun sikica kilitlendiginden emin olun

Yardimci dayama rayi

ince is parcgalarini (18 mm veya daha ince) bigaga yakin

olacak sekilde keserken yardimel dayama rayini H

kullanin

- ray kilitleme kolunu L agin

- paralel yarma kilavuzunu G bigagin yakinina kaydirin
(konum 1)

- yardimci dayama rayini H gevirin ve en ylksek
konumda sabitleyin

- paralel yarma kilavuzunu G ray siirme topuzu M ile
istenilen mesafeye ayarlayin

- ray kilitteme kolunu L kilitleyin

Testere tablasi uzatmasi

- ray kilitleme kolunu L agin

paralel yarma kilavuzunu G kaydirarak tezgahin

kenarindan gegirin (2 konumunu kullanin)

- yardimci dayama rayini H gevirin ve is parcasi destegi

olarak kullanmak icin en algak konuma sabitleyin

paralel yarma kilavuzunu G ray strme topuzu M ile
istenilen mesafeye ayarlayin

ray kilitteme kolunu L kilitleyin

Uzunlamasina kesim (yarma)

! paralel yarma kilavuzunun kilitlendiginden emin
olun
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paralel yarma kilavuzunu kullanirken génye
mastari kullanmayin

is pargasini her iki elinizle tutun ve tezgaha sikica
yaslayin

dayama rayi ve testere bicagi arasindaki mesafe 150
mm’den @) diisiik oldugunda itme gubugunu N kullanin
bu mesafe 50 mm'den @ dusiik oldugunda bir itme
blogu kullanin (standart olarak dahil degildir)

is pargasini ayni hizda besleyerek kesin

uzun levhalari veya genis panelleri keserken bostaki
ucu desteklemek icin yardimci galisma destekleri
kullanin

is pargasi egildiginde sallanmasini énlemek igin
icblikey tarafi agag tarafa yerlestirin

is pargasinin diiz kenari paralel yarma kilavuzuna dogru
bakmaldir

¢ok ince ig parcalarini keserken (5mm veya daha
kiiciik) bir yardimci dayama rayi kullaniimalidir @
18mm kalinliginda kontraplak levhayi gésterildigi gibi
paralel yarma kilavuzuna G mengeneyle sabitleyin ve
tezgahin Ust kismina dayandigindan emin olun
Capraz kesim

- gbnye mastarini E tezgahtaki yuvalardan F birine takin
egimli kesim yaparken (sola dogru), génye
mastarini sadece karsi tarafta kullanin @)c
gonye mastarini kullanirken paralel yarma
kilavuzunu kullanmayin

- kilitteme topuzunu gevsetin AH

gonye mastarini istenilen agiya dénduriin (-60° ile 60°
arasinda)

- kilitteme topuzunu AH sikin

gonye mastarinin kilitlendiginden emin olun

son derece hassas kesim gerekiyorsa birkagc deneme
kesimi yapin

is parcasini bir elinizle génye mastarina dogru
bastirirken diger elinizi is pargasini yavasca ileriye
dogru yonlendirmek icin kilitleme topuzunun tzerine
yerlestirin @)

gerekirse bir yardimci dayama ray1 monte edilebilir
- tekrarli kesimlerde bir uzunluk mesnedi blogu
kullanilabilir @)

paralel yarma kilavuzunu uzunluk mesnedi olarak
kullanmayin

blogun testere bicaginin 6niine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun

Bastan sona olmayan kesim |

koruyucu kapagin kullanilamadigi bastan sona
olmayan tiim kesme calismalarinda itme taraklari
kullanin

- koruyucu kapagi ¢ikarin C

- yarma bigagini B orta konuma 2 (1) ayarlayin

yaklasik 20cm yiiksekliginde bir levhay duz yuzi
dayama rayina bakacak sekilde monte edin

kesim tamamlanana kadar is parcasina baski
uygulamak i.in itme taraklarini gosterildigi gibi monte
edin (standart olarak dahil degildir)

itme taraklari génye mastari ile bastan sona olmayan
kesimler yaparken kullanilamaz

- kesimi tamamladiktan sonra yarma bigcagini B en
yiksek konuma 1 (1) getirin

koruyucu kapagi monte edin C

Agma/kapama

! asla dogrudan testere bicagi kesme hatti lizerinde
durmayin



! kesim sirasinda koruyucu kulaklik takin

- calistirmak icin yesil digmeye basin

- kapatmak icin mandala basin

! akimin kesilmesi durumunda veya fis kazara
ciktiginda alet kendi basina yeniden calismaz

Testere bigagi degistirme

sebeke fisini cekin

testere bicaklarini tasirken eldiven takin

yarma bicaginin dogru sekilde calismasi icin

dogru testere bicaginin kullanilmasi énemlidir Gda

bigak carkini S saat yéniinde doéndirerek testere

bicagini en yiiksek konuma kaldirin

- koruyucu kapagi ¢ikarin C

baski parcasini ¢ikarin D

her iki anahtar AC saklama g6ziinden alin

- mili tutmak igin acik agizli anahtari ve bigak somununu

AM SAAT YONUNUN TERSINE (= testere bigagi

Gzerindeki okla ayni ydnde gevirerek gevsetmek icin

yarim ay anahtari kullanin @b

flansi AL ve testere bigagini ¢ikarin

yarma bicagi kilitteme kolunu AN agin

testere bicagini testere disleri tezgahin 6n tarafina

dogru asagi bakacak sekilde degistirin

halkay! AL takin

- mili tutmak igin acik agizli anahtari ve bigak somunu
AM SAAT YONUNDE cevirerek sikmak igin yarim ay
anahtari kullanin

- yarma bigagdi kilitteme kolunu AN agin

baski parcasini takin D

koruyucu kapagi takin C

90° Bigak hizalamasi kontrolii/ayari

! sebeke figini cekin

bigak carkini S saat yoniinde doéndirerek testere

bigagini en yiiksek konuma kaldirin

- egim agisi kilitleme kolunu ac¢in R

testereyi 90° edim agisi mesnedine dogru gevirin

(gosterge 0°'yi gosterir)

- egim agisi kilitleme kolunu kilitleyin R

bicak ve tezgah arasinda gényeyle 90° aci kontrolu

yapin @)

- gerekirse 90° bigak hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin 33
1. egim agisi mesnedinin vidasini AK bir testere bigag
anahtari 10 ile gevsetin (standart olarak dahil degildir)
2. egim acisi kilitteme kolunu agin R
3. testere bigagini bicak ve tezgah arasinda 90°’ye
ayarlayin
4. egim agisi kilitleme kolunu kilitleyin R
5. egim acisi mesnedini agma topuzuna AO temas
edecek sekilde ayarlayin
6. egim acisi mesnedinin vidasini AK sikin
7. egim agis géstergesini Q ile 0° arasinda yeniden
ayarlayin

45° Bigak hizalamasi kontrol(i/ayar

! sebeke figini cekin

- bigak carkini S saat yoniinde déndurerek testere
bicagini en yiiksek konuma kaldirin

- egim acisi kilitleme kolunu agin R

- testereyi 45° egim acisi mesnedine dogru gevirin
(gosterge Q, 45°yi gosterir)

- egim agisi kilitleme kolunu kilitleyin R

- bicak ve tezgah arasinda sev gényeyle 45° agi kontrolU
yapin @
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- gerekirse 45° egim agisi mesnedinin vidasini AJ, 90°
acida oldugu gibi ayni sekilde ayarlayin
Paralellik mesnedi — génye mastari yuvalarini @9 kontrol
etme/ayarlama
! sebeke figini cekin
- bigak carkini S saat yéniinde déndurerek testere
bigagini en yiksek konuma kaldirin
- testere bigaginin gévdesine bir isaret koyun
- génye mastari yuvasinin kenarina bir ayarli génye ile
isaretlenen noktaya temas eden bir cetvel yerlestirin
- testere bigagini déndiiriin ve isaretlenen noktanin
tezgahin arkasinda oldugunu kontrol edin
- iki 6lclim birbiriyle esit degilse asagidaki sekilde
ayarlayin @):
1. kelebek somunu AP gevsetin
2. bigak, gdénye mastari yuvasi yuvasina paralel olana
kadar civatayl AQ saat yoniinde veya saat yoniniin
tersine cevirin
3. kelebek somunu AP sikin
Paralel yarma kilavuzunu kontrol etme/ayarlama
! sebeke figini cekin
bu ayari yapmadan dnce yukarida sézii edilen
kontrollerin/ayarlarin yapildigindan emin olun
paralel yarma kilavuzu, geri tepmeyi 6nlemek i¢in
testere bicagina paralel olmalidir
bicak carkini S saat yéniinde dondiirerek testere
bigagini en yiiksek konuma kaldirin
koruyucu kapagi ¢ikarin C
paralel yarma kilavuzunu G, 1 17) konumuna kilitleyin
dayama rayini bigaga temas edene kadar kaydirin ve
kilitleyin
bigak, dayama rayina 6nden arkaya dogru temas
etmelidir
aksi takdirde dayama rayi dikmesini (6nde ve/veya
arkada) gevsetin ve sola veya saga dogru kaydirin
(5mm alyan, standart olarak dahil degildir)
dayama rayi dikmelerini iyice sikin
gdstergeyi K gevsetin ve beyaz skala (7) iizerindeki 0 ile
hizalamak igin sola veya saga dogru kaydirin
gostergeyi K sikin
paralel yarma kilavuzunu G, 2 17) konumuna kilitleyin
bigak (6n ve arka kisim ile dayama rayi arasindaki
mesafeyi 6l¢iin
iki 6lcim de 101,6mm olmalidir
aksi takdirde dayama rayi dikmesini (6nde ve/veya
arkada) gevsetin ve sola veya saga dogru kaydirin
dayama rayi dikmelerini iyice sikin
paralel yarma kilavuzunu G, 3 (7) konumuna kilitleyin
dayama rayini bicaga temas edene kadar kaydirin ve
kilitleyin
bigak, dayama rayina 6nden arkaya dogru temas
etmelidir
aksi takdirde dayama rayi dikmesini (6nde ve/veya
arkada) gevsetin ve sola veya saga dogru kaydirin
dayama rayi dikmelerini iyice sikin
koruyucu kapagi monte edin C
ayarlari kontrol etmek i¢in hurda malzeme ile
birkac test kesimi yapin
yarma bicagini 39 kontrol etme/ayarlama
! sebeke figini cekin
! bu ayari yapmadan 6nce yukarida sozii edilen
kontrollerin/ayarlarin yapildigindan emin olun
! yarma bigaginin hizasini diizenli olarak kontrol
edin



bicak carkini S saat yéninde déndiirerek testere

bicagini en yiiksek konuma kaldirin

koruyucu kapagi ¢ikarin C

bicagin disleri dayama rayina temas ederken bigagin

her iki tarafinda dayama rayi ile bigak gévdesi

arasindaki acikligi kontrol edin

bicak gévdesi ve paralel yarma kilavuzu G arasinda 3

kagit girecek kadar bir agiklik olmalidir

aksi takdirde ayar yapilmasi gerekir 7

1. baski pargasini ¢ikarin D

2. sikistirma vidalarini gevsetin (5mm alyan, standart

olarak dahil degildir)

3. yarma bigagini B gerektigi gibi yeniden

konumlandirin

4. sikistirma vidalarini iyice sikin

5. hizayi ve acikligi tekrar kontrol edin ve iglemi

tekrarlayin

Baski parcasini 88 ayarlama

- baski pargasinin 6n tarafi testere tezgahina sifir veya
biraz altinda, arka tarafi ise testere tezgahina sifir veya
biraz tstlinde olmalidir

- gerekirse baski pargasi 4 ayar vidasi ile ayarlanabilir
(2,5mm alyan, standart olarak dahil degildir)

Saklama/tasima

- aleti saklamak icin rayin ucunun tezgahin ust tarafindan
disarlya uzanmadigindan emin olun @a

- yarma bigagini B orta konuma 2 ayarlayin

- testere bicagini indirin

- kabloyu kablo toplama kancasina X sarin

- ayaklari katlayin ve aleti dik konumda yerlestirin G9b

- aleti tasima tutamagindan AB kavrayarak tezgahin Ust
tarafi size dogru bakacak sekilde kaldirin

- aletin gikarilabilir bilesenleri gosterildigi gibi saklanabilir

@)a-e

UYGULAMA ONERILERI

Daima dogru tip ve keskin testere bigaklari kullanin

- kesme kalitesi diglerin sayisi ile diiz orantil olarak artar

- sert metalli testere bigaklarinin kullanim émrd,
geleneksel testere bicaklarina oranla 30 kat daha
uzundur

BAKIM / SERVIS

Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle motor

yuvasinin arka ucundaki havalandirma yuvalarini)

! temizlemeden 6nce, cihazin fisini prizden cekin

Toz birikmesini 6nlemek igin testere bigaginin altindaki

alani (toz kanali) ara sira temizleyin

Testere bigagini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle

Gzerinde regine ve tutkal kalintilar varsa)

! kullanim sirasinda testere bicagi asiri isinabilir;
soguyana kadar elle temas etmeyin

Gosterilen noktalar @1 ara sira SAE 20/SAE 30 veya

WDA4O0 ile yaglayin

Dikkatli bigcimde yurutilen tretim ve test ydntemlerine

ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli

aletleri igin yetkili bir serviste yapiimaldir

- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastirin (adresler ve aletin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)

Asiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti

kapsamindan c¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti

—_
n
pary

¢

kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

EVRE

Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarlari ve ambalajlan
evdeki ¢6p kutusuna atmayin (sadece AB llkeleri igin);
kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa y6nergelerine
gbre ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir
- sembol (5) size bunu animsatmalidir

GURULTU

Bu aletin EN 62841 uyarinca 6l¢llen ses basinci seviyesi

93,0 dB(A) ve ses guicu seviyesi 108,0 dB(A)’dr (tolerans

K =3 dB'dir)

Gurilta emisyon seviyesi EN 62841 igerisinde belirtilen

standart teste gore 6lgulmustir; bu seviye, bir aleti bir

baskasiyla karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z konusu

uygulamalarda kullanimi sirasinda gurlltiye maruz kalma

derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aletin farkl uygulamalar igin veya farkl ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya calistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

Pita stotowa
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WSTEP

Narzedzie jest stacjonarnym narzedziem do wzdtuznego
i poprzecznego cigcia drewna z cigciem prostym i
ukos$nym (mozna ustawi¢ poziome ukosy o kacie od -60°
do +60°, jak réwniez pionowe ukosy o kacie od -2° to
+47°)

Przeczytaé i zachowaé niniejsza instrukcje obstugi (2
Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
cze$ci pokazane na rysunku (6)b

Narzedzia wolno uzywac¢ wytacznie po jego
poprawnym i catkowitym zmontowaniu (Skil nie
ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia narzedzia i/lub
obrazenia ciata wynikajgce z nieprawidtowego montazu
narzedzia)

DANE TECHNICZNE (1)
ELEMENTY NARZEDZIA (6
A  Goérna czesé stotu

B  Kilin rozszczepiajgcy

C Ostona ochronna

D Podpoérka

E  Miernik katowy

F  Szczelina na miernik katowy

G Prowadnica réwnolegta

H Prowadnica dodatkowa / wspornik

obrabianego elementu



Dzwignia mocujgca
Wskaznik odlegtosci prowadnicy réwnolegtej
Dzwignia blokady szyny
Pokretto napgdu szyny
Popychacz
Schowek na popychacz
Wskaznik kata ukoséw poziomych
Dzwignia blokady ukosu poziomego
Pokretto do regulacji wysokosci
Witacznik/wytacznik
Pokretto do sktadania ndg
Regulowana stopa
Schowek na miernik do taczenia katowego na ucios
Zaczep kabla
Wylot wioréw
Deflektor przeciwpytowy
AA Schowek na deflektor przeciwpytowy
AB Rekojes¢ do transportu
AC Klucze
AD Schowek na ostone ochronng
AE Adapter odsysacza trocin
AF Klucz sze$ciokatny
AG Ptyta podstawy
AH Pokretto blokujgce kata ukosu pionowego
Al Wskaznik kata ukoséw pionowych
AJ Sruba do regulaciji kata ukoséw
poziomych (prawa strona)
AK Sruba do regulaciji kata ukoséw poziomych (lewa strona)
AL Kryza
AM Nakretka tarczy tnacej
AN Dzwignia blokady klina rozszczepiajacego
AO Pokretto zwalniajace (katy ukoséw poziomych)
AP Nakretka motylkowa
AQ Sruba regulacyjna

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA

N<XXsS<CHOIODUVZEr X<

FN OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i
parametry techniczne, dostarczone wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych
wskazdwek moze stac sig przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazéwki nalezy zachowac¢ do
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie “elektronarzedzie” odnosi
sig do elektronarzgdzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.
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)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

¢

e)

Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrolg nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pragdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzgdzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ kabla do noszenia urzadzenia

za kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje

sig na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ kabla
przedtuzajgcego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.
BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nalezy by¢ uwaznym, uwazaé na to co sie robi i
prace elektronarzedziem rozpoczyna¢ z rozsgdkiem.
Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest si¢
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa,

nie slizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub
ochrona stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Nalezy unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do

pradu wtgczonego narzedzia, moze stac sig przyczyng
wypadkow.

Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usungé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbac¢ o bezpieczna pozycje pracy i zawsze
utrzymywacé réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.



f)

9)

h)

4)

a)

<)

e)

f)

9)

h)

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy
nosié luznego ubrania lub bizuterii. Wtosy i ubranie
nalezy trzymac z daleka od ruchomych elementéw.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢
pociagnigte przez poruszajgce sig czgsci.

W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sig, czy sg one wtasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Nie wolno pozwolié, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastgpita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczerstwa.
Niedbale obstugiwane elektronarzgdzie moze w utamku
sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé
ciezkie obrazenia.

UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sig
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego
wigcznik/wytgcznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczyc¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé wtyczke
z gniazda sieciowego i/lub usungé akumulator.

Ten srodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sig urzadzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
poza zasigegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub

nie przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac

w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzgdzenia oddaé¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacije elektronarzedzi.

Osprzet tngcy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tngcy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej sig
uzywa.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny byé
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.
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5) SERWIS
a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie

kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA PIt. STOLOWYCH

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OSEON

Nie demontowac oston. Ostony musza by¢é sprawne
i prawidtowo zamontowane. Nalezy naprawic¢ lub
wymieni¢ poluzowane, uszkodzone lub nieprawidtowo
dziatajgce ostony.

Zawsze uzywac ostony tarczy tnacej oraz klina
rozszczepiajgcego podczas kazdego przecinania.
W przypadku operacji przecinania, podczas ktérych
tarcza tngca catkowicie przecina obrabiany element na
grubosci, ostona oraz inne urzadzenia zabezpieczajgce
pomagaja zmniejszac ryzyko obrazen.

Niezwtocznie zamontowaé ponownie system
zabezpieczen po ukoniczeniu operacji (np.
krawedziowania) wymagajgcej zdemontowania
oston i klina rozszczepiajacego. Ostona i klin
rozszczepiajacy zmniejszaja ryzyko obrazen.

Upewni¢ sie, ze tarcza tnaca nie styka sie

z ostong, klinem rozszczepiajagcym ani obrabianym
elementem przed wigczeniem przy uzyciu
przetacznika. Nieumysiny kontakt tych elementéw

z tarczg tngcg moze skutkowaé niebezpieczng sytuacja.
Wyregulowa¢ klin rozszczepiajagcy w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nieprawidtowy
dystans, ustawienie i wyréwnanie moga ograniczy¢
skutecznos$¢ klina rozszczepiajgcego podczas
zmniejszania prawdopodobienstwa odrzutu.

Aby umozliwi¢ dziatanie klina rozszczepiajacego,
nalezy go zaczepi¢ z obrabianym elementem. Klin
rozszczepiajacy hie dziata skutecznie podczas cigcia
obrabianych elementéw zbyt krétkich do zaczepienia

z klinem rozszczepiajgcym. W takiej sytuacji nie

ma mozliwos$ci zapobiegania odrzutowi przez klin
rozszczepiajacy.

Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej tarczy tnacej

dla danego klina rozszczepiajgcego. Aby zapewnic¢
prawidtowe dziatanie klina rozszczepiajgcego,

$rednica tarczy tngcej musi pasowac¢ do danego klina,
powierzchnia tarczy tnacej musi by¢ ciensza niz grubosc
klina rozszczepiajacego, a szerokos¢ ciecia tarczy tnacej
musi by¢ wigksza niz grubos¢ klina rozszczepiajgcego.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PROCEDUR CIECIA

FN NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie umieszczaé
palcéw ani dtoni w poblizu lub w kierunku tarczy
tnagcej. Moment nieuwagi lub zeslizgnigcie moze
spowodowac skierowanie dtoni w kierunku tarczy tnacej,
skutkujgc powaznym obrazeniem.

Podawac obrabiany element w strone tarczy tnacej
lub frezu wytacznie odwrotnie do kierunku obrotu.
Podawanie obrabianego elementu w kierunku zgodnym
z obrotem tarczy tngcej nad stotem moze skutkowaé
pociagnieciem obrabianego elementu oraz dfoni w strone
tarczy tnacej.

Nigdy nie korzysta¢ z miernika katowego do
podawania obrabianego elementu podczas
rozszczepiania ani nie uzywac¢ prowadnicy
réwnolegtej jako ogranicznika dtugosci podczas
cigcia poprzecznego przy uzyciu miernika
katowego. Prowadzenie obrabianego elementu



przy uzyciu prowadnicy rownolegtej oraz miernika
katowego jednoczesnie zwieksza prawdopodobieristwo
zablokowania tarczy tngcej i odrzutu.

¢ Podczas rozszczepiania zawsze przyktadaé
site podawania obrabianego elementu miedzy
prowadnice a tarcze tngca. Uzywacé popychacza,
jesli odlegto$¢é miedzy prowadnicg a tarczg tnaca
jest mniejsza niz 150 mm oraz uzywac dociskacza,
jesli odlegtosé jest mniejsza niz 50 mm. Urzgdzenia
pomagajace pozwolg utrzymaé dtonie w bezpiecznej
odlegtosci od tarczy tnacej.

¢ Uzywac wytagcznie popychacza dostarczonego
przez producenta lub wykonanego zgodnie z jego
instrukcjami. Ten popychacz zapewnia wystarczajgca
odlegto$¢ migdzy dtorimi a tarczg tnaca.

¢ Nigdy nie uzywac¢ uszkodzonego lub przycigtego
popychacza. Uszkodzony popychacz moze peknaé,
powodujgc zeslizgnigcie sig dtoni na tarcze tngca.

* Nie wykonywac zadnej czynnosci odrecznie. Zawsze
uzywac prowadnicy réwnolegtej lub miernika
katowego do ustawienia i prowadzenia obrabianego
elementu. ,Odrecznie” oznacza uzywanie dtoni do
podpierania lub prowadzenia obrabianego elementu,
zamiast prowadnicy réwnolegtej lub miernika kgtowego.
Odreczne przecinanie prowadzi do utraty wyréwnania,
zablokowania i odrzutu.

¢ Nigdy nie siegac¢ wokét lub nad obracajaca sie
tarcza tnaca. Sieganie po obrabiany element moze
prowadzi¢ do przypadkowego kontaktu z poruszajaca sie
tarcza tnaca.

* Zapewni¢ dodatkowe podparcie obrabianego
elementu od tytu i/lub bokéw stotu pity w przypadku
dtugich i/lub szerokich obrabianych elementéw, aby
utrzymac je w poziomie. Dtugi i/lub szeroki obrabiany
element ma tendencje do skrecania sie na krawedzi
stotu, powodujgc utrate kontroli, zablokowanie tarczy
tngcej i odrzut.

¢ Podawac obrabiany element z jednolitg predkoscia.
Nie zgina¢ ani nie skrecac¢ obrabianego elementu.
W przypadku zablokowania niezwtocznie wytgczy¢
urzadzenie, odtaczyc¢ je od zasilania, a nastepnie
usungé zablokowanie. Zablokowanie tarczy tnacej
obrabianym elementem moze spowodowaé odrzut lub
zatrzymanie silnika.

¢ Nie usuwac elementéw odcigetego materiatu,
jesli pita sig obraca. Materiat moze utkngé migdzy
prowadnicg lub wewnatrz ostony tarczy tnacej,
powodujgc wciggnigcie palcdw przez tarcze tnaca.
Wytaczyé pite i odczekaé do zatrzymania tarczy tnacej
przed usunigeciem materiatu.

¢ Podczas rozszczepiania obrabianych elementéw
cienszych niz 2 mm uzywaé dodatkowej prowadnicy.
Cienki obrabiany element moze zaklinowac¢ si¢ pod
prowadnicg réwnolegta, powodujac odrzut.

ODRZUT - PRZYCZYNY | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI

Odrzut to nagta reakcja obrabianego elementu na

zaczepiona, zablokowang tarcze tngcg lub nieréwna linig

cigcia obrabianego elementu w odniesieniu do tarczy tnace;j,

a takze gdy cze$¢ obrabianego elementu zablokuje sig

migdzy tarcza tngca a prowadnicg réwnolegta lub innym

statym obiektem.

Najczesciej podczas odrzutu obrabiany element jest
unoszony ze stotu przez tylng czgs$¢ tarczy tnacej,
a nastepnie kierowany w strone operatora.
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Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania pity i/

lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw eksploatacii;
mozna go unikng¢, zachowujgc nizej podane srodki
ostroznosci.

Nigdy nie stawa¢ bezposrednio przed tarcza tnaca.
Zawsze stawac po tej samej stronie tarczy tnacej, co
prowadnica. Odrzut moze skierowac obrabiany element
z duzg predkoscig w stroneg osoby stojacej przed lub

w kierunku pracy tarczy tnace;j.

Nigdy nie sigga¢ nad ani z tytu tarczy tnacej, aby
pociagnac lub podeprzec¢ obrabiany element. Moze
dojs¢ do przypadkowego kontaktu z tarcza tnaca lub
pociagnigcia palcow w jej kierunku w wyniku odrzutu.
Nigdy nie przytrzymywac ani dociska¢ odcinanego
obrabianego elementu do obracajacej sie tarczy
tnacej. Nacisnigcie odcinanego obrabianego elementu
do tarczy tnacej moze doprowadzi¢ do zablokowania

i odrzutu.

Wyréwnac prowadnice, ustawiajac ja rownolegle

z tarcza tngca. Nieréwna prowadnica spowoduje
uderzenie obrabianego elementu o tarcze tnaca,
powodujgc odrzut.

Korzysta¢ z grzebienia dociskowego podczas
prowadzenia obrabianego elementu po stole oraz
prowadnicy podczas wykonywania nacigé, takich
jak krawedziowanie. Grzebien dociskowy pomaga
zachowac kontrole nad obrabianym elementem na
wypadek odrzutu.

Podeprze¢ duze panele, aby zminimalizowaé ryzyko
uderzenia tarczy tnacej i odrzutu. Duze panele majg
tendencje do uginania si¢ pod wtasnym cigzarem. Nalezy
umiesci¢ podpory pod wszystkimi czesciami panelu
wystajgcego poza goérng czesé stotu.

Zachowa¢ dodatkowgq ostrozno$¢ podczas cigcia
skreconego, z sekami lub wygietego obrabianego
elementu lub elementu, ktéry nie ma prostej
krawedzi umozliwiajgcej prowadzenie przy uzyciu
miernika katowego lub wzdtuz prowadnicy. Skrecony,
z sekami lub wygiety obrabiany element jest niestabilny
i powoduje brak wyréwnania szczeliny wzgledem tarczy
tnacej, jej zablokowanie i odrzut.

Nigdy nie cia¢ wiecej niz jeden obrabiany element
ustawiony pionowo lub poziomo. Tarcza thgca moze
podnies¢ wiecej elementdw i spowodowac odrzut.
Podczas ponownego uruchomienia pity z tarczg
tnaca umieszczona w obrabianym elemencie
ustawic tarcze tnaca na srodku szczeliny, aby zgby
pity nie byly zaczepione w materiale. Jesli tarcza
tngca sig zablokuje, moze podnie$¢ obrabiany element

i spowodowaé odrzut po ponownym uruchomieniu pity.
Utrzymacé czystos$¢, ostros¢ oraz odpowiedni zapas
tarczy tngcych. Nigdy nie uzywaé wypaczonych
tarczy tnacych ani tarczy z peknigtymi lub
uszkodzonymi zgbami. Ostre i prawidtowo ustawione
tarcze tnace minimalizuja ryzyko zablokowania,
zatrzymania i odrzutu.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PROCEDUR OBSLUGI PILY
STOLOWEJ

Wytaczy¢ pite stotowq i odtgczy¢ przewod

zasilania podczas demontazu podpoérki, wymiany
tarczy tnacej, dokonywania regulacji klina
rozszczepiajgcego oraz ostony tarczy tngcej lub jesli
maszyna jest pozostawiona bez nadzoru. Stosowanie
$rodkéw zapobiegawczych pozwoli unikngé wypadkow.
Nigdy nie zostawia¢ uruchomionej pity stotowej

bez nadzoru. Wytaczy¢ ja i nie zostawiaé¢ az



catkowicie si¢ nie zatrzyma. Uruchomiona pita stotowa
pozostawiona bez nadzoru stwarza niekontrolowane
zagrozenie.

Umiescic pite stotowa w dobrze oswietlonym

i wypoziomowanym miejscu, zapewniajgcym
odpowiednie oparcie dla stép i rownowage.

Nalezy ja montowaé w miejscu zapewniajagcym
wystarczajaca przestrzen do tatwej obrébki
elementu obrabianego w danym rozmiarze. Ciasne,
ciemne miejsca oraz nieréwna, $liska podtoga moga by¢
przyczyna wypadkow.

Czesto czyscic i usuwaé trociny znajdujace sie pod
stotem pity i/lub w urzadzeniu do zbierania pytu.
Duza ilo$¢ trocin jest palna i moze sama sie zapalic.
Pita stotowa musi zosta¢ zamocowana.
Nieprawidtowo zamocowana pita stotowa moze sie
przesunaé lub przewrocic.

Zdjaé narzedzia, Scinki drewna itd. ze stotu przed
uruchomieniem pity stotowej. Rozproszenie lub
potencjalne zablokowanie moze by¢ niebezpieczne.
Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwych
rozmiarach i o odpowiednim otworze mocowania
tarczy (np. w ksztatcie gwiazdy lub okragtym). Tarcze
tngce niepasujace do czesci mocujgcych powoduja
nieréwnomierny bieg urzadzenia i prowadzg do utraty
panowania.

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonych lub
nieprawidtowych sposobéw mocowania tarczy
tnacej, takich jak kotnierze, podktadki do tarczy
tnacej, Sruby lub nakretki. Te sposoby mocowania
zostaty specjalnie zaprojektowane do pity w celu
zapewnienia bezpiecznej pracy i optymalnej wydajnosci.
Nigdy nie stawac na pile stotowej i nie uzywac jej
jako stopnia. Moze doj$¢ do powaznych obrazen, jesli
narzedzie sie przewréci lub w razie przypadkowego
kontaktu z narzedziem.

Upewni¢ sie, Zze tarcza tnaca zostata zamontowana
w sposob umozliwiajacy obrét we wiasciwym
kierunku. Nie uzywac $ciernic ani szczotek
drucianych z pitg stotowa. Nieprawidtowy montaz
tarczy tnacej lub stosowanie niezalecanych akcesoriow
moze powodowaé powazne obrazenia.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Wiaczenia urzgdzenia powoduja krétkotrwate obnizenia
napigcia w sieci; przy niekorzystnych warunkach
sieciowych moga wystgpi¢ zaktécenia pracy innych
urzadzen (przy impendacjach sieciowych mniejszych niz
0,313 Ohm zaktécenia nie wystepuja); w razie potrzeby
dodatkowych wyjasnien, prosimy o kontakt z lokalnym
dostawca energii elektrycznej

OGOLNE

Kazdorazowo nalezy sprawdzac, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzgdzenia

Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak rowniez po jej zakonczeniu
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

Zawsze odtgczy¢ wtyczke od zrddta zasilania przed
transportem narzedzia

Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku
zycia

Urzgdzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho
Narzedzie nie jest przeznaczone do cigcia metali
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STOSOWANIE NA DWORZE

Pracujac na otwartym powietrzu podtgczy¢ urzadzenie za
posrednictwem wytacznika pradu zaktéceniowego (Fl),
wyzwalanego pragdem o natezeniu nie przekraczajgcym
30 mA; uzywac wytacznie specjalnego przedtuzacza

do pracy na otwartym powietrzu wyposazonego w
bryzgoszczelne gniazdo sprzegajace

PRZED UZYCIEM

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajacego
nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawiniety na
beben oraz byt przystosowany do przewodzenia pradu o
natezeniu przynajmniej 16 A

Nalezy stosowac okulary ochronne, ochraniacze suchu, i
rekawice ochronne

Pyt pochodzacy z takich materiatéw, jak farby
zawierajgce otéw, niektdre gatunki drzewa, mineraty

i metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub

wdychanie takiego pytu moze powodowacé reakcje
alergiczne i/lub niewydolno$¢ oddechowag u operatora
lub 0s6b towarzyszacych); nalezy zaktadaé¢ maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajgcym, jezeli mozna je podigczy¢

Niektore rodzaje pytu sg zaklasyfikowane jako
rakotwdrcze (takie, jak pyt debu i buka) szczegdlnie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytows i pracowac

z urzadzeniem odsysajgcym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

Nalezy stosowac sig do lokalnych wymogéw dotyczacych
pracy w otoczeniu pytu powstajagcego podczas obrobki
materiatu

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Zawsze skontrolowac pite stotowg przed kazdym
uzyciem. W przypadku braku jakiejkolwiek czesci pity,
nieprawidtowego dziatania, uszkodzenia lub ztamania
niezwtocznie przerwac prace az do przeprowadzenia
naprawy lub wymiany.

Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ urzadzenia bez wktadanej
podporki; w razie stwierdzenia uszkodzenia lub zuzycia
podpdrki, nalezy jg wymienic¢

Przed przystapieniem do obroébki nalezy usuna¢ wszelkie
przeszkody znajdujgce sie po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii cigcia

Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usuniete z
obrabianego przedmiotu; usung¢ je przed rozpoczegciem
pracy

AKCESORIA

Nigdy nie nalezy stosowac tarczy szlifierskich/tnacych z
tym elektronarzgedziem

SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z odpowiedniego
wyposazenia dodatkowego, dostgpnego u dystrybutoréw
produktéw SKIL

Montujac/uzywajac akcesoriéw innych producentéw,
nalezy przestrzegaé instrukcji okreslonych przez danego
producenta

Stosowac nalezy wytgcznie tarcze tnace, ktérych
parametry sg zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji
obstugi ulotce i zostaty przetestowane zgodnie

z wymaganiami normy EN 847-1 i odpowiednio
oznakowane

Uzywac tylko akcesoriéw, ktérych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos$¢ obrotowa urzagdzenia na biegu bez
obcigzenia



Nie nalezy stosowac pit z wysokostopowej stali
szybkotnacej (HSS)

Nie uzywac peknietego, odksztatconego lub tepego
brzeszczotu

Nalezy uzywac wytacznie pit tarczowych o $rednicy
otworu pasujacej bez zadnego luzu do $rednicy
wrzeciona; nie wolno stosowac podktadek ani pierscieni
adaptacyjnych do mocowania pity tarczowej o zbyt duzej
$rednicy otworu

Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzgsami
i smarem

PODCZAS UZYWANIA

Nie wolno przecigzaé narzedzia (nalezy stosowacé
lekki miarowy docisk, co pozwoli unikng¢ przegrzania
koncéwek brzeszczotu, a w przypadku cigcia plastiku -
stopienia go)
Nigdy nie sigga¢ nad tarcze lub poza nig, aby ciggna¢ lub
podpiera¢ obrabiany element lub usunaé¢ odcigty materiat
Unika¢ niezrecznych operaciji i pozycji rgk. Nagte
upuszczenie moze spowodowac przesunigcie palcow
lub dfoni w strone tarczy tngcej lub innego narzedzia
tnacego.
Jesli pita tarczowa utknie w obrabianym elemencie,
nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od
zasilania; dopiero po wykonaniu tych czynnos$ci mozna
usuna¢ zablokowany obrabiany element
- sprawdzi¢, czy tarcza tngca jest ustawiona réwnolegle
do szczeliny lub rowkéw w stole oraz czy klin
rozszczepiajacy jest prawidtowo wyréwnany wzgledem
tarczy tnacej
- sprawdzi¢, czy prowadnica réwnolegta jest ustawiona
réwnolegle do tarczy tnacej
W przypadku zablokowania si¢ pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sie
elektronarzedzia lub obcych dzwigkéw natychmiast
wytgczyé zasilanie i wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego
W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke
Nigdy nie uzywaé narzedzia, gdy przewdd jest
uszkodzony; musi on zosta¢ wymieniony na przewod
specjalny dostepny w sieci serwisowe;j.

PO UZYCIU

Po wytgczeniu narzedzia nigdy nie nalezy zatrzymywac
wirujgcych elementéw dziatajgc na nie z bocznie
przytozona sitg

Odciete fragmenty lub inne czg$ci obrabianego
elementu mozna usung¢ z obszaru pitowania dopiero po
catkowitym zatrzymaniu sie wszystkich ruchomych czesci
urzadzenia

Pita tarczowa nagrzewa sig podczas pracy narzedzia; nie
nalezy jej dotykac przed ostygnieciem

Przechowywac urzadzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(2 Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(3 Nalezy stosowaé okulary ochronne i ochraniacze suchu
(4) Podwojna izolacja (brak uziemienia)

(® Nie wyrzucaj elektronarzedzi i baterie wraz z odpadami z

gospodarstwa domowego

UZYTKOWANIE

Przygotowanie

- usungé opaski zaciskowe

- zdemontowac dzwignig blokady ukosu poziomego oraz
usunacé blok styropianowy (7)

nie unosié tarczy tnacej przed usunigciem

bloku styropianowego; moze to spowodowaé

uszkodzenie narzedzia

roztozy¢ nogi, naciskajac pokretto U (4x) (8)a

umiescic pite stotowg na ptaskiej i rownej powierzchni

oraz upewnié sie, ze stoi stabilnie (8)b

stope V mozna wyregulowac w pokazany sposéb, aby

zwigkszy¢ stabilnos¢ ®)c

Montaz

- zamontowac pokretto napedu M przy uzyciu klucza

szesciokatnego AF (9)

wyjaé podporke D w pokazany sposoéb

- unies¢ tarcze tngca do najwyzszego potozenia,

obracajac koto tarczy S w prawo

ustawi¢ klin rozszczepiajacy B w najwyzszym potozeniu
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zamontowaé podpdrke D i zablokowa¢ w potozeniu

zamontowacé ostong ochronng C w pokazany sposéb

(2a, upewnic sie, ze srodkowa czes¢ jest ustawiona

rownolegle do gornej czesci stotu (12b

sprawdzi¢ ostong ochronng C pod katem prawidtowego

dziatania; powinna stykac sie z gérng czescig stotu

podczas zmiany wysokosci tarczy tnacej oraz ustawien

ukosu poziomego

- przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy ostona

ochronna C jest prawidtowo zamknigta

nie nalezy uruchamiaé pilarki, jesli pokrywa

ochronna nie porusza si¢ swobodnie i natychmiast

sig zamyka

zamontowaé prowadnice réwnolegta G w pokazany

sposob (9

upewnic sig, ze dzwignie blokady znajdujg sie w pozycji

zwolnionej

Usuwanie pytu/wiérow

- zamontowaé adapter AE wedtug rysunku (9a

- podtaczy¢ odkurzacz

- alternatywnie zamontowac deflektor przeciwpytowy Z
do odprowadzania pytu do wiadra (4b

Narzedzia pomocnicze (9

- niektdre operacje pitowania wymagajg zastosowania
dodatkowych narzedzi pomocniczych

- uzywac dociskacza podczas pracy z waskimi
obrabianymi elementami, gdy konieczne jest ich
docisniecie do tarczy tngcej 19a

- uzywac grzebienia dociskowego podczas wszystkich
nacig¢, gdy nie ma mozliwosci uzycia ostony ochronnej
®b

- dociskacze i grzebienie dociskowe mozna zakupi¢
w specjalistycznych sklepach stolarskich

Ustawianie katéw ukoséw poziomych

- poluzowaé dzwignie blokady ukosu poziomego R

- przesungé pite do wybranego kata ukosu poziomego

- ogranicznik pity zatrzyma sig na 0° oraz 45°

- aby uzyskaé -2 oraz 47°, nacisng¢ pokretto zwalniajace
AO w celu umozliwienia przesunigcia pity o dalsze 2°
(b

- dokrecié dzwignie blokady ukosu poziomego R, aby
zablokowaé ustawienie ukosu poziomego

Ustawianie wysokosci tarczy

Ustawic tarcze tngcg 3-6mm wyzej niz obrabiany element

- obrdcic koto tarczy S w prawo, aby uniesé tarcze tnagca

- obrdcic koto tarczy S w lewo, aby obnizy¢ tarcze tngca

Prowadnica rownolegta (7)

- prowadnica réwnolegta G ma 3 pozycje



upewnic sig, ze powierzchnia prowadzaca jest
zawsze skierowana w strong tarczy tnacej
uzywacé pozycji 1 w potaczeniu z biatg skalg
uzywacé pozycji 2 w celu zapewnienia maksymalnej
wydajnosci rozcinania w potgczeniu z czarng skalg
w celu ustawienia ukosu poziomego (do lewej
strony) uzyé prowadnicy réwnolegtej wytacznie po
przeciwnej stronie (pozycja 1 lub 2)
uzywac pozycji 3 podczas stosowania prowadnicy
rownolegtej po lewej stronie tarczy tngcej
odblokowaé dzwignig blokady szyny L
wyregulowaé prowadniceg réwnolegta G na wymagang
odlegtosc¢ przy uzyciu pokretta napgdu szyny M
zablokowac dzwignig blokady szyny L
upewnic sig, ze prowadnica réwnolegta jest
zamocowana przed rozpoczeciem pitowania
Prowadnica dodatkowa
Uzywac prowadnicy dodatkowej H podczas ciecia
cienkich obrabianych elementéw (18mm lub mniej)
w bliskiej odlegtosci od tarczy tnacej
- odblokowaé dzwignie blokady szyny L
- przesuna¢ prowadnice réwnolegta G blisko tarczy
tnacej (pozycja 1)
- obrdci¢ prowadnice dodatkowg H i zamocowacé
W najwyzszym potozeniu
- wyregulowac¢ prowadnice réwnolegta G na wymagana
odlegtos¢ przy uzyciu pokretta napedu szyny M
- zablokowa¢ dzwignie blokady szyny L
Przedtuzenie stotu roboczego (19)
- odblokowa¢ dzwignie blokady szyny L
przesunaé prowadnice réwnolegta G do krawedzi stotu
(uzy¢ pozycji 2)
- obrdci¢ prowadnice dodatkowg H i zamocowacé
W najnizszym potozeniu , aby zastosowac jako podpore
obrabianego elementu
- wyregulowac¢ prowadnice réownolegta G na wymagang
odlegtos¢ przy uzyciu pokretta napedu szyny M
zablokowa¢ dzwignie blokady szyny L
Ciencie wzdtuzne (rozszczepianie)
upewnic sig, ze prowadnica réwnolegta jest
zablokowana
podczas korzystania z prowadnicy réwnolegtej nie
uzywac miernika katowego
przytrzymywac obrabiany element obydwoma regkoma
i dociskaé go do stotu
uzywacé popychacza N, jesli odlegtosé migdzy
prowadnicg a tarczg tnaca jest mniejsza niz 150 mm @)
uzywacé dociskacza (nie nalezy do standardowego
wyposazenia), jesli odlegtos¢ ta jest mniejsza niz
50 mm @
przepitowac obrabiany element, podajgc go
réwnomiernie
w przypadku cigcia dtugich desek lub duzych paneli
stosowac¢ dodatkowe podpory robocze do podparcia
wolnych koAcow
jesli obrabiany element jest wypaczony, umiesci¢ go
wklgstg strong w dot, aby zapobiec kotysaniu
obrabiany element musi mie¢ prostg krawegdz
dociskajgca do prowadnicy réwnolegtej
podczas cigcia bardzo cienkich obrabianych
elementow
(5mm lub mniej) nalezy stosowac¢ dodatkowa
prowadnice @
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- zacisng¢ sklejke o grubosci 18 mm do prowadnicy
réwnolegtej G w pokazany sposob, upewni¢ sig, ze
spoczywa na gornej czesci stotu

Ciecie poprzeczne

umiesci¢ wskaznik katowy E w jednej ze szczelin F

w stole

w celu ustawienia ukosu poziomego (do lewej

strony) uzy¢ wskaznika katowego wytacznie po

przeciwnej stronie @)c)

podczas korzystania z wskaznika katowego nie

uzywac prowadnicy réwnolegtej

poluzowaé pokretto blokujace AH

- obroci¢ wskaznik katowy do warto$ci wybranego kata

(-60° do 60°)

dokreci¢ pokretto blokujace AH

upewnic sig, ze wskaznik katowy jest zablokowany

wykonac kilka nacigé prébnych i zmierzyé, czy

wymagana jest ekstremalna precyzja

- dociskac¢ obrabiany element do wskaznika katowego
jedna reka, a drugg umiescic na pokretle blokujacym,
aby prowadzi¢ obrabiany element powoli do przodu @

- w razie koniecznosci mozna zamontowac prowadnice

dodatkowg

w przypadku powtarzalnego cigcia mozna uzy¢

ogranicznika dtugosci @)

nie korzystac¢ z prowadnicy rownolegtej jako

ogranicznika dtugosci

upewnic sie, Zze ogranicznik jest dobrze ustawiony

przed tarcza tnaca

Nacinanie

uzywac grzebienia dociskowego podczas

wszystkich nacie¢, gdy nie ma mozliwosci uzycia

ostony ochronnej

zdja¢ ostone ochronng C

- ustawi¢ klin rozszczepiajacy B w potozeniu $rodkowym

2@

zamontowaé deske z ptaska krawedzig o grubosci

20 cm do prowadnicy

zamontowaé grzebienie dociskowe (nie nalezag do

standardowego wyposazenia) w pokazany sposob,

wywierajac nacisk na obrabiany element az do
zakonczenia ciecia

grzebieni dociskowych nie mozna stosowac

w przypadku wykonywania nacie¢ z miernikiem

katowym

po zakonczeniu ciecia ustawi¢ klin rozszczepiajacy B w

najwyzszym potozeniu 1 (1)

- zamontowac ostone ochronng C

Wigcz/wytacz

! nigdy nie stawaé¢ bezposrednio przed tarcza tnaca

! podczas pitowania nosi¢ ochrong uszu

- aby wigczy¢, nacisng¢ zielony przycisk

- aby wytaczy¢, nacisngé topatke

! w przypadku przerwy w zasilaniu na przyktad
w skutek nieumysinego wyciagnigcia wtyczki,
narzedzie nie wigczy sie ponownie samodzielnie

Wymiana pity tarczowej

! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

! nosi¢ rgkawice podczas obchodzenia sig
z tarczami thacymi

! w celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania
klina rozszczepiajacego wazne jest stosowanie
prawidtowej tarczy tnacej @a



unies¢ tarcze tngcg do najwyzszego potozenia,
obracajgc koto tarczy S w prawo
zdjac¢ ostone ochronng C
zdemontowac podporke D
wyjac obydwa klucze AC ze schowka
uzy¢ klucza ptaskiego do przytrzymania watu oraz
klucza nasadkowego do poluzowania nakretki tarczy
AM W LEWO (= w kierunku wskazywanym przez
strzatke na tarczy tnacej) GOb
nalezy zdjgc¢ kotnierz AL i pite tarczowg
odblokowaé dzwignig klina rozszczepiajgcego AN
zmieni¢ tarcze tnaca z zgebami skierowanymi w dét
z przodu stotu
zatozy¢ kryze AL
przy uzyciu klucza ptaskiego przytrzymac wat,
a kluczem nasadkowym dokrecic¢ nakretke tarczy AM
W PRAWO
odblokowaé dzwignig klina rozszczepiajgcego AN
zamontowac¢ podp6rke D
- zamontowac ostone ochronng C
Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego pity
tarczowej
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
unies¢ tarcze tnaca do najwyzszego potozenia,
obracajac koto tarczy S w prawo
- poluzowa¢ dzwignie blokady ukosu poziomego R
przesunaé pite do ogranicznika 90° (wskaznik pokazuje
0°)
- zablokowa¢ dzwignie blokady ukosu poziomego R
za pomoca katownika nalezy sprawdzi¢ kat prosty
miedzy pitg tarczowa a stotem roboczym @)
- w razie potrzeby wyreguluj 90° ustawienie pity
tarczowej w nastepujgcy sposob @3
1. poluzowa¢ $rube ogranicznika AK za pomoca
klucza trzpieniowego 10 (nie nalezy do standardowego
wyposazenia)
2. poluzowaé dzwignie blokady ukosu poziomego R
3. ustawi¢ tarcze tnaca pod katem 90° miedzy tarcza
a stotem
4. zablokowaé dzwignie blokady ukosu poziomego R
5. wyregulowa¢ ogranicznik, az dotknie pokretta
zwalniajgcego AO
6. dokreci¢ $rube ogranicznika AK
7. wyzerowac wskaznik ukosu poziomego Q do 0°
Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego pity
tarczowej
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
unies¢ tarcze tngca do najwyzszego potozenia,
obracajac koto tarczy S w prawo
- poluzowac dzwignie blokady ukosu poziomego R
przesunaé pite do ogranicznika 45° (wskaznik Q
pokazuje 45°)
- zablokowa¢ dzwignie blokady ukosu poziomego R
za pomoca katownika statego 45° nalezy sprawdzi¢ kat
45° migdzy pitg tarczowg a stotem roboczym 62
- w razie koniecznosci wyregulowaé $rube ogranicznika
45° AJ w taki sam sposob, jak dla kata 90°
Sprawdzanie/regulacja réwnolegtosci tarczy tnacej —
szczeliny wskaznika kgtowego
! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
- unies$¢ tarcze tngca do najwyzszego potozenia,
obracajagc koto tarczy S w prawo
- zaznaczy¢ punkt na powierzchni tarczy tngcej
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- ustawi¢ katomierz nastawny kombinowany przy
krawedzi szczeliny wskaznika kgtowego oraz liniat
dotykajacy zaznaczonego punktu

- obrécic tarcze tnaca i sprawdzi¢ zaznaczony punkt
z tytu stotu

- jesli obydwa pomiary nie sg identyczne, wyregulowaé w
ponizszy sposéb G9:

1. poluzowac nakregtke motylkowg AP

2. obrdci¢ srube AQ w prawo lub w lewo az tarcza
tngca bedzie ustawiona réownolegle do szczeliny
miernika kgtowego

3. dokreci¢ nakretke motylkowg AP

Sprawdzanie/regulacja potozenia prowadnicy

réwnolegtej

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

upewni¢ sig, ze wyzej wspomniane kontrole/

regulacje zostaty przeprowadzone przed

wykonaniem tej regulacji

prowadnica réwnolegta musi by¢ ustawiona

réwnolegle do tarczy tnacej, aby zapobiec

odrzutowi

unies¢ tarcze tngca do najwyzszego potozenia,

obracajac koto tarczy S w prawo

zdja¢ ostone ochronng C

zablokowa¢ prowadnice réwnolegta G w potozeniu 1 (7)

- przesunagé prowadnice, aby dotkneta tarczy

i zablokowac¢

tarcza tngca powinna stykac sie z prowadnica na catej

dtugosci

jesli nie, poluzowac¢ stupek prowadnicy (z przodu i/

lub tytu) i przesuna¢ go w lewo lub w prawo (klucz

szesciokatny 5 mm, nie nalezy do standardowego
wyposazenia)

mocno dokreci¢ stupki prowadnicy

- poluzowa¢ wskaznik K i przesuna¢ go w lewo lub

prawo, aby wyréwnac go z 0 na biatej skali 17)

dokreci¢ wskaznik K

- zablokowa¢ prowadnice réwnolegta G w potozeniu 2 (7)

zmierzy¢ odlegtos¢ od tarczy (z przodu i z tytu) do

prowadnicy

- obydwa pomiary powinny wynosi¢ 101,6 mm

jesli nie, poluzowa¢ stupek prowadnicy (z przodu i/lub

tytu) i przesunaé go w lewo lub w prawo

- mocno dokreci¢ stupki prowadnicy

zablokowa¢ prowadnice réwnolegta G w potozeniu 3 (7)

przesunaé prowadnice, aby dotkneta tarczy

i zablokowac¢

tarcza tngca powinna stykac sie z prowadnica na catej

dtugosci

- jesli nie, poluzowa¢ stupek prowadnicy (z przodu i/lub

tytu) i przesunaé go w lewo lub w prawo

mocno dokreci¢ stupki prowadnicy

- zamontowac ostone ochronng C

wykona¢ klika testowych cig¢ na zbednym

materiale, aby sprawdzi¢ regulacje

Sprawdzanie/regulacja klina rozszczepiajacego

! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

! upewnic¢ sig, ze wyzej wspomniane kontrole/
regulacje zostaty przeprowadzone przed
wykonaniem tej regulacji

! regularnie sprawdzac regulacje klina
rozszczepiajacego

- unies¢ tarcze tngcg do najwyzszego potozenia,
obracajgc koto tarczy S w prawo



- zdjgc¢ ostong ochronng C

- sprawdzi¢ odlegto$¢ migdzy prowadnicg
a powierzchnig tarczy po obydwu stronach tarczy
tngcej, gdy zeby tarczy dotykajg prowadnicy

- 3 odlegto$¢ pomigdzy powierzchnig tarczy
a prowadnicg rownolegtg powinna by¢ réwna grubosci
kartki papieru G

- w przeciwnym razie wymagana jest regulacja 7
1. zdemontowac podpérke D
2. poluzowaé s$ruby zacisku (przy uzyciu klucza
szesciokatnego 5 mm, nie nalezy do standardowego
wyposazenia)
3. w razie koniecznosci zmieni¢ potozenie klina
rozszczepiajgcego B
4. mocno dokrecic Sruby zacisku
5. sprawdzi¢ ponownie wyréwnanie oraz odlegtosci
i powtorzy¢

Regulacja podporki

- przednia czgs$¢ podpdrki powinna znajdowac sig na
réwnej ptaszczyznie lub nieco ponizej stotu pity; tylna
czg$¢ powinna znajdowac sig na réwnej ptaszczyznie
lub nieco powyzej stotu pity

- w razie koniecznosci mozna wyregulowac podpérke
przy uzyciu $rub dociskowych 4 (przy uzyciu klucza
szesciokatnego 2,5 mm, nie nalezy do standardowego
wyposazenia)

Przechowywanie/transport

- w celu przechowywania narzedzia upewni¢ sie, ze

koniec szyny nie wystaje za gérng krawedz stotu @9a

ustawi¢ klin rozszczepiajacy B w potozeniu $rodkowym

2

- obnizy¢ tarcze tnaca

owingé przewdd wokot zaczepu kabla X

ztozy¢ nogi i ustawi¢ narzedzie w pozycji pionowej @b

- unie$¢ narzedzie, chwytajac za uchwyt transportowy
AB, gorna czes$¢ stotu powinna byé skierowana
w stroneg uzytkownika

- demontowalne elementy narzedzia mozna
przechowywaé w przedstawiony sposob @a-e

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

Stosowac tylko ostre pity tarczowe nie wykazujace

uszkodzen o odpowiednich wymiarach

- jakos$c¢ cigcia poprawia sig wraz ze wzrostem ilosci
zebdéw wykorzystywanej pity tarczowej

- pity tarczowe z zgbami z weglikow spiekanych
posiadajg o ok. 30-to krotnie wigkszg zywotnosé w
stosunku do pit konwencjonalnych

KONSERWACJA / SERWIS

Urzadzenie i przewdd nalezy utrzymywaé w czystosci

(dotyczy to zwtaszcza otworéw wentylacyjnych w tylnej

czesci obudowy silnika)

! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy wyjaé
wtyk z gniazda sieciowego

Okresowo czysci¢ obszar pod tarcza tnaca (zsyp pytu),

aby zapobiec gromadzeniu si¢ pytu

Pite tarczowg czysci¢ kazdorazowo po zakoriczonej

pracy (szczegdlnie z zywic i pozostatosci klejow)

! tarcza tngca nagrzewa sig podczas pracy
narzedzia; nie nalezy jej dotykac przed
ostygnigciem
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Okresowo nasmarowaé punkty oznaczone @) przy uzyciu
SAE 20/SAE 30 lub WD40
Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- odestac¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajduja sie na stronach www.skil.com)
Prosimy pamigtac, ze uszkodzenia spowodowane
przeciazeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzedzia nie podlegajg gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL znajduja sig na www.skil.com lub pyta¢ swojego
dealera)

SRODOWISKO

Nie wyrzucaé elektronarzedzi, baterii, akcesoriow
ani opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE), zgodnie
z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy oddzielnie sktadowac i
przekazac¢ do zaktadow utylizujgcych w sposoéb przyjazny
dla $rodowiska
- w przypadku potrzeby pozbycia si¢ narzedzia,
akcesoriow i opakowania - symbol (8) przypomni Ci o
tym

HALASU

Poziom ci$nienia akustycznego mierzonego zgodnie z

normg EN 62841 wynosi 93,0 dB(A), a poziom mocy

akustycznej wynosi 108,0 dB(A) (niepewnos$¢ pomiaru

K=3dB)

Poziom emisji hatasu zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 62841; moze stuzy¢

do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako

ocena wstepna narazenia na hatas w trakcie uzywania

narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzgdzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

HactonbHaa umpRynapHaa nuna 1340

B cocTaB aKcnayaTaumoHHbIX AOKYMEHTOB,
npegycMOTpPeHHbIX N3rotoBuUTeieM 418 NpoayKunn, MoryT
BXOAUTb HaCToALLee pyKOBOACTBO MO aKCMyaTauuu, a
TaKe NPUIOHeHUA.

MHdopmauma o NOATBEPHAEHNN COOTBETCTBUA COAEPHMUTCA
B NPUIOKEHUN.

CpoK cnyx6bl uagenus

CpoK cnym6bl M3aenus coctaBnset 7 neT. He
peKoMeHZyeTCA K aKCMyaTalmm no uctedeHnu 5 net
XpaHeHWsi C AaTbl U3roTOBEHUA 6€3 NPeABapUTEbHON
NPOBEPKM (AAaTy U3rOTOB/IEHMA CM. Ha STUKETHE).



MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AEWCTBUA NepcoHana uan noab3oBarens
He UCMo/b30BaTh C NOBPEKAEHHON PYKOATKOM UK
NOBPEMAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM
He UCMo/b30BaTh NP NMOABIEHWUM fbiMa
HenocpeACcTBEHHO U3 Kopnyca nsgenunsa
He MCMOo/b30BaTb C NEPEOUTLIM UM OrOIEHHBIM
S/IEKTPUYECKUM Kabesiem
He MCMO/b30BaTb HA OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
BpeMs JOXASA (B pacnblifgeMon Boae)
He BKJIIOYaTb NPW nonagaHuu Bogbl B KOPMycC
He UCMo/b30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHWM
He UCMo/b30BaTh NPU NOABIEHUN CUIbHOM BUGPaLMK
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHUN
- NEepeTépT UM NOBPEHKAEH 3NEKTPUYECKUI Kabenb
- NOBpeXAeH Kopnyc nsaenms
TN M NEPUOAMNYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CNYHMBaHMUA
PeKoMeHAyeTCA O4UCTUTb MHCTPYMEHT OT Mblan Nnocne
KaMoro NCnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6X0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTb BAAIM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEPaTyp Y BO3AEMCTBUA COTHEUHBIX
nyyen
NPy XpaHEeHNN HEOBXOAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 yNaKoBKM He JonycKaeTca
noapo6HbIe TPe6OBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUsA
cmotpute B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropuyecKun He AOMNyCKaeTcA najeHne n aobble
MexaHW4YecKve BO3EeNCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TpaHCNopTUMPOBKE
- Npu pasrpy3Ke/norpysKe He gonycKaeTca
1cnosib3oBaHKe S6Oro BUAa TEXHUKK, padoTatoLLei
MO MPUHLMMY 3aXu1Ma yNaKkoBKU
- noapo6Hble TpeboBaHWA K YCI0BUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue
5)

BHUMAHME!

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA nepe6os B paboTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa BC/1€CTBUE MOJIHOIO UIN
YaCTUYHOrO NpPeKpaLLeHUs 3HeprocHabHeHna Uam
NOBPEHAEHUA Lienu ynpaB/ieHUA 3HeprocHabxkeHnem
ycTaHOBUTE BblK/Ilo4aTesib B NoJioweHue Bbik.,
y6eauBLIKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpPOBaH (Npu ero
HaJINYUK) U OTKJIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHU
WK OTCOEANHUTE CHEMHDBIN aKKYMYAATOP (3TUM
npefoTBpaLLaETCA HEKOHTPOMPYEMbIM MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

e [laHHbIV MHCTPYMEHT NpegHasHaveH ansa
MCMONb30BaHUA B KAYECTBE HEMOABUKHON MaLLMWHbI,
BbINOJIHAOLLEN NPOAO/BbHYIO U MONEepPeYHyto NOpesKy
[ilepeBsHHbIX GPYCKOB MOA MPAMbIM YIJIOM U MOZA,
pas/IMyHbIMM KOCbIMU Yrnamu pacnuna (BO3MOXKHO
3a/jaBaTb rOPU3OHTasbHbIE YIIbl CHOCa OT -60° Ao +60°,
BepTUKasbHbIe YIJibl CKOca OT -2° A0 +47°)

e [lpounTaiiTe U COXpaHUTE C AaHHOM MHCTPYKLMeHR (2)

e [laHHbIN UHCTPYMEHT He NOAXOAMUT AJIA MPOMbILLIEHHOTO
MCMONb30BaHUA

¢ [lpoBepbTe Ha/M4YKne B yNaKOBKE BCEX YaCTeMN,
NOKa3aHHbIX Ha prcyHKe (B)b
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*  HWcnonb3yiTe UHCTPYMEHT TO/IbKO B NOJIHOCTbIO
Y NpaBuUIbHO cobpaHHOM BuAe (Komnanus Skil He

HecCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a NoBpeXaeHne MHCTPpyMeHTa

n/Mnu TpaBMbl, BO3HUKalOLLME BCAEACTBUE HEBEPHOM
COOPKM MHCTPYMEHTa)

TEXHUYECKUE AAHHbIE (D)

CTPAHA U3rOTOBJIEHMA
CpenaHo B Kutae

OETAZIN UHCTPYMEHTA (®

Cron

PacKAnHUBaIOLLMN HOX

3awmTHBIN LWMTOK

BcraBka ctona

Yrnosoii ynop

MNas gna yrnosoro ynopa

Hanpasnsiowas niaHka

JlononHWTeNbHbIN ynop/onopa 3aroToBKK

3amMMHOM pblyar

MHAMKaTop pacCcTOAHWA MEXAY NUbHBIM

[MCKOM W HanpasBAAoLEN NNaHKOM

3aXMMHOM pblyar HanpaBAAoLWEN PerKn

PyKoATKa peryimpoBK1 HanpasAsAoLLEen Perikn

Tonkatenb

MecTo xpaHeHusa Tonkarens

MHAMKaTop BEPTMKaIbHOIO yra cKoca

DUKCHPYIOLLMIA pblyar ckoca

HKoneco perynMpoBK# BbICOTbI MUILHOMO AWCKA

BbiKnto4aTeb BKA/BbIKA

PyKosiTKa A/l CKNafblBAHWA HOXEK

Perynupyemas HoxKa

MecTo xpaHeHus yrioBoro ynopa

Kptok ansa xpaHeHus kabenew

OTBepcThe ASIA OTBOAA MblK

[JednexTop nblin

AA MecTo xpaHeHusa gediexTopa nblan

AB PyKoATKa ans TpaHCNOPTUPOBKM

AC TaeuHble KoUK

AD MecCTO XpaHeHuA 3almUTHOrO KOXyxa

AE ApanTep nbinecoca

AF Hntou-ecTurpaHHmK

AG Onopa

AH PyyKa durKcaLmmn ropusoHTabHOrO yria cKoca

Al MHanKaTop ropnsoHTasIbHOro yria cKoca

AJ BWHT ANnA peryiMpoBKU BEPTUKAIbHOrO
yrna ckoca (npasbli)

AK BWHT AnA peryiMpoBK1 BEPTUKAIbHOrO
yrna cKoca (/1eBblit)

AL ®naHey,

AM TaiKa nuabHOro AucKa

AN Pbiyar 610KMPOBKM PACKIMHMBAIOLLErO HOXa

AO dwuKcarop cKoca (BepTUKasbHble Yibl)

AP BapatukoBas raka

AQ PerynvpoBoyHbIi 6onT

BE3ONACHOCTb

OBLUUE YHKA3AHHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTHU
OB- PALLLEHUA C 3IEKTPOUHCTPYMEHTAMU

ACIOTMMOOWD>

N<Xs<cHwDnpUuvz=r

FN MPEAYNPEKEHUE MNpouuTaiiTe BCe yKa3aHUA no
TeXHUKe 6e30MacHOCTHU, UHCTPYKLMKU, UANIOCTPaLMK



1 cneundUKalmm, npesocTaBieHHble BMecTe ¢
HACTOALLUM d/IEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobntopeHune
KaKMX/IMGO M3 yKa3aHHbIX HUKE MHCTPYKLMIM MOXET cTaTb
NPUYUHOM NOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapa 1/
VNN TAKENbIX TPaBM.

CoxpaHATe 3TM UHCTPYKLMMU U YKa3aHUA and
6yAyLero UCnob3oBaHus.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLUMAX M YKa3aHMAX
NOHATHE “3NEKTPONHCTPYMEHT” pacnpocTpaHaeTca Ha
3/IEKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMEM OT CETH (C Kabenem
MUTaHWsA OT BNIEKTPOCETH) U Ha aKKYMYNATOPHbIN
9NIEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 Kabensa nuTaHuaA oT
3/IEKTPOCETH).

1)
a)

¢

2)
a)

¢

BE30OMACHOCTb PABOYEIO MECTA
CobntopaiiTe YUCTOTY M NoAfepHuBainTe

Hapg Iexallylo oCBeLeHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopsagok Ha pabo4em MecTe nan ero njaoxoe
ocBelleHne MOryT NpPpUBECTU K HECHACTHbIM C/Ty4aaMm.
He ncnonb3ayiite ¢ 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOM cpepje, T.e. B HenocpeacTBeHHON
671M30CTH OT JIErKOBOCNIaMEHAOLMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UK Nblan. B npouecce

paboTbl 3IEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/1IaMEHUTb radbl UJin Nbl/b.

Mpu pa6oTe C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM He
AonycKainTe geTtei UIn NOCTOPOHHMUX Ha Bawe
pa6ouee mecto. OTB/IeueHWe Bawero BHUMaHWs
MOET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOASA Hag paboTol
9/IEKTPOUHCTPYMEHTa.

ANIEKTPUYECKAA BE30MACHOCTb
LlitencenbHasa BUIKa KaGenﬂ nuTaHua
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA [0/1}KHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe anieKTpoceTu. He BHOCUTE HUKaKNX
M3MeHEeHUI B KOHCTPYKLUIO BUJIKKU. He nucnonbayiite
apanTopbl 4NA ANIEKTPOUHCTPYMEHTa C 3alMUTHbIM
3a3emMmsieHuem. SaBOACKMe wiTencesibHblie BUNKU U
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETKM CYLLECTBEHHO
CHUaKT BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLOKA.

U36eraiiTe MexaHU4E€CKUX KOHTAKTOB C

TaKMMHU 3a3eMJ/IeHHbIMU MOBEPXHOCTAMM,

KaK Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUH,

NMIUTbl U XOJI04UJTbHUKN. anI COMPUKOCHOBEHUN
4esioBEKa C 3a3eM/IeHHbIMU nMpegmeTamMu BO BpemMsa
paboTbl MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb A/IEKTPOLLOKA
CyLLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

O6eperaitTe 3/IeKTPOMHCTPYMEHT OT

BO3JeMCTBUA AOHKAA U Bnaru. MonagaHve Boabl

B 3/IEKTPONHCTPYMEHT MOBbILLIAET BEPOATHOCTb
9/IeKTPUYECKOrO yaapa.

WUcnonb3yiite Kabesb CTPOro No Ha3Ha4YeHuUHo.

He ponyckaetca TAHYTb M NepeaBUraTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabesib UM UCNO/Ib30BaTb
Ha6enb ANA BbITATUBAHUA BUJIKU U3 PO3ETHMU.
O6eperaiiTe Kabesb UHCTPYMEHTa OT BO3AEMCTBUA
BbICOKUX TeMmneparyp, macsia, oOCTpbiX KPOMOK
WU ABUHKYLLMXCA YacTEeW NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
MoBpeAEHHbINM UKW CyTaHHbIM KaGesb NoBbILLaeT
BO3MOMXHOCTb 3/IEKTPUYECKOro yaapa.
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e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

h)

Mpu pa6oTe Ha ynuue UCNONb3YiTe YAJIMHUTEND,
npeAHa3HaYeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHUS.
Mcnonb3oBaHWe Takoro yAIMHUTENA CHUKaeT
BEPOSATHOCTb 3/IEKTPUYECKOTO yaapa.

Ec/iM HeBO3MOKHO U36emarb NpUMeHeHUs
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHUH, TO
ycTaHaB/MBaWTe YCTPOWCTBO 3alLUTbl OT YTEYKU B
3emJ110. Vcnonb3oBaHue yCTPOMCTBA 3alMThbl OT YTEYKM
B 3eMJII0 CHUAET PUCK 3/IEKTPUYECKOTO NMOPaMEHHS.
JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

Byabre BHUMaTe ibHbl, cieauTe 3a TeM, 4To Bbl
fenaete U BbINo/HAITe paboTy 06aymaHHo. He
No/Ib3yUTecb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, ec/n Bbl
ycTanu Uau HaxofuTechb Nop BO3pencTBMemM
TPaHKBU/IN3aTOPOB, a/IKOroNA MU MeAULUHCKUX
npenapartoB. CeKyHAHas NoTeps KOHLEHTpaLu1 B
paboTe C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MOET NMPUBECTU K
cepbe3HbIM TpaBMaMm.

Ucnonb3ayiiTe cpepacTBa MHAUBUAYaNIbHOMN
3awmThl. 3aWMTHbIE O4KKM 06A3aTtesnbHbl. CpeacTsa
MHAVBUAYAbHOM 3alMThbl, TAKWE KaK NPOTUBONbINIEBOM
pecnupartop, HecKo/b3ALan 3almTHas obyBb,
LuNeM-KacKa, CpeAcTBa 3alluThl OpraHoB cryxa
NPVYMEHSIIOTCA B COOTBETCTBYIOLMX YCIOBUSAM PaGoThbl
06CTOATENBCTBAX Y MUHUMU3UPYIOT BOSMOMHOCTD
noJsly4YeHnsa TpaBmM.

MpepoTBpaLiaitTe HenpegHaMepeHHOe BR/IIOYEHUE
3/1eKTPOUHCTpyMeHTa. Mepea noaKA0YeHEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K I/IEKTPONUTAHUIO U/UNU

K @aKRYMYNATOpYy y6eAUTECH B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOAHWM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTA. Ec/in Bbl

Npv TPAHCMOPTUPOBKE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA

LepHMTE naneL, Ha BblK/o4aTeNe UK BRIIOYEHHbIN
9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOAK/OYAETE K CETU MUTAHUA, TO
9TO MOMET NPUBECTU K HECHYACTHOMY Cy4alo.

Bo u3bemaHue TpaBm nepea BRAYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA yAaaUTe peryiMpoBOYHbIN
WX FraeyHblii K04 U3 BpallaloLWenca 4acTu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He nepeoueHuBaiTe CBOU BO3MOHKHOCTU. TBepao
CToMTe Ha Horax 1 yaepHuBaiite paBHoBecue. B
TaKOM MOJIOEHUM Bbl CMOMETE JlyyLlie KOHTPOMPOBATb
9/IEKTPOMHCTPYMEHT B HEOMMAAHHBIX CUTYaLMAX.
WUcnonb3yiite noaxoasiuyto pa6ouyto oaemway.

He HapeBaiiTe cCBOGOAHYIO OAEHKAY M YRPaLIEeHUs.
[epkuTe BONOCHI U OfeKAY BAAU OT ABUKYLLUXCA
yacTel. CBo6oAHasA oaemaa, yKpalleHnUsa Unm AanHHbIE
BOJIOCbI JIEFKO MOT'YT MOMNAacTh B ABUKYLLMECHA YacTH
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpy1 HanU4YUK NblNeoTcacbIBaOWMUX U
nbliec6opHbIX NpucnocobsieHnii yéegutech B
TOM, 4TO OHU NOACOEANHEHDbI U UCTNOJIb3YIOTCA
Hapgnexawmum ob6pa3om. MNprMeHeHWe NbineoTcoca
MOET CHU3UTb ONACHOCTH, CO3JaBaeMble Mbl/bio.
Xopoluee 3HaHUE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB,
noJsly4eHHoe B pe3y/ibTaTe 4acToro ux
MUCMONb30BaHMWA, He AOJTIHKHO NPUBOAUTL

K CaMOyBepPEeHHOCTU U UTHOPUPOBaHUIO

TEXHUKKU 6e30nacHOCTU 06palLeHus ¢
3NeKTpouHcTpymeHTamu. OgHO HeGpeKHOe feNCTBUE
3a 10/110 CEKYHAbI MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.



4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

SKCNJYATALMA U YXOA 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

He neperpysaiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe TOT 3/IEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
npepHa3Ha4yeH ana paHHoW pa6otbl. C noaxoaaLmm
3/IEKTPONHCTPYMEHTOM Bbl BbINOAHUTE paboTy

NIyHLLE U HaZleHeN, UCMob3ys BeCb AManasoH ero
BO3MOMHOCTEN.

He ucnonb3ayiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM BblK/lo4YaTenem. IHCTPYMeHT ¢
HevcrnpaBHbIM BbIK/O4YATENIEM ONACEH U MOAJIEHUT
PEMOHTY.

[lo Hayana HanapKU ANIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHbl
NpUHaAeRHOCTEN MK NPeKpaLLeHusa paboTbl
OTHJIl04alTe WTENnce/ibHYI0 BUJIKY OT PO3ETKU CEeTU
W/Vnu BbIHbTE, €CJ/IN 3TO BO3MOXHO, aKKYMYIATOP.
[laHHas Mepa NpefoCTOPOKHOCTH NpeaoTBpaLlaeT
CNy4yanHoe BKJ/IIOYEHWE 9NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe HeUcnob3yeMblit IIEKTPOUHCTPYMEHT

B HEJLOCTYMHOM /1A AAeTei MecTe U He
No3BOJIANITE UCMONb30BaTb €ro Muam,

He YyMelLWmUM C HUM 06paLLaTbCa WU He
03HaKOMJ/IEHHbIM C UHCTPYKLMEN NO IKCNayaTauum.
ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAAT CO60M ONacHOCTb
B pyKax HeOrbITHbIX MO/Ib30BaTeNeN.

TwarenbHO yxamuBaiTe 3a 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM
Y npuHagnexHocTAMMU. NpoBepAaiTe
6e3ynpeyHoCTbYHKLMN NOABUKHBIX YacTew,
NErkoCTb UX XOAA, LIe/IOCTHOCTb BCEX YacTen

M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHUN, KOTOPble MOTyT
HeraTMBHO CKa3aTbcs Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpun
06HapyHeHUHU NOBPEHAEHUI cAaNTe UHCTPYMEHT
B PEMOHT. 50/1bLUIOE YMCI0 HeCHACTHbIX Cy4YaeB
CBA3aHO C HEYA0BETBOPUTE/IbHBIM YXOAOM 3a
9/1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

PeyLiue 4acTv MHCTPYMEHTa Heo6xoAUMOo
noaAepxuUBaTb B 3aTO4EHHOM U YACTOM
coCTOAHUU. NpK HAANIEKALLEM YXOAE 3a PEHYLLMMU
NpUHaANEKHOCTAMM C OCTPLIMU KPOMKaMK OHU pere
3aK/IMHMBAIOTCA M MHCTPYMEHT NlyuLue nogaaétca
KOHTPOJ0.

Ucnonb3yiTe 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaAIERHOCTH, GUTBI U T.A. B COOTBETCTBUU

C AaHHbIMW UHCTPYKLUAMU, UCXOAA U3
0COGEHHOCTEN YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJHAEMOW
pab6oTbl. Mcrnonb3oBaHMe 3NeKTPOMHCTPYMeHTa

He Mo Ha3Ha4YEHWIO MOKET MPUBECTU K ONacHbIM
nocnesiCcTBUAM.

[lepHunTe pyyKU U NOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMmMu

W YUCTbIMM, crieguTe 4To6bl Ha HUX YTO6bI Ha

HUX He 6bISI0 HUAKON NI KOHCUCTEHTHOWM
cma3Ku. CKO/Ib3KKUE PyyKM U MOBEPXHOCTM 3axBaTta
nNpenAaTCTBYOT 6e30NacHOMy 06paLLeHuio ¢
MHCTPYMEHTOM W1 HE Jal0T HAJEKHO KOHTPONMPOBaTh
€ro B HenpeABUAEHHbIX CUTYaLMUAX.

CEPBUCHOE OBCJ1TYHKUBAHUE

MepepaBaiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha CepBUCHOE
06CnyHUBaHUE TONIbKO KBaMULMPOBaHHOMY
nepcoHany, MCNob3YIOLEeMy TO/IbKO NOAJIUHHbIE
3anacHble YacTu. ITO 06eCNeHnT CoOXpaHeH1e
6€30MacHOCTH 3IEKTPOMHCTPYMEHTA.

132

NPABWUJIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE C
HACTOJIbHbIMU UNPRYNAPHbBIMA MUNIAMA

CUCTEMA 3ALLNTbI U COOTBETCTBYHOWMUE
NPEAYNPEXAAIOLWME YHA3AHUA

CnepuTte 3a Tem, 4ToGbl BCe 3aLUTHbIE
ycTpoicTBa 6b11M Ha MecTe. KOmyXu AONTHKHbI
6bITb NPaBUIbHO CMOHTUPOBaHbI U HAXOAUTBLCA B
pa6oyem coCcTOAHUMU. HeHafieHO 3aKpenneHHbIN,
NOBPEXAEHHDBIN MW HEMPaBWIbHO PaBOoTaOLLIMIA
3aLMTHBIN KOXKYX HEOGXOAWMO OTPEMOHTUPOBATL UK
3aMeHUTb.

Bcerpa ncnonb3yiTe 3aWmUTHbIN KOMYX NMUIbHOIMO
AUCHKA U PaCKMHUBAIOLWUIA HOX AJ1A KA AoN
CKBO3HOW pe3KHu. lNpy BbINONHEHNN CKBO3HOIO
nponuna, Koraa NubHbIA AUCK NOMHOCTLIO NpopesaeT
TOJILLMHY 3aroTOBKW, 3aLLUMUTHbIN KOXYX W Apyrue
npefoxpaHnTeNbHbIe YCTPOMCTBA MOMOraloT CHU3UTb
PWCK NONy4YEHNA TPaBM.

Mocne BbINO/IHEHUA onepauuu, Tpebylowen
CHATUA 3aLMTHOIO HOMYXa U PacH/IMHMBAIOLWEro
HOMXa (Hanpumep, panbLOBKK), CUCTEMA 3aALLUTDI
[ONHHa 6bITb HEMEAIEHHO YCTaHOBJIEHA HA MECTO.
3aLUTHBIN KOMKYX M PACK/IMHMBAIOLLMIM HOX NOMOraroT
CHW3WUTb PUCK MOJTyHEHUA TPaBM.

Mepep BKALOYEHMEM UHCTPYMEHTA Yy6eauTeCH,
YTO NUJIbHBIN AUCK He KacaeTcA 3alUTHOro
KOMYyXa, PaCH/IMHUBAIOLLLEro HOXa UM 3aroTOBKM.
CnyyarHbli KOHTaKT 39TUX NPEAMETOB C NMUbHBIM
[IMCKOM MOMET CO3/aTb ONacHyto CUTyaLumIo.
OTperynupyiTe pacKIMHUBAIOWMIA HOX, KaK
onucaHo B AaHHON UHCTPYKLMU. HenpasuibHoe
pacnosioxeHne 1 BbipaBHWBaHWe HOXa MoryT
YMEHbLUUTb ero ahdEKTUBHOCTb NPU CHUKEHWUU
BEPOSATHOCTM OTAQYM.

YT06bl pacKJIMHMBAIOLLMIA HOMK BbINOJIHAJ CBOIO
(yHKLMIO, OH ONIHEH BXOAUTb B 3alensieHume ¢
3aroToBKOM. PacK/MHVBAOLWMIA HOX HeahEKTHUBEH
npv pesKe C/IMLIKOM KOPOTHKUX 3aroToBOK. B

TaKKUX YCNIOBUAX PACKIMHUBAIOLLUI HOX HE MOXET
npeAoTBpaTUTL OTAAuY.

WUcnonb3yiTe cOOTBETCTBYOLEE NMUJIbHOE
MOJIOTHO A/1A PacK/IMHMBalOLEero Howa. ina
NpaBWIbHOM PaboTbl PACK/IMHUBAIOLLETO HOMXa
AnameTp NMUIbHOIO NOIOTHA A0/THEH COOTBETCTBOBAThL
PaCK/IMHMBAIOLLEMY HOMY, NMIbHOE MOIOTHO A0/IHHO
6bITb TOHbLLE PACK/IMHUBAIOLLETO HOMXA, a WWpKHa pesa
MUBHOTO NONIOTHA A0/IKHA ObITb 60/IbLLIE TONLWMHDI
PaCK/IMHMBAIOLLErO HOMKaA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU NMPU PACNUJIOBKE

N ONACHOCTb! HuKorpa He gepmuTe pyKu
PAAOM C MUIbHBIM AUCKOM W/ Ha OAHOM JIMHUK
€ HUM. [Py NoTEPE KOHLEHTPALMM BHUMAHWSA MK
COCKa/b3blBaHUM BaLLM PYKW MOTYT MONACTb Nog,
NMWbHBIN ANUCK.

HanpaBnsitTe 3aroToBKy K NUIbHOMY AUCKY WK
pesuy TO/IbKO NPOTUB HanpaBNeHWs BpaLeHUs.
Mogaya 3aroToBKU B TOM e Hanpas/ieHuu, B KOTOPOM
NUNbHBIA AUCK BPALLAETCA Haf, CTOIOM, MOMET
NPMBECTH K TOMY, 4TO 3arOTOBKA U Bala pyKa 6yayT
3aTAHYThI NOZ, AWCK.

HuKorga He ucnonbayiiTe yrioBoi ynop ans
noga4u 3aroToBKM NPY NPOAO/LHOM pacnuie U He
MCNONb3ynTe HaNPaBAIOLWYIO NIaHKY B KaYecTse
OrpaHU4MTeNs ANIMHBI NPU NONEepe4HoOM pacnune
C NMoMoLLbI0 YII0BOro ynopa. MNozaya 3aroToBKM



C UCMO/Ib30BaHNEM OJHOBPEMEHHO Hamnpas/sAtoLLEn
NaHKKU W YITI0BOTO yropa NoBbILWaeT BEPOATHOCTb
3aK/IMHUBAHWSA MUIBHOIO MOIOTHA Y BO3HUKHOBEHUS
oTaaum.

Mpu npofonbHOM pacnuie Bceraa nogasanTe
3aroToBHY MeHAy HanpaBAsaioLwei naaHKkou U
NUAbHBbIM AUCKOM. Ucrionb3yiiTe ToNKaTeNb, eciu
paccToAHWe MeKAY HanpaBnAoLWEN NIaHKON U
NUIbHLIM AUCKOM COCTaBNsAeT MeHee 150 MM, U
TONKawWMit 6/10K NpyU paccToAHUU meHee 50 Mm.
37K BCnoMoraTtesibHble NPUHAAJIEHOCTU MO3BONAT
[lepaTb Ballu PyKU Ha 6e30MacHOM PacCTOsHUM OT
MUIBHOTO AMCKA.

Ucnonb3yitTe TONbKO TOIKaTe b, NPEAOCTaBeHHbIN
NPOU3BOAUTENEM U/ CKOHCTPYUPOBAHHbBIN

B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLUUAMU. TonKaTeNb
obecneynBaeT 6e30MnacHoe paccToAHWE OT PYK L0
MUBHOTO AMUCKA.

HuKoraa He Ucnonb3yiTe NOBPEHAEHHbIN UK
o6pe3aHHbIi TosIKaTesb. MoBPEXAEHHbIN ToNKaTe b
MOMET C/IOMaTbCA, B pesy/isTaTe Yero Baln pyKu MoryT
nonacTb Nog, NUbHbIN JUCK.

He BbinonHAWTE HUKAKUX ONepaLUii «OT PYKU».
Bcerpa ucnonb3yiTte HanpaBAAIOLWLYIO NJaHKY
WV YI7I0BOW YNOP AJ1A PacrnosIoReHUs 1

nopayy 3aroToBKU. TEPMUH «OT PyKU» 0603HAYaeT
MCMoIb30BaHWE PyK BMECTO HanpaBAsAoLLEn naaHKu
WK YITIOBOTO yriopa Npu NoafepKKe uav nogavye
3aroToBKW. Pacnun «0oT pyKu» NPUBOAUT K CMELLEHMIO
3aroTOBKM, 3aK/IMHMBaHUIO AMCKA U BO3HUKHOBEHWMIO
oTaaum.

HuKoraa He nbiTaTecb AOTAHYTLCA A0 Yero-1Méo
B6/IM3M UM Hap, BPaLLaOLWMMCS NMUIbHbIM AUCKOM.
MonbITKa AOTAHYTLCA A0 3aroTOBKU MOMET NPUBECTU
K C/ly4aiHOMY KOHTaKTY C ABMKYLUMMCA MUJIbHBIM
[IMCKOM.

Mpu pa6oTe ¢ A/IMHHBIMU U/WAN LIMPOKUMU
3aroToBKamu o6ecneusTe gsig HUX
AOMOJIHUTE/IbHYIO ONOPY B 3afHEeW YacTu u/mnmn
no 60Kam NU/IbHOro cTona, YTo6bl 06ecneynTb
rOpU30HTa/IbHOE MOJIOEHUE 3aroTOBKU. [J/IMHHbIE
W/VNW LIMPOKKE 3aroTOBKM MMEIOT TEHAEHLIMIO K
CMELLEHMIO Ha Kpato NUBHOro CTONA, YTO MOXET
NOCNYHWTb MPUYMHOM NOTEPU KOHTPONA HAZ,
3aroTOBKOM, 3aK/IMHUBAHWSA NMUJIBHOTO AUCKA UK
BO3HWKHOBEHMA OTAAYM.

MNopagaiiTe 3arotoBKYy paBHoMepHo. He crubaiite
1 He NoBopayuBaiiTe 3arotoBry. B cnyyae
3aK/IMHUBAHUA JUCKA HEMEeAJ/IEHHO BbIK/lOYUTe
MHCTPYMEHT, OTKJIIOYMTE ero oT UCTOYHUKA NUTaHUA
M yCTpaHUTe 3aKMHUBaHUWe. 3aK/NHVMBaHWE
NUIBHOTO AMCKA B 3aroTOBKE MOMET CTaTb NPUYUHON
BO3HWKHOBEHWA OTAaYM WM OCTaHOBA ABUraTens.

He ypansiite oTpesaHHbIli MmaTepuan npu
pa6oTatoweii nune. Matepyan MOXeT oKasaTbcs
3amarbiM MeXAy HanpasaAtoLLein NIaHKOW U NUAbHBIM
[AMCKOM WJIN BHYTPY 3aLLMTHOIO KOMYXa AUCKA, U Npy
NonbITKE ero OCBOGOXAEHUA BaLUM NasibLibl MOTYT
6bITb 3aTAHYTbI MOA MW/bHbIN AWUCK. BbiktounTe nuny
1 JOMANTECH NOJIHOM OCTAHOBKU MU/ILHOTO AWCKA,
npemae Yem yaanuTe matepuan.

Mpu NpoAo/IbHOM pacnusie 3aroTOBOK TOJILUHOWN
MeHee 2 MM MCNOo/b3YyWTe AOMNOJIHUTE/IbHbIN
ynop, yCTaHOBJIEHHbIW BMJIOTHYIO K CTOJY. TOHKWE
3aroTOBKM MOTYT 3aCTPATH NOA HanpasAsAtoLen
N1aHKON 1 NPUBECTU K BOSHUKHOBEHUIO OTZAAYM.
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OTAAYA - MPUYUHDbI U COOTBETCTBYIOLWUE
YHA3AHHUA

OTpava — 270 BHe3anHasa peakuys 3aroToBKU 13-3a
3allemMneHnsa, 3aKJIMHUBAHNA MUILHOMO NOI0THA UK
CMELLEHNA JIMHUM NMPOMNKIA B 3aroTOBKE OTHOCMTENbHO
MWBHOIO AMCKA WK NPU 3aCTPEBaAHUM 4aCTH 3aroTOBKU
MEHAY NUbHBIM JUCKOM W HanpaBAsAOLLEN MAaHKOM Uan
106bIM APYrMM HEMOABUHHBIM OO BEKTOM.

Yauue Bcero npv otaade 3a4HssA YacTb MUIbHOMO AMCKA
NOAHWMAET 3aroToBKY CO CTO/1a M OTOPaCHIBAET €€ B
CTOpOHY oneparopa.

OTgaya ABNAETCA pesybTaToM UCMOo/Ib30BaHWA NWbl HE MO

Ha3Ha4YeHUIo U/WW HENPaBW/IbHBIX AEMCTBUI onepartopa

1 ycnoBwi pa6oTbl. OTAa4M MOXHO M36ewaTb, cobntogasn

cne,u,ylouj.we Mepbl 6830MacHOCTY.

HuKorpa He cToiTe Ha OAHOM JIMHUM C NUJIBHBIM
AucKom. Becerga cToiiTe € ToM CTOPOHbI MUJIbHOTO
AMUCKa, Ha KOTOPOW pacnoJsIoHeHa HanpaBaAloLan
nnaHKa. Otgaya MOMXeT ¢ 60/bLLIOM CUI0N OTOPOCUTL
3aroToBKY B CTOPOHY /1t060ro CTOALLEro nepes NuibHbIM
[MCKOM MW Ha OBHOM JIMHUMW C HUM.

¢ HuKorpa He nbiTaTech TAHYTLCA Haf, NUJIbHBIM
AWUCKOM WU/IM NO3ajM HEero, 4To6bl NPOTOJIKHYTh
WK NopaaepHaTh 3aroToBRY. Bbl MoXeTe ciyvainHo
KOCHYTbCA MUABHOTO AWCKA, UK OTAa4a MOMeT
3aTAHYTb BallK NasibLibl NOA NWU/bHBIN AUCK.

¢ HuKoraa He yaepruBaiiTe U He NpUHUMaNTe
paspes3aemylo 3aroToBHy K Bpaljaiolemycsa
NUAbHOMY NOJOTHY. [puKaThe paspesaemoi
3aroTOBKM K MUIbHOMY AMCKY BbI3OBET €ro
3aK/IMHMBAHWE 1 OTAauy.

* BbipaBHMBaiTe HaNPaBAIOLLYIO NIAHKY
napasiesbHO NJIOCKOCTH NMUJIbHOTO AUCKa.
HeBbipoBHEHHas HanpaBAAoLWan NaaHKa NnpumxmMeT
3aroToBKY K NMWUIbHOMY IMCKY M BbI3OBET OTAaYY.

¢ [pu BbINOSIHEHUU HECKBO3HbIX Pe30B, HanpumMmep
npu ¢anbLoBKe, UCNONb3YiHTe rpe6eHYaTbin
NPUXAM AJ1A NOAAYU 3aroTOBKU BMJIOTHYIO K CTONY
Y HanpasnsaLLen NaaHKe. pebeHyaTbiii NpUKUM
MOMOMET KOHTPO/IMPOBATL 3aroTOBKY B C/lyHae OTAauu.

¢ Y106bI MUHUMU3UPOBATb PUCK 3aK/IMHUBaAA
MUJIbHOIO NOJIOTHA U BO3HUKHOBEHUA OTAauM,
o6ecneybTe NOAAEPHKY 3aroTOBOK 60/1bLLOr0o
pa3mepa. KpynHble naHen v 06bI4HO NPOBUCAIOT NOA,
CO6CTBEHHBIM BeCOM. Onopbl JO/KHbI GbITb pa3meLLeHbl
noJ, BCeMu CBELLMBAIOLLMMIUCA C MOBEPXHOCTK CTONA
YaCTAMM 3aroTOBKM.

¢ BypbTe 0CO6EHHO OCTOPOHHbI NpU pacnuie
nepeKpy4eHHbIX, Yy3/10BaTbiX U Ae(OPMUPOBaHHbIX
3aroTOBOK, a TaKHe 3aroToBOK, He UMeloL X
NPAMOro Kpas, KOTOpPbIi JO/IKEH ynupaTbca
B YIJI0BOM YNOp 1 pacnoJsiaratbCA BAO/b
HanpasnAoLei nhaHku. JedbopmmpoBaHHble,
y3/10BaThble UK NepeKpyyeHHble 3aroToBKU
HeYyCTOMYMBbLI U MOTYT CTaTb NPUYMHON OTKNOHEHNA
MUBHOTO UCKA OT JIMHUKM NPONWAA, 3aKNMHUBAHWA
[MCKa UM BOSHUKHOBEHWSA OTAauM.

¢ HuKorpa He pacnuaMBaiTe HECKOJIbKO
3aroToBOK Cpas3y, Y/IOHEeHHbIX BEPTUKaIbHO UK
FOPU30HTaNbHO. [MW/IbHbIN AUCK MOMET NPUNOLHATL
OfIHY M1 HECKOJIbKO YacTel 3aroToBOK, 4TO NpuBeaeT
K oTfave.



Mpu nepe3anycKe NuJbl C LUCKOM B 3aroToBKe
OTLEHTPUPYITE NUMbHbIN JUCK B Nponue u
y6eautecb B TOM, 4TO 3y6bA NWU/bI HE HacaloTcA
marepuana. Ecav nuibHbIN AUCK 3aKMHWIIO, TO Ny
NOBTOPHOM 3aryCKe M/bl OH MOMET MPUMOAHATL
3aroTOBHY BBEPX, YTO BbI30BET OTAAYY.

CopepHuTe NubHbIE AUCKU B YACTOTE, OCTPO
3aTO4eHHbIMHU U C NPaBU/IbHO Pa3BefeHHbIMU
3y6bAMU. HUKOrga He ucnonbayiite
Ae¢opMUpOoBaHHbIe NUJbHbIE AUCKU C
TPECHYBLUMMM UK OTSIOMaHHbIMU 3y6bAMU. OCTpPO
3aTO4EHHbIE W MPAaBWUIbHO Pa3BeAeHHbIE 3y6bs MUIbHBIX
[MCKOB CHUKAIOT PUCK 3aKNMHUBAHWSA, BHE3arNHOro
0CTaHOBAa W BO3HWKHOBEHUA OTAAYM.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTH NMPU SKCNYATALIUA
HACTOJIbHOU UNPKYNIAPHOU NMUJbI

BbIK/lO4aliiTe HACTOJIbHYIO LIUPKYNAPHYIO

MUY U OTKJIIOYAWUTE ee OT A/IEKTPOCETHU NpU
CHATUU BCTaBKMU CTOJ1a, CMEHE NUJIbHOro

AWUCHKA, pery/iMpoBKe pacKJIMHUBAaIOLLEro HOHa
WK 3alUTHOIO KOXYyXa AUCKA, a TaKHKe npu
ocTaB/IEHUM UHCTPYMeHTa 6e3 npucmoTpa. Mepbi
NpefoCTOPOKHOCTM NMO3BOJIAT U36eaTh HeCHaCTHbIX
Cly4aeB.

HuKorpa He ocTaBnsAiTe 6e3 npucmoTpa
pa6oTatouiyio nuny. Belkatoyaiite nuny u He
ocTaB/fAiTe ee, NoOKa ABUraresib NOJIHOCTbIO

He ocTtaHoBUTCA. OcTaB/ieHHas 6e3 npucmoTpa
paboTatoLias nuna NpeacTaBasaeT cobom
HEKOHTPOMPYEMbIN MCTOYHMK ONAaCHOCTH.
PacnonaranTe HaCTO/NIbHYIO LLUPKY/IAPHYIO

N1y B XOPOLLO OCBELLEHHOM MecTe Ha POBHOM
NOBEepXHOCTH, rAe Bbl GyaeTe yCTOWYUBO CTOATb
Ha Horax U coxpaHATb paBHoBecwue. [nna ponkHa
6bITb YCTAaHOBJIEHA B NOMELLEHUU, B KOTOPOM €CTb
[OCTaTO4YHO MecTa AJ1A pa6oTbl C 3aroToBKaMmn
nro6oro pasmepa. TecHoTa, MNJI0X0e OCBELLEHWE U
HEepOBHbIe CKO/Ib3KWE MOJIbl MPUBOAAT K HECHACTHBIM
cnyyasam.

PerynapHo 4yucTuTe U yganainte onuaKku us-nog
NUILHOrO CTOoNa U/MNK U3 ycTpoiicTea ana c6opa
nbIK. Bonbluoe cKoneHne ApeBeCHbIX OMNUIOK
ABNAETCA IEFKOBOCN/IAMEHSAIOLLMMCSH MaTepUanom n
MOET CaMOBO3ropeThbCs.

HacTonbHas uMpRynsapHana nuna fosiKHa 6bITb
HapemHo 3apuKcupoBaHa. HesakpenneHHas
[O/TKHBIM 06pa30M HacTo/IbHaA LMPKyApHas nuna
MOET CMECTUTBLCA UM OMPOKUHYTHCA.

MNMepep, BKAKOYEHMEM HAaCTO/IbHOW LIUPKYNAPHON
nuabl y6upaiiTe ¢ ee cTos1a UHCTPYMEHTbI,
AepeBsAHHbIE 06pe3KU U T. . OHK MOTyT OTB/EYb
Balle BHUMaHWE WY Bbl3BaTb 3aKIMHWBaHUE
MHCTPYMEHTA, YTO MOXET CO3/aThb OMAaCHY CUTyaLuIo.
Bcerga ucnonb3yiTe NuyibHble JUCKU C
nocago4yHbIMM OTBEPCTUAMM NPaBUILHOFO pasmepa
1 opmbl (POMGOBUAHON MU KPYIOWA). MusbHbIE
[IMCKW, HE COOTBETCTBYIOLLME KPENEKHbBIM JeTanam
NWbl, NPU ABUKEHUU CMECTATCH U NPUBEAYT K NoTepe
KOHTPOJIS HAZ, UHCTPYMEHTOM.

HuKoraa He Ucno/b3yiiTe NOBPEHAEeHHbIE NN
HenpaBu/IbHO Noao6paHHbie feTanu KpenieHus
NUJIbHOIO AUCKA, TaKWe KaKk dnaHLbl, Wwaibbl,
601Tbl AU FailiKK. 3TU AeTanu cneumanbHo
paspaboTaHbl AN JaHHOW MOZENN MWJibl, 4TOGbI
obecneynTb ee HaA/IeaLLyto SKCNyaTaLmio 1
6e30MacHoCTb.
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HuKoraa He cToMTe Ha MUIbHOM CTOJIE U He
MCMoJb3yiiTe ero B Ka4ecTBe CTPEMAHKHU.
OnpoKuabiBaHWe MHCTPYMEHTA UK CryHaiHoe KacaHue
PENYLLEro 3/IEMeHTa MOTyT NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmam.

Y6epuTech, YTO MU/IbHbII AUCK YCTAHOBJIEH

B NpaBW/IbHOM HanpaB/ieHWH BpalieHus. He
ycTaHaB/IMBalTe Ha HACTOJIbHYIO LUPKYNIAPHYIO
nuny wandoBanbHble KPYru, NPOBOJIOYHbIE
WEeTKN UKn abpasuBHble AUCKU. HenpaBuibHas
yCTaHOBKa M/IbHOIO AUCKA WK UCTIONb30BaHWe
HEpPEeKOMEHZOBaHHbIX MPUHALIEHHOCTEN MOMET
NPUBECTH K CEPLE3HBIM TPaBMaM.

AONOJIHUTEJIbHbIE UHCTPYKLIUN NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

Mpouecchl BKOYEHWA BbI3bIBAIOT KPAaTKOBPEMEHHOE
CHUMKEHWE HANPAKEHNA; NPU HEBNArONPUATHBIX
YCIOBUSAIX B CETU MOXET BO3HUKHYTb OTpULATEIbHOE
B/IMAHWE Ha Apyrve npubopbl (MpY MMNeAaHce ceTu
MeHbLLEe, Yem 0,313 OM, KaKkne-nbo HapyLLIEHWA He
OMMAAIOTCS); 32 Pa3bACHEHUAMKU NPOCUM 0GPATUTLCS
K OpraH13aumsaM - MoCTaBLUMKaM 3/1eKTPO3HEPTUM B
Balwem pernonHe

OBILEE

O6sa3aTenibHO y6eanTeCh, YTO HANPAKEHWEe NUTaHNA
COOTBETCTBYET HaNPAXKEHMIO, yKa3aHHOMY Ha
DUPMEHHOM LUTEMNENE UHCTPYMEHTA

Mepepn perynMpoBHON UM CMEHOoMN
NpUHapgieHocTell 06A3aTe/IbHO BbIHLTE BUJIKY U3
ceTeBOi PO3eTHU

Mepep nepemelLeHMEM UHCTPYMEHTa 06a3aTeIbHO
BbIHUMaiTe BUJIKY U3 PO3ETHU 3/IEKTPONUTAHUA
MHCTPYMEHT HeNb3A NCNOL30BATb /iMLIaM B BO3pacTe
0o 16 net

OTOT MHCTPYMEHT HENPUIOAEH NS PE3KU CO
CcMavymBaHUEM

T0T MHCTPYMEHT He NpeHa3HayeH 4/ Pe3Kn
MeTannoB

MCNOJIb30BAHUE BHE NOMELLEHUA

Mpu paboTe BHE NOMELLEHUA, NOAKNOYANTE UHCTPYMEHT
yepes npefoxpaHUTelb KOPOTKOro 3ambikanus (FI) ¢
MaKCUMMasibHbIM MYCKOBbIM TOKOM 30 MA 1 UCMONb3yiTe
TONbKO YASIMHUTEIbHBIV LWHYP, NPpeAHa3HaYeHHbIV Ans
BHELUHMX paboT 1 060pyA0BaHHbIV 3aLUMLLEHHOM OT
6pbI3r po3eTKOM

NEPEA, UCNMOJIb3OBAHUEM

Mcnonb3yiiTe NO/HOCTHIO pa3mMoTaHHble M 6e30nacHble
YANMHUTENIN, pacCYUTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A
OpeBaliTe 3alMTHbIE O4KW, CPEACTBA 3aL1Tbl BOJIOC, U
3alMTHbIE NepyaTku

MbiNb OT TaKWX MaTepuasnoB, Kak CBUHLOBOCOAEPKaLLan
KpacKa, HeKOTopble NopoAbl AepeBa, MUHepasbl

M MeTasI/1, MOXKET BbITb BpeAHa (KOHTAKT C TaKo1
MNbIIbIO U €€ BAbIXaHNe MOXKET CTaTb MPUYMHOMN
BO3HWKHOBEHUA Y ornepaTopa WK HaxoAALMXCA PAJOM
1L, annepruyeckmx peakunii W/Mnm pecrmpaTopHbIxX
3a6o/eBaHuii); HapeBalTe pecnuparop U paboTaiiTe
C NbiNeyAanaoIMM YCTPOUCTBOM NPU BKJIIOYEHUN
MHCTPYMeHTa

HeKoTopble BUAp! NbIM KNaccUULMPYIOTCA Kak
KaHLeporeHHble (Hanpumep, aybosas nnv Gykosas
nbl/b), 0COGEHHO B CO4ETAHUM C fJobaBKamu ANA
KOHZAMLMOHNPOBAHUSA APEBECUHbI; HafieBanTe



ne
.

pecnuparop v paboTaiiTe ¢ nbieyaansowmm
YCTPOWCTBOM NPU BRJIIOYEHWUM UHCTPYMEHTa
CnepyWiTe NpUHATLIM B BaLLEN CTpaHe TpeGoBaHUAM/
HopMaT1BaM OTHOCUTESIbHO MbUIK [/1A TEX MaTepuasios,
C KOTOPbIMM Bbl COGMpaeTech padoTarb

He o6pabarbiBaiiTe MaTepuasbl C copepraHuem
ac6ecTa (acbecT cuMTaeTCs KaHLEeporeHoM)

Bcerpa npoBepAiTe HaCTONIbHYIO LLUPKYIAPHYIO
NUAy nepep KamAbIM Ucnonb3oBaHueMm. Ecam
KaKas-16o feTasb Nibl OTCYTCTBYET, HEUCNpaBHa,
NOBpEeX/AeHa UK CIOMaHa, HeMeIEHHO NpeKpaTuTe
paboTy, noKa aTa AeTasb He GyAeT OTPEMOHTMPOBaHA
WK 3aMeHeHa.

Hukorga He pa6oTtaiTe ¢ MHCTPYMEHTOM 6e3 BCTaBKU
CTONa; 3aMeHsNTe NOBPEKAEHHbIE MW U3HOLLIEHHbIE
BCTaBKU

Mpexze 4em NpUCTYNUTL K pe3ke, yaanuTe Bce
NPENATCTBUA HAA TPAEKTOPUEN PE3aHNA U Nof HEN
M36eraiTe NOBPEHAEHNIN, KOTOPbIE MOTYT 6bITh
BbI3BaHbl BUHTAMW, FBO3AAMU U NPOYUMM S/IEMEHTAMM,
HaxoaAWwmMMKCs B 06pabaTtbiBaeMoM NpeaMeTe; nepes
HayasiloM paboTbl UX HY}HO yAaIUTb

WHAQJIEKHOCTHU

B paHHOM MHCTPYMEHTE He AonycKaeTca NpUMeHeHue
LWNMOBasIbHBIX/OTPE3HbIX KPYroB

SKIL o6ecneymBaeT HafEXHYI0 paboTy MHCTPyMeEHTa
TOJIbKO MPU UCNONb30BaHNM COOTBETCTBYIOLLLEM
OCHACTKM , KOTOPYIO MOXHO npuobpecTn y Bawero
Avnepa dupmbl SKIL

Mpu ycTaHOBKE/MCNONb30BaHMM HAacaA0K He OT (GUPMbI
SKIL, cobntopaiTe MHCTPYKLMK COOTBETCTBYIOLLErO
3aBOAA-MU3roToBUTENSA

MprMeHaANTe TONBLKO NU/bHBIE JUCKM C NapameTpamu,
yKasaHHbIMW B 3TOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTalmu,
KoTopble ucnbiTaHbl no EN 847-1 1 umetot
COOTBETCTBYOLEE 0603HaYeHe

Mcnonb3oBath TONbKO NPUHAAIEHKHOCTH, MPEeAeNBHO
[OMYyCTMMas CKOPOCTb BPaLLIEHNA KOTOPbIX HE MEHbLLE,
4YeM MaKCcMMasbHasa CKOPOCTb BpalleHna npubopa Ha
XOJI0CTOM XOAY

He ponycKkaeTtca MCnob30BaTh peXyLMe JUCKHU,
M3roTOBJIEHHbIE N3 GbICTPOPEYLUEN CTanm

He vcnonbayiite AedopMUpoBaHHble, Tyrble MUKW/
JAVCKM U T.1M. Y MUKW/ ANUCKK C TPeLHamm
Mcnonb3yiTe TONbKO pemyLne AUCKU C AuaMeTpom
KpernemHoro 0TBepCTUsA, 06ecneymnBatoLLyM NA0THOe
HaZeBaHWe LNMMHAENA MHCTPYMeHTa 6e3 nodTa;
HUKOrAA He UCNO/b3YITe MydTbl UM NEPEXOAHUKN ANA
KPEern/IeHWs PEXYLLUMX AMCKOB C 6OMbLIMM AUAMETPOM
KPEenemHoro oTBepcTua

MpepoxpaHalTe HacagKu OT BO3AENCTBUA yAapHbIX
HarpysoK v nonajaHusa Ha HUX CMasKu

BO BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA

He npuknagbiBaiiTe K UHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
YCUIINIA (HaXUM O/TKEH BbITb IETKUM U PaBHOMEPHbIM,
YTOGbI OCTPUA NIE3BUA HE NEPErpesIuCh 1, B C/lyyHae
paspesaHus NNacTUKOBbIX AeTanen, He Ha4an
NNaBUTLCA NNACTUK)

HuKorza He nbiTaiTech TAHYTLCA HAZ NMUIbHBIM AUCKOM
WJIM NO33aAN HEro, YTOGbI MPOTOIKHYTL WM NOAAEPKaTb
3aroToBKyY /IM60 yAanuTb OTPe3aHHbIN MaTepuan
U36eraiiTe HeyAOGHbIX NONOKEHUI Tena U pyk. Mpu
BHE3anHOM COCKaJIb3blBaHWM BaLLK PYKM MOTYT NonacTb
noJ, MUNbHBIA JUCK MW APYTON PEYLLMIA MHCTPYMEHT.
Ecnu pexyLmii AUCK 3a6NOKMPOBaH, HeMeAJ/1IEHHO
BbIKJIIO4MTE MHCTPYMEHT W BbIAEPHUTE LUHYP MUTaHMA
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13 PO3ETKM; TOJIbKO NOC/IE 3TOr0 U3BNEKanTe
3aK/IMHMBLLYIO JUCK 3aroTOBKY
- MpoBepbTe, NapasneneH M NUAbHLIA JUCK nasam
WM KaHaBKaM CTOMa W NPaBUIbHO /I BbIPOBHEH
PaCK/IMHMBAIOLLMI HOX C MU/IbHBIM AUCKOM
- MpoBepLTe NapannebHOCTb HanpaBAALLENR NIaHKK 1
MUNBHOTO ANCKA
B cnyyae 3aefaHnA MM KAKOM-TMB0 3N1EKTPUYECKON
WK MEXaHUYECKOM HEUCTPaBHOCTU HEMEAJIEHHO
OTK/IOYUTE MHCTPYMEHT U BbIHBTE BUJIKY U3 PO3ETHM
Mpu noBpeKAEeHUN K pa3pe3aHni CETeBOrO LLIHypa BO
Bpems paboTbl He MpUKacanTech K HeMy, U HeMeAJ/IEHHO
BbIHLTE BW/IKY U3 PO3ETKM
Hukorga He Nonb3yMTech UHCTPYMEHTOM C
NOBPEXAeHHbIM Kabenem nNuTaHns; ero Heo6xoanMmo
3aMeHUTb cneuuanbHbIM Kabenem NuTaHus,
06paTUBLLMCH B CEPBUCHYIO OpraH13auumio.

MOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

Mocne BbIKMIOYEHNA MHCTPYMEHTA HUKOTAA He
NbITalNTECh OCTAHOBUTL BpaLLEHWEe HacafoK
NPUIOKEHWUEM NONEPEYHOMN CUSbI

Y6upaiTe CTPYHKM, OMUIKM UK HAaCTHN 3aroTOBOK U3
30HbI PE3KM TO/IbKO NOC/1E TOro, KaK BCe ABUMHYLLMECA
[eTaiv NOJIHOCTBIO OCTAHOBU/IUCH

PeryLmnin ANCK 04eHb CUIbHO HarpeBaeTcs BO BPeMSA
paboTbl; He AOTparMBamTeCh O HEero, NoKa AMCK He
OCTbIHET

XpaH1Te MHCTPYMEHT B MOMELLLEHMK B CYXOM,
3anuMpaemom, He JOCTYMNHOM AN AeTen MecTe

MNOACHEHUE H YC/I0OBHbIM OBO3HAYEHUAM HA
WHCTPYMEHTE
(@ Nepep “cnonb3oBaHUEM 03HAKOMLTECH C PYKOBOACTBOM

no aKcnayatauuun

(3) OpeBaiiTe 3alWMTHbIE OYKM M CPEACTBA 3aLLMTbI BOJIOC
(4) [BoviHas n3onALMA (3a3eMNALMI NPOBOA He

TpebyeTcs)

(8) He BblKuAbIBANTE 3IEKTPOMHCTPYMEHT W Batapeu

BMeCTE C 6bITOBbIM MyCOpOoM

MCMOJIb3OBAHUE

TMOAroTOBKA K KCMlyaTaumm

CHUMUTE KabesbHbIE CTAMKM

- 0CcBO6OANTE DUKCUPYIOLLMI pblYar CKOCa U yaanute

neHonnact (7)

He NoAHMMaNTe NUNbHDBIN QUCK, MOKa He CHUMUTE

NeHOMNAacT; 3TO MOMET NOBPeAUTb MHCTPYMEHT

PasNOMMTE HOMKM CTONA, HaXaB Ha pyHoATKy U (4x)

®a

- MOMECTUTE HACTO/IbHYIO LMPHYAAPHYIO MKy Ha
POBHYI FOPU3OHTA/IbHYIO MOBEPXHOCTb U y6eauTech B
YCTOMYMBOCTH MHCTPYyMeHTa (B)b

- AN1A NOBBILLIEHWA YCTOMYMBOCTU HOMKM V MOMHO
OTperyMpoBaTh, KaK NoKasaHo Ha pucyHKe (8)c

C6opka

cobepuTe PYKOATKY peryinpoBku M ¢ noMoLLbio

HAloYa-LIecTUrpaHHuKa AF (9)

[IeMOHTUPY#Te BCTasKy cTonia D, Kak noKasaHo Ha

pUCyHKe

NOAHUMUTE NUBHBIN AWUCK B KpaiHee BepxHee

NO/NOMEHWE, NOBOPAYMBAA KOMECO PeryIMpoBKUu

BbICOTbI M/ILHOIO AMCKa S MO YaCcoBOM CTpesIKe

YCTaHOBMUTE PacK/IMHUBAIOWMIT HOM B B camoe

BepxHee nosoeHue 1 (1)



- yCTaHOBMTE Ha MEcTO BCTaBKy ctona D u
3aduKcHpyiiTe ee

cobepuTe 3almTHBIN KOKYX C, Kak NoKasaHo Ha
pUCyHKe (2a; y6eanTech, 4TO €ro CPeaHAs YacTb
napasinenibHa NoBepxXHOCTM cTona (2b

npoBepLTe NPaBU/IbHOCTb PaBOThI 3aALLUMTHOMO KOXYyXa

C; OH pOMKeH ocTaBaTbCA B KOHTAKTE C NOBEPXHOCTbIO

cTona npu USMeHeHU BbICOTbl MUIbHOIO AMUCKa U

HacTpoekK yra ckoca

npoBepsAlTe NPaBUIbHOCTb 3aKPbIBAHWSA 3aLLUTHOIO

KOXyXa C nepej KaxabiM MCNOJIb3OBAHNEM

MHCTPYyMeHTa

He BKAtlovaiiTe Nuny, ecnun 3aWMUTHbIN KOKYX He

ABUraetca cBO60AHO U He 3aKPbIBaET PEHYLUIA

AUCK

cobepuTe HanpasAaLLyto N1aHKy G, Kak NoKasaHo

Ha pucyHKe (3)

ybeauTech, 4To (UKCUPYIOLLME pblvari HaxoaaTcA B

OTNYLWEeHHOM NOJIOKEeHUn

Y60pKa 06pe3KoB/OnnIoK

- ycTaHoBWTE ajanTep A/ NOACOEANHEHUA Mbliecoca
AE Kak nokasaHo (9a

- TOAK/IIOUMTE MblNecoc

- B KayecTBe a/isTepHaTVBbl MOXHO YCTaHOBUTH
nedneKTop nbinu Z, 4To6bl HANPaBAATb Mbl/b B BEAPO
(9b

BcnomoratesibHble NpUHAANEHHOCTH (15)

HEKOTOpble onepaLmm PacnuIoBKU NOTPeByoT

MCMONb30BaHUA BCNOMOraTe/ibHbIX I'IpVIHa,D,!'Ie)KHOCTel‘;I

[NA NOATA/IKUBAHUA Y3KWX 3aroTOBOK K MUIbHOMY

OMCKY UCMOANL3YITE TONKAIOLLWMIA 610K (5a

- AJIfl BCeX HECKBO3HbIX PE30B, KOrAa He/b3A
MCMo/b30BaTh 3aLUMTHbIV KOXYX, MCMONb3YiITe
rpe6eHyarTble NpumHMMbI (5b

- TOJIKaOLWMI 60K U rpebeHYaTbIi NPUKUM MOHKHO
nprvoGpecTH B MaraanHax o6opyaoBaHuaA 1
MHCTPYMEHTOB 1A AepeBo06paboTKM

YcTaHOBKa BepTUKasIbHbIX YI/10B CKOCa

NoAHUMKTE UKCUPYIOLLMIA pbivar ckoca R

NMOBEPHMTE MUY A0 HYXHOIO yria cKoca

nuna UMeeT KOHLEBble Ynopbl Ha OTMeTKax 0° 1 45°

YTOObI JOCTUYb OTMETOK -2 U 47°, HAXKMUTE Ha

uKcaTop ckoca AO 1 NoBepHUTE Ny Ha 2° gablue

(b

onycTuUTe PUKCUPYIOLLMIA pblyar ckoca R, YToGb!

3adurKCMpoBaTh HACTPOMKHU

YcTaHOBKa BbICOTbI MUIbHOTO AUCKA

YcTaHoBUTE MUbHBIN AUCK NPUGA. HA 3—6 MM Bbllle

3aroToBKM

- 4TOGbI MOAHATL NWU/LHBIN AUCK, MOBEPHUTE KONECO
peryMpoBKM BbICOTbI MMABLHOIO AMUCKA S MO 4acoBoKn
cTpenke

- 4TOGbI OMYCTUTL MUJIBbHBIN AWUCK, MOBEPHUTE KONECO
PerynMpoBKU BbICOTbI MUILHOTO AWCKA S NPOTUB
4acoBOW CTPEKU

Hanpasnstowas nnaqka @7

- Hanpaensatowan niaHka G umeeT 3 NONIOKEHNA

BCerpa npoBepAnTe, 4To6bl ee HanpasaALan

noBepxHOCTb 6bls1a o6palleHa K NUIbHOMY AUCKY

- MUCMoJb3yKTe nonoxeHue 1 B codeTaHnm ¢ 6enon
LLIKaNon

MCMNo/b3YITe NONOMEHWE 2 A1 MaKCUMasbHO
BO3MOMHOI0 NPOA0/IbHOrO pacnuia B CoHeTaHum ¢
YepHOM LUKaon
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NpU BbINOJIHEHMM CKOCA BJIEBO UCMOJIb3YiTe
HanpaB/IAIOLLYIO MJIAHKY TOJIbKO C
NPOTUBOMNOJIOHKHOW CTOPOHbI (NosiokeHne 1 unm
2)

YCTaHOBUTE NNaHKy B NOsI0KeHUe 3 npu

MCMosIb30BaHWM HanpaBsAioLLel NaaHKK ciesa ot

MUIBHOTO AUCKA

pPa3b0KMPYITE 3aXMMHOM pblyar HanpasBAsoLWen

peviku L

nepemecTuTe HanpaeAoLLyto NaaHKy G Ha HyXHoe

paccTosiHWe C NMOMOLLbIO PYKOATKU PErysIMpoBKU

Hanpasnstowen perku M

3a6/10KUPYITE 3aXMMHOM pblyar HanpasasAoLLen

peviku L

nepep, pacnuioBKoi y6eautecb, 4To

HanpaBnsLlan naaHKka HaferHo 3a6/10kMpoBaHa

JlononHUTeNbHbIM ynop

McnonbayiiTe fononHuTeNbHbIN ynop H npu peske

TOHKWX 3aroTOBOK (TO/ILLMHONM 18 MM 1 MeHee)

pPa3bIOKMPYITE 3aXMMHOM pblyar HanpasBAsoLwen

peviku L

CABWHLTE HAaNPaBAALYo NaaHKy G 6mnMKe K

MUIBHOMY AUCKY (nonoxeHue 1)

nepeBepHUTE AOMOHUTENbHBIN yriop H 1 ycTaHoBUTE

€ero B caMoe BepxHee MosioweHne

nepemecTuTe HanpaeAoLLyto NaaHKy G Ha HyXHoe

paccTosiHWe C NMOMOLLbIO PYKOATKU PErysIMpoBKU

HanpasAastowen perku M

3a6/10KUPYITE 3aXMMHOM pblyar HanpasasAoLLen

peviku L

YaNrHeHWe NuabHOro ctona

- Pa3bIOKMPYMTE 3aXMMHOM pblyar HanpasBAAoLEN

penku L

CABMHBTE HanpaBnAoLLyto nnaHKy G 3a Kpaw

MWUBHOIO CTONA (MCNONB3YHTE NONOHKEHNE 2)

nepeBepHUTE AOMO/HUTENbHbIN yriop H 1 ycTaHoBUTE

€ro B CaMoe HV¥Hee NoIoKEeHne B KayecTBe onopbl

[NA 3aroTOBKM

nepemecTuTe HanpaeAAoLLYo NnaHKy G Ha Hy»Hoe

paccTosiHMe C NMOMOLLbIO PYKOATKM PEryMpoBKM

HanpasnsatoLwen pernkn M

3a6/10KMPYITE 3aXKMMHOM pblyar HanpasAAoLLEen

penku L

MpoaonbHbIN pacnunn (pacnun BAOb BOJIOKOH)

! y6epuTeCh, 4TO HanpaBAAloLWas NiaHka

3a6/10KMpoBaHa

Npy UCMOJIb30BaHWUM HanpasBAloLWEeN NNaHKU He

MUcnosb3yiTe Yyr0BOW ynop

BO3bMMWTE 3aroTOBKY [IByMA pyKamu 1 NPUKMUTE ee K

cTony

- Ucnonb3yiite TonKatesb N, Korga paccTofHue
MEeM Ay HanpaBAAoLen NIaHKOM 1 MUbHBIM AUCKOM
cocTtaBnAeT MeHee 150 Mm @)

- UCMONb3yi1Te TONMKAOWMIM 60K (HEe BXOAWT B
CTaHAapTHbI KOMMIEKT NOCTaBKW), €C/IU 3TO
paccTosHue MeHblue 50 MM 22

- pacnuauBaliTe 3aroToBKy, Npunaras paBHOMepHbIe

YCUNWA NpU ee nopaye

npwv pacnuie AJMHHbIX JOCOK WK KPYMHbIX NaHenemn

KnaguTe nx cBO60AHbIE KOHLIbI HA BCIOMOraTe ibHble

onopbl

eCc/v 3aroToBKa AeopMMpoBaHa, NoNoKUTE ee

BOFHYTOW CTOPOHOM BHWU3, YTOObI NPEAOTBPaTUTL

KonebaHve



- 3aroToBKa A0/IKHA 6bITb O6palleHa K HanpasastoLen
naaHKe NPsMbIM Kpaem

- NpU pe3Ke O4eHb TOHKMX 3aroTOBOK (5 MM 1 MeHee)
OHW [LO/KHbI 6bITb 06paLLEeHbl K AOMNOSHUTENILHOMY
ynopy @

- € MOMOLLbIO CTPYBLIMH NPUKMUTE PaHEePHYIO AOCKY
TONLMHOM 18 MM K HanpasAstoLen niaHke G, Kak
NoKasaHo Ha pUCYHKe; y6enTeCh, YTO A0CKA NIOTHO
npuaeraeT K NoBepxHOCTH cTona

MonepeyHbIi pacnun

BCTaBbTe YI/10BOM ynop E B oanH 13 nasos F B cTone

npv BbINOJIHEHWUM CKOCa BJIEBO UCMO/b3YiTe

YI/I0BOW YNOP TOJIbKO C NPOTUBOMOJIOKHOM

CTOPOHbI ¢

npu UCNOJIb30BaHWK YIJIOBOrO ynopa He

MCMo/b3yHTe HanpaB/IAIOLLYIO MIaHKY

ocnabere GUKCHpytoLLyto pydry AH

YCTaHOBUTE YITI0BOM YNOP Ha HY#HYI0 OTMETHY (0T

-60° go 60°)

3aTAHUTe BUKCHpYLoLLyio py4Ky AH

y6eauTeCh, YTO YI/I0BOM YNOP HafeHHO

3aMKCUpoBaH

CAenainTe HeCKOIbKO NPOGHbIX PacnnIoB

BbIMOJIHATE 3aMepbl, €CNM TPebyeTcA MaKcumasbHas

TOYHOCTb

YAEPHKUBaNTE 3aroToBKY OLHOM PYKOM, NpUHKUMAsn

ee K yIr710BOMy yrnopy, a ipyroi pyKow Bo3bMUTECH 3a

(DUKCHPYIOLLYIO PYYKY, YTOObI MEeAJ/IEHHO HanpaBaATb

3aroToBKy Brepes @

npv HEO6XOAMMOCTM MOMXHO YCTaHOBUTL

[IONOSIHUTEIbHBIN yNop

ecnv TpebyeTcA pacnUaUTb HECKOIbKO 3aroTOBOK

OfJMHAKOBOW A/INHbI, MOXHO UCMONb30BaTh

OrpaHuynTeNb A/IMHbI )

HanpaBALLYIO0 NJaHKY

y6eauTech B NPaBUJIbHOCTU PacnosIoReHUa

orpaHu4UTeNsA nepep, NUbHbIM AUCKOM

HeckBo3Hoe nunexve

ANA BCEX HECKBO3HbIX PE30B, Korpa Heb3A

MCNONb30BaTh 3alUTHbIA KOXYX, UCMOSIb3YHTE

rpe6eHyaTble NPUKUMbI

CHUMWTE 3aLMTHBIN KOXyX C

- YCTaHOBUTE PaCK/IMHMBAIOLLMIM HOX B B cpesHee
nonomenue 2 (1

BbICOTOM NpuMepHO 20 cMm

yCTaHoBUTE rpeGeHYaTbli NPUKUM (HE BXOAMT B
CTaHAaPTHbIN KOMMIEKT NOCTaBKM), KaK NOKasaHo Ha
PUCYHKe, YTOObI NMPUKMMaTb 3aroTOBKY, MOKa Nponua
He GyaeT 3aBepLUeH

YFNI0BOro ynopa, UCronb30BaTh rpebeHyaTbii NPUKKUM

Henb3s

BbINOJIHMB MPOMUJI, YCTAHOBWUTE PaCKIMHWUBaIOLMI

HOM B B camoe BepxHee nosiomeHue 1 (1)

- YCTaHOBWTE Ha MECTO 3aLUMUTHbBIN KOXyX C

BKA/BbIKA

! HUKOrpa He CTOMTE Ha OJHOM JIMHUU C NUJIbHBIM
AUCHKOM

! Npu NnUNeHun HageBaWTe cpeacTBa 3alWmUTbl
opraHoB cJiyxa

- AN BKJIIOYEHUS NWJIbl HAKMUTE 3E/1EHYI0 KHOMKY

- ANA BbIKJIIOYEHWUA HAHMUTE KaBULLY

He MCHOﬂb3yﬁTe B KayecTBe orpaHu4uTena AJinHbl

npuKpenuTe K HanpaBnmou.leﬁ nnaHKe NJI0CKYH AOCKY

€CJ/I1 HECKBO3Hble MPOonu/bl BbINOJHAKTCA C MOMOLLbIO

! npu npepbIBaHWMU NUTAHUA WU NPU CIy4aHHOM
BbIAEPrMBaHWUMN BUJIKU UHCTPYMEHT He
nepesanycKaeTcA cam no ce6e

CMeHa peyLLero AnMcKa

pasbefUHUTb LUTENCE/IbHbIN pa3bém

6epuTech 3a NWJIbHbIE AUCKU TOJIbKO B NepyaTkax

ANA NpaBUIbHOWM Pa6boTbl pacK/IMHUBAIOLLETrO

HOMa BakHO UCNOJIb30BaTh COOTBETCTBYIOLWMUI

NWAbHbIN aUCK G0a

- MOAHUMWTE MUAbHBIN AWUCK B KpailHee BepxHee
NOJO¥EHMe, NOBOPaYMBasn KONECO PEryMpoBKM
BbICOTbI MU/ILHOTO AUCKa S MO 4acoBOWM CTPesIKe

- CHMMMTE 3aLMTHbIA KoXyx C

[eMOHTUPYITe BCTaBKy cTona D

n3BNeKnTe 06a raeyHbix Kaoyva AC n3 mecrta nx

XpaHeHus

raeyHbIM K/II0HOM yAepHuBaiiTe Basl, a HaKUAHbIM

KNIl04OM ocniabeTe ramky ancka AM noBopoTom

MPOTMB YACOBOW CTPEJIKM (= B HanpaBneHuu,

YKa3aHHOM CTPEJ/IKOM Ha NMUILHOM AucKe) GOb

CHUMUTE pnaHel, AL 1 pexyLmin AncK

- pa3bnoKMpyHTE pblyar 6JJOKMPOBKU

pacKknavHuBatoLero Hoxa AN

3aMeHUTE NMU/bHbIN JUCK, YCTAHOBUB €ro Tak,

4YTOG6bI 3y6bA GbI/IM HanpaB/ieHbl BHU3, B CTOPOHY

nepefHei 4yactu crona

ycTaHoBuTe pnaHel, AL

- YAepHMBaiTe Ban raeqHbIM KAOHOM, @ HaKWAHLIM
K/II04OM 3aTAHUTE raiky nuabHoro gucka AM MO
YACOBOW CTPE/IKE

- pa3bnoKMpyHTE pblyar 6JJOKMPOBKU
pacKkavHuBatoLero Hoxa AN

- YCTaHOBMTE Ha MecTo BCTaBKy cTona D

- YCTaHOBMTE Ha MECTO 3alMTHbIA KOXyx C

MpoBepKa/peryMpoBKa NONOKEHWA AUCKA NOZ, YI/IOM

90°

! pa3bepuHUTDL WITENCE/IbHbIN pa3bém

- MOAHWUMWTE NWbHBIN AUCK B KpalHee BepxHee
MOJIOKEHME, MOBOPAYMBAs KOMECO PEryIMpPOBKU
BbICOTbI NMU/IBHOTO AUCKa S MO YacoBOW CTPesIKe

- MOAHUMUTE UKCHPYIOLLMIA pblyar ckoca R

- MOBEPHUTE Ny [0 KOHLEBOIO ynopa Ha oTMeTHe 90°
(0° Ha uHpKMKaTope)

- onycTuTe GUKCUpYOLLMIA pblvar ckoca R

- nposepsTe yron 90° Mexay AMCKOM U CTOJIOM C
MOMOLLbIO YrOAbHUKA (1)

- NpWY HEOBXOAMMOCTH OTPErYnpYIiTe yron aucka 90°
cneayowmm obpasom @3
1. ocnabbre BUHT KOHLEBOro ynopa AK ¢ nomMoLLblo
cneyuanbHoro Ktoya 10 (He BXOAMUT B CTaHAAPTHbIN
KOMMEKT NOCTaBKM)
2. NoAHUMKTE UKCUPYIOLLMI pbidar ckoca R
3. yCTaHOBUTE MEWAY MU/bHBIM IMCKOM U CTOJIOM
yron 90°
4. onyctute GUKCUpYoLWMIA pbluar ckoca R
5. OTperynmpyiTe KOHLLeBOM ynop, NoKa OH He
KocHeTcA dunKcaTopa ckoca AO
6. 3aTAHMTE BMHT KOHLeBOro yrnopa AK
7. yCTaHOBUTE MHAMKATOP BEPTUKASIbHBIX YI/10B Q Ha
0°

MpoBepKa/peryMpoBKa NONOKEHWA AUCKA NOZ, YI/IOM

45°

! pasbeAUHUTD LITENCe/IbHbIN pasbém



NOAHUMWTE NUBHBLIN AUCK B KpalHee BepxHee
MOJIOXEHWE, NOBOPAYMBAs KOMECO PEryIMPOBKU
BbICOTbI NMU/IbHOTO AMCKa S MO HYacoBOM CTpesIKe
NoAHUMKTE UKCUPYIOLLMI pbivar ckoca R
NoBEpHUTE NWJTY A0 KOHLIEBOrO yropa Ha oTMeTKe 45°
(MHanKaTop Q noKaxeT 45°)

onycTuUTe PUKCUPYIOLLMI pbidar ckoca R

nposepbTe Yyron 45° mexay ANCKOM 1 CTOJIOM C
NOMOLLI MasIKK 32

npy HEOGXOANMMOCTHU OTPETYIUPYHTE BUHT KOHLIEBOrO
ynopa Ha oTmeTKe 45° AJ TaK e, Kak gns yrna 90°
MpoBepKa/perynnposKa napaniesbHOCTU MILHOTO
AMCKa 1 Na3oB AJ/1A YII0BOro ynopa

pa3beauHUTDb WTENCce/IbHbIA pa3bém

NOAHUMWTE NUNbHBIN AUCK B KpaliHee BepxHee
NOJOXEHME, NOBOPAYMBaAA KONECO PEryIMPOBKU
BbICOTbI MUILHOTO AMCKa S Mo 4acoBOM CTpesKe
OTMETbLTE TOUKY Ha MOBEPXHOCTU MU/IbHOTO ANCKA
YCTaHOBUTE KOMBUHUPOBAHHBIN C JIMHEMKON YrONbHUK
Ha Kpal nasa Ana yrioBoro ynopa Tax, 4Tobbl IMHeiKa
Kacanacb OTMeYeHHOW TOYKM

NOBEPHUTE NWU/bHBIN AUCK B CTOPOHY 3afiHeW YacTu
CTONa M NPOBEPLTE OTMEYEHHYIO TOUKY

€C/1 PacCTOAHMA He COBNajaloT, BbINOHUTE
perynmMpoBKy (39):

1. ocnabbTe 6apallKoByto raviky AP

2. noBepHUTe 601T AQ MO 4acoBOW CTpesIKe Uan
NpOTUB Hee, YTOBbl YCTaHOBUTb AUCK NapaniesibHo
nasy A/l yI10BOro yrnopa

3. 3aTAHUTe GapaluKoByto ramky AP
MpoBepKa/perynMpoBKa HanpaBAsoLWEN NaaHKu
pa3begUHUTDb WTENCe/IbHbIA pa3bém

nepep BbiNOHEHUEM 3TOI onepauuu y6eauTecsb,
YTO BbINOJIHEHbI MTPOBEPKU/PEryIMPOBKH,
YKa3saHHble Bbille

HanpaBnfLwWwan naaHka JonkHa 6biTb
napannenbHa NUIbHOMY AUCKY, YTOGbI
npepoTBpaTUTL OTAaYY

NOAHUMWTE NWUBHBLIN AUCK B KpalHee BepxHee
MOJIOXKEHME, MOBOPAYMBAs KONECO PEryIMpPOBKU
BbICOTbI NMU/IbHOTO AMCKAa S MO 4YacoBOM CTpesIKe
CHUMUTE 3aLMUTHBIN KOMKyx C

3a610KUpYITE HaNpaB/AoLLYO NaaHKy G B
nonoMeHmn 1 (7)

CABWHBTE NaHKY TaK, YToBbl OHa Kacanachk NMUIbHOTO
[V1CKa, 1 3ab610KUpyiiTe ee

MUNBbHBIVA AUCK JOTKEH KacaTbCA Hanpas/sfioLen
NnaHKW Mo BCeK CBoen A/MHe

B MPOTMBHOM CJ/ly4ae ocnabbre CTOMKY MaaHKu
(nepeaHio U/wnm 3agHI0) U CABUHLTE €e BNEBO UK
BMpaBo (K/II0HOM-LLUECTUIPAHHUKOM 5 MM, He BXOAUT B
CTaHAaPTHbIN KOMMIEKT MOCTaBKM)

HafleHO 3aTAHUTE CTOMKM NIaHKK

ocnabbre BUHT MHAMKaTopa K 1 cBUHBTE MHAUKATOP
BJIEBO WK BNPaBo A0 coBMeLLeHus ¢ 0 Ha 6enoit
wKane (7)

3aTAHUTE BUHT MHAMKaTopa K

3a610KUpYITE HaNpaB/AoLLYO NaaHKy G B
MONMOMeHMM 2 (17)

M3MepbTe paccTosiHMe OT MU/ILHOMO AWCKa (B
nepefHen 1 3aHer YacTu CTosa) A0 HanpaBasoLLen
nnaaHKu

06a paccToAHUA JOMKHbI cocTaBnATb 101,6 mm
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- B MPOTMBHOM CJlyyae ocnabbTe CTOMKY MiaHKu
(nepeaHio U/unm 3agHI0) U CABUHLTE €e BEBO UK
BMpaso

HafleHO 3aTAHUTE CTOMKM NAaHKK

3a6I0KMpYITE HanpasAALLYIO NaaHKy G B
nonoeHun 3 ()

CABWHBTE NNaHKY TaK, YToBbl OHa Kacanack NMUIbHOTO
[1CKa, 1 3ab/10KUpYiTE ee

MUNBbHBIA AUCK JOJTKEH KacaTbCA Hanpas/sioLen
NniaHKW Mo BCeK CBOen A/vHe

B NPOTMBHOM CJ/ly4ae ocnabbTe CTOMKY MaaHKu
(nepeaHio U/unm 3agHI0) U CABUHLTE €e BNEBO WK
BMpaso

HafleHO 3aTAHUTE CTOMKM NIaHKU

YCTaHOBMTE Ha MECTO 3aLUMTHbIN KOXyx C

AJNA NPOBEPKU PEryIMpoBKMU cAeaiTe HECKOJIbKO
NPOGHBIX pacnuIoB, UCNO/b3YA GpaKoBaHHble
3aroToBKMU

MpoBepKa/peryMpoBKa packIMHUBAIOLLEro Hoxa
pa3befUHUTDb WITENCe/IbHbIA pa3bém

nepep, BbiNnoJIHEHWEM 3TOM onepauuun y6eautechb,
YTO BbINOJIHEHbI MPOBEPKU/PEryIUPOBKH,
YKa3saHHble Bbille

perynspHo npoBepsAiTe LLeHTPOBKY
pacK/IMHUBaIOLEro Hoa

NOAHUMUTE NUIBbHBIN ANUCK B KpaliHee BEpXHee
NOJIOEHME, MOBOPAYMBAs KONECO PErYIMPOBKU
BbICOTbI NMUJIBHOTO AUCKa S Mo 4acoBOW CTpesKe
CHUMUTE 3aLLUUTHBIN KOXyX C

npoBepATe paccToAHWE MEKAY HanpaBastoLLen
NAaHKOM U NU/bHBIM MOJIOTHOM C 06EUX CTOPOH, Koraa
3y6bs AMCKa KacaloTcs NaaHKu

MEX Y ANCKOM M HanpasAAoLwen niaHKkon G fOMKHO
NPOXoAWTb 3 TO/LLMHbI IMCTa Bymaru

B MPOTUBHOM C/ly4aeT Heobxoauma perynimposka @7
1. AeMOHTMpy#Te BCTaBKy ctona D

2. ocnabbTe 3aUMHbIE BUHTbI (K/IHOHOM-
LIECTUrPaHHUKOM 5 MM, HE BXOAUT B CTaHAAPTHbIV
KOMMIEKT NMOCTaBKM)

3. NpY HEOBXOAMMOCTH U3MEHUTE MOJIOKEHNE
pack/inHMBaloLLero Hoxa B

4. HafeKHO 3aTAHWUTE 3aMMHbIE BUHTbI

5. NpoBepbTe LIeHTPOBKY W paccTosiHKe elle pas
PerynvMpoBKa BCTaBKM cTona

nepeaHss 4acTb BCTABKMU CTO/A JO/IKHA 6bITb Ha
OZHOM YPOBHE C MOBEPXHOCTbIO MUIBLHOO CTO/A MU
HEMHOr0 HUMe; 3afHAA YacTb AOMHKHA BbITb HA OA4HOM
YPOBHE C NMOBEPXHOCTbIO CTO/IA UM HEMHOTO BblLLE
npy HEOGXOAMMOCTH BCTaBKY CTO/IA MOXHO
OTPEerynnpoBaTth C NOMOLLbHO 4 YCTAHOBOYHbIX BUHTOB
(KNOYOM-LLECTUrPAHHWUKOM 2,5 MM, HE BXOAUT B
CTaHAaPTHbIA KOMMIEKT NMOCTaBKM)

XpaHeHune 1 TpaHCNopTUPOBKa

nepej XpaHeHneM MHCTPYMeHTa y6euTeCh, YTo
KOHEL, HanpaBAsoLLEeN PEMKK He BbICTyNaeT 13
BepxHel yacTu ctona @a

yCTaHOBUTE pacK/JIMHUBAIOLLMIA HOXK B B cpefHee
nosioxeHue 2

OnycTUTE NUbHbIN AUCK

HamoTalTe Kabesnb Ha KPIoK AJ1A XpaHeHus Kabenen X
C/IOUTE HOMKU U YCTAHOBUTE MHCTPYMEHT B
BEpPTUHANbHOE NosoxeHne @b



- NOAHUMWUTE MHCTPYMEHT, B3ABLLMCH 38 PYKOATKY AN
TpaHCnopTUpoBKK AB TaK, 4To6bl CTONELWHMLA Bbina
obpatleHa K Bam

- CbEMHble KOMMOHEHTbl MHCTPYMEHTa MOXHO XPaHUTb,
HaK NoKasaHo Ha PUCYHKe @a-e

COBETbI MO UCIMOJIb3OBAHUIO

Monb3yiTeCh TONBKO OCTPLIMU PEKYLLUMU AUCKaMU

Haa/iexallero Tuna

- KayeCTBO Nponuna ynyylaeTcs ¢ yBeM4eHnem Ynucna
3y6beB

- PEMyLME AUCKM C TBEPAOCTIaBHBIMW NAACTUHKAMK
cnyxart B 30 pas Aosblue, Yem 0GblYHbIE PEYLLME
LMCKM

TEXOBCJTYHHUBAHUE / CEPBUC

CopfepHnTe UHCTPYMEHT U LLHYP MUTaHWA B YUCTOTE
(0cO6eHHO BEHTU/IALIMOHHbIE OTBEPCTUSA B 3afjHeW YacTu
KOXyXa ABuratens)

! nepep, YUCTKON MHCTPYMEHTA BbIHbTE BUJIKY U3
pPO3eTKH

Meproanyeckn oumnLaiTe 30Hy NoA NUbHBIM AUCKOM

(NbI1ECOOPHUK), HTOOBI NPEefOTBPATUTL CKOMIEHME Mblan

Mpon3BoanTe YUCTHY PEMyYLLEro AMCKa cpasy e nocne

MCNONb30BaHNA (OCOBEHHO OT CMOJIbI U KNes)

! peryLimnin SUCK OYEeHb CU/IbHO HarpeBaeTcA BO
Bpema paboThbl; He foTparuBaiTech A0 Hero, NoKa
AWUCK He OCTbIHET

Bpems oT BpeMeHu cMasbiBaiTe TOUYKM, MOKasaHHble Ha

pucyHKe @) macnom SAE 20/SAE 30 nav WD40

EC/M MHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLLaTe/IbHbIE METOAbI

M3roTOBJ/IEHWS U UCTIbITAHWSA, BBIMAET U3 CTPOS, TO

PEMOHT cnefyeT NPOM3BOAUTL CUIaMKU aBTOPU30BAHHOM

CEPBUCHOM MacTEPCKOM A5 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB

¢upmbl SKIL

- OTnpaBkTe Hepa306paHHbIi UHCTPYMEHT CO
CBUAETENbCTBOM MOKYNKKW Bawemy aunepy unv B
GMMKaNLLYIO CTaHLMIO 06CTyMBaHNA drpMbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHUBAHWA MHCTPYMEHTA
npusepeHbl B BebcanTe www.skil.com)

MpumMKTe K CBEAEHMIO, YTO NMOBPEWAEHNA BCEACTBUE

neperpysky UK HeHagnexallero obpalleHns ¢

MHCTPYMEHTOM He ByAyT BK/OYEHb! B rapaHTUio

(ycnosus rapaHtum SKIL cm. Ha canTe www.skil.com nam

y3HalTe y Aunepa B Bawem pervone)

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE[bI

He BbIKMAbIBaTE 3IEKTPOMHCTPYMEHT, 6aTapeu,
NPUHaAJIEHOCTU M YNIAaKOBKY BMECTE C 6bITOBbIM
MycopoM (To/IbKO AN cTpaH EC) Bo ncnosHeHve
eBponencKomn ampeKTuabl 2012/19/EC 06 yTuamsaummn
OTC/YMBLLErO CBOM CPOK 3/1EKTPUYECKOrO U
3/IEKTPOHHOIO 06OPYAOBAHMA U B COOTBETCTBUM C
AEVCTBYIOLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM, YTUAM3ALMA
9/IEKTPONHCTPYMEHTOB NPOU3BOAMTCA OTAE/IBHO OT
APYrvx OTXOA0B Ha NPeAnpUATUSAX, COOTBETCTBYHOLLMX
YCNI0BMAM 3KOOTMHYECKON 6€30NacHOCTH
- 3HayoK (5) HAaNOMHUT Bam 06 3ToM, Korga NoABUTCA
HEeo6XOAMMOCTb CAATb ANIEKTPOMHCTPYMEHT Ha
YyTUAN3aLMIO
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Lym

YpoBeHb 3ByKOBOTO AaB/IEHWS 3TOrO MHCTPYMEHTA,
M3MepEeHHbIM B COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN 62841,
cocTasnset 93,0 AB(A), a ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH
—108,0 ab(A) (norpewHocTb K = 3 ab)

YpoBeHb Lyma 6b11 MU3BMEPeH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAaPTU3NPOBaHHBIM UCTbITAHUEM, MPUBEAEHHOM B
ctaHgapTe EN 62841; naHHaa xapaKTepmucTUKa MOKET
MCMob30BaTLCA AJ/1A CPABHEHUA OIHOTO MHCTPYMEHTa
C ApYrvM, a TaKKe ASIA NpeABapUTEIbHON OLLEHKK
BO3AEMCTBMA LyMa NMpW UCMOIb30BaHNU AaHHOMO
MHCTPYMEHTa 411 yKa3aHHbIX Lienew

NPy UCMNOb30BaHUN MHCTPYMEHTA B APYruX Lensax
WK C APYrMU/HencnpaBHbLIMW BCIOMOraTe ibHbIMK
NpUCNOCco61EHNAMN YPOBEHb BO3AENCTBUA BUGpaLn
MOMeET 3Ha4YMTEe/IbHO NOBbIWATLCA

B Nepu1o/ibl, KOrAa MHCTPYMEHT OTK/IOHYEH UK
(YHKLMOHMPYET 6e3 PaKTUHEeCKOro BbINOSHEHUA
paboThbl, ypoBEHb BO3AENCTBUA BUOPALIMM MOKET
3Ha4YMTE/IbHO CHUKATbCA

HacTtinbHa nuna
BCTYN

Lier iHCTpyMEHT € cTauioHapHO MaLLMHOM, BiH
npu3HavyeHni ana No3[0BKHBbOro Ta MONepPeYHoro
PO3MUAIOBAHHA AePEBUHM NPAMUMU PO3Pi3aMu, a TAKOK
pospi3amu nig KyTOM (rOpU30HTaIbHI KyTH CKOCY BifL
-60° go +60°, BEpTUKabHI KyTW CKOCY Bif -2° A0 +47°)
MpounTaiiTe i 36epemiThb Lo IHCTPYKLiO 3 eKcrtyaTauii

1340

Lle# iHCTPYMeHT He NpuaaTHWI ANA NPOMUCIOBOrO
BUKOPUCTaHHA

MepeBipTe HaABHICTb B yNaKOBLIi BCiX YaCTHH,
noKasaHux Ha MasoHKy (&b

BUKOpUCTOBYiTE el iIHCTPYMEHT TiJIbKM NOBHICTIO
Ta NpaBUJIbHO 3i6paHUM (Nam’ATainTe, WO KOMMaHisA
Skil He Hece BignoBiAabHICTb 3a NOLWKOAKEHHSA
iHCTPyMeHTY Ta/a6o TpaBMyBaHHS OCi6, CNPUYMHEHI
HenpaBW/IbHUM 36MPaHHAM IHCTPYMEHTY)

TEXHIYHI AAHI (D
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (6

CTinbHUYA

PO3K/IMHIOBa/IbHWI HiM

3ax1CHUI KOXYX

Bcrtaska ctona

HyToBwit wa6noH

MNpopis Ana KyToBOro wabnoHy
HanpsamHa nnaHka

JonomirkHa onopa o6mexyBaya / 3arotToBK1
3aTUCKHUIM Baxinb

IHAMKaTOP BigcTaHi HaNPAMHOI NAaHKK
Baxinb 610KyBaHHA peroK

Pyu4Ka peiikoBoro npmsoay

LLIToBXay

Micue 36epiraHHA wToBXa4a
IHAMKaTOp BEPTUKAIbHOIO KyTa CKOCy
CTOMOPHUI BaiNb packu

VDOUVZErXCIOMMOO D>



Honeco perynioBaHHA BUCOTH

BumMurKay Mu1BNEHHA

PyyKa ana cknagaHHaA HixoK

PerynboBaHa HixKa

Micue ans 36epiraHHA KyToBOro wabnoHy

layoKk gnna 36epiraHHA Kabeno

Hanan gna nuny

Munosig6vBay

AA Micue 36epiraHHs gednektopa nuny

AB Py4yKa gna TpaHCNOpPTYBaHHA

AC TaiKoBi KoY

AD Micue 36epiraHHA 3aXMCHOro KOXyxa

AE ApanTep nunococy

AF LLlecturpaHHuii Koy

AG Ornopa

AH Py4yKa 3amMKa KyTiB Haxuiy

Al  IHAMKATOP rOPU3OHTAILHOTO KyTa CKOCY

AJ T[BWHT AnA perynioBaHHA BEPTUKAIbLHOMO
KyTa CKocy (npaswit)

AK T[BWHT Ana perynioBaHHA BEPTUKAIbLHOMO
KyTa CKocy (/1iBuiA)

AL ®naHeup

AM Tlaitka nesa

AN Baxinb 3aMKa PO3K/IMHIOBA/ILHOTO HOXa

AO BignycTiTb pyuKy (KyT dackm)

AP bBapaHeub

AQ PeryntoBanibHWUI 'BUHT

BE3MNEKA

3ArAJIbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU
NOBOAHEHHA 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

N<xXs<cHo

FN NMONEPEAHEHHA MpouuTaiite BCi BKasiBKU

3 TEeXHiKM 6e3neku, iIHCTPYHKLUi, intocTpauii Ta
cneuumdikauii, HagaHi 3 LUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HeBWKOHaHHSA YCiX MOAAHUX HUMKYE IHCTPYKL MOe
NPU3BECTU A0 YPAKEHHS NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEI i/
a60 cepio3HOT TpaBmK.

[o6pe 36epiraiiTe Ha MaiByTHE Lji NoNepeaHeHHs i
BHKas3iBKM.

[Mig NoHATTAM “eneKTponpunag’ B UMX NONepeaeHHAX

Ma€eTbCA Ha yBasi enNeKTponpuiag, LWo npawtoe Bif Mepexi

(3 enexTpoKabenem) abo Bif aKyMynATopHoi 6aTtapei (6e3

eNeKTpoKabento).

1) BE3MEKA HA POEOYOMY MICLI

a) Mpumaiite cBoe po6oye micue B YUCTOTi Ta
npubupaiite ioro. beanapg abo noraHe OCBITIEHHA
Ha po604OMY MiCLLi MOXYTb MPU3BOAMTH A0 HELLACHUX
BUMNAAKIB.

b) He npautoiite 3 npunagom y cepegoBulli, ae
icHye He6Ge3neKa BUGYXyY BHACNiAOK NPUCYTHOCTI
roproymx piauH, rasis a6o nuny. Enextponpunagm
MOMYTb MOPOAIYBATH ICKPU, Bif, AKMX MOXe 3aimaTuca
nun abo napu.

c) Mip yac npautoBaHHA 3 NPUNaAOM He nignycKalTe
Ao po6oyoro micusa aitei Ta iHWKUX Nogeir. Bu
MOM€eTe BTPaTuTM KOHTPO/Ib Haj Npunagom, aKwo Bawa
yBara 6yae BigBepHyTa.

2) EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

a) Lrtencenb npunaay NoBUHEH NacyBaTu J0 PO3ETHMU.
He po3BonaeTbeA Wo-Hebyab MiHATH B WITENceni.
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

Ana po6oTu 3 Nnpunaaamu, WO MaroTb 3aXUCHe
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE afanTepu.
BrKopucTaHHA OpuriHasIbHOro WTencena Ta HaewHoI
PO3ETHM 3MEHLLYE PU3UK YAAPY €eKTPUYHUM CTPYMOM.
YHUKaWTe KOHTaKTY YacTeW Tina i3 3a3emM/IeHUMH
NoBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onasieHHA, ne4amu Ta xonoaunbHMKamu. Honm Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblieHa Hebesneka yaapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwaiite npunag Bip, powy Ta Bosaoru. MNonagaHHs
BOJM B €/IeKTPOIHCTPYMEHT 36i/blUyE PUSKK yaapy
€/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

He BMKOpUCTOBYiiTE Kabenb A9 NEPeHECeHHsA
npunagy, nigBiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wiTencens 3 po3eTku. 3axuuwaiite Kabenb Big
Hapu, onii, rocTpux KpaiB Ta geTaneun npunaay, wo
pyxatoTbcA. [oWKOAKEHNI abo 3aKpyyHeHUl kKabesb
36i/IbLLYE PUBKNK YAapY ENEKTPUHHUM CTPYMOM.

[nA 30BHilWHIX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYIHTE
Jivlle TaKWW NOAOBYBaY, WO AoNyLleHUH ana
30BHILLHIX POGIT. BUKOPUCTAHHA NMOAOBIKYBaYa, Lo
po3paxoBaHuit Ha 30BHILLHI POGOTH, 3MEHLLYE PUSUK
yAapy eNeKTPU4HUM CTPYMOM.

FAKWO He MOMHa 3ano6irTM BUKOPUCTAHHIO
eNleKTponpunaay y BoOJoromy cepepoBuLi,
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIlA 3aXUCTY Bifi BUTOKY B
3eM110. BUKOpUCTaHHA 3pUCTPOIO 3aXMCTY Bif BUTOKY B
3eM/1t0 3MEHLLYE PU3KK yAapy €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.
BE3MNEKA JIIOAEN

BypbTe yBaHUMU, CNigKyHTe 3a TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoALTECA Mif Yac
po6oTu 3 enektponpunapom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AKwo Bu ctomneHi abo aHaxoguteca
nig A€o HAPKOTUKIB, CMMPTHUX HaNoiB abo NiK.
MuTb HeyBaXKHOCTi NPW KOPUCTYBaHHI NPMAaL0M MOXe
NpWU3BOAWNTU A0 CEPUO3HUX TPABM.

Bpsraiite oco6ucTe 3aXMCHe CMOPAAHEHHSA

Ta 060B’A3KOBO BAAranTe 3aXMCHi ORYNAPMU.
BaaraHHA 0COBUCTOrO 3aXMCHOrO CNOPAAKEHHS,

AIK Hanp., - B 3a1€XHOCTI Bif BUAY PO6IT - 3aXMUCHOT
MacKM, CneusayTTA, L0 He KOB3aETbCA, Kacku abo
HaBYLUHWKIB,3MEHLUYE PU3UCK TPaBM.

YHUKaWTe HEeHaBMUCHOIo BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTH eJIeKTponpuiaa B efleKTpomepery abo
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY 6aTapeto, 6partu ioro
B PyKM a60 NepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0
enlekTponpuaas BAMKHYTUIA. TPMMaHHA nanbus Ha
BMMMUKadi Nif 4ac nepeHeceHHA enexkTponpunagy abo
BCTPOM/IAIHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro Npuaagy Moxe
npu3BOANTH JO TPaBM.

Mepepn TMM, AK BMUKaTH Npunag, npubepitb
HanaropmyBaJibHi IHCTPYMEHTH Ta ralKOBUI KJTIOY.
3HaxoAeHHA HanaroAyBasbHOro iIHCTpyMeHTa abo
K/to4a B AeTani, Wo 06epTaeTbCs, MOKE NPU3BOAUTH
[0 TpaBm.

He nepeouiHioitte cebe. 36epiraiite cTilike
MOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle posBonnTb Bam Kpalle 36epirati KOHTPOb Haf
npunagom y HecnogisaHux cuTyauisx.

Bparaitte npuaatHuii oaar. He BaAraite npoctopuii
oaAr Ta npukpacu. He nigcraBnaite Bonocca u
oAAr Ao getanew, Wo pyxatotbea. [pocTopuit oasra,
npuKpacu Ta JoBre BOJIOCCA MOXYTb nonagaru B getani,
L0 pyXatoTbeA.



9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

AKLWWO iCHYE MOKUBICTb MOHTYBaTH
NUIOBIACMOKTYBasIbHI 260 NUI0Y/I0B/IIOBasIbHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wob6 BoHu 6ynu aobpe
nig’eaHaHi Ta NnpaBUIbHO BUKOPUCTOBYBAJIUCA.
BuWKOpUCTaHHA NMI0BIACMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPOLD
MO€e 3MEHLLNTN Hebe3neKun, 3yMOBEHI MNIOM.
[lo6pe 3HaHHA e/IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHE B
pe3ynbTaTi 4acToro iXx BUKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTU [0 CaMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLUMIB TEeXHIKN 6e3neKn. HeobeperHa Ais Moxe
B OAHY MUTb NPU3BECTM [0 BAXKOI TPaBMMU.
NPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KHOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNAAAMU

He nepeBaHTamyiTe npunap. BukopuctoByite
TaKWUW Npunag, Wo cneyianbHO NPU3HaYeHU ansa
neBHOI po60TH. 3 NpuaaTHUM NpUaagoM Bu 3 MeHwum
PU3MKOM OTPUMAETE KpaLli peaynsratv poboTu,

AKLLO ByAeTe npauoBaTh B 3a3Ha4E€HOMY AianasoHi
NOTYHHOCTI.

He KopucTyliTeca npunajom 3 NOLWKOAKEHUM
BUMUKadeM. Npunag, AKMM He MOXHa YBIMKHYTH

ab0 BUMKHYTH, € HebeaneyHuM i Moro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

Mepep TMM, AIK perynoBaTtu Wo-Hebyab Ha
npunagi, MiHATM Nnpunagana abo xoBaTu Nnpunag,
BUTATHITb LUITENCEND i3 PO3eTKU Ta/abo BUTATHITL
aKyMynAaTopHy 6aTapeto, AKLO0 BOHa 3HIMAETbCA.
Lli nonepeayBanbHi 3axoam 3 TEXHIKK 6e3nekn
3MEHLUYIOTb PUSUK HEHABMMUCHOrO 3arnyCKy npunagy.
36epiraiiTe eneKkTponpunagu, AkMmMu Bu came He
KOpPUCTYETECH, Ala/leKo Big aiteli. He po3Bonsiite
KOpUCTYBaTUCA efIeKTponpuaaaom ocobam, Wwo
He 3Haiomi 3 oro po6oTolo a6o He UnTanu ui
BHKa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HELOCBIAYEHUMU
ocobamu Npuaaan HecyTb B CO6i HebesneKy.
CrapaHHO fornAagaiTe 3a e/IeKTPOiHCTPYMeHTaMu
i npunapgpam. NepesipTe, W06 pyxomi geTani
npunagy 6e3poraHHo NpawytoBanu Ta He 3aiganu, He
6ynn nonamaHuMu a6o HaCTI/IbKU MOLKOAKEHUMMU,
1,06 e MO0 BNJIMHYTU Ha YHKLiOHYBaHHA
npunagy. NowkKopaeHi gerani Tpe6a
BipeMOHTYBaTH B aBTOPU30BaHiii MaiCTepHi, nepu
Hi¥X HAMKW MOM¥Ha 3HOBY KOpUCTyBaTUCA. Besmka
KiJIbKICTb HELLACHMX BUMAAKIB CMPUYUHAETLCA NOraHUM
[OrNAA0M 3a eNleKTponpuaagamu.

Tpumaiite pisanbHi iHCTPyMeHTH fo6pe
HarocTpeHUMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOMNAHYTI
pisanbHi iIHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM Pi3asibHUM Kpaem
MeHLLEe 3aCTpAIOTb Ta iX ferie BecTu.
BuKopucTOBYyiiTe eneKTponpunaau, npunaaaa

A0 HUX, po6oui iIHCTPYMeHTH T.i. BignoBigHo Ao
LUX BKa3iBOK. BepiTb A0 yBaru npu Lbomy yMmoBHU
po60oTu Ta cneuudiy BUKOHYBaHOT PpOGOTH.
BuKopucTaHHa eneKTponpunagais ana poobit, ana

AIKUX BOHW He nepeabayeHi, Mowe Npu3BoauTH J0
He6e3neyHnx cuTyauin.

TpumaiiTe pyKOATKU i NOBEPXHi 3axBaTy CYXUMM i
YUCTUMM, CNiAKYITE, WO6 Ha HUX He 6YNI0 O/IMBU
abo ryctoro mactuna. CinsbKi pyKOATKM i NOBEPXHi
3axBaTy YHEMOM/IMBIIOTL 6e3ne4He NOBOAKEHHSA

3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOIOBAHHA B
HEOYiKyBaHWX CUTyaLifX.
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5) CEPBIC

a)

BippaBaiiTe cBili npunag Ha peMOHT uwe
KBanidikosaHum daxiBuam Ta auvwe 3
BUMKOPUCTAHHAM OpPUriHaJIbHUX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neynTb 6e3neyHiCTb Npunagy Ha A0Brui Yac.

IHCTPYHLi 3 TEXHIKU BE3NEKW 419 HACTIJIbHUX
nmn

NONEPEAKEHHA LWLOAO0 3AXUCHUX HOHYXIB

TpumaiiTe KOXyxu Ha cBoix mMicuax. Hoxyxu maoTb
6yTH B po60o4OMy CTaHi i NpaBU/IbHO BCTAHOBJIEHI.
Hoyx, AKWIM ocnabneHni, NOWKOAKEHWIM abo npautoe
HenpaBW/bHO, Ma€ Gy TH BiPEMOHTOBaHO abo 3aMiHEHO.
3aBH/AU BUKOPUCTOBYITE KOKYX sie3a MUK i
PO3KAUHIOBANIbHUM Hi AJ1A KOMHOro HaCKpPi3HOro
pisaHHA. Jna onepaLwii HAaCKPI3HOro pisaHHA, KoK
€30 MUK NOBHICTIO PO3pi3ae TOBLUMHY 3arOTOBKM,
KOMYX Ta iHLi 3anobiHi NpUCTpoi gonomaratotb
3HWUBUTU PUBUK OTPUMAHHA TPaBM.

HeraiHo BCTaHOBITb 3aXUCHY CUCTEMY Ha MicLie
nicnA 3aBeplUeHHA onepauii (HanpuKknag,
KPOMKOBOT 06PO6KHM), AKa BUMarae 3HATTA
3aXMCHOI CUCTEMM | PO3KJINHIOBA/IbHOTO HOMa.
Hoyx Ta po3K/IMHIOBAIbHUI HiXK JOonomaraTb 3HU3UTH
PU3KNK OTPUMAHHSA TPaBM.

Mepep yBiMKHEHHAM NepeMUKaya nepeKoHanTecs,
140 NOJIOTHO JIe3a He CTUKAETLCA 3 3ano6GiKHUKOM,
PO3K/IMHIOBa/IbHUM HOXEM a6o 3aroToBKOHO.
HeHaBMWCHUIA KOHTaKT LMX NPEAMETIB 3 1€30M NWUAU
MO€ NPU3BeCTU 0 BUHMKHEHHA Hebe3neku.
Bipperynioiite po3K/IMHIOBa/IbHUIA HiK, AK onMcaHo
B LibOMY NMOCIGHUKY 3 eKcnyarauii. HenpasuibHa
BifICTaHb, NO3ULiOHYBaHHA Ta BUPIBHIOBAHHA MOXYTb
3PO6UTU PO3KUHIOBANIbHUIA HiXK HEE(PEKTUBHUM Y
3HUKEHHI MMOBIPHOCTI BigAavi.

LLL06 pO3KAMHIOBAIbHUIA HiX NpaLoBas, HOro
NOTPiIGHO 3a4enunTH 3a 3aroToBKY. PO3KAMHIOBAIbHUI
Hi HeedEeKTUBHUIA NPU pi3aHHi 3aroToBOK, fAKi

3aHafTO KOPOTKI, W06 ix MoxHa 6yno 3ayenuntu. 3a

LiMX YMOB HEMOM/IMBO 3anobirtv Bigaadi 3a 40NOMOrow
PO3KJ/IMHIOBA/IBHOTO HOMa.

BuKopucToByiiTe BignoBigHe ne3o0 nuau 3
PO3KIMHIOBaIbHUM HOXeEM. LL|06 po3KInHIOBaIbHMIA
HiX YHKLOHYBaB HaNIEHUM YMHOM, fiameTp fesa
nuanM mae 6yTu BiANOBIAHUM PO3K/IMHIOBA/IbHOMY HOMY,
KOpMyc f1e3a Nuan Mae 6y T TOHLLIMM 3a TOBLUMHY
PO3KJ/IMHIOBA/IBHOTO HOMXA, @ LUMPUHA Pi3aHHA f1e3a Nan
Mage 6yTH LUMPLLOIO 32 TOBLUMHY PO3K/IMHIOBAILHOIO
HOMa.

NONEPEAMEHHA LWO/10 NPOLIEAYP PI3AHHA

HEBES3IMNEKA: Hikonu He po3TaluoByiiTe nanbui
a60 KUCTI pyK No61M3y a6o Ha OgHiIN NiHiT 3 nesom
nuan. MoOMeHT HeyBaHOCTi a60 KOB3aHHA MOXe
HanpasuTK Bally pyKy A0 fiesa nuaum i Npu3BecTH 4o
Cepio3HKX TpaBM.

MopaBaiiTe 3aroToBKY A0 N1e3a Nuau abo pisaka
TiNIbKK NPOTH HanNpPAMKY o6epTaHHA. [ogada
3aroTOBKW B TOMY 3 HanpsAMKy, B AKOMY /1€30 MUK
06epTaeTbCA Haf, CTOIOM, MOXe NMPU3BECTK [0 TOro, Lo
3aroToBKa i Balua pyka 6yayTb BTArHyTI Nig €30 NUAW.
Hikonun He BUKOpPUCTOBYIiTE KYTOBMIA WaGNOH ANA
nopayi 3aroToBKM Npu NO3A0BXHbOMY pi3aHHi i
He BUKOPUCTOBYWTE NapasiesibHUi ynop B AKOCTI
o6meyBaya AOBHUHU NPU NONepeyHoMY pisaHHi



3 KyTOBMM WwabnoHoM. Hanpaensaoum 3arotosry 3a
[0MOMOrOt0 HanpAMHOI NIAHKM | KyTOBOrO LaGioHa
ofiHo4acHo, Bu nigsuLLyeTe MMOBIPHICTb 3B'A3yBaHHSA
nesaiBigaadi.

¢ [py Nno3a0BKHBbOMY pi3aHHi 3aBHAN NPUKNapanTe
3yCUINA Noaadi 3aroToBKU Mi ynopom i nesom
nunu. BUKopucToByiiTe WITOBXay, AKLO BifcTaHb
MiK o6MeHyBayem Ta Ie30M Nuau meHLwe 150 mm,
Ta WTOBXas/IbHUI GJIOK — KOJIU LA BifCTaHb MeHLLe
50 mMMm. [JonomixKHi NpUCTPOi A03BONAIOTL TPUMATH PYKY
Ha 6e3neyHin BiAcTaHi Big nesa nuau.

* BuKOpUCTOBYWTE SiMLLE LUTOBXA4, HafaHUI
BUPOGHMKOM a6o BUroToBJIEHUIA BifNoOBigHO A0
iHCTPYKLiN. Takuii WTOBXay 3a6e3neyye JOCTaTHIO
BifICTaHb PYKW Bif sie3a Nnaun.

¢ HiKonn He BUKOPUCTOBYITE NOLIKOAKEHUI a6o
nopi3aHuit WwtosxaY. MOWKOAKEHWI LUITOBXaY MOXe
3namarucs, i Bawa pyka notpanuts nig ne3o.

¢ He BMKOHY/TE HiAKKUX onepauiit "Bif pyKrn". 3aBHAN
BUKOPUCTOBYITe a60 HaNpAMHY naaHRry, abo
KYTOBMIA lWAaGMOH A1 NO3ULIOHYBaHHA | HANPAMKY
3aroToBKM. "Bif pyKn" 03Ha4ae BUKOPUCTAHHA PyK
ANA NIATPUMKKM 260 Hanpas/IeHHA 3aroTOBKM 3aMiCTb
HanpAMHOI NIaHKKW @60 KyTOBOrO Wa6oHy. MnnaHHA
"Bif, PyK1" Beae [0 3CyBy, 3B'A3yBaHHA 3aroTOBKU Ta
BigAavi.

¢ HiKonu He goTAryiTeca A0 3aroTOBKU Yepes ne30,
wo o6epraeTbCA. Lie MOxe npu3BecTv A0 BUNAAKOBOTO
KOHTaKTY 3 PyXOMWUM J1IE30M.

¢ 3abeaneuyTe AOMOMiXHY NiATPMMHKY 3aroTOBKMU Ha
3afHil i/abo 6iYHMX CTOpOHAxX CTONY NUAKN AN
AOBrux i / a6o WMPOKUX 3aroTOBOK, W06 TPUMAaTH iX
Ha ogHomy piBHi. [loBra i/ abo LWMpoKa 3aroToBKa Mae
TEHAEHL,I0 HAaXMIATUCA Ha Kpato CTOJY, Lo NPU3BOAUTL
[0 BTPaTW KOHTPOIIO, 3aTUCKY ne3a i Biaaavi.

¢ TopaBaiiTe 3aroToBKy B PiBHOMipHOMY TeMMi.

He 3ruHaiite i He CKpy4y#iTe 3aroToBRy. AKLLO
BiA6yBa€eTbCA 3aK/IMHIOBaHHA, HEraMHO BUMKHITb
iHCTpYMeHT, Bif'eHaTe oro Bij pPo3eTHH i
OYUCTITb Bifj 3aK/IMHIOBAHHA. 3aK/IMHIOBAHHA N1e3a
MUK 3aroTOBKOKO MOXE CMPUYMHUTY Bigaady abo
3YMUHWUTK POBOTY fABUryHa.

¢ He BuMpansaiiTe WMaTku BigpisaHoro martepiany nig,
yac po6oTu nuaun. Marepian Moxe 3acTPArTM Mix
obmexyBayem Ta 1e30M abo BcepeamHi Koyxa nesa
Ta BTArHyTW Balwi nanbui nig n1e30 nuau. BUMKHITL
nuy i NoYeKawnTe, NOKKU N1€30 3YMUHUTLCA, NEPLL HiX
npuéupaTtun matepiarn.

¢ BuKOpUCTOBYWTE AOMOMiKHUIA O6GMEyBay B
KOHTAaKTI 3i CTi/IbHULIEI0, NPU NO3A0BKHLOMY
pi3aHHi 3aroToBOK TOBLYUHOIO MeHLIe 2 MM. TOHKa
3aroToBKa MOXE BK/IMHUTUCA Nif, HANPAMHY NAaHKy i
npv3BeCTH A0 Bigaaui.

BIAAAYA - MPUYUHU TA BIANOBIAHI BKA3IBKU

Bigpaya — ue pantoBa peakLiis 3aroToBKuW Yepes

3alleMNeHHSA, 3aK/IMHIOBAHHA 1€3a MWW ab0 3MILLEHHSA

NiHil po3pisy B 3aroToBLj LWOoAO0 Ne3a abo Koam YacTuHa

3aroTOBKM 3aTUCKAETLCA MiX JIE30M | HANPAMHOIO NJIAHKOI

a60 iHLWWMM HEPYXOMUM 06'EKTOM.

Ha#MuacrTiwe nig yac Biggadi 3arotoBKa nigHiMaeTbes Big
CTOJy 3a[4HBOIO HACTMHOLO N1e3a NUIK | pyXaeTbCs B BiK
oneparopa.

Bigaaya e pesynstaTtom HenpaBuIbHOrO BUKOPUCTaHHA
nunu Ta/abo HeHanewHUx poboynx npouesyp abo ymos,
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i MOro MO¥Ha YHUKHYTW, NPUAHABLUM HaNEHHi 3anoGixHi
3axoaM, AK 3a3HAYEHO HUKYE:

Hikonu He cTiliTe npAMO Ha oAHiN NiHiT 3 ne3om
NWUAW. 3aBKAKM PO3TallOBYHUTE CBOE TiNIO Ha Til e
CTOPOHI sie3a nNunum, Wo i obmemwyBau. Bigaaya voxe
LUTOBXaTW 3aroTOBKY 3 BE/IMKOIO LUBUAKICTIO 0 TOrO, XTO
CTOITb NoNepeay i Ha OAHIN NiHIT 3 Ne3oM UK.

Hikonu He npocTAraiiTe pyKy Hag ne3om a6o

[l0 MOro 3aAHbOT YaCTUHM, W06 NOTArHYTH a6o
niaTpMmaTH 3arotoBry. Moxe cTaTuca BUNaaKoBWiM
KOHTaKT 3 Ie30M ab0 Bigfaya Moxe BTArHyTW BaLli
nanbui nig neso.

Hikonu He TpUMaiiTe Ta He NPUTUCKAWTE 3aroTOBKY,
fika Bigpi3aeTbca, A0 nesa, Wwo obepracTbes.
MpuTUCKaHHA BigpisaHOi 3aroToBKK A0 Ne3a NUan
CTBOPWUTb YMOBY /1A 3aK/IMHIOBAHHSA i BigAavi.
BupiBHAITe 06MeyBay TAKUM YUHOM, W06 BiH
6yB napanenbHuUi A0 ie3a Nuan. HenpaeuabHO
BUPIBHAHWUI 0OMEYBay 3aTUCHe 3aroTOBKY A0 N1e3a i
npusBeae [0 Bigaadi.

BuKopUCTOBYiiTe 3aTUCKaY y BUMAA[ CHOLLIEHOT
[AOLWWKM 3 Npopisamu (nepucTa Aolka) ana
NPUTUCKAHHA 3aroToBKMU [0 CTO/Y | o6MeryBaya
NPV BUKOHaHHI HEKPi3HUX PO3pi3iB, TAKMX

AIK WNYHTYBaHHA. MNepucTa AoLKa gonomarae
KOHTPOJII0BATH 3aroTOBKY B pasi Biggadi.

NigTpumyiiTe BeNUKi naHeni, wo6 3BecTu Ao
MiHiIMYMy PU3UK 3alieM/IeHHA f1e3a NUAM i Bigaadi.
Benwki naHeni matoTb TEHAEHLIO NPOrMHaTUCA nig
BNacHoto Baroto. Onopa(-v) matoTb GyTH PO3MiLLEHi

nig ycima yactMHamu naHeni, Wo 3B1caroTb no3a
CTiNbHULEO.

ByabTe 0c06/1MBO 06epeHi Npu pi3aHHi 3aroToBKM,
fIKa CKpy4eHa, By3nyBara, aepopmoBaHa a6o

He Ma€E NPAMOro Kpa, Wwob HanpaBnATy ii 3a
[l0NOMOroto KyToBOro Wwab6sioHa abo y30BK
o6memyBayva. [JedopmoBaHa, By3syBara abo CKpyyeHa
3aroTOBHa € HECTIMKOIO | BUK/IMKAE HeY3roAMeHICTb
nponuy 3 NoJI0THOM J1e3a, 3aK/IMHIOBaHHSA i Bigaady.
Hikonu He pimTe Ginblie ofHiET 3aroToBKM,
NOKNaAeHOI BEPTUKaIbHO 260 roOpM30OHTasIbHO.
J1e30 N1an MOXKe NiAHATU 0AMH abo KifbKa WMaTKIB i
BWK/IMKATK Bigaavy.

Mpu noBTOpPHOMY 3anyCcKy MWK 3 NOJIOTHOM sie3a
B 3aroToBLii BiALLEHTPyiTe /1e30 B KaHaBLi TaK, o6
3y6Li NUAKK He BXOAWUM B MaTepias. KL NosoTHO
le3a 3aTUCHEHe, BOHO MOXE MiAHATM 3aroTOBKY i
BUK/IMKATW BifAady npu nepesanycky nuau.

Tpumaiite ne3a NUIM YUCTUMU, FOCTPUMMU i Y
[OCTaTHil KinbKocTi. Hikonn He BUKopUCTOBYliTe
AedopmMoBaHi 1e3a a6o iesa 3 TpicHyTUMU abo
3n1amaHuMm 3y6uAamMK. [OCTpi | NpaBUIbHO BCTAHOB/EHI
nesa Ny 3BoAATb 0 MiHIMyMy BipOrifHiCTb
3aTUCKaHHA, 3YNWHKK i Bigdavi.

NOMNEPEAKEHHA MNPO NPOLEEAYPY POBEOTH
HACTIJIbHOI WU

BuMUKaiTe HacTiNbHY NUAY i Bif'eaHyNMTe WHYP
HUBJIEHHA NPY 3HATTI HAaCTiZIbHOI BCTaBKH, 3aMiHi
nesa nunun a6o peryntoBaHHi PO3KJUHIOBaJIbHOMO
HOMa abo 3aXUCHOrO KOMYyXa Jie3a MUK, a TaKOK
NpU 3a71LLIEeHHI NPUCTpPOoto 6e3 HarnAAy. 3anobGimHi
3aX0/AM A03BONATb YHUKHYTU HELLLACHUX BUNAAKIB.
Hikonu He 3anuwwaiite yBiMKHEHY HacTiZIbHY nuay
6e3 Harnapy. BUMKHITB i | He BiaxoabTe, NOKU
BOHa He 3yNUHUTbLCA MOBHICTIO. YBIMKHEHa Nuna 6e3
HarnAay — Le HEKOHTPOIboBaHa HeGeanekKa.



PoaTaluyiiTe HacTi/IbHy nuay B o6pe ocBiTAEHOMY
i piBHOMY micui, pe Bu 3moeTe nigTpumyBsaTtun
xopoluy onopy i pisHoBary. BoHa mae 6yTn
BCTaHOBJIEHA B 30Hi, AKa 3a6e3ne4yye AOCTaTHbO
MmicuA, Wwo6 ierko o6po6aATH 3aroToBKU
noTpi6Horo Bam po3amipy. TiCHi, TEMHi NPUMILLEHHS i
HepiBHi C/IM3bKi NiAN0rM NPOBOKYIOTb HELLACHI BUNAAKM.
YacTo oumwyiTe i BUananuTe Tupcy 3-nig crony
nunu i / abo npucTpoto ana 36opy nuay i TMpCU.
HakronuyeHa Trpca € roptoyoto i Moxe camo3anmaTmcs.
HacTinbHa nuna mae 6yTn HagiliHO 3aKpinaeHa.
HenpasunibHO 3aKpinsieHa HacTifibHa Nuia Moxe
3pYLIMTK 3 MicLA 260 NepernHyTUCA.

Bupanite iHCTpPyMeHTH, 06Pi3KN JepeBUHU, TOLLO
3i cToNy, NepLl HiX YBIMKHYTHU HacTiNIbHY NUAy.
BinsonikaHHaA yBaru abo noTeHLjiHe 3aTMCKaHHSA
MOXYTb 6y TH He6e3neyHi.

3aBHAU BUKOPUCTOBYITE JiIe3a NpaBUJIbHOIO
po3mipy i popmu oTBOPIB A/1A ONpaBOK (anma3sHi
a6o Kpymi). Jlesa nuau, AKi He BiANOBIAAOTL
MOHTaXKHOMY 061afiHaHHIO MK, ByAyTb NpaLoBaTh He
N0 LIEHTPY, O Np13Bese [0 BTPaTH KepyBaHHA.
HiKonn He BUKOPUCTOBYITE NOLIKOAHEHI 260
HenpaBu/bHI 3ac06u KPINJIEHHA JUCKOBOrO J1e3a,
TaKi AK ¢aHui, Wwanbu nesa, 60a1TH abo ranKu.

Lli MOHTaHi 3acobu 6ynu crneuianbHO po3pobaeHi

ana Bawoi nunu, pns 6e3neyHoi ekcnayartadii Ta
ONTUMaNbHOI NPOAYKTUBHOCTI.

HiKonn He cTiliTe Ha HacTiNbHIA NuAi, He
BUKOPUCTOBYTE il AK CXOAUHRY. [pKn nepekuaaHHi
iHCTpYMeHTYy a60 BUNaZIKOBOMY KOHTaKTi 3 PiXy4nm
{HCTPYMEHTOM MOe Gy T 3aBJaHO CEPMO3HUX TPaBM.
MepeKoHaiiTecs, WO /1€30 MUK BCTaHOB/IEHe

TaK, Wo6 o6epTaTUcA B NOTPiIGHOMY HanpsAMRy.

He BUKOpUCTOBYiiTE WAidyBasibHi KPYyru, APOTAHI
WiTKU a6o abpa3nBHi Kona Ha HaCTiNbHIK NuAi.
HenpaBunbHa ycTaHOBKa s1e3a ab0 BUKOPUCTaHHA He
pPeKoMeH/0BaHUX aKcecyapiB MOXYTb MPU3BECTU A0
CEepHO3HNX TPaBM.

AOAATHOBI BHKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU

Knpakv cTpyMy BUKNMKAIOTb KOPOTKOYACHI

nepenagu Hanpyru; npyu HeCNpUATAUBUX YyMOBaX
eHeprosabesneyeHHs MOX/IMBUI BMNJIMB Ha iHLLE
BCTaTKyBaHHA (AKLLO iMNeJaHc cucTemMmn Huw4ye 0,313
OMm, ManoliMoBipHE BUHUKHEHHA HECTIPABHOCTEN);
AKLLO BaM NOTPiGHI OAATKOBI PO3’ACHEHHSA, BU MOXKETE
3BEpHYTHCA B MiCLIEBY OpraHisaLiito eHepronocTta4yaHHs

3ATAJIbHE

[Mepen po6oTOIO NEPEBIPTE BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MEepeXi i3 CTPYMOM, NO3HAY€eHi Ha iIHCTPYMEHTI
Mepep perynioBaHHAM a6o 3amiHo NpunapaA
060B’A3KOBO BUIMiTb BUJIRY i3 CiTbOBOI PO3eTKU
3aBHAM Bif'eAHYINTe BUKY Bif, Aepena HUBIEHHA
nepep TPaHCNOPTYBaAHHAM iHCTPYMEHTY

Llel iHCTpyMEHT He MO¥Ha BUKOPUCTOBYBaTH 0CO6am
BiKOM 0 16 pokKiB

Llet iHCTpyMeHT He NiaxoAnTb A8 MOKPOro
pO3nutoBaHHsA

Llet iHCTpyMEeHT He NiaxoanTb ANA pisaHHA MeTaniB

BUHOPUCTAHHA NO3A NMPUMILLLEHHAM

Mpu po6oTi Ha ABOPI NiAKAYaNTe IHCTPYMEHT

yepes 3anobiXKHUK KOPOTKOro 3amuKaHHsA (FI)

i3 MaKcMmanbH1M nyckosum cTpymom 30 MA Ta
BMKOPMUCTOBYIMTE NOAOBIYBaY, NPU3HaYeHUI Ans
30BHiLLHIX POBIT, O 06/1aaHaHUI 3aXUCTOM Big, 6puU3iB

NEPE/J BUKOPUCTAHHAM

¢ BWKOPUCTOBYIMTE NOBHICTIO PO3rOPHEHMI LLHYP
nofoBIKyBaya, AKNUIA MOXe BUTPUMYBATU HaBaHTaKEHHSA
B 16 Amnep

e OgpAraiiTe 3ax1CHi OKyNIApK, 3aCO6M 3axXMUCTy BOJIOCCA,
Ta 3aXMCHi pyKaBUYKK

e [wn Big TakMx MaTepianis, AK CBUHLOBOYTpUMYyOYa
papba, peAKi nopoamn Aepesa, MiHepaaun i metan,
MOXe BYTH LKIANMBUM (KOHTaKT i3 TaKUM MUIOM
ab0o 1oro BAMXaHHS MOMXE CTaTh MPUYMHOIO
BMHUKHEHHSA B onepartopa abo ocib, Lo nepebyBaioTb
nopyu, aneprinHnx peakLuiv i/abo pecnipatopHmx
3axBOpIOBaHb); HapArakTe pecniparop i npautoiite 3
NUIOBUAANAIOYUM NPUCTPOEM Mif, Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

e [leaKi Ban nuny KNacugikyoTbCA AK KAHLEPOreHHi
(Hanpuknag, fy6osuii abo 6yKoBMIA N, 0CO6IMBO
B CMOJyYeHHi 3 fo6aBKamMu A5 KOHAWLIOBaHHA
[epeBVHY; HagAraTe pecnipartop i npautoiite 3
NUIOBUAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif, Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

e CnigynTe iHCTpPYLiAM NO po6oTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIIOYUMU NN

¢ He 06po6nsaiiTe martepianu, WwWo mMicTATb acbecT
(acbecT BBaKAETHLCA KAHLLEPOreHHNM)

e 3aBHMAM NnepeBipANWTe HacTiNIbHY MUY nepep,
KOMHUM BUKOPUCTaHHAM. AKLLO 6y/b-AKa YacThHa
Bawwoi nuan BigCcyTHA, HecnpasHa, NoWwKoAXeHa abo
3/1aMaHa, HeramHo NPUNUHITE PO6OTY A0 TWX Nip, NOKMK ii
He 6yae BigpeMoHTOBaHO ab0 3aMiHEHO.

e 3ab0pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH iIHCTPYMEHT 6e3
BCTaBKM CTONA; 3aMiHiTb Ie(EKTHY YK 3HOLLEHY BCTaBKY
cTona

¢ [lepL HiX NoYaTV po3nNuIOBaHHA, BUAANITb BCi
nepeLuKoAn Ha NoBEPXHI Ta Nif NiHielo poanuy

¢ He ponycKaliTe NOLWKOAKEHb, IKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYMK, UBAXM i iHLLI €IEMEHTH BaloOMy BUPOOGY;
BMAANITL iX Nepes NoYaTKOM po6oTH

AHKCECYAPU

¢ HiKO/IM He BUKOPUCTOBYITE B LiIbOMY iIHCTPYMEHTI
winidyBanbHi / piry4i UCKN

¢ SKIL rapaHTye HagiiHy poGOTY iIHCTPYMEHTA TiNlbKn
Npv BUKOPUCTaHHI BigNoBiAHOro Npunagaa, AKi MOXHa
oTtpumatu y Baworo annepa dipmmn SKIL

¢ [lpu ycTaHOBLi/BMKOPUCTaHHI HacazoK He Bif dipmu
SKIL, foTpMMy#MTECh IHCTPYKLH BifNOBiAHOIO
3aBOAAa-BUPOGHUKA

¢ BuKopucTOBYITE NNLLIE NUNANBHI AUCKK, LLO
BiNOBIAAIOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HA4YEHWUM B Ll
iHCTpYKUii, nepesipeHi 3a EN 847-1 Ta matoTb BignosigHe
MapKipyBaHHA

*  BuKopucTOBYITE NKLLE NPUAAAASA, MPUNYCTUMA
LWBMAKICTb 06epTaHHA AKOrO AK MiHIMyM BiAnosigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI IHCTPYyMeHTa 6e3 HaBaHTaEeHHsA

¢ HiKo/M He BUKOPUCTOBYITE /1e3a, BUTOTOBJIEHI 3
LwBMAKopi3anbHoi ctani (HSS)

¢ He BMKOpUCTOBY#HTE Tyni, AepOopMOBaHi Ta nonamaHi
MUIKK

* BWKOpUCTOBYIMTE NIe3a 3 OTBOPOM, AKMI TOYHO
BiiNOBiAAE WNUHAENIO IHCTPYMeHTa 6e3 NodTy;
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MydTH YK
nepexifHWKK ANA NpUNaLITYBaHHA J1€3 3 OTBOPOM
6inbLuoro aiameTpy

* BepexiTb Hacagku Bif yaapis, CTpyciB i MacTuna

nig 4YAC BUKOPUCTAHHA

*  BMKOPUCTOBYIOYM IHCTPYMEHT, He loKNaaanTe
HagMmipHoro 3ycunns (3ycunna mae 6yTi NoMipHUM Ta
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NoCTiVHWM, Wo6 3ano6irTi neperpiBaHHIo BICTPA fe3a
Ta, AKLL0 PO3pi3atoTbCA NAACTUKOBI AeTani, NaBNEHHIO
nnacTtuka)

Hikonu He poTaryiiTecs Hag ne3oM abo 3a HUM,

06 NOTArHYTK a6o MiATPMMATK 3aroTOBKY, a TAKOXK
BUAAIUTY Bigpi3aHui matepian

YHUKalTe He3py4YHUX onepalLiii i No/IoKeHb pyH.
Honu pantoBe KoB3aHHA MOXe NPU3BECTM A0 TOro,

Lo nanbLi abo pyKa nepemicTATbCA Nif 1e30 nuav abo
iHLLOrO PiXy40ro iHCTPYMEHTY.

AKLLO Ne30 3aCTPAMO, HEraMHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT i
BUMMITb BUJIKY 3 PO3ETKM; LLE MiCASA LpOro BUTATHITL
3a6/10KO0BaHy 3aroToBKY

nepesipTe, YY1 3HAXOAWUTLCA 1830 NN NapanebHoO
nasam abo KaHaBKaMm CTOJY | Y/ NpaBu/IbHO
BMPIBHAHUIA PO3K/IMHIOBA/IbHUI HiXK LWOA0 Ne3a
nepesipTe, Y4 NapasnenbHa HanpsMHa niaHKka Ao fesa
nnm

Y BUNafKy eNeKTPUHHOT Y1 MexaHi4HOi HecnpaBHOCTI
HeramHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUMMITb BUJIKY 3
pO3eTHM

AKLLO WHYP NOLUKOAMEHU abo npopisaHnii npu poboTi,
He JOTOpKanTecs A0 HbOrO | HeramHoO BUTAMHITL Moro 3
pO3eTHM

HateropniHo 3a60poHAETLCA KOPUCTYBaTUCA
{HCTPYMEHTOM NPU MOLIKOAMKEHHI €NEKTPUYHOIO LIHYPA;
3amiHa Ha aHasIori4H1 MiArOTOBIEHNI LUHYP NOBUHHA
NPOBOAWTMCA OpraHisaLlieto 3 06CyroByBaHHs.

nicnAa BUKOPUCTAHHA

MicnA BUMKHEHHSA IHCTPYMEHTA HIKONM He HamaralTecb
3YNUHUTK 06epTaHHA HacafoK 3a JOMOMOro
npyKaagaHHA nonepeYyHoi Cuan

MpurburpaitTe 06pPI3KM YK iHLLI YACTMHU 3aroTOBKM i3
30HM pi3aHHA IMLLE NiICAATOr0, KOMM BCi PyXOMi YaCTUHMN
MOBHICTIO 3yNMUHATLCA

J1e30 NWKK CUNBbHO HarpiBaeTbCA Nif Yac poboTH; He
TOpKawTecs /1e3a, MOKWU BOHO He OXOJIOHe

36epiratv iHCTPYMEHT Y NPUMILLIEHHI B CyXoMy, He
JOCTYrNHOMY ANs AiTen micui

MOACHEHHA 40 YMOBHUX MO3HAYOK HA
IHCTPYMEHTI
(2) Nepep, BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLIO i3

3acTocyBaHHs

(3) OpsraiTe 3aX1CHi OKyNAPU Ta 3aCO6K 3aXMCTY BOJIOCCH
(4) MogpilHa isonALis (3a3eMI0K04MIA NPOBIA He NOTpPIGeH)
(5) He BMKMAaiiTe €1EKTPOIHCTPYMEHT Ta 6aTapei pasoMm i

3BUYANHUM CMITTAM

BMKOPUCTAHHA

MigroTtoBKa

3HiIMiTb KabesnbHi CTAXKN

BiANYCTiTb BaiNib 6J0KyBaHHA GaCKM i 3HIMITb

niHoNNacToBwit 610K (7)

He nigHiMaliTe n1e30 NUAKU Jo 3HATTA

nNiHONONICTMPOIbHOTO GJIOKY; Lie MOHe NPU3BECTU

A0 MOLIKOJHEHHA IHCTPYMEHTY

PO3K/IAiTh HOTY, HATUCHYBLIM KHOMKY U (4x) ®a

MOMICTiTb HACTIIbHY MY HA MNIOCKY | PIBHY NOBEPXHIO

i nepeKoHalTecs, WO BOHa 3HAaX0AUTLCA Y CTIMKOMY

nonoMeHHi (8)b

HixKa V Moxe 6yTH BigperysboBaHa, AK NOKasaHo Ha

MasIoHKy, A/1A MiABULLEHHSA cTabinbHOCTI (8)c

MoHTax

- CK/IagfiTb py4Ky npuBogy M 3a gonomoroto
wecTurpaHHoro Kitoda AF (9)
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BUOANUTU BCTaBKY CTON1A D, AK noKasaHo Ha MaloHKYy

NigHIMITb 1€30 MWW B HAMBMLLIE NOJIOKEHHS,

obepTatym Koneco nesa S 3a roaMHHUKOBOIO

CTpiNKo

BCTaHOBITb PO3K/MHIOBA/IbHWI HiX B y HaiBuLLe

nonomenHa 1 41

BCTaBTe BCTaBKy ctoy D i 3adikcyiiTe ii Ha Mmicui

CKNaAiTb 3aXMCHUI KOXyX C fIK MOKa3aHo Ha

MasnioHKy (12a, NnepeKoHanTecs, WO CepesiHs YacTuHa

napasenbHa CTibHML 12b

nepesipTe NPaBUIbHICTL POGOTH 3aXMCHOTO KOMyXa

C; BiH Ma€ 3a/MLIaTUCA B KOHTAKTI 3i CTiIbHMLEO NpKn

3MiHi BUCOTM N1e3a NWAK | HanawTyBaHb hacKu

nepes, KOXHUM BUKOPUCTaHHAM nepesipsiTe

NPaBW/IbHICTb 3aKPUTTA 3aXMCHOro Koxyxa C

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUJIKY, AKLLO

3aXUCHUI KOKYX He pyXaeTbecA BiSIbHO Ta ogpasy

He 3aKpuBa€ETbCA

36epiTb HaNPAMHY na1aHKy G, AK NOKasaHo Ha

MastoHKy (13)

nepeKoHamnTecs, Lo BarKe i 6/10KyBaHHA 3HaX0AATLCSA

B BiAMyLLEHOMY NMOJIOHEHHI

MpnburpaHHa 06pPI3KIB/CTPYHKKM

- BCTaHOBITb ajanTtep A1A NMAeBCMOKTyBa4a AE TaK, Ak
noKasaHo Ha MasltoHKy (4a

- nig’epHanTe nunococ

- KpiM TOro, BCTaHOBITb AedneKTop nuay Z, 1wob
HanpaBsuTU MU y KOWKK (4b

[onomixHi 3acobm (15

- AesiKi onepadii posnuaoBaHHA NoTpebyBaTUMyThb

BMKOPUCTaHHA OAATKOBMX OMOMiXHKUX 3aC06iB

BMKOPWCTOBYMTE LITOBXaIbHUIA 610K NpK po6oTi 3

BY3bKMMW 3aroTOBKaMM, KOJIM BaMm MOTPIGHO LUTOBXaTH

6/113bKO A0 N1e3a v (5a

BMKOPWCTOBYMTE NEPUCTI JOLLIKM ANA BCiX onepawin

HEHaCKPI3HOro pisaHHsA, ie 3aX1CHUI KOXYX He MOXe

6yTH BUKOPUCTaHMI (15b

LUTOBXa/IbHUIM B10K | NepuCTi AOLWKM MOXHA NpuabaTu

B CcrevljianiaoBaHMx MarasuHax 4epeBoo6po6HOT

TEXHIKK

BcTaHoBNEHHSA KyTiB dacku

nocnabre Baxisb 6/10KyBaHHA dackn R

MOBEPHITb MWy Ha NOTPIGHUIA KYT hacku

nuna mae KiHuesi ynopu Ha 0° i 45°

o6 AOCArTH -2 i 47°, HATUCHITb PYYKY BiANyCKaHHA

AO, 06 MaTH MOX/IMBICTb MOBEPTATK NWY Ha 2° Aani

(b

3aTArHITb BaiNb 610KyBaHHA dacku R, wo6

3adiKcyBaTV HanawTyBaHHA hacku

YcTaHOBKa BUCOTH Ne3a

BcTaHoBITb 1€30 NWAKM Ha Npu6. 3 - 6 MM BULLEe

3aroToBKM

- MOBEPHITb KONIECO N1e3a S 3a rOAMHHUKOBOK CTPIIKOHO,
06 NigHATM N1e30 NUn

- MOBEPHITb KOJIECO N1Ie3a S NPOTU rOAUHHUKOBOI
CTPINKMK, W6 ONyCcTUTH 1€30 MUK

HanpsmHa nnaxka (7))

- HanpamHa nnaHka G mae 3 nosuuii

! nepeKoHaiiTecs, WO HaNpAMHa NOBEPXHA 3aBKAU
3BepHeHa A0 sie3a Nuau

- BMKOPWCTOBYMTE MONOKEHHA 1y NOEAHAHHI 3 6inoto

LUKasIo



BUKOPUCTOBYWTE MOIOMKEHHA 2 A1 MAKCUMasIbHOT
NOTYHOCTI pi3aHHA B NOEAHAHHI 3 YHOPHOIO LUKasI0t0
npu Haxuni (BNiBO) BUKOPUCTOBYHTE HaNpPAMHY
NAaHRY Ti/IbKU 3 MPOTUJIEKHOTO GOKY (MOSIOMEHHSA
1 a60 2)

BWKOPUCTOBYITE NOJIOKEHHS 3 Npu po6OTi HANPAMHOK

nnaHKo 3/iBa Big, nesa

PO36/I0KYITE BarKisb G1OKYBaHHA periku L

BigperynioiTe HanpsAMHy niaHky G Ha NoTPiGHY

BifiCTaHb 3a JONOMOrol0 Py4KK PerKoBOro npusogy M

CTOMOPHWI BaiNb perMKoBoro samka L

nepep, po3nuaioBaHHAM NepeKoHalTec, o

HanpPAMHY NAaHKy HagiiHo 3adikcoBaHO

JlonomixHui obmeryBay

BuKopucTOBYITE AONOMIKHMIM 06MeyBay H npu

pi3aHHi TOHKKMX 3aroToBOK (18 MM a6o MeHLue) Big nesa

- PO36JIOKYITe Bai/b 6/10KyBaHHA peiku L

nocyHbTe HanpAMHY naaHKy G 61M3bKo Ao nesa

(nonoxeHHA 1)

nepeBepHITb AOMNOMiXKHUI o6MeyBad H i 3adikcyite

B HaWBULLOMY MOJIOKEHHI

Bigperynioite HanpsAMHy niaHky G Ha NoTPiGHY

BifiCTaHb 3a J0NOMOroL0 Py4KK PerKoBOro npmsogy M

CTOMOPHWI BaiNb perMKoBoro samka L

PoswmnpeHHs ctony nnuam

- PO3GJIOKYIMTe BaKisb 610KyBaHHA peiku L

NocyHbTe HanpAMHY nNaaHKy G 3a Kpai cTony

(BMKOPUCTOBYITE NONIOKEHHA 2)

- NepeBepHITb JONOMiXKHMI o6MmexyBay H i 3adikcyiTe
B HaWHWKYOMY MOJIOKEHHI , 06 BUKOPUCTOBYBATH
0ro B AKOCTi OMOpPW A/1A 3aroTOBKM

- BigperynionTe HanpAMHy naaHKy G Ha NoTPiGHY

BifiCTaHb 3a JONOMOrol0 Py4KM PeKoBOro npmsogy M

CTOMOPHWI BaxiNb peMKoBOro 3amka L

Mo3a0BHKHE pisaHHA (PO3pPUBAHHS)

nepeKoHamnTecs, Wo HaNPAMHY NJaHKy

3a6JI0KoBaHO

npy¥ BUKOPUCTaHHI HANPAMHOI NJ1aHKKU He

BUKOPUCTOBYITE KYTOBUIA LWIAG/IOH

TpUMaiTe 3aroToBKy 060mMa pyKamu i IPUTUCHITB iT Ao

cTony

- BUMKOpUCTOBYMTE WTOBXa4 N, KOMM BiicTaHb Mix

obMeyBadeM i 1Ie3oM Nuan MeHLe 3a 150 Mm @)

BWMKOPUCTOBYIMTE LUTOBXabHU 610K (HE BXOAMTb B

CTaHAapTHY KOMM/IEKTALLito), AKLLO LA BifCTaHb MeHLIa

3a 50 MM @)

PO3nuAtoiTe 3aroToBKY, 3aCTOCOBYIOHM PIBHOMIPHY

nogavy

npw pisaHHi A0Brmx AOLLIOK abo BESIMKWUX NaHenemn

BMKOPUCTOBYIMTE AONOMIiXHI po6odi onopu ana

NiATPUMKM BINBHOIO KiHUA

KONW 3aroTtoBKa AedopmoBaHa, NOMICTiTb YBIrHyTY

CTOPOHY BHU3, W06 3anobirTv po3roiayBaHHIo

- Y 3aroToBKW Ma€e 6YTH PiBHUI Kpaw ANA NPUTUCKAHHSA

[0 HaNPAMHOT NNaHKK

npw pisaHHi Ayme TOHKWX 3aroToBoK (5 MM a6o

MeHLLe) C/lif, BUKOPUCTOBYBATH JOMOMIXHUM

obMeyBay @)

NPUTUCHITb paHepHy AOLLKY TOBLLMHOW0 18 MM g0

HanpAMHOI NnaHKK G, AK NOKa3aHO Ha MaslItoHKY,

nepeKoHamnTecs, WO BOHA IEXUTb Ha CTiIbHULL

MonepeyHe pisaHHA

- BCTaBTe KyToBuWM WabnoH E B oguH 3 nasis F B cToni
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Npu cKoLyBaHHi (BNiBO) BUKOPUCTOBYIMTE AATYMK

Haxuy TiNbKU 3 NPOTUJIEHOro 60Ky ¢

NpY BUKOPUCTaHHI KYTOBOrO LWAG/IOHY He

BUHKOPUCTOBYITE HANPAMHY NJaHKy

nocnaére pydyxy samxa AH

MOBEPHITb KYTOBWI LIAG/IOH Ha NOTPIGHUI KyT (Big -60°

10 60°)

3aTArHITb pyyKy 3amKa AH

nepeKoHaiTecs, WO KyTOBUii WabiaoH

3a6/10KOBaHO

3po6iThb KislbKa NPOGHUX PO3pi3iB | BUMIPAITE, AKLLO

noTpiGHa HaA3BMYaliHa TOYHICTb

OJIHIEI0 PYHOIO MPUTUCHITL 3aroTOBKY [0 KyTOBOIO

LWwaboHy, a iHWY MOKNAaAiTh Ha PYYKy 3aMKa, LWob

MOBI/IbHO HANPABMTM 3aroTOBKY Brepes @)

3a NoTpedu Moxe 6yTW BCTAHOB/IEHO AOMOMIKHUIA

obMeyBay

[NA NOBTOPIOBAHOTO Pi3aHHsA MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH

CTOMOPHUIA 610K AOBHUHU 27)

He BUKOPUCTOBYWTE HaNPAMHY NAaHKy AK

No3A0BHHIN ynop

nepeKoHaiitecs, Wo 610K NpaBU/IbHO

po3TawoBaHuii nepep, 1€30M NN

HeHackKpiaHe pisaHHA

BUKOPUCTOBYITE NEPUCTi AOLIKK ANA BCiX

onepaluiii HeHacKpi3HOro pi3aHHA, Ae 3aXUCHUI

KOKYX He Moe 6y TU BUKOPUCTAHUN

- 3HiMiTb 3aXMCHMI KoXyx C

BCTaHOBITb PO3K/IMHIOBA/IbHUI HiX B B cepefiHe

NONOMEHHA 2 (1)

- NPUKPINiTb NpM6A. 20 CM 3aBBULLIKK NIOCKY

0611LoBasIbHY AOLIKY A0 06MexyBaya

BCTaHOBITb NEPUCTi AOLIKM (He BXOAATb B CTAHAAPTHY

KOMMIEKTaL,ii0), AK NOKa3aHO Ha MaslioHKYy, LWo6

TUCHYTW Ha 3aroTOBKY /10 3aBepLUEeHHA po3pi3y

NepuCTi AOLLIKN HE MOXHa BUKOPUCTOBYBATH, KON

HeHaCKpIi3Hi po3pi3n BUKOHYIOTbCA 3a A0MOMOroto

KyTOBOTO LLAG/IOHY

nicnA 3aBepLUEHHA Po3pidy BCTAHOBITb

POSK/MHIOBA/IbHWIA HiX B y HaMBuLLe NosoKeHH:A 1 (1)

- BCTaHOBITb 3aXMCHUI KOXyXx C

BkA/Bukn

! Hikonu He cTiitTe Ha niHii nesa nuau

! opsAraiiTe 3aco6M 3aXUCTy CAYXY NPU NUNAHHI

- W06 YBIMKHYTUW, HATUCHITb 3€/1€HY KHOMKY

- W06 BUMKHYTH, HATUCHITb Ha SlonaTtKy

! y pasi nepe6oiB nopa4i ctpymy a6o BUNagKoBoOro
BUCMUKYBaHHA BUJIKU iHCTPYMEHT He 6yae
nepesanycKaTtuca cam co6oro

3amiHa fesa nuam

BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETHHU

npuv po6oTi 3 Ie3aMun NUAK BAATaNTe PYKaBUYKU

AN1A HaNnexHoro pyHKLUioOHYyBaHHA

PO3K/IMHIOBAJ/IbHOTO HOXa BamJIMBO

BMKOPUCTOBYBAaTH NpaBu/ibHE J1e30 Nuaun Ga

NigHIMITb 1€30 MWW B HAMBMLLIE NOJIOKEHHS,

obepTatoymn Koneco nesa S 3a roaMHHUKOBOO

CTpiNKoOO

3HIMiTb 3aXWUCHUIM KOXYX C

BMAANNTU BCTaBKy cTona D

aictaHbTe o6maga Katodi AC 3i cxoBuLLa

BMKOPUCTOBYMTE PiKOBWIM KAIOY /18 YTPUMaHHA

Basly i HAKMAHWI K/OY A4N18 ocnabieHHs raliku nesa



AM NPOTW FOANHHWUKOBOI CTPIJIKU (=B Tomy
¥ HanNpAMKY, WO | CTpisiKa, HaApyKoBaHa Ha NOJIOTHI
nesa) @b
3HIMITb naHeub AL i n€30 NUAKK
PO36710KyBaTH BaiNb 6/10KyBaHHA
PO3K/MHIOBaNIbHOMO HOMXa AN
3MiHiTb 1e30 MUK 3y6LAMU NUIKK
CNpAMOBaHUMU BHU3 HA NEPEeHI0 YaCTUHY CTONy
BCTaHOBITb daHeLp AL
BMKOPUCTOBYMTE PiKOBUI KoY, LWOG yTpUMyBaTH
BaJ1, i HAKWAHWI Ko, WWOG 3aTArHyTM raiky nesa AM
3A TOAMHHNKOBOHO CTPIJIKOKO
PO36710KyBaTH BaiNb 6/10KyBaHHA
PO3K/MHIOBaIbHOTO HOMXa AN
BCTaHOBITb BCTaBKy cTona D
BCTaHOBITb 3aXMCHUI KOXyX C
MepeBipKa/perynioBaHHA BUPiBHIOBaHHA ne3a Ha 90°
BUMHATU BUJIKY 3 PO3ETHKU
- MigHIMITb 1€30 NN B HAMBULLLE NONOKEHHS,
obepTatoum Koneco nesa S 3a roAMHHMKOBOIO
CTpiNIKOIO
- BiANYCTiTb BaXisb 6/10KyBaHHA Packn R
NOBEPHITb NWUAY A0 KiHueBoro ynopy 90° (iHanKkaTop
nokasye 0°)
- 3ab/10KyMTe CTONOPHUI Baxinb packv R
nepe.ipTe HaABHICTb KyTa 90° Mix J1e30M i CTONIOM 3a
[0MOMOroto KocuHus 31
- 3anoTpe6u, BCTAHOBITb /1630 Ha 90° TaKMM YnHOM (3
1. nocna6Te rBMHT KiHueBoro ctornopa AK 3a
[I0MOMOroI0 raiKoBoro Kito4a 10 (He BXOAUTL B
CTaHZapTHY KOMMIEKTaLio)
2. BifNyCTIiTb Baxi/Nb 6/10KyBaHHA packun R
3. BCTaHOBITb /1830 MWK Ha KyT 90° MixK NONOTHOM i
CTONOM
4. 3a610KyMTE CTONOPHUI Baxinb packun R
5. BifperyntonTe KiHLEBWI ynop TakK, LWo6 BiH
TOPKaBCA Py4KM po3610KyBaHHA AO
6. 3aTArHITb FBMHT KiHLeBoro ctornopa AK
7. CKuHbTE iHanKaTop dacku Q Ha 0°
MepeBipKa/perynioBaHHA BUPIBHIOBaHHA Ne3a Ha 45°
BUMHATU BUIKY 3 PO3ETHHU
NiAHIMITb 1830 NWUAM B HAMBULLE NMOIOKEHHS,
obepTatoyn Koneco nesa S 3a rofiMHHMKOBOIO
CTPiNKO
BiANyCTiTb BaxiNb 610KyBaHHA dackun R
NMOBEPHITb NWUAKY A0 45° KiHLeBoro ynopy (iHaMKaTop
Q nokasye 45°)
3a6/10KyI1Te CTONOPHUI Baxinb dackv R
nepesipTe HaABHICTb KyTa 45° MiX 1€30M i CToNI0M 3a
[0MOMOroto Masku 62
3a noTpebu BigperynonTe 45° rBUHT KiHLEBOIO
ctornopa AJ TaKUM e YMHOM, AK | AnA KyTa 90°
MepeBipKa / peryntoBaHHA napanenbHOCTi Ie3a — nasu
KyTOBOrO LIa6ioHa
BUMHATU BUJIKY 3 PO3ETHKU
- MigHIMITb 1€30 NN B HAMBULLLE NONOKEHHS,
obepTatoum Koneco nesa S 3a roMHHMKOBOIO
CTpiNKoO
- MO3Ha4Te TOYKY Ha Koprnyci Iesa nuam
BCTaHOBITb KOMGIHALMHWIA KBaApaT Ha Kpar npopisy
KYTOBOrO LUABIOHY i NiHIMKK, WO CTUKAETLCA 3
3a3Ha4YeHOI0 TOYKOI0
NPOKPYTITb 1€30 NWAM | NepeBipTe 3a3HaveHy TO4KY B
3afHiN YacTuHi cTony
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- fIKLLO 06uaBa BUMIpW HE iAeHTUYHI, BigperyntonTe ix
HaCTYMHUM YMHOM (39
1. nocna6te 6apaH4nKoBy raiky AP
2. nosepTariTe 60T AQ 32 roOANHHUKOBO CTPISIKOK
a60 NPOTU rOAMHHWKOBOI CTPIZIKW A0 TUX Mip, MOKK
N1e30 He CTaHe napasnesibHUM nasy KyToBoro LuabioHy
3. 3aTArHiTb 6apaH4nKoBy raiky AP
MepeBipKa / peryntoBaHHA HaNPAMHOI M1aHKK
BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETHHU
nepep, BUKOHaHHAM LbOro perynioBaHHA
nepeKoHaiiTecs, Wo 3ragaHi BULLe NnepeBipKu /
perynoBaHHA BUKOHaHi
HanpAMHa NaHKka mae 6yTH napasnesibHO A0
nes3a nuau, wo6 3anobirtu Bigaadi
NiAHIMITb 1€30 MWW B HAMBULLE NOIOKEHHSA,
obepTatoum Koneco nesa S 3a rogMHHUKOBOIO
CTpiNKoo
3HIMiTb 3aXM1CHUI KOXKyxX C
- 3adikcyiTe HanpAMHY naaHKy G B NonoMeHHs 1 (17)
NOCYHbTE 06MENYBaY 40 KOHTAKTY 3 IE30M i
3adiKcywTe 1oro
- Ne30 TopKaTucA obmexyBada crniepesy Hasag,
AKLLO Hi, TO nocnabTe onopy o6meryBaya (cnepegy
i/abo 33aAy) i NOCYHbLTE MOro BNiBO 260 BNpaBo
(wecTUrpaHHUK 5 MM, He BXOAWTb A0 CTaHAAPTHOI
KOMMNeKTaLii)
MiL{HO 3aTArHITb ONopK O6MexyBaya
- nocnabre iHgnKkaTop K i nocyHeTe oro BiiBo abo
BNPaBo, LL06 BUPIBHATK 3 0 Ha 6inii WwKani (7)
3aTArHiTe iHgnkatop K
- 3adiKcyiTe HanpAMHY naaHKy G B MONOMeHHs 2 (17)
BMMIpAITE BiaCTaHb Bif nesa (cnepegy i 33aay) Ao
obmeyBaya
- obupsa BUMipn MatoTb cTaHoBMTM 101,6 MM
AKLLO Hi, nocnabTe onopy obmMeryBaya (cnepegy Ta/
abo 33ajy) i nocyHsTe 1ioro BAiBo abo BNpaBo
- MilHO 3aTArHiTL ONopu o6MexyBaya
3adikcyiTe HanpAMHY naaHKy G B NonoMmeHHs 3 (17)
NOCYHbTE 06MEMYBaY 40 KOHTAKTY 3 IE30M i
3adiKcywTe 1oro
Nle30 TopKaTucA obmeryBada crnepeny Hasaz,
AKLLO Hi, nocnabTe onopy obmMeryBaya (cnepegy Ta/
abo 33ajy) i nocyHsTe 1ioro BiBo abo BNpaBo
MiL{HO 3aTArHITb ONopK o6MexyBaya
BCTaHOBITb 3aXMCHUI KOXyx C
3po6iTb KiJlbKa NPOGHUX PO3pi3iB HA HOPHOBOMY
marepiani, Wo6 nepeBipuTH peryntoBaHHA
MepeBipKa/perynoBaHHA PO3KIMHIOBA/IbHOTO HOXa
BUMHATU BUJIKY 3 PO3ETHHU
nepef, BUKOHaHHAM LbOro perystoBaHHA
nepeKoHaiTecs, Wo 3ragaHi BuLLe nepeBipKu /
perynioBaHHA BUKOHaHi
PerynapHo nepeBipAiiTe BUpiBHIOBaHHA
PO3KJ/IMHIOBAJIbHOTO HOMa
NiAHIMITb 1830 NUM B HAMBWLLE NMOIOKEHHS,
obepTatoun Koneco nesa S 3a rofAMHHUKOBOIO
CTPiNKO
3HIMITb 3aXWUCHUI KOyX C
- MNepeBipTe BiACTaHb M 06MexyBayYeM i Kopnycom
nes3a 3 060X CTOpIH Bif ne3a, NoOKM 3y6Lji nesa
TOpKaloTbCA O6MEKyBa4a
- 3 BifcTaHb Ha TOBLUMHY NanepoBOro apKylia mae 6yTu
MiXK KOpMyCcOM /1e3a i HanpPAMHOI niaHkow G



- AKLLO Hi, TO HEOBXiaHEe KopUryBaHHA 37
1. BuganuTm BCTaBKy ctona D
2. nocnabTe 3aTUCKHI FBUHTK (LLECTUrPAHHUK 5 MM, He
BXOAMTb B CTaHAAPTHY KOMM/IEKTAaL,it0)
3. 3MiHiTb NOMIO¥EHHA PO3K/IMHIOBA/ILHOTO HOXa B 3a
noTpeéu
4. WiNbHO 3aTArHITb 3aTUCKHI NBUHTU
5. nepeBipTe BUPIBHIOBAHHA Ta BiACTaHb e pas i
NoBTOPITb
¢ T[ligroHKa BCTaBKu CTONY
- MepejHs YacTMHa BCTaBKK CTO/ly Mae 6yTu BpiBeHb
a60 TPOXM HUMKYE CTOAY NWUAK; 3aAHA YacTUHA Mae
6yTK BpiBEHb 260 TPOXM BULLIE CTOJTY NN
- 3anoTpebun BCTaBKy CTONy MOXHa Bigperyniosati 3a
[IOMOMOTrOI0 KOMMNEKTHWUX MBUHTIB 4 (LecTUrpaHHUK
2,5 MM, He BXOAMTb B CTaHAAPTHY KOMMEeKTaLito)
e 36epiraHHsA / TpaHCNOPTYBaHHA
npu 36epiraHHi iIHCTPYMEHTY NnepeKoHamnTecs, Lo
KiHeLb PeiK1 He BUCTYNae 3 BEPXHbOI YaCTUHKU CTONY
@a
BCTaHOBITb PO3K/IMHIOBANIbHUI Hix B B cepesiHe
MOSIOMEHHA 2
- OnycTiTb 1€30 MUK
HaKpyTiTb Kabenb HABKO/O rayka Asis 36epiraHHA
Kaéento X
- CKNafiTb HiXKM i NOCTaBTe iHCTPYMEHT Yy BEPTUKabHE
NONOMXEHHA G9b
NiAHIMITb IHCTPYMEHT, B3ABLUUCb 3@ TPAHCNOPTYBaIbHY
pyuKy AB TaK, Wwo6 cTinbHUuA 6yna 3BepHeHa Ao Bac
3HIMHI KOMMNOHEHTH IHCTPYMEHTY MOXHa 36epiraTu, AK
NOKa3aHo Ha MantoHKy @a-e

I'IOPAAM Nno BUHOPUCTAHIO

BuKOpU1CTOBY#TE SMLLE FOCTPI 1e3a MUK BiANOBIAHOTO

MRy

- AKICTb PO3MWJIIOBAHHA NMOKPALLYETLCA 3i 36iNbLIEHHAM
KinbKOCTI 3y6iB ne3a

- TBepAOCMN/IaBHi 1e3a 3amLaloTbesi rocTpumn y 30
pasiB fOBLUE, HiX 3BMYalHI esa

p,OI'J'IFlﬂ,IOBCﬂYFOBYBAH HA

3aB¥ AW TpUManTe IHCTPYMEHT i ApIT MUBIEHHA
YUCTUMM (0COBIMBO BEHTUIALINHI OTBOPY Ha 3aHiK
YaCTWHI Kopnycy ABUryHa)
! nepep, YUCTHOI IHCTPYMEHTY HeobXigHO
po3’eaHaTH WTencenbHU po3’im
* Yac Big Yacy oumwaiTe o6nacTb nig 1e30M Nuam
(nnnoBnoBntoBaY), WO6 3ano06irTM HAKOMUYEHHIO Ny
¢ [IpOYUCTITb 1€30 NUAM HETaMHO MNiC/IA BUKOPUCTAHHSA
(0co611BO Bif 3aNMLLKIB PE3UHU Ta KJ1eto)
! Jle30 UM cunbHO HarpiBaeTbCA Nif, Yac po6oTH;
He TOpKaiTecA sie3a, NOKWU BOHO HEe OXO0JIoHe
e |HoAZi 3MalLyiTe 3a3HaueHi ToukM @) maciom SAE 20/
SAE 30 a6o WD40
*  AKLWO He3Bamal41 Ha peTeNibHy TEXHOOTIo
BUIOTOBJ/IEHHS | IEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKW BUMaE
3 flafly, Noro peMoHT A03BONAETLCA BUKOHYBaTH
Ji1LLe B aBTOPU30BaHil CepBiCHIN MaicTepHi ana
enekTponpunagis SKIL
- HagiWwniTb HePo3i6paHUii iIHCTPYMEHT pa3om
3 j0Ka30M Kynisni fo Baworo aunepa a6o o
Havbammyoro LeHTpy obenyrosyBaHHsa SKIL (agpecw,
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a TaKoX Aiarpama 06CnyroByBaHHsA NPUCTPOIO,
nogatTbeca Ha canTi www.skil.com)
Bi3bMiTb A0 BijoMa, L0 YLWIKOAKEHHA BHACNIA0K
nepeBaHTaMeHHA ab0 HEHaNEXHOrO NOBOAKEHHSA
3 IHCTPYMEHTOM He 6yAyTb BKJIIOYEHI B rapaHTito
(ymoBu rapanTii SKIL auB. Ha canTi www.skil.com a6o
JosifanTecs B aunepa y Bawiomy perioHi)

OXOPOHA HABHOJIULLHbOI CEPEAMU

He yTunisyiite eneKTpoiHCTPYMEHTH, aKYMYyNATOPH,
aKcecyapu Ta ynaKoBHY pa3om 3 No6yToBUMMU
Bigxopamum (Tinbku Ans KpaiH €C) BignosigHo fo
€sponeicbKoi AuperTusu 2012/19/€C Mpo Biaxoan
©/IeKTPUYHOrO Ta e/1eKTPOHHOro 061aAHaHHA Ta

ii BNpoBaAMeHHAM BiANOBIAHO 4O HALOHaIbHOro
3aKOHOAABCTBA €/IeKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMIH CYH6M
AKUX 3aKiHYMBCA, MatoTb By T 3iGpaHi OKPEMO i
NOBEPHYTi HA EKOJIONYHO CYMICHMWI 06'EKT NEPEPOBKHU

- mantoHoK (8) Haraaae Bam npo Le

Lym

Erutpanédilo diokorpiovo

Bumipanuit BignosiaHo ao EN 62841 piBeHb 3BYKOBOroO
TUCKY A/1A LbOro iHCTPYMeHTY cTaHoBuTb 93,0 AB(A), a
piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHOCTi 108,0 AB(A) (KoediLlieHT
HeTouHocTi K = 3 ab)
PiBeHb wymy 6yB BUMipAHWIA BiANOBIAHO A0
CTaHAapTM30BaHOro BUNPobyBaHHA, HaBegeHoro B EN
62841; BiH MOe GyTV BUKOPUCTaHWI A/1A NOPIBHAHHSA
OAHOrO iHCTPYMEHTY 3 iHLUIMM | B AKOCTi NonepeaHboi
OLiHKM BNAMBY LLYMY NMPWU BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
ANA 3a3HaYeHnX 3acTocyBaHb
- NPV BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTA B iHLIMX LLiNAX
a60 3 iHWMMK/HecnpaBHUMMW AOMNOMIMKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMM pPiBEHb BM/MBY BiGpaLlii Moxe
3HayHo nigBuULLYyBaTUCA
- y nepioau, KoM iIHCTPYMEHT BUMMKHEHWIM 260
PyHKLiOHYE 6e3 haKTUYHOro BUKOHaHHA po6oTH,
piBeHb BNMBY BibpaLjii MOXe 3Ha4YHO 3HMHYBaTUCA
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EIZArQrH

AuTtd 1o epyaleio ipoopiletal yla xprion wg otabepdg
UNXaviopég yia kot EUA0U KATd UNKOgG Kal XLaoTi

Ue eubeia 1y utd ywvia koyipata (eivat Suvatég ot
opLlovTIeq daAtooywvieg amod -60° Ewg +60° KabBwG Kat
Ol KATAKOPUGDES YWVIEG AOEOTOUNG arod -2° €wg +47°)
AlaBdoTe kal GUAGETE QUTEG TIG 0dNyieg Xprioewg @)
AuTo 1o epyaleio Sev TipoopideTal yla ETIAYYEAUATIKY
xPnon

BeBawbeite 6T n cuokevacia epLEXeL OAA Ta
e€apTAUATA Mo arelkovidovtal 6to oxedlo ®)b

Na xpnoipomnoleite To epyaleio povo epoécov givat
OUVAPHMOAOYNMEVO APTIA KAL CWOTA (Va EXETE UTT
6Wn oag otLn Skil e urnopei va BewpnOei urievBuvN yla
TUXOV BAGRN 0TO EPYAAEIO KAUY) ATOWIKO TPAUMATIONO
AOYyw €0DAAUEVNG CUVAPHOAOYNOTG TOU EPYAAEiOU)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA ()



MEPH TOY EPTAAEIOY (&)

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOOwW>

MNaykog epyaciag

AlaxwploTiko payaipt

MNpodulaktrpag

MNapéupAnua tparmediov

Aeiktng daAtookomng

Yriodoyr) deiktn PpaAtookomnig

0dnyo6g TapAAANANgG Kotnig

Bonbntik6g 0dnydg / oTrplyHa KOUUATION epyaciag
MoxA6g pavéaAwong

Agiktng anoéotaong 0dnyoU MApdAANANG KOTNG
MoxA6g acpdaAiong payag

Meplotpedopevog SlakdTING Kivnong payag
MoxA6g wénong

Xwpog anobrikeuong poxAou wenong

Aeiktng ywviag Ao&otoung

MoxA6g aodpdaAiong AoEotoung

Tpoxég puBuiong LYPoug

Alakomng ekkivnong/otaong
MNeplotpedopevog SLAKOTITNG YLa TTUcodUeva odla
PuBuilopevo mEAua

Xwpog anobrikeuong Seiktn GaAToOKOTG
["&vtdog amnobrkeuong kaAwdiou

2TOMI0 €EaYWYNG OKOVNG

Ektporéag okdvng

Onkn ekTpoTéa okdVNG

Aapn yetadopdg

KAedia

Xwpog anobrikeuong MPoPpuAaKTripa
MNpPooapuooTiko TNG NAEKTPLIKNG OKOUTIOG
EEaywvo kAeldi

MNoésLunootpENg

MNeplotpedopevog SlakdTING

aoddaAiong daitooywviag

Aeiktng daitooywviag

Bida yia pooappoyr) ywviag Aogotoung (de&ta)
Bida yla pooappoyr) ywviag Ao§otoung (aplotepd)
dAGvtla

MNa&uadt diokou

MoxA6g aodAALoNG SLayxwPLOTIKOU paxalplov
MNeplotpedopevog SlakdTINg

aneAeuBEpwong (Ywvia Aogotoung)

Metaiovda

KoxAiag pubuiong

AZOAANEIA

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ A HAEKTPIKA
EPrAAEIA

FN MPOEIAOMOIHZH AlaBdcTte OAEG TIG UTIOSEIEELG
acdaleiag, odnyieg, elkovoypadroeig Kat 6Aa Ta
TEXVIKA OTOLXEiO, TIOU CUVOSEVOUV AUTO TO NAEKTPLKO
epyaleio. AUEAELEG KATA TNV THPNON TwV akOAOUBwWV
UTTOSEIEEWV UTTOPEL VA TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANEIA,
TIUPKAYLA Kavr 6oBapoug TPAUHATIOHOUG.

DUAGETE OAeG TIG UTTOSEIEEIG aodaAeiag Kal TIG
0d8nyieg yia To pEAAOV.

O 0plopog “NAEKTPIKO EPYAAEID” TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
TIPOELSOTIOINTIKEG UTIOSEIEELG avadEPETaAL 0€ NAEKTPIKA
epyaAeia Tou TpododotovvTal arnd To NAEKTPIKO SIKTUO (e
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NAEKTPIKSO KAAWSI0) KABWG Kal o€ NAEKTPIKA epYAAEia TIOU
TPOododoTouvTal amod Hratapia (Xwpig NAEKTPIKO KAAWSIO).
1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAXIAZ

a) Alatnpeite To XWPO IOV EpyaecOe kabapo kat
KaAd pwTiopévo. Atagia oTo Xwpo Tou epyalecde
1 Un GWTIoPEVEG TIEPLOXES EpYaATiag pmopei va
0dnNynoouv o€ aTuxniuaTa.

b) Mnv epyalecOe e TOo NAEKTPIKO EPYAAEiO OE
mepIBAAAOV IOV UTIAPXEL Kivouvog €kpnEng, oTo
OTI0i0 UTIAPXOUV EVPAEKTA UYPd, AEpLa 1} OKOVN.
Ta nAekTpikd epyaleia Pmopei va dnuoupyrcouv
omivenplopd o omoiog uropei va avapAEEeL T okdvn 1
TI avabupdoelg.

c) Otav XPnGCIMOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpYAAEio
KPATATE TA TIASIA KL AAAC TUXOV TIPOCWTIA HAKPLA
arnod To XWPO oV epYAleaOE. S TepinTwon Tou
GAAQ ATOHA ATIOOTIACOUV TNV TIPOCOXT) 0ag UTOpPEi va
XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXAVAKATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®PAANEIA

a) To ¢d1g Tou KaAwdiov Tou NAEKTPIKOV EpYAAEiov
npénel va Taipltael otnv avrtiotolxn npifa. Aev
ETUTPEMETAL LE KAVEVA TPOTIO 1) METACKEUT) TOU
@1G. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOCUPUOCTIKA PIG OE
OUVSUAOHO LE NAEKTPIKA EPYAAEIQ CUVSENEVA nE
™ yn (Yewpeévay). ABIKTa dIg Kat KATAAANAEG TIpideq
HELWVOUV TOV Kivouvo nNAekTpomAngiag.

b) AmogevyeTe TNV EMAPY) TOU CWHATOG OAG LE
YEWWUEVEG ETLPAVELEG OTIWG CWATVEG, OEPUAVTIKA
owpata (kaAopidpép), koudiveg kat Puyeia. Otav
TO OWHA 0aG Eival YEWUEVO AuEAveTal 0 Kivouvog
NAEKTPOTIANEagG.

c) Mnv ekB€teTe TO NAEKTPIKO EpYyaAeio otn Bpoxn
1N v vypacia. H dieioduon vepol 0To NAEKTPIKO
epyaAeio auv§avel Tov kivéuvo NAKeTPOTANEiag.

d) Mn XpnOIHOTIOLEITE TO KAAWSIO Yia Va HETAPEPETE
1 V'avapTioeTe TO NAEKTPIKO EpYaAEio 1} yia
va BydaAete to ¢ig amnd v npida. Kpardare to
KAAwS10 pakpla anod vPnAég Beppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG N KlVvOUpEVa eEaptriparta. Tuxdv
XaAaopéva iy urepdepéva kaAwsdia avgavouy Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

e) Otav epyalecOde e TO NAEKTPLKO EPYAAEio
oTOo UTtal®po XPNOLLOTIOLEITE TIAVTOTE KAAwdia
EMIUNKVVONG (LMAAavtadeg) Tov £€xouv eyKpLOei
yla xprion o€ e§wTePIKOUG XWpPoug. H xprion
KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPILEVWY Yla gpyacia
o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG LEWWVEL TOV KivEUVO
NAEKTPOTIANEagG.

f) OTtav n xprion Tov NAEKTPIKOU EpYaAEiov oe
UYpoO MEPIBAAAOV Eival avanopeUKTN, TOTE
XPNOLOTIOOTE £VAV TIPOCTATEVTIKO SlakOTTn
Slappong. H xprion evdg MpooTateuTikoy SIaKOTITN
Slappong EAATTWVEL TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIAG.

3) AZ®PAAEIA NMPOZQMNQN

a) Na €i0Be MAVTOTE IPOCGEKTIKOG/TIPOCEKTIKN, Va
SiveTe IpoooxN) TNV Epyacia Mou KAVETE Kal va
XEPifeoTe TO NAEKTPIKO EPYAAEio pE TIEPiOKEYN.
Mnv KAvete Xprion Tou nAEKTPIKOU EpyaAeiov 6Tav
€ic0e koupacpuévog/koupacpévn 1 otav BpickecOe
UTIO TNV ETIPPOI] VAPKWTIKWYV, OIVOTIVEUHATOG N
Pappakwv. Mwa oTtypaia arpooegia Katd To XEPLOUO
TOU NAEKTPIKOU £pYaAeiov Umopei va odnynoeL o€
00BaPOUg TPAUUATIONOUG.



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

DOoPATE MPOCTATEVUTIKA EVESUHATA KAl TIAVTOTE
TPOCTATEVTIKA YVaALd. Otav ¢popdte evoupaTa
aodaleiag, avaloya e TO UTIO XPron NAEKTPIKO
epyaAeio, éTwg Mpoowida mpootaciag ard okovn,
avTIOALoBIKA TTarouTola achaleiag, kpdvn iy
WTAOTISES, LEWVETAL O KIVOUVOG TPAUMATIOUWY.
AnodevyeTe TNV aBEANT ekkivnon. BeBaiwobeite
OTL TO NAEKTPLKO epyaleio £xel amoleuxTei PV
TO GUVOECETE PE TO NAEKTPLKO SikTuO 1Y/KaL pe
™V pnatapia kabwg Kat pLv To apaiapete

1N To peTadpépete. OTaV LETADEPETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio €xovtag To SAXTUAG 0ag 0TO SLAKOTITN 1)
OTAV CUVOECETE TO UNXAVNUA KE TNV TINYT} PEVHATOG
ATav auTto eival akéun culevyuévo, TOTe dnuovpyeital
KivEUVOG TPAUUATIOUWY.

Adaipeite amo Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TipLv Ta
B€0eTE OE AEITOUPYia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotporomoipa epyaleia 1} KAed1a. Eva epyaieio
1} KAELSI CUVAPLOAOYNEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
€EAPTNHA EVOG NAEKTPIKOU EpYAAEioU prmopel va
08NYNOEL 0€ TPAUNATIONOUG.

Mnv uTtEPKTIMATE TOV £QUTO oag. PpovTiete

yla v acpain opiEn Tov CWHATOG oag Kat
Slatnpeite MAVTOTE TNV LIooppoTiia cag. Auto

0ag ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPLIKOU
E£PYAAEIOU OE TIEPITITWOELG ATIPOOSOKNTWV
KATAOTACEWV.

®dopdate kataAAnAn evéuuacia epyaciag. Mn
¢popate papdid povxa 1} koounpara. Kpatdre ta
HaAALA KAl Ta pOUXA CUG HAKPLA amd KIVOUMEVA
e§apmpara. Xaiapr evéupaocia, KOOUNUATA Kat
HAKPLA LAAALA UTTOPEL VA EUTTAGKOUV OTA KIVOUHEVA
egapmuara.

Av uTtapyxet n SuvatoTnTa CUVAPUOASGYNONG
Slatagewv avappodpnong 1} CUAAOYNG oKovNg,
BeBawwBeite av ol Sata&elg autég gival
OUVSENEVEG KABWG KL AV XpnoipoTiolovvTal
owoTda. H xprion pag avappddnong okovng Uropei va
EAATTWOEL TOV KIVEUVO TIOU TIpoKaAEitalL ard tn okovn.
Mnv epnouxalete o€ pia Aa6og acpAaAeia kat
HNV ayneate Toug Kavoveg acpaleiag ya ta
NAEKTPIKA EPYAAEia, AKOMA KAl OTAV META A0
ouxvn xprion €iote eE0IKEIWHEVOL HE TO EPYAAEiO.
'Evag anpdoeKToq XEPLONOG UTTOPEL LECA 0€ KAdouaTa
TOU SEUTEPOAETTTOU Va 08NyNoeL o€ cORAPOUG
TPAUUATIONOUG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mnv utepPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
XPNOHOTIOLEITE YA TNV EKACTOTE EPyacia ocag To
NAEKTPIKO epyaAeio ovu poopidetal yravtiv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO epYaAeio epydleobe kaAUTepa
Kal aopaAEoTEPA OTNV AVADEPOUEVN TIEPLOXT) LOXVOG.
Mn XPNOLOTION|GETE TIOTE £Va NAEKTPLKO EPYAAEiO
Tou ormoiov o dtakomtng ON/OFF eivat xaAacpévog.
Eva nAektpikod epyaleio To otoio Sev uropei va tedei
TIAEOV O€ 1) EKTOG AetToupyiag eival emikivéuvo kat
TIPETIEL VA ETILOKEVAOTEL.

Tpapn&re o Pig anod tnv npila kavn
QATIOHAKPUVETE MIA ATTOCTIWHEVN Uitatapia, Tpotov
EKTEAECETE PUBMICELG OTO NAEKTPIKO EPYAAEio,
mpotou aAAdagete e§aptipara 1} pulagete To
NAEKTPIKO EpYAAEio. AUTA TA TIPOANTITIKA LETPA
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e)

f)

h)

5)
a)

aodpaleiag HELWVOUV TOV KivoUVo arod TUXOV aBEANTN
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

AlapuAayeTe TA NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU &€
XPNOLUOTIOLEITE paKpLa arnod aidia. Mnv a¢pnvete
Atopa 1ov eV eival EEOIKEIWUEVA HE TO NAEKTPLKO
epyaAeio 1] Sev €xouv Slapacel auteg Tig odnyieg
XPNMONG VA TO XPNGLHOTION|o0UV. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia eival ETKivéuva 6Tav XpnoLoTIolouvTaL ard
dmnelpa poéowra.

DpovTifeTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kal TA
egaptnua pe empélela. EAEyxete, av ta
KivoUpeva e§apmparta Aetroupyolv ayoya, Xwpig
va UITAOKAPOLV, 1] MTIwG €X0UV oTtAoceL 1] $pOapei
TuxXOV e§aptnata ta omoia ennpealovv Tov
TPOTIO AEITOUPYIAG TOU NAEKTPIKOU EPYaAAEiov.
AwoTe autd Ta XaAacuéva egapTipara ya
ETIOKEUT TPV Ta §avaxpnotpomnoloeTe. H kakn
OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWV epyareiwv amoteei artia
TIOAAWV ATUXNHATWV.

Alatnpeite Ta KOTITIKA EpYaAEia KoPpTEPA Kal
kabapd. Ta KOTITIKA EPYAAEIQ TIOU CUVTNPOUVTAL

€ TIPOCOXT UITOPOUV va 08nyndoUv eUKOAA Kal va
eAeyxBouv kaAUTepa.

XpnolpoTIoLEITE TA NAEKTPIKA Epyaleia, Ta
e§apmpara, Ta xpnotonomotpa epyaieia

KTA. oUpPWVA HE TIG TIAPOUCEG 0dNYieq KAdwg.
AapBavete Tautoxpova utoYnv cag TIg CUVONKeG
egpyaciag kat Tnv unod ektéAeon epyacia. H xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU Yla AAAEG EKTOG aTTO TIq
TIPOBAETIOUEVEG EPYATIEG UTTOPEL VA SNLOUPYT|OEL
ETKIVOUVEG KATAOTACELG.

Awatnpeite TIg AaBEg kat emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KABApPEQG Kal EAEVOEPEG amod AAsdL kat
ypdaco. Ot oAoBnpég AaBeéq kal emidpaveleg Aapng
SEV ETUTPETIOUV KAVEVAV AOPAAY| XELPIOUO KAl EAEYXO
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU O TUXOV APOBAETITEG
KATAOTAOELG.

ZEPBIZ

Aivete TO NAEKTPIKO 0aG EPYAAEIO YA ETIIOKEUN
arod ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTILKO, LOVO

HE yviiola avtaAAakTikd. Etol e§aopalidetatn
Slatripnon ™G aoPAAELNG TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU.

OAHTIEZ AZPAAEIAZ TIA ENITPANEZIA AIZKOMPIONA

EIAONOIHZEIZ ZXETIKA ME THN NPO®YAAZH

Alatnpeite Toug TIPOPUAAKTIPEG 0T BEom

Toug. Ot MPOPUAAKTIPEG TIPETIEL VA AEITOUPYOUV
KAVOVIKA Kat va €xouv ToroBetnOei cwaota. O
TIPOPUAAKTIPAG TIOU £XEL XAAAPWOEL, Exel PpOapel

N 8& AelToupyel CWOTA TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL 1) VA
AVTIKATAoTABEL.

Xpnoipormoleite mavra npodpuAaktiipa dickou
KOTIIG Kal S1aXwpLoTIKO paxaipt yia kabe epyacia
Slaprepoug komng. Ma TI§ Epyacieg Slaumepouq
KOTING OTIOV 0 Si0KOG KOTING KOPBEL TIEPA WG TIEPA TO
TIAX0G TOU KOUMATIOU gpyaaniag, o TTPodUAAKTIPaAG Kalt
oL AAAeg SLOTAEEIG AODAAEING LELWVOUV TOV Kivouvo
TPAUUATIOHOU.

EmavatonofeTnoTe AUECWG TO TIPOCTATEVTIKO
oUOTNMA HETA TNV OAOKANPWOT) EPYACLWV

(6mwg N yAudry) Trou anartovv TV agaipecn Tov
TpopUAAKTIIPA KAl TOU S1aXwWPLOTIKOU paxaiptov. O
TIPODUACKTIPAG KA TO SIAXWPLOTIKG Haxaipt HEWVOUV
TOV KivOuVvO TPAUUATIOHOU.



BeBawwbeite 6Tl 0 Siokog Kommg eV EpXeTal OE
£TIAPT) ME TOV TIPOPUAAKTIPA, TO S1AXWPLOTIKO
Haxaipt 1} To KOPUATL EPyAciag TPV AT OETE

Tov dlakonTtn Aettovpyiag. H akovola enadry autwv
TWV OTOLXEIWV Ue ToV Sioko kotmg Ba propovoe va
TIPOKAAEODEL ETIKIVOUVEG GUVONKEG.

PuBpiote To SiaxwploTikd paxaipt omwg
TIEPLYPADETAL OTO TIAPOV EYXELPISIO 0SNYLWV.

AV 0 SlaxwPIoHOG, N TOTIOBETNON Kal 1 eUBUYPAKLON
eival AdBog, To SLlaXwPLoTIKO Haxaipt iowg &€ PELWVEL
ATOTEAECHUATIKA TNV TIOAVOTNTA KAOTOT|UATOG.

MNa va givat anoteAECHATIKO TO SIAXWPLOTIKO
Haxaipt, TMPEMEL va SECUEVEL TO KOMMATL EPYATiag.
To SlaXwPLoTIKO paxaipt Sev eival AOTEAECHATIKO
otav KoBovTal KOHUATIA EpYAsiag TIoU eival TIOAU KovTd
yla va Seopeutouv and auTo. Yo auTég TIG OUVONKEQ
TO SlAXWPLOTIKO paxaipt Sev Umopei va anotpePel Ta
KAOTOT|HATA.

Na xpnooroleite Tov 8icko KoTg Tov givat
KATAAANAOG yia TO S1aXwpLoTIKO paxaipt. Ma va
AeToupyel WOTA TO SLAXWPLOTIKG paxaipt, n SIAPETPOG
TOU SIOKOU KOTIN|G TIPETIEL VA AVTIOTOIXEL 0TO OWOTO
SLOXWPLOTIKO Haxaipt, TO CWHA TOU SiOKOU KOTING TIPETIEL
va givat o AemTd arno To TAxX0G TOU SLaXWPLoTIKOU
HaxapLov Kat TEAOG TO TIAATOG KOTNG Tou Siokou
KOTIG TIPETIEL Va gival dapdUTtepo ard To TIAX0g ToU
SIaXWPLOTIKOU Haxalplov.

MPOEIAONMOIHZEIZ A AIAAIKAZIEZ KOMHZ

o PN KINAYNOZ: Moté un Bagete Ta Saxtula fj Ta
XEPLA KOVTA 1} 0NV gubeia Tou Siokou KOTG.

Mua otiyuaia anpooegia 1y kdmoto Aabog uropei

Va KATeUBUVEL TO XEPL TIPOG TOV Si0KO KOTIMG Kat va
TIPOKAAEDEL 0OBapn) cwHaATIKA BAASN.

TpododoTEeiTE TO KOPUATL EPyATiag TIPOG TOV
S8ioKO KOTIG 1} TOV HNXAVIGHO KOTIG avTifeTa
Tipog TN popd MePLoTPoPNG. Av TpodPoSoTeite TO
KOUMATL Epyaciag pog Tnv idla popd pe Tnv oroia
TIEPLOTPEDETAL O SI0KOG KOTIG TIAVW ATIO TO TPATEL,
TO KOMMATL Epyaciag, aAAd Kal To X€pL 0ag, UIopei va
TPABNXTOUV TIPOG TO HEPOG TOU SioKOU KOTINAG.

MNMoT€ PNV XPNOLLOTIOLEITE TOV SEIKTN PAATOOKOTIIG
yia va TpopoS0THOETE TO KOMMATL Epyaciag

o€ EPYacieg MapdAAnAng Kommg Kat TIOTE Unv
XPNOLUOTIOLEITE TOV 08NYO TMAPAAANANG KOTIG WG
08NY0 UNKOUG OE EPYACIEG EYKAPOLAG KOTING HE
Tov SeikTn PAATGOKOTING. AV 05NYEiTE TO KOUUATL
epyaoiag TauTdxpova Kal e TOV 08NYO TIApAAANANG
KOTIG Kal pe Tov SeikTn paitookormg, avdvetatn
TOaAvVOTNTA OHNVWHATOG 1} KAOTOT|LATOG TOU Siokou
KOTTNG.

2T1g epyacieg mapaAAnAng Komng, mavrta va
QAOKEITE TN dUvapun TPododociag Tou KOPHATIOU
gpyaciag avapeoa otov odnyo kat otov Sicko
KOTIG. XpNOIHOTIOoTE HOXAG WOnong otav

N anmoéCTACT) AVAMESA GTOV 08NYO Kal GToV

Sioko kot g Sev urepPaivel Ta 150 mm, kat
Xpnotuomomote e§ApTnHa wlnong 6tav avtin
anéotacn dev unepPaivel Ta 50 mm. O1 datdgelg
«UTIOOTNPIENG EpyacwV» Ba KPATHoOUV TO XEPL 0AG OE
aodpaAr) andéotaon anod Tov SioKo KOTmG.

Na xpnoipomnoleite p6vo Tov HoxAd wlnong

TIOU TIAPEXETAL ATIO TOV KATACKEVAGTN) 1] TIOU 1|
KATAOKEUT) TOU £XEL YiVEL CUNPWVA ME TIG 0ONYiEG.
AuTdG 0 HOXAOG wONoNG Kpatdel oe aodain anodoTaon
TO X€PL AT6 TOV Si0KO KOTMG.
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MoT€ punv xpnotporoleite HOXAO wONoNG oV £XEL
BAGRN 1) TIov €xel KoTtei. O HOYAOG WONONG TIoU EXEL
BAAGPN uropei va oTidoel Kat To XEPL 0aG va YALOTProeL
TIPOG ToV 5{oKO KOTIG.

Mnv ekteAeite epyacieq «pe Ta xépa». Mavra

Vva XPNOLUOTIOLEITE EITE TOV 08NYO TTApAAAnAng
KOTING EITE TOV S€IKTN PAATOOKOTIG Yia va
TOTIOOETIOETE KAl VA KABOSNYICETE TO KOMUATL
egpyaciag. “Me ta xépla” Ha melL va xpnouoroleite

TA X€PLA 00G YA VA OTEPEWOETE 1} VA KABOSNyNoeTE
TO KOUMATL EpYAOiag, avTi va XPnOLUOTIoONoETE

06nNYyo6 TAPAAANANG KOTIAG 1} SEIKTN GAATOOKOTING.

To TipLdVIoUA e Ta XEPLA EXEL WG ATTOTEAETHA AAB0Gg
gubuypappion, odrvwpa Kat KAGTonua.

MNoté€ un Badete Ta x€pla ocag KOVTA 1} MAvw ano
ToV MEPLOTPEPOUEVO SioKO KOTIG. AV ATTAWCETE TA
X€pLa yla éva KOPPATL Epyaciag Uropei va ipokAnBei
aBEANTN emnadn Pe ToV TEPLOTPEDOUEVO SIOKO KOTING.
Mapgxete BondNTIKO GTHPIYHA KOUHATION
gpyaciag pog Ta Miow 1y/Kat Ti§ TIAEVPEG TOu
Tpanedlov epyaociag yla KOPUATIA Epyaciag

HE MEYAAO MNKOG T)/Kal TIAQTOG WOTE Va T
Slatnpnoete emnineda. Ta KOUUATIA EQYACIAG

UE HeYAAO UNKOG 1Y/Kal TIAATOG £XOUV TNV TAon

va neploTpédovTal oTnv AKpn Tou Tpamnedlov,
TIPOKOAWVTAG AnWAELA EAEYXOU, Odr)VWwHa Tou Siokou
KOTIAG KAl KAOTOMUA.

Tpo¢p0oS0TNOTE TO KOMMATL EPYAciag LE OHAAn
Kivnon. Mn Avyidete 1} mapapoppwveTe TO
KOMUATL Epyaciag. AV TIPOKUYEL EUTIAOKT),
QATIEVEPYOTIO|OTE TO EPYAAEIO ApECWG, ByAATe
To amo Tnv mpida kat S1opOwoTe TNV EUTAOKT. H
EUTTAOKT] TOU SiOKOU KOTIG ard TO KOPUATL Epyaciag
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL KAOTOTHA 1) TO OTOAAPLONA TOU
HOTEP.

Mnv adaipeite Ta KOPPATIO TOU UAIKOU ATIOKOTING
600 TO SloKoTIpiovo BpickeTal o Aettoupyia. To
UAIKO propei va ayldeuTei avapeoa otov odnyo 1 oto
E£0WTEPLKO TOU TIPOPUAAKTIPA TOU Si0KOU KOTING Kal
Tov &ioko Kot g Kat va Tpan&et ta daxTuAd oag péoa
oToV 8ioKO KOTING. ATIEVEPYOTIONOTE TO SLOKOTIPIOVO Kal
TIEPIHEVETE HEXPL VA OTAPATIOEL O SI0KOG KOTIG Yla va
apalp€oeTe TO VAIKO.

Xpnoipormoote BondnTtiké odnyo oe enadn pe
TOV TIAYKO EPYACiag Katda Tnv mapAaAAnAn kot
KOMHATIWYV EPYACIiAg HE TIAX0G KATW ard 2 mm. Ta
AETTA KoppATIa gpyaciag propel va opnvwBouv KAaTw
arnd Tov 08nyo6 MAPAAANANG KOTIG KAl VA TIPOKAAEGOUV
KAOTONMA.

KAQTZHMA - AITIEZ KAI ZXETIKEZ YMOAEIZEIZ

To kAdTONua eival n andTopn avtidpacon ToU KOUUATIOU
£pYaoiag Tov TIPoKaAeitalL anod opnVwHEVO iy
UTTAOKAPLOMEVO S{OKO KOTIG 1) akOua amno tn Adbog
€UBUYPANLON TNG YPAUMNG KOTING OTO KOUUATL Epyaciag
WG TPOG TOV Si0KO KOTIMG, 1) OTAV KATIOLO TUNUA TOU
KOMMATIOU £pYACIAG OPNVWVETAL AVAUETT OTOV SioKO
KOTING KAl TOV 061yo TIapdAANANG Kotrig 1) AAAO oTtabepod
QAVTIKEIUEVO.

MoAv ouxva dtav TIPOKUTTTEL KAOTONMA, TO KOMUATL
£pYA0iag avaonKWVeTaL anod To TPAmneEdL and 1o Tiow
TUAMA TOU SioKOU KOTIG Kal Tipowdeital ipog To JEPOG TOU
XEWLoT).



To kKAGTONUA ival To anoTeAeoua TG AavBaouévng
XpProng Tou epyaAeiov ry/kat Aaveaopévwy dladikaolwyv i
OGUVONKWV XEPLOPOV, Kal Urtopei va anodeuxBei pe Tn Anyn
TWV TIAPAKATW CWOTWV TIPOANTITIKWY HETPWV.

MoT€ un oTéKeoTe oTNV €UBEiA TOU Si0KOU KOTIN|G.
MavTta va TomoBeTEITE TO CWHA GAG GTNV TIAEUPA
€Keivn Tou Siockou Kottiig 6mov BpiokeTal 0 08nNyog.
To KAOTONMA UTTOPEL Va TIPOWBONOEL TO KOPUATL Epyaciag
He VPNAR TaxVTNTA TIPOG TO HEPOG OTIOLOUSHTIOTE
OTEKETAL MTTPOOTA Kal 0TV gubeia Tou Siokou KoTm|G.
Moté un Badete tTa X€pla cag MAvw 1| anod micw
ano Tov 8ioko Kommg yia va Tpapnigete i va
oTNPIEETE TO KOPPATL Epyaciag. Mmopei va pokUeL
aBeANTN emnadn pe Tov SiokKo KOTG 1) To KAGToNnaA
uropei va tpafri&el ta SaxTuld oag péoa oTov Sioko
KOTING.

MoT€ unv KPATATE Kal TIEJETE TO KOPUATL Epyaciag
TIOVU QTIOKOTITETAL KOVTPA GTOV TEPLOTPEPOUEVO
Sioko kotmg. Av TEETE TO KOMPATL Epyaciag Tou
ATOKATITETAL KOVTPA OTOV Si0KO KOTIG, Ba TIPOKANBoUV
OUVONKEG OPNVWHATOG Kal KAGTONUA.
EvBuypappiote Tov 08nyo WoTe va givat
mapAaAAnAog pe tov dioko kormg. O 0dnyog mou dev
€XEL EVBUYPAUMLOTEL CWOTA B OPNVWOEL TO KOUMUATL
gpyaciag mavw oTov dioKo KOTG Kal Ba TPOKAAETEL
KAOTONMA.

Xpnowormotote €va featherboard yia va
KAB0o8NYNOETE TO KOPMMUATL EPYAciag KOVTPA GTO
TPamEqL Kal Tov 0dnyo OTav KAVETE Wn Slaumnepeiq
KOTIEQ OTIWG YAUPEG. Me To featherboard eAéyxeTal
KAAUTEPA TO KOMMATL EPYACIAq O€ TIEPITTTWON
KAOTOT|UATOG.

ZTNpi§Te TA HEYAAQ KOUUATLA Yia VO
eAayloTomoIn6Eei o Kivéuvog cpnVwHATOG Kat
KAotonparog Tou dickou kormgq. Ta peydAa Koppdatia
£€X0oUV TNV Taon va Auyidouv and o 510 Toug To BAapog.
Kdtw anoé 6Aa Ta THAHATA TOU HEYAAOU KOUUATIOU

TIOU TIPOEEEXOUV ATIO TOV TIAYKO £QYACIAG TIPETEL Va
TomoBeTOUVTAL OTNPiyUATA.

Na gioTe 18laitepa MPOGEXTIKOI OTAV KOBETE
KOMpATLa Epyaciag Tov eival mapapoppwpeva,
pollacpéva, oTPERAWHEVA 1) TIOU SEV £XOUV
£UOUYPANMN AKMN YIA VA TA O8NYNOETE HE

Seiktn paAtrcokoriig 1} Katd MKog Tou odnyou.
Ta napapopdwpéva, podlacpuéva, oTPERAWMEVA
KoupdTIa Epyaciag eival aotalr) Kat T(PoKAAOUV KOKT
EUBUYPANLOT TOU APUOU KOTIG E TOV 8i0KO KOTIMG,
odprivwpa Kat KAGTonua.

MoTE uNV KOBETE TEPIOCOTEPA ATIO £VA KOUUATL
egpyaciag, cTolpaypéva kabeta 1) opl{ovTia.

O &iokog Kommg Ba propovoe va TiaoeL Eva iy
TIEPLOOOTEPA KOUUATLA KAL VA TIPOKAAETEL KAGTOT|UA.
‘OTav KAVETE EMAVEKKIVNOT TOU MNXAVHATOg

M€ TOV dioko KOoT§ HECT OTO KOMMATL Epyaciag,
KEVTPAPETE TOV 8i0KO KOTI|G LEGA OTOV APMO
KOTIG £TOL WOTE TA SOVTLA TOV SiocKou va unv
TILAVOUV TO UAIKO. Av 0 §i0K0G KOTNG OpNVWOEL,
UTopEi VO avaonKWOoEL TO KOUUATL EpYaAciag Kat va
TIPOKAAEDEL KAOTONUA OTAV YIVEL N ETTAVEKKIVNOT TOU
MNXaVNHATOG.

Aatnpeite Toug Siokoug kottrig kabapovg,
aALXUNPOUG Kal HE ETIAPKEG Avolypa SovTiwv. Mote
HNV XPNGCIHOTIOLEITE TIAPANOPPWHEVOUG SioKOUG
KOTMG 1] 8ioKOUG KOTI|G ME payLoUEVA 1} OTIACHEVA
dovTia. Ot ayunpoi kat owoTd pubpIopEVOL SioKoL
KOTIG EAAXIOTOTIOLOVUV TO O VWHA, TO CTOAAPIOMA KAl
TO KAGTONUA.
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MPOEIAONOIHZEIZ TIA TH AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
TOY ENITPANEZIOY AIZKOMPIONOY

Na amnevepyoroleite To emrpanédlo Siokomnpiovo
KQL VO QTOGUVSEETE To KaAAwS1o Tpododoaciag
otav adaipeite To MapEPPAna Tpanedlov,
aAAalete Tov Sioko KOG 1] KAVETE pUBNICELG OTO
SlaxwpLoTIKO paxaipt, ) GToV TIPOGUAAKTI PO TOU
SioKou KOTIG, Kal 6TAV TO HNXAVNHA TIAPAUEVEL
Xwpig eTuripnon. Ta MPoANTTIKA HETPA ATIOTPEMOUV
TA ATUXNUATA.

Moté unv apnvete 1o eTuTpaNEdlo SLoKOTIpiovo va
AerToupyei Xwpig emTipnon. AMEVEPYOTIO|OTE

To gpyaAeio kal unv arnopakpuvOeite and avto
TIPOTOU oTapATHOEL TEAEIWG. To SLOKOTIPIOVO TTIOU
Aettoupyei xwpig emutrpnon eivat €vag pun eAeyxOpevog
kivéuvog.

TomoBetnoTE TO ETITPATE]I0 SLOKOTIPiOVO

o€ EMIMESO Kal KAAA GWTI{OUEVO XWPO OTIOU
HTOPEITE Va matdte oTabepa Kat va dtatnpeite
NV LlooppoTiia cag. Oa MPEMEL va eyKATaoTaAOE(
O€ ONUEIO IOV TIAPEXEL EMAPKI) XWPO Yia va
Xepideote eVkoAa TO HEYEOOG TOU KOUUATLIOU
epyaciag cag. Ot OTPIHWYHEVOL, OKOTELVOL XWPEOL Kal Ta
avioomeda oAlodnpda dAneda PMmopei va odnyrioouv oe
atuxnuata.

KaBapilete cuxva kat amopakpUVETE TO TIPLOVISL
amno KATwW amno To Tpanédl epyaciag ry/kat anod

T diaragn ocuAAoyng okovng. To CUCCWPEUIEVO
Tiplovidi eival e0PAEKTO Kal Uropei va autoavadAeyei.
To eTutpamnédlo S10KOTPIoVo TIPETEL Va
OoTEPEWVETAL KAAA. To eTuTpamnéqLo SLoKOTIPIoVo TIoU
Sev exel 0TEPEWOEL OWOTA UITOPEL va pHeETakvNOei 1y va
avatparei.

AmopakpUVETE epyaleia, pokavidia, KA. ano

TO TPATE]L IPLV EVEPYOTIOMOETE TO ETUTPATIE]IO
Slokompiovo. OL ePLOTIAoOI 1} OL EVEEXOUEVES
EUTTAOKEG WTTOPEL VA SNULOUPYOOUV ETIKIVOUVEG
OUVONKEG.

Na XPnOILOTIOLEITE TIAVTOTE §i0KOUG KOTIN|G ME

TO OWOTO NEYEOOG IOV TaLPLAJOUV GTN HopdN

™G pAGvVTIag utodoxng (T.X. ACTEPOELSNG 1)
oTpoyyuAn). Ot Siokol komrg Tiou dev Taptdlouv

He Ta EEAPTAHATA GUVAPHOAGYNOTG TOU TIPLOVIOU
TePLOTPEDOVTAL EAAELTTTIKA KAl 0dNyoUV 0 AMWAELA TOU
eAEyXOu.

Mot€ punv xpnotpomoleite pOappéva r eopaipéva
HECA OTEPEWONG TOV §iCKOU KOTIIG OTIWG
PAavTLEG, podEAeG Siokou Kommg, Bideg 1)
na&padia. Autd Ta HECA OTEPEWONG EXOUV OXESIAOTEL
€181Ka y1a 1o 81k 0ag UNYXAvVNUa, Yio a0PaAr)
Aettoupyia kat BEATIOTN anodoan.

MOTE un CTEKECTE MAVW OTO ETUTPATIESLIO
SloKOTIPiOVOo, PNV TO XPNOLUOTIOLEITE WG OKAMVI. Oa
uropovoe va ipokAnBei coBapog TPAUNATIONOG AV TO
epyaAeio avatparei 1 eav €pBeTe o€ akovola eTadT| Pe
TO €PYAAEi0 KOTIAG.

BeBawwbeite 0Tl 0 8iokog Kot§ £XEL TOMOOETNOEL
£TOL WOTE VA MIEPICTPEDETAL LE TH OWOTH Ppopd.
Mnv xpnoipomnoleite dickoug Tpoxiopatog,
ouppatopouvptoeg 1 Siokoug Agiavong oto
erutparnédlo diokormpiovo. H akatdAAnAn
£yKaTAoTaon Tou SioKou KOTIG 1) 1) XPr)on Hn
OUVIOTWHEVWY EEAPTNUATWYV UTIOPEL VA TIPOKAAETEL
00oBapPO TPAUUATIOUO.



ZYMNAHPQMATIKEZ YMOAEIZEIZ AZDANEIAZ

O dladkaoieq {eVENG TIPOKAAOUV CUVTOUEG TITWOELG
TAONG - UTIO SUCHEVEIG OUVBNKEG SIKTUOU UTTOPEl va
ETNPEACTOVV APVNTIKA AAAEG CUOKEVEG (AV N oUVOETN
avtioTtaon SikTvo gival pikpdtepn ard 0,313 Ohm

Sev avapévovTal TapeVOXANOELS) - VIO OTIOLECONTIOTE
eMeENYNOELg UIopEeiTe va arneubuvOeite 0TOV TOTIKO
Popéa mapoxng NAEKTPIKOU pEVUATOS

FENIKA

BeBaiwBeite 6TL N TAOT TOL TIAPEXOHEVOU PEUHATOS
eival idla pe TNV TAon Tov UTTOSEIKVUETAL OTNV TIVAKISa
Sedopévwy Tou epyaleiou

MNavta va anmocuvdéeTal v npida anoé to
NAEKTPIKO SiKTUO TPV KAVETE KAMola puOMIon iy
aAAa&ete eEapTnpa

Mavrta va Byadete To Ppig anoé v mmyn
Tpododoaiag TPV HETAPEPETE TO EPYAAEiO

AuTd 1o epyaleio Sev TipETEL va xpnaolpoToleital anod
dtopa KATw Twv 16 ETWV

AuTO 1O epyaleio Sev eival KATAAANAO Yla KOTIY| e VEPO
AuTd 1o epyaleio Sev eival KATAAANAO yla Kot
UETAAAWV

YMAIOPIA XPHZH

OTtav XpnooToLeiTe To epyaAeio oto Unaibpo,
OUVSEDTE TO XPNOLUOTIOLWVTAG VAV SLaKAOTITN
aodpaleiag pe PEYLOTO Oplo evepyottoinong 30 mA, kat
XPNOIUOTIOLEITE HOVO KAAWDIO TIPOEKTAONG ESIKO yla
unaibpla xpnon kat eEomAIopEVO pe adlaBpoxn mpila
ouvdeong

MPIN ANO TH XPHZH

Xpnotoroleite aodaleiq, TeAeiwg EETUAYHEVEG
TIPOEKTACEIG KAAWSIOU e XWwPNTIKOTNTA 16 Amps

Na $popdTe MPOOTATEVTIKA YUAALY, TIPOCTATEVUTIKA péoa
AKONG, KAl TIPOCTATEVTIKA YAvVTIA

H okdvn armd VAIKA OTIwG UTTOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
UOAUBS0, oplopéva gidn EVAOU, avopyava oToLxeia

Kat HETAAAQ propei va givat eTupAaBnig (n emadn nn
€LOTIVOY) TNG OKOVNG WIOPEL VA TIPOKAAECEL AAAEPYIKES
AVTISPACELG 1)/KAL AVATIVEUOTIKEG AOBEVELEG OTOV
XELPLOTN 1) O€ ATOMA TIOU TtapioTavTat) - va popate
TPOCWTIiSa MPOoCcTACiag aAmod Trn oKovn Kat va
€£pYAdecTE HE CUCKEUN agdaipeong okovng otav
eivat duvaro

Oplopéva eidn okdvng tagivopovvTal weg Kapkivoydva
(6mwg n okovn anod ) Spu 1y TV 0&1d) 1dlaitepa oe
ouvduaopo pe Poabeta ouvTrpnong EUAou - va
¢dopAaTe Mpoowmida MpocTaciag anod Tn okovn Kat
va epYAdecTE UE CUOKEVT adaipeong okovng otav
eivat duvaro

AKOAOUBINOTE TIG OXETIKEG e OKOVIN EBVIKEG SLATAEELG
Yo Ta UAIKA TIOU BEAETE Va €pYAOTEITE

Mnv katepyadeoTe VAIKA TIOVU TIEPLEXOUV apiavto
(To apiavTo Bewpeital oav KAPKIVOYOVO UAIKO)
Navrtote va embewpeite To eTuTpaANE]I0
Slokompiovo Tpiv aroé kade xpron. Av KArolo
€EApTNUA TOU PNXAVAKATOG A€iTel, SUCAEITOUPYEL 1
£xel pOapei 1) ortaoel, SlakOYETE apEowg Tn Asttoupyia
HEXPL VA TO ETIIOKEVACETE 1) VA TO AVTIKATACTYOETE.
Mnv xpnotporioleite TIOTE TO epyaieio Xwpig To
TIAPEUPBANUA TPATIECIOU; AVTIKABIOTATE EAATTWHATIKA 1)
PBappéva napepPAnpata tpamnedlov

Adalpéote OAa Ta gUMOSIA ATIO TNV YPAUUN KOTING,
TIAVW KAl KATW, TIPLV EEKLVIOETE TNV KOTIN

MpoduAdEte To gpyaAeio amd Tuxov dBopeg amod EEva
owpata (Bideg, kapdla 1} AAAa) Tov iowg eival péoa
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OTO KOUUATL TTOU Ba SOUAEPETE - apalpEoTE TA TIPLV
apyioete v gpyacia
APTHMATA

Me to epyaAeio TOTE Pnv XpnolomoLeite Siokoug
Tpoxiopatog/kommg

H SKIL gyyuvdtal Tnv T€Aela Aettoupyia Tou epyaieiov
uévo otav xpnaotpormolovvtal cwoTd e§apTruata,

Ta OTIoia UTTOPEITE Va TIPOoUNBeUTEITE ATIO TO TOTIKO
Kataotnua dtavoung epyaAeiwv SKIL

lMa T ouvappoAoynaon/xprion eEapTnUATwy AAAoU
£PYO0TACIOU, AKOAOUBNOTE TIG 08NYIEG TOU OXETIKOU
KATOOKEUAOTT)

Na xpnotuomoleite HOVO TIPLOVOSIOKOUG HE TA TEXVIKA
XAPAKTNPLOTIKA TIOU avadEPOVTAL 0” AUTEG TIG 08NYieg
XEPLOMOV Kal oL oTtoiol £Xouv eAeyxBei cupdpwva

pe To pdTuto EN 847-1 kat p€pouv ta avrtiotola
XAPAKTNPLOTIKA

XpnoloTioleiTe HOVO €EAPTIHATA TWV OTIOIWV O
UYLOTOG ETUTPETOG APLOUOG OTPOPWV gival TOUAAXIOTOV
TO0O0 UYNASG, 600 0 UYIOTOG ApLOUOG OTPODWV XWPIg
PopTLO TOU EpYaAeiou

Mnv xpnouuoroleite mote diokoug ko anod
TayvxaivBa (HSS)

Mn xpnotuomoleite paylopeVes, TAPAUOPPWHEVEG 1)
OTOUWHEVEG TIPLOVOAETTIOEG

XpnotJoTioleiTe HOVO TIPLOVOAAUES [E SIAUETPO

o1 TIoV £pappodel 0TNV ATPAKTO TOU EPYAAEiOU
XWPIG TEPLOWPLA PETAKIVNONG - UNV XPNOLOTIOLEITE
TIOTE YELWTNPEG 1) TIPOCAPHOYEIG YIa VA EGUAPHOCETE
TIPLOVOAQUES PE HEYAAEG OTIEQ

MpootatéWTte Ta eEaptripata anod kpadaououg,
dovnoelg kat ypaoa

KATA TH XPHZH

Mn Jopidete To epyaleio (va aokeite ehadpd
QaAAQG ouvexn Ttieon TpoKelUEVOL va amnodeuxBel
UTIEPBEPAVON TWV AKPWYV TWV AETIISWV KalL - o€
TIEPITTWOT TIOU KOBETE TIAACTIKA - ALWOLUO TOU
TIAQOTIKOV)
Moté un Badete ta xépla oag mavw 1) ano Tiocw anod
Tov 8ioko yla va TpaBnEete 1y va oTnpiEeTe TO KOPUATL
£pyaociag 1 yla va apalp€oeTe UAIKS ATTOKOTING
AmopeVYETE TIG ACUVIOIOTEG EPYATIES KaL
OTACELG TWV XEPLWV. ‘Omov éva §adviko Aabog uropei
va odnynoet ta SaxTuAa 1) To XEPL HEoa aTov dioko
KOTIG 1} AANO EpYAAEiO KOTIG.
2 TePIMTWOT) EMITAOKNG TNG TIPLOVOAAUAG,
QTIEVEPYOTIO|OTE TO EPYAAEIO AHECWG KAl ATTOCUVOEDTE
v mpida. Movo téte adalp€oTe TO TAYIOEUUEVO
KOopuHdTL Epyaciag
- eAéyEte av o Siokog Kot eival og TTapAAANAn
B€0n wq TPOG TIG UTIOSOXEG 1) TIG AUAAKWOELG TOU
TPamnedLov Kal av To SLaXWPLOTIKO paxaipt xel
€UBUYPAUULOTEL CWOTA WG TIPOG TOV SioKO KOTIMG
- eAéyEte av 0 06nyog apAaAAnAng kormg Bpioketal o
TIApAAANAN B€om Tpog Tov §ioKo KoTmg
2e TIEPITTWOT TIOV TO EPYaAeio oag Ba "KOAANoeL”, 1| o€
TIEPITTTWOT) KAKNAG NAEKTPIKNG 1) MNXAVIKTG AetToupyiag,
OTAUATNOTE APESWS TO EpYaAeio Kal BydAte To aro TV
npila
2 TepinmTwon 1ou urtooTtei BAARN 1) KOTiEl TO KAAWSLO
KATA TNV epyacia, unv ayyifete 1o KAAwSL0, aAAd
anoouvsEaTe auéowg To Pig amo Tnv Tpida
MoT€ pnv xpnodoToLeiTe TO EPYAAEio OTAV TO KAAWSLO
eival pOappévo. Oa mpemel va avTikataotadei anod
£181KA TIPOETOIHACHEVO KAAWSLO TO OTIO{0 UTIAPXEL
Slabgoipo oto SikTuo EEUMNPETNONG.



META TH XPHZH

MeTd To oBniolo Tou EpyaAeio, unv OTAPATATE TNV
TIEPLOTPODT) TOU £EAPTNHATOG EPapuolovTag TTAAyLA
&Uvaun o’ auto

Adalpeite Ta UTOAEippATA KOTING 1) AAAQ TUr)UATA TOU
KOMMATIOU pyaciag amnd Tnv TePLoxT) KOTmG étav 0Aa
TA KIVOUEVA OTOIKEl Eival TIAYPWG aKVNTOoTIoMUEVaA

H mplovéAapa Beppuaivetal e§apeTikd Katd T xpnon, yU
QAUTO UNV TNV ayYideTe HEXPL VA KPUWOEL

ATOBNKEVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG
o€ PEPOG Spoaepd Kal KAEWOWHEVO, HaKPLA amo TiadLd

EMNEZHMHZH TON XYMBOAQN ZTO EPTAAEIO
(2) AloBdaoTe To eYXEPISIO OENYLDV TIPWV ArTd TN XEroN
(3 Na ¢popdTe POCTATEUTIKA YUOAL KAt TIPOOTATEUTIKA

Hé€oa aKong

(@) ArAn wovwon (Sev arnaureital KaAwdLo yeiwong)
(5) Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ KAl Prtatapieg oTov

KASO0 OKIAKWY ATIOPPIUHATWV

XPHZzH

Mpoetoacia

- acdalpéoTe Ta SEUATIKA TWV KAAWSIWV

aneAeuBepWOTE TOV HOXAO aodPAALoNg AOEOTOUNG Kat

adalpEoTe TO KOUUATL GEALOA (7)

HNV AVOCNKWVETE TOV 8i0KO KOTIG TIPLV

apalpECETE TO KOPUATL EALOA- pTTOpPEL va

TpokANnOei BAGPN oTo epyaleio

Avoi€te To TIOSL TIIECOVTAG TOV TIEPLOTPEDOUEVO

Slakorn U (4x) ®a

- TOTIOBETNOTE TO ETUTPATIECLO SIOKOTIPIOVO o€ eTtimedn
Kat opl{ovTIa emidavela kat ppovtioTe va eival
otabepo (Bb

- To éAWA V pubpideTal cupdwva pe TNV elKOVA yia
BeATiwuévn oTalepdTnTa (B)C

ZuvappoAdynon

OUVOPUOAOYNOTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO SLAKOTTTN

kivnong M pe e€aywvo kAeidi AF (9)

adapéote To MapéUBAnua Tpanedlov D oupdwva pe

™y elKéva

AVAONKWOTE TOV {0KO KOG TNV UPnAoTEPN BEON

TEPLOTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S de&lootpoda

TOTIOBETNOTE TO SLOXWPLOTIKO paxaipt B otnv

uynAdTepn Bgon 1 (1)

povTdpete To TapéuPAnua tparmediov D kat

KOUUTIWOTE TO 0T O£0T) TOU

HovTdpete Tov TipodpulakTripa C oupdwva Pe TNV

eiova (12a, BeBawBEiTe ATL TO PECAIO TUAKA Eival

TIapAAANAo He Tov dyko epyaciag (2b

eAéyETe Tov ipoduAakpa C yla opaAr) Aettoupyia-

Ba TpEmel va TIapapével oe enadr e ToV TIAYKO

epyaoiag 0Tav aAAadete 1o VYOG TOU SIOKOU KOTING

Kat i pubpioelq Aogotoung

eAEyXeTe OTL 0 IPOPUAAKTIPAG C KAEIVEL CWOTA TIPLV

ano kAbe xprion

Mnv 6€teTe o€ AglToupyia To TIPLOVL EAV O

TIPOCTATEVUTIKOG 08NYOG SEV LETAKIVEITAL

€AEVOEpPa Kal KAEIVEL akaplaia

MovTApeTe TOV 06NY0 TapAAANANG kotmig G cuudwva

HE TNV EIKOVa (13)

- BeBawwBeite 011 oL oxAoi aopaAiong Bpiokovtal oTn
B¢on aneAevBépwong

Adaipeon okoévng/Bpavopdtwyv

- TOTIOBETEIOTE TO OUOT. TIPOCAPHOYNG NAEKTPIKNG
kourag AE omwg Seixvel n eikova (9a
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- OUVOEDTE TNV NAEKTPIKY) oKoUTIA

- EVOAAOKTIKA, HOVTAPETE TOV EKTPOTIEA OKOVNG Z yid
Va 08NYEITE TN OKOVN péaa o€ Koupd (9b

Bon@nuara gpyaciag (5

- HEPIKEG EPYATIEG TIPLOVIOPATOG ATIAITOUV TNV XPTiom
TP60OeTWV Bondnuatwy epyaciag

- XPNOOoTIONoTE TO €§APTNHA WONONG 6TAV SOUAEVETE
e oTEVA KOPUATIO EPYQACiag KAl TIPETEL va Ta
OTIPWEETE TTLO KOVTA OTOV 5ioKO KOTG (19Da

- xpnowornoote ta featherboard yia 6Aeg Tiq pn
Slapmepeiq epyacieq Kot g O1ou Sev Umopei va
Xpnoworom8ei o poduAakpag (5b

- Ta efapmuata wbnong kat Ta featherboard mwAovvtal
0€ KATAOTAMATA UE €l EUAOUPYIKNG

PUBION Ywviwv Aogotoung

- Aaokdpete Tov pHoxAd acddaAiong Aofotoung R

- HETAKIVIOTE TO EPYAAEIO OTNV €MBUUNTY Ywvia
AoEotoung

- To gpyaAeio SlaBETeL TEAKA OTOTT OTIG 0° KaL TIg 45°

- Ya va ¢TdoeTe OTIS -2 Kal TI§ 47°, TIESTE TOV
TeploTPeDOUEVO SlakoTTn aneAeuBepwaong AO yia va
UTOPECETE VA ETAKIVIOETE TO EPYAAEIO 2° ETUMAEOV
®b

- 0diEte TOV HOYAO aoddAiong Ao&oToung R yua va
KAEBWOETE TN PUBULION TNG AoEOTOUNG

PUBLON UYPoug diokou

PuBpiote Tov Sioko Kot Tiepimnou 3-6mm Ttio avw

ano To KOPUATL epyaciag

- TIEPLOTPEYTE TOV TPOXO Tou Siokou S delooTpoda ya
Va aVAONKWOETE TOV Si0KO KOTING

- TIEPLOTPEYTE TOV TPOXO Tou Siokou S aplotepodoTpoda
Yla va XapnAwoete Tov Sioko KOoTmG

08nyd6 apdAANANgG Kotg (7))

- 0 08Ny06G MapAdAANANgG kotmg G €xel 3 Béoelg

! BeBawwOeite 6TL N emipavela kabodriynong

BAETEL MAVTA TIPOG TOV SiCKO KOTIG

Xpnotdorojote Tn 6€on 1 og cuvduaoud e TN AEUKT

KAipaka

XPNOoTomoTe TN B€0on 2 yla HEYLOTN XWeNTIKOTNTA

TIAPAAANANG KOT G 0 ouvSUaoud e TN Havpn

KAipaka

otav KAveTe AOEOTONEG (TTIPOG TA APLOTEPQ)

XPNOIHOTIO|CTE TOV 081NYO TIAPAAANANG KOTING

HOvVo oTnV avTtifetn Agupd (6€on 11} 2)

Xpnotdorojote Tn 6€on 3 yia T xprion Tou 0dnyou

TIAPAAANANG KOTIG OTNV apLoTEPT| TTAEUPA TOU Siokou

aneAevBepwoTe TOV HOXAO aopdAlong payag L

pubpioTte Tov 08Nyd MAPAAANANG Kotmg G otnv

€mBOUUNTY andoTaoN LE TOV TIEPLOTPEDOUEVO

Slakortn kivnong payag M

aodaliote Tov HoxAS aopdaAiong pdyag L

¢ppovTioTe va acPpaliceTe KAAd Tov 0dnyo

TIapAAANANG KOG TIPLV amo TO MPLOVIoHA

Bon@ntikdg 0dnydg

XpnotororjoTe Tov Bondntiko odnyd H oétav kopBeTe

AETTA KoppATia epyaciag (18mm 1} AtyotePOo) KovTd

oTov dioko

- amneAeubepwaoTe ToV HOXAO acdaAiong pdyag L

- oUpeTE TOV 08NYO6 TIAPAAANANG Kotrig G KOVTA OTOV
Sioko (B€on 1)

- Yupiote avarnoda tov fondnTikoé odnyo H kau
aopaAioTe Tov oTnV VYNASTEPN B€0N

- pubuioTe ToV 08NY6 MAPAAANANG Kotmg G oTNnVv
€MOUUNTY) adoTAON HE TOV TIEPLOTPEDOUEVO
Stakorm Kivnong payag M



- aopaAioTe Tov HoxAO acpdaAiong payag L

Enéktaon tparnedlov epyaciag

aneAevBepWOTE TOV HOXAO aoddAlong payag L

- oUpeTe TOV 06NYO6 TAPAAANANG kotmg G epa arnd to
AKpo Tou Tparnedlov (XPnotdoromoTe Tn 6€on 2)

- yupiote avamnoda tov Bonentiké odnyd H kat

aoPaAioTe TOV 0NV XaunAdTepn B€on yla va

XPNOWOTIO|CETE TO OTNPLYHA KOMMUATIWV EPYACiag

pubuioTe Tov 08Nyd MapdAANANgG kormg G otnv

€TOUUNTY) ATIOOTACT JE TOV TIEPIOTPEPOUEVO

Slakormm Kivnong payag M

aopaAiote Tov HoxAO acpdaAiong pdyag L

Awapnkng korm (apdAAnAn Korm)

! BeBawwOdeite 6TL 0 08NYOG MAPAAANANG KOTIG

€xel acpaAloTei

OTav XPNOLUOTIOLEITE TOV 08NYO TTapAaAAnAng

KOTII|G HNV XPNOLUOTIOLEITE TOV SEIKTN

¢paAtrookomnng

KPATNOTE TO KOUUATL Epyaciag Kal pe Ta SUo XEpLa Kat

TIEOTE TO KOVTPA OTO TPATE]!

XPnouloromote Tov HoXAO wlnong N 6tav n

anooTaoT AVAUESA OTOV 08NYO Kal ToV §i0KO KOTING

Sev uniepPaivel Ta 150 mm @)

Xpnouloroote To e§ApTnUa wbnong (dev

meptAapBavetal otov Baciko eEOTALONS) dTav autn n

ardotaon dev unepPaivel Ta 50 mm @)

TIPLOVIOTE TO KOUMATL Epyaciag pe oTadepn)

TpOododoaia

- 0TAV KOBETE HAKPLEG OAVIBEG 1) HEYAAQ KOUATIA va
XPNolloToLeite Ta BondNTIKA oTnpiypata epyaciag
Yla va otnpilete To EAeUBEPO AKPO

- OTAV TO KOMMATL epyaciag Exel oTPEPAWOEL,
TOTIOBETNOTE TNV KOIAN TIAEUPA TIPOG Ta KATW Yla va
ATOTPEYETE TNV AVATPOTN

- TO KOMMATL Epyaciag TIPETEL va SLaBETEL EVOUYPAUUN
aKUn yla va €pBel oe enadn e Tov 0dnyo
TIAPAAANANG KOTNG

- OTaV KOBETE TTOAU AETITA KOPUATLA gpyaciag (5mm
1) AtydTEPO) Ba TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITE BonenTIKO
081NYy0 KATA PHETWTTO @)

- OTEPEWOTE Mia oaviba KOVTpa-TIAake Tidyxoug 18mm
oTov 08Nnyo MapdAANAngG kormg G oupdpwva e Tnv
elkdva, dpovTioTe va otnpiletal oTov AyKo epyaciaq

Eykapota korm

- elodyeTe Tov Seiktn PpaAtookormq E o€ pia ano Tig

urtodoxeq F oto Tpaméd

OTav KAvete AOEOTOMEG (TIPOG TA APLOTEPQ)

XPNOILOTIO|OTE TOV SEIKTN PAATGOKOTNG MOVO

oTNV avTifetn MAsupd @c

ATav XPNOIHOTIOLEITE TOV SEIKTN paATocoKoTq

MMV XPNOILOTIOLEITE TOV 08NYO TIApAAANANG

KOTMGg

AAOKAPETE TOV TIEPLOTPEDOUEVO SLAKOTITN aoPAALoNng

AH

TEPLOTPEYTE TOV SEIKTN PAATOOKOTIG OTNV

ermbuunT) Ywvia (-60° éwg 60°)

odi&te Tov TEPLOTPEDOUEVO SlakOTTN aoddaAiong AH

BeBawwOeite 6TL 0 SEIKTNG PAATOOKOTING EXEL

acpaliloTei

Kavte PEPIKEQ SOKIUAOTIKEG KOTIEG KAL ETPNOTE

eooov aratreital PeyaAn akpifela

- KPATNOTE TO KOPUATL Epyaciag TAvw oTov Seikn
PAATOOKOTING LE TO €Va XEPL KAl TOTIOBETNOTE TO AAAO
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XEPL OTOV TIEPLOTPEPOUEVO SLAKOTTTN aodAAlong yla

va 08NYNOETE TO KOUUATL EpYAsiag apyd pog Ta

EHMPOG @

av XPelaoTel, Uropei va povtaploTei fondntikog

08nyog

Yla EMaVaAAUBAvVOUEVN KOTIH, UTTOPEL va

XPnooromeei Turua odnyou Yrikoug @7

HNV XPNGIMOTIOLEITE TOV 08NYO TTAPAAANANG

KOTII|§ WG 08NyO6 Urjkoug

$POVTIOTE VA TOTIOOETNCETE TO TUNHMA APKETA

MUTPOCTA arod Tov 5ioKo KOTIG

Mn SLAUMEPNS KOTT

! xpnowormomote ta featherboard yia 6Aeg TIg un
Slaumepeiq epyacieq Korg 6Tou €V pmopei va
Xpnotpomomeei o mpopuAaktnpag

- agapeate ToV ipoduAakTpa C

pubuioTe TO SlaXWPLOTIKO paxaipt B otn peoaia 6€on

2@

- OTEPEWOTE TNV TAATIA TTIAEUPA cavidag LPoug

Tepinou 20cm otov 0dnyo

otepewoTe Ta featherboard (ev meptaapfavovtat

oTov Baoikd €EOTAIONOG) CUNDWVA PE TNV EIKOVA YA

Va OOKNOETE Tiean 0TO KOUUATL Epyaaciag HEXPL va

OAOKANPWOE( N Kot

- Ta featherboard dev pmopouv va xpnotdorolovvTat yia

HnN SLapTIEPEIG KOTIEG HE TOV SEIKTN PAATOOKOTING

adoU OAOKANPWOETE TNV KOTTY), TOTIOBETOTE TO

SlaXWPLOTIKG payaipt B otnv ugnAotepn 6gon 1 1)

- HovTdpete Tov Tipodpulaktipa C

Ekkivnon/Ztaon

TIOTE U OTEKECTE 0NV €VBEia Tov Siockovu KoTg

otav TplovideTe va PpopATE MIPOCTATEVUTIKA HETA

akorg

YLO EVEPYOTIOINOT), TTATAOTE TO TIPACIVO KOUWTTL

- yla arevepyortoino, MatroTe To MTEPUYLO

O€ TIEPITTTWON TIOV SlakoTei To pevpa 1 Byet

To ¢1g amno tnv npida, dev yivetar avtopara

ETIAVEKKIVNOM TOU EpyaAeiov

AN\ayn Tou S0KOU KOTTG

! BydAte to ¢1g anod v mpida

otav xelpileote Siokoug komng va poparte

yavtia

yla T woTh AEITOUPYia TOV SLaxXweLoTIKOU

Haxalplov gival anapaitnTo va XpnolUoToLEiTE

TOV 0WOTO Sicko Kotmg (da

aAVAONKWOTE TOV SI0KO KOTG 0TV uYnAOTEPN BEON

TEPLOTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S de&lootpoda

adapéote Tov poduAaktripa C

adapéote To MapéUBAnua Tpamedov D

mdpte kal Ta Vo KAeSLd AC ard T Brikn Tou

arnoBrkeuong

XPNOOTIOOTE TO AVOIXTO KAELSI yla va

KpaTtroeTe 0TaBEPO TOV AEOVA Kal TO KAEIOTO

KAELSI yla va AaokdapeTte To ta§udasdt Tou diokov AM

APIZTEPOZTPO®A (= katd TN popd Tou BEAOUG TIOU

sival TUNwPEVO TTavw oTov Sioko Kotmg) @b

adaipéote T PpAAavTla AL Kal TNV TIplovoAapa

arneAevBePWOTE TOV HOXAO AoPAALONG TOU

SlaywploTikou paxatptov AN

aAAGETe Sioko KOt G HE Ta SOVTIA KOTING Va

KOITAJOoUV TPOG TA KATW oTNV TpAcoyn Tov

Tpanediov

ToroBetroTe TN PAGvT{a AL



- XPNOUHOTIOOTE TO AVOIXTO KAELSL YIla VA KPATHOETE
0TaBePO TOV AEOVA KaL TO KAELOTO KAELST yla va
ooi&ete 1o A ASL TOu Siokou AM AEZIOZTPO®A

- ameAeuBEPWOTE TOV HOXAO AoPAALONG TOU
SlaywploTikou paxatptov AN

- TomoBeTNoTE TO TAPEUPANMA Tparnediol D

- TOToBETNOTE TOV TIPodUAAKTHpa C

‘EAeyxog/mpooappoyn) eubuypdupiong Adapag otig 90°

! BydaAte To ¢1g amnod v mpida

- AVAONKWOoTE ToV Si0KO KOTMG aTnVv uPnAotepn B€on

TePLOTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S deglootpoda

aneAevBepwOoTe TOV HOXAO aoddiiong Aogotoung R

- METOKIVAOTE TO SLIOKOTIPiOVO 0TO TEAIKS oToTt TwV 90°

(o beikTng Seixvel 0°)

aopaAioTe Tov HoXAO acddaAiong Aofotoung R

- eA€yETe €AV 1 Ywvia HETAY TG AGUag Kat Tou

Tparedlov eivat 90° xpnotonowvTag yviopova @)

€av eival anapaitnTo, MPOCAPUOCTE TNV

guBUYPALLOT) TNG Adag Katd 90° wg eEng @3

1. puBpiote T Bida Tou TeAKoL otort AK pe

KAeLdi diokou 10 (dev eplAapBaveTal oTov Baciko

€EOTIALOMO)

2. ameAeuBepwaTe TOV HOXAO aodAAlong Ao&oToung

R

3. pubuioTe ToV dioko KOTMG o€ ywvia 90° petagl

Siokou Kat Tparmedov

4. aopaliote Tov HOXAO aopaAiong Aofotoung R

5. pubuioTe TO TEAIKO OTOTI HEXPL VA £pOEL OE eTadr

pe Tov TieploTpedopevo Slakomn aneAevbepwong AO

6. odi&re ) Bida Tou TeEAkou otott AK

7. enavadepete Tov SeikTn AogoTtoung Q oTig 0°

'‘EAeyx0g/mpocappoyr) eubuypdapuiong Aapag otig 45°

! BydaAte 1o Ppi1g amd v mnpida

aAvVaonNKWoTe ToV 6{0KO KOG TNV uPnAoTePN BEON

TepLoTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S de&lootpoda

aneAeuBepwoTe TOV HOXAO aoddiiong Ao&otoung R

LETAKIVNOTE TO SLOKOTIPIOVO OTO TEAIKO OTOTI TwV 45°

(o deiktng Q deixvel 45°)

aodpaAioTe Tov HoxAO acddaAiong Aofotoung R

eAEYETE €AV 1 Ywvia HETAEY TNG AGAG KAl TOU

Tpamnedlov eival 45° XpnoLLOTIOWVTAG YVWHOVA

daitooywviag @

av xpelaoTtei, pubuiote T Bida Tou TEAKOU otott AJ

TwV 45° 6Twg Kal yla ywvia 90°

'EAeyxoq/pubpion unodoxwv diokou apaAAnAIGHoU —

SeikTn GAATOOKOTNG

! BydAte To ¢1g amnod v mpida

- AvVaONKWOoTE ToV Si0KO KOTMG otV uPnAotepn B€on
TePLOTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S deglootpoda

- BAAte €va onpAdt 0TO CWHA TOU SIOKOU KOTIG

B6€0Te £vav ouVSUAOTIKO YVWHOVA OTNV OKWNA TNG

UTtoS0XNG TOU SEIKTN PAATOOKOTING KAl TOV Kavova va

eddmnreTal e To onuadt ov BaAate

TIEPLOTPEYTE TOV SIOKO KOTIMG Kal EAEYETE TO ONUASL

IOV BAAATE OTNV TIoW TIAEUPA TOU TPATIECIOU

- av Kal ot duo PeTproelg eival idleg, pubpuioTte wq eENG
@:

1. Aaokapete TV nietaiovda AP
2. otpéYTe T Bida AQ deglooTpoda iy
aplotepdoTpoda PEXPL 0 SioKog va givatl TTapdAANAog
pe TNV uttoSoxn Tou deikTn PaATooKoTNG
3. o¢i&te NV eTaiovda AP

'EAeyx0g/pubuion Tou 0dnyol MapdAANANG Kotmg

! BydaAte 1o Ppi1g amd v mnpida
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! ppovTioTe oL EAeyxoUpubpioeig ou
avagpEpovTal TTapamdavw va Yivouv mpiv v
EKTEAEOT AUTNG TNG PUBHIONG

0 081y0g TTapAAANANG KOTIig MPETEL va givatl
TapAAAnAog pe Tov Sicko Kotg Ttpog aroduyn
KAotonparog

aAVAONKWOTE TOV i0KO KOTG TNV UPNAOTEPN BEON
TEPLOTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S delootpoda
adapéote Tov podulaktripa C

aopaAioTe Tov 08nyd MapdAANANgG kormg G otn B€on
1@

oUPETE TOV 08NYO Yyla va €pBel o€ emtadn e Tov Sioko
Kal acpahiote Tov

0 Siokog Tpétel va gival og emaodn) pe Tov 0dnyod anod
eUMPog Ewg Tiow

av &ev eival, A\aokdpete Tov d§ova Tou 0dnyou
(eMTIPOG 1Y/KaL TTIOW) KAl CUPETE TOV aPLoTEPA 1) SEELA
(eEAywvo 5mm, dev epAauBAveTaL 0ToV BACIKO
€EOTIALOMO)

ooi&te kaAd Toug AEoveg Tou 0dnNyou

Aaokapete Tov Seiktn K Kal oUpeTE TOV aploTepd 1y
S€e€1d yla va Tov eubuypappioeTe pe 1o 0 0T AEUKT)
KAipaka (7)

ooiEte Tov Seiktn K

aopaAioTe Tov 08nyd MapdAANANgG kormg G otn B€on
2@

UETPNOTE TNV amdoTaom anod tov §ioko (Epmpdg Kal
miow) €wg Tov 0dNnyo

Kat ot SUo petprioelg Ba mpémet va givat 101,6mm

av &ev eival, A\aokdpete Tov d§ova Tou 0dnyou
(eMTIPOQ 1/KaL TTIOW) KAl CUPETE TOV apLoTEPA 1} SeELA
ooi&te kaAd Toug AEoveg Tou 0dNyoU

aodpaAioTe Tov 08nyd MapdAANANgG kormg G otn B€on
3@

oUPETE TOV 08NYO yla va €pBel o€ emtadn e Tov Sioko
Kal acpahiote Tov

0 Siokog Tpétel va gival og emaodn) pe Tov 0dnyod anod
eUMPog Ewg Tiow

av &ev eival, A\aokdpete Tov d§ova Tou 0dnyou
(eMTIPOQ 1Y/KaL TTIOW) KAl CUPETE TOV apLoTEPA 1} SeELA
ooi&te kaAd Toug AEoveg Tou 0dnNyou

HovTdpeTe Tov TIpoduAakTripa C

KAVTE HEPIKEG SOKIHACTIKEG KOTIEG E EVal
KOMMATL AXPNOTO UVALKO Yla va EAEYEETE TIG
pubuicelgq

'EAEYX0G/PUBUIOT SLaXWPLOTIKOU HAXALPLOU

! BydaAte To ¢1g amod v mpida

! ppovTioTe ol EAeyxoUpubpioelg TIou
avagpEpovTal TTapamndavw va Yivouv mpiv v
EKTEAEGT AUTNG TNG PUBHIONG

EAEYXETE TAKTIKA TNV EVOUYPAHLOT TOU
SLaXWPLOTIKOU paxaiplov

avaonKwoTe Tov SioKo KOTMG aTnv uPnAotepn BEon
TiepLoTPEDOVTAG TOV TPOXO Tou Siokou S deglootpodpa
- agaipeate ToV ipoduAakTpa C

eAEyETE TO S1AKEVO avapeoa oTov 08Ny Kal TO CWHA
Tou Siokou Kat armod Ti§ duo TAEUpPEG Tou Siokou, 600
Ta SévTIa Tov Siokou eival og emadr) pe Tov 0dnyo

To maxog 3 xapTiwv Ba TIPEMEL va XwpdeL avaueoa
OTO GWHA Tou §{oKOoU Kal TOV 0dnNyo6 TIAPAAANANG
kormg G

av Sev xwpdel, Xpelaletat pudion 67

1. adapéote 1o MapEuPAnua tparedov D



2. AaokdpeTe Tiq Bideg ovodiEng (eEaywveg 5mm, dev
mnepAapBavovtal oTov Bacikd eEOTALOUO)
3. Sl0pBwaoTe TN BEON TOU SLaXWPLOTIKOU paxatplol B
000 xpeldletal
4. ooi&te KaAd TIq Bideg oVoPIENG
5. eAeéyETe TNV €EUBUYPAUULON KAl TO SLAKEVO EAVA Kal
enavaAapeTe
PuBuion mapepBAnuatog Tpanedlov
- T UTPOCTIVH TTAEUPA TOU TIAPEUPAHATOG TPATIEIOU
Ba mpémel va €pxeTal ota ioa 1) va eivat Aiyo o katw
ano To TParnédL epyaociag- n miow TAeUpA Ba TpETEL
va épxeTal ota ioa 1) va ivat Aiyo o navw anéd to
TPamneqL epyaciag
av XpelaoTei, To mapeuBAnua Tpanedlov uropsi
va puBULOTEL hE TIG PUBUIOTIKEG Bideq 4 (eEaywveg
2,5mm, dev miepidapdvovTtat otov Bacikd eEOTIAIONO)
Armofrikevon/uetacdopd
- yla va anodnkevoeTe 10 epyaleio ppovTioTe To AKpo
NG pAyag va pnv eEExeL amod v TAEUPA TOU TIAYKOU
epyaoiag @a
pubuioTe TO SlaXWPLOTIKO paxaipt B otn peoaia 6€on
2
- XaunAwoTe tov SioKo KOG
TUAIETE TO KAAWSL0 YUpw armod Tov Yavtio
arnoBrkeuong kaAwdiou X
- HadéWTe Ta IOdLa Kal TOTIOBETOTE TO EPYAAEio OE
6pBla Béon GIb
avaonKwoTe To epyaleio TdvovTag tn Aafn
petadpopdg AB pe Tov TTAYKO epyaciag va BAETEL TTPOg
TO LEPOG 0ag
Ta adalpovpeva eEAPTNUATA TOU EPYAAEIOU UTTOPOUV
Va amoBnNKEUTOVV cUPDWVA e TNV elkdva @a-e

OAHTIEZ E®APMOIHZ

XpnotgotoleioTe HOVO SioKOUG KOTHG TTIOU KOBOUV KAAA

Kal €ival 0 cwoTOg TUTIOG yld TN SOUAELA TIOU KAVETE

- 0 aplOuog SovTIWV TIoU SLABETOUV 000 PEYAAUTEPOG O
aplOpog SovTiwV BEATIWHEVN TIOLOTNTA KOTIAG

- oL 6iokoug KoTNG pe akpa kapPLdiov Tapapévouv
KopTEPOIL €W Kat 30 POoPEQ TTEPLOCOTEPO ATIO TOUG
ouvnBelg Siokoug KoTmG

2YNTHPHZH / ZEPBIZ

Awatnpeite mdvta To epyaleio kat To kaAwsdio kabapa
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INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata, ca magina fixa, taierilor
longitudinale si transversale in lemn atéat cu sectiuni
drepte, cat si cu sectiuni unghiulare (sunt posibile
unghiuri de inclinare pe orizontala de -60° pana la +60°,
precum si unghiuri de inclinare pe verticala de -2° pana
la +47°)

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni 2)

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Verificati daca ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaza in desenul ®b



e Utilizati scula numai cand este asamblata corect si
complet (retineti ca Skil nu fsi poate asuma raspunderea
pentru deteriorarea sculei si/sau leziunile corporale

produse ca rezultat al asamblarii incorecte a sculei)

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI (6

Blatul mesei

Cutit de despicare

Dispozitiv de protectie

Insertie masa

Subler pentru inclinarea pe orizontala

Fanta pentru sublerul pentru inclinarea pe orizontala
Ghidaj pentru caneluri

Ghidaj auxiliar/suport pentru piesa de prelucrat
Maneta de prindere

Indicator de distanta pentru ghidajul pentru caneluri
Maneta de blocare pentru sind

Buton de actionare pentru sina

Maneta de impingere

Locas pentru maneta de impingere

Indicator unghi de inclinare pe verticala

Maneta de blocare pentru inclinarea pe verticala
Rotita pentru reglarea inaltimii

intrerupétor pornit/oprit

Buton pentru plierea picioarelor

Picior reglabil

Locas pentru sublerul pentru inclinarea pe orizontalda
Carlig de depozitare a cablului

Racord pentru aspiratia prafului

Deflector de praf

Locas pentru deflectorul de praf

Maner pentru transport

Chei

Locas pentru aparatoare

Adaptor aspiratorul

Cheia hexagonala

Picior de sustinere

Buton de blocare pentru unghiul

de inclinare pe orizontala

Indicator unghi de inclinare pe orizontala

Surub pentru reglarea unghiului de

inclinare pe verticala (dreapta)

Surub pentru reglarea unghiului de

inclinare pe verticala (stanga)

Flansa

Piulita panzei

Maneta de blocare pentru cutitul de despicare
Buton de eliberare (unghi de inclinare pe verticald)
Piulita-fluture

Surub de reglare

SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

N<XsSs<CHOWIQUZErX<CIOmMmmOoOoOw>»

AVERTISMENT Cititi toate avertizarile, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile puse la dispozitie impreuna
cu aceasta scula electrica. Nerespectarea instructiunilor
mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau vatamari corporale grave.
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Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de “scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.
Nu folositi magina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

SECURITATE ELECTRICA

Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate

la pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o sculd
electrica patrunde apa.

Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infagurat mareste riscul de
electrocutare.

Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer

liber, folositi numai cordoane prelungitoare
autorizate pentru exterior. intrebuintarea unu cordon
prelungitor adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.
SECURITATEA PERSOANELOR

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi magina daca sunteti obositi sau va

aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.

Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltaminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)



c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Inainte de a pune masina in functiune scoateti afar
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
intr-o componenta de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila
si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu

purtati haine largi sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in migcare.
imbracamintea larga, podoabele si parul lung pot fi
prinse de piesele aflate in migcare.

Daca exista posibilitatea montarii de echipamente
si instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de
secundd, vatamari corporale grave

MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornitd sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceastd masura preventiva reduce
riscul unei porniri involuntare a masinii.

in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu magina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Controlati dacd componentele mobile functioneaza
corect si daca nu se blocheaza, daca nu exista
piese defecte sau deteriorate, care sa afecteze
functionarea masinii. inainte de a repune in
functiune masina, duceti-o la un atelier de asistenta
service pentru repararea sau inlocuirea pieselor
deteriorate. Multe accidente s-au datorat intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.
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9)

h)

5)
a)

Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea i
controlul sigur al sculei electrice in situatii neagteptate.
SERVICIU

Permiteti repararea maginii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese
de schimb originale. in acest mod este garantaté
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FERASTRAIE
DE MASA

AVERTISMENTE LEGATE DE APARATORI

Mentineti aparatorile in pozitie. Aparatorile trebuie
sa fie in ordinea de functionare si sa fie montate
corect. O aparatoare slabitd, deteriorata sau care nu
functioneaza corect trebuie reparata sau inlocuita.
Utilizati intotdeauna aparatoarea pentru panza
ferastraului si cutitul de despicare pentru fiecare
operatie de taiere completa. Pentru operatiile de taiere
completa in care panza ferastraului taie complet prin
grosimea piesei de prelucrat, aparatoarea si celelalte
dispozitive de siguranta ajuta la reducerea riscului de
vatamare.

Reatasati imediat sistemul de protectie dupa
finalizarea unei operatii (precum faltuirea) care
necesita indepartarea aparatorii si a cutitului de
despicare. Aparatoarea si cutitul de despicare ajuta la
reducerea riscului de vatamare.

Asigurati-va ca panza ferastraului nu intra in contact
cu aparatoarea, cutitul de despicare sau piesa

de prelucrat inainte de pornirea comutatorului.
Contactul accidental al acestor elemente cu panza
ferastraului poate cauza o situatie periculoasa.

Reglati cutitul de despicare conform descrierilor
din prezentul manual de instructiuni. Spatierea,
pozitionarea si alinierea incorecte pot face ca acest cutit
de despicare sa fie ineficient in reducerea probabilitatii
aparitiei reculului.

Pentru ca acest cutit de despicare sa functioneze,
trebuie sa fie in contact cu piesa de prelucrat. Cutitul
de despicare este ineficient cand tdiati piese de prelucrat
care sunt prea scurte pentru a intra in contact cu cutitul
de despicare. In aceste conditii, reculul nu poate fi
impiedicat de cutitul de despicare.

Utilizati panza de ferastrau corespunzatoare pentru
cutitul de despicare. Pentru functionarea corecta a
cutitului de despicare, diametrul panzei ferastraului
trebuie sa corespunda cutitului de despicare aferent,
corpul panzei ferastraului trebuie sa fie mai subtire

decat grosimea cutitului de despicare, iar ldtimea de
taiere a panzei ferastraului trebuie sa fie mai mare decat
grosimea cutitului de despicare.

AVERTISMENTE PRIVIND PROCEDURILE DE TAIERE

PERICOL: Nu asezati niciodata degetele

sau mainile in apropierea sau in dreptul panzei
ferastraului. Un moment de neatentie sau o alunecare
va poate directiona mainile spre panza ferastraului si
poate cauza vatamare personala grava.



Avansati piesa de prelucrat spre panza ferastraului
sau spre taietor numai in sensul opus directiei de
rotatie. Avansarea piesei de prelucrat in aceeasi directie
n care se roteste panza ferastraului deasupra mesei
poate cauza tragerea piesei de prelucrat si a mainii dvs.
spre panza ferastraului.

Nu utilizati niciodata sublerul pentru inclinarea pe
orizontala pentru avansarea piesei de prelucrat
atunci cand taiati caneluri si nu utilizati ghidajul
pentru caneluri ca opritor de lungime cand taiati
transversal cu sublerul pentru inclinarea pe
orizontala. Ghidarea piesei de prelucrat cu ghidajul
pentru caneluri si sublerul pentru inclinarea pe orizontala
n acelasi timp creste probabilitatea griparii si reculului
panzei ferestraului.

Cand taiati caneluri, aplicati intotdeauna forta
pentru avansarea piesei de prelucrat intre ghidaj si
péanza ferastraului. Utilizati o maneta de impingere
cand distanta dintre ghidaj si panza ferastraului
este mai mica de 150 mm si utilizati un bloc de
impingere cand aceasta distanta este mai mica de
50 mm. Dispozitivele ,ajutdtoare” va vor tine mana la
distanta de panza ferastraului.

Utilizati numai maneta de impingere furnizata de
producator sau fabricatd conform instructiunilor.
Aceasta maneta de impingere asigura o distanta
suficientd intre mana si panza ferastraului.

Nu utilizati niciodatd o maneta de impingere
deteriorata sau taiata. O maneta de impingere
deteriorata poate cauza alunecarea mainii spre panza
ferastraului.

Nu efectuati nicio operatie in modul , liber”. Utilizati
intotdeauna fie ghidajul pentru caneluri, fie sublerul
pentru inclinarea pe orizontala si ghidati piesa de
prelucrat. Modul ,liber” inseamna utilizarea mainilor
pentru sustinerea sau ghidarea piesei de prelucrat, in
locul unui ghidaj pentru caneluri sau al unui subler pentru
inclinarea pe orizontald. Taierea in modul liber provoaca
alinieri gresite, gripari si recul.

Nu va intindeti niciodaté in jurul sau peste o panza
de ferastrau aflata in rotatie. Intinderea spre o piesa
de prelucrat poate provoca un contact accidental cu
panza ferastraului aflata in rotatie.

Asigurati un sprijin auxiliar pentru piesa de
prelucrat in partea posterioara si/sau partile laterale
ale mesei ferastraului in cazul pieselor de prelucrat
lungi si/sau late, pentru mentinerea nivelului
acestora. O piesa de prelucrat lunga si/sau lata tinde sa
se deplaseze spre marginea mesei, cauzand pierderea
controlului, griparea panzei ferastraului si reculul.
Avansati piesa de prelucrat intr-un ritm constant. Nu
indoiti si nu rasuciti piesa de prelucrat. Daca apare
un blocaij, opriti imediat unealta, deconectati-o

de la priza, apoi eliberati blocajul. Blocarea panzei
ferastraului cu piesa de prelucrat poate cauza recul sau
pierderea vitezei motorului.

Nu indepartati bucati de material taiat cat timp
ferastraul este in functiune. Materialul se poate

bloca intre ghidaj sau interiorul aparatoarei panzei si
péanza ferastraului, trdagandu-va degetele spre panza.
Opriti ferastraul si asteptati oprirea panzei inainte de
indepartarea materialului.

Utilizati un ghidaj auxiliar in contact cu blatul mesei
cand realizati caneluri in piese de prelucrat cu o
grosime mai mica de 2 mm. O piesa de prelucrat mica
se poate bloca sub ghidajul pentru caneluri si poate crea
un recul.
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RECUL - CAUZE $I AVERTISMENTE
CORESPUNZATOARE

Reculul este reactia brusca a piesei de prelucrat cauzata de
0 panza de ferastrau prinsa ori blocata sau de linia aliniata
gresit a taieturii din piesa de prelucrat in raport cu panza
ferastraului sau cand o parte din piesa de prelucrat se
blocheaza intre panza ferastraului si ghidajul pentru caneluri
sau un alt obiect fix.

De cele mai multe ori, in timpul reculului, piesa de prelucrat
este ridicata de pe masa de partea din spate a panzei
ferastraului si este proiectata in fata, spre operator.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase
a ferastraului si poate fi impiedicat prin masuri preventive
adecvate, precum cele descrise in continuare.

Nu stati niciodata in linie directa cu panza
ferastraului. Pozitionati intotdeauna corpul dvs. de
aceeasi parte a panzei ferastraului ca si ghidajul.
Reculul poate proiecta piesa de prelucrat la viteze mari
spre oricine sta in fata panzei ferastraului si in linie
directa cu aceasta.

Nu va intindeti niciodata peste sau in spatele panzei
ferastraului pentru a trage sau a sprijini piesa de
prelucrat. Poate avea loc un contact accidental cu
panza ferastraului sau reculul va poate trage degetele
spre panza ferastraului.

Nu tineti niciodata apasata piesa de prelucrat in
curs de taiere in dreptul panzei ferastraului aflate in
rotatie. Apasarea piesei de prelucrat in curs de téiere in
dreptul panzei ferastraului va crea o conditie de gripare
sirecul.

Aliniati ghidajul pentru a fi paralel cu panza
ferastraului. Un ghidaj aliniat gresit va bloca piesa de
prelucrat in panza ferastraului si va crea un recul.
Utilizati un pieptene pentru a ghida piesa de
prelucrat pe masa si de-a lungul ghidajului atunci
cand efectuati taieturi incomplete, precum faltuirea.
Pieptenele ajuta la controlul asupra piesei de prelucrat in
eventualitatea unui recul.

Sprijiniti panourile mari pentru a minimiza riscul

de blocare si recul al panzei ferastraului. Panourile
mari tind sa se curbeze sub propria lor greutate. Trebuie
asezate suporturi sub toate partile panelului care se
prelungesc in afara blatului mesei.

Procedati cu atentie sporita cand taiati o piesa de
prelucrat care este rasucita, cu noduri, deformata
sau care nu are o margine dreapta pentru ghidarea
cu un subler pentru inclinarea pe orizontala sau
de-a lungul ghidajului. O piesa de prelucrat deformata,
cu noduri sau rasucita este instabila si cauzeaza alinierea
gresita a taieturii cu panza ferastraului, griparea si reculul.
Nu taiati niciodata mai multe piese de prelucrat,
suprapuse vertical sau orizontal. Panza ferastraului
poate ridica una sau mai multe piese si poate cauza
reculul.

La repornirea ferastraului cu panza in piesa de
prelucrat, centrati panza in taietura, astfel incat
dintii ferastraului sa nu fie in contact cu materialul.
Daca panza ferastraului se blocheaza, aceasta poate
ridica piesa de prelucrat si poate cauza reculul cand
ferastraul este repornit.

Pastrati panzele ferastraului curate, ascutite, fixate
corespunzator. Nu utilizati niciodata panze de
ferastrau deformate sau cu dinti crapati sau rupti.



Ascutiti si fixati corespunzator panzele de ferastrau,
minimizand griparea, pierderea vitezei si reculul.

AVERTISMENTE PRIVIND PROCEDURA DE OPERARE A
FERASTRAULUI DE MASA

Opriti ferastraul de masa si deconectati cablul de
alimentare cand indepartati insertia de masa, cand
schimbati panza ferastraului sau cand efectuati
reglaje la cutitul de despicare ori aparatoarea
panzei si cand masina este ldsata nesupravegheata.
Masurile de precautie vor preveni accidentele.

Nu lasati niciodata ferastraul de masa pornit si
nesupravegheat. Opriti-l si nu parasiti unealta
inainte sa se opreasca in totalitate. Un ferastrau
pornit si nesupravegheat este un pericol necontrolat.
Instalati ferastraul de masa intr-o zona bine
iluminata si nivelata, unde puteti mentine o

pozitie stabila si un echilibru bun. Acesta trebuie
instalat intr-o zona care asigura suficient spatiu
pentru manevrarea usoara a dimensiunii piesei de
prelucrat. Zonele inghesuite, intunecate si podelele
inegale si alunecoase reprezinta conditii favorabile
accidentelor.

Curatati si indepartati in mod frecvent rumegusul
de sub masa ferastraului si/sau din dispozitivul

de colectare a prafului. Acumularile de rumegus sunt
inflamabile si se pot aprinde singure.

Ferastraul de masa trebuie fixat. Un ferastrau de
masa care nu este fixat corespunzator se poate deplasa
sau rasturna.

Indepartati uneltele, resturile de lemn etc. de pe
masa inainte de pornirea ferastraului de masa.
Distragerea atentiei sau posibila blocare poate fi
periculoasa.

Utilizati intotdeauna panze de ferastrau de
dimensiune si forma corecte (romb sau rotund) ale
orificiilor pentru arbore. Panzele de ferastrau care nu
se potrivesc pe piesele de montare ale ferdstraului se vor
descentra, cauzand pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata accesorii deteriorate sau
incorecte pentru montarea panzei ferastraului,
precum flanse, saibe pentru panze, suruburi sau
piulite. Aceste accesorii de montare au fost proiectate
special pentru ferdstraul dvs., pentru utilizarea in
siguranta si performanta optima.

Nu stati niciodata pe ferastraul de masa, nu il
utilizati ca treapta de urcare. Dacé unealta este
rasturnatd sau daca intrati in contact accidental cu
unealta de taiere, pot avea loc vatamari grave.
Asigurati-va ca panza ferastraului este instalata
pentru rotirea in directia corecta. Nu utilizati discuri
de polizat, perii de sdrma sau discuri abrazive cu
un ferastrau de masa. Instalarea incorecta a panzei
de ferastrau sau utilizarea accesoriilor nerecomandate
poate cauza vatamare grava.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

Socurile de curent la anclansare produc caderi de
tensiune de scurta duratd; in caz de conditii nefavorabile
in retea pot fi afectate si alte aparate (pentru

impedante de linie sub 0,313 Ohmi probabilitatea
producerii deranjamentelor esta nuld); pentru

informatii suplimentare va rugam contactati furnizorul
dumneavoastra de energie electrica
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GENERALITATI

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare
asculei

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa

de alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

Deconectati intotdeauna stecarul de la sursa de
alimentare inainte de transportul uneltei

Aceasta scula nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

Aceasta sculd nu este potrivita pentru taiere umeda
Aceasta unealtd nu este potrivita pentru taierea metalului

UTILIZARE iN AER LIBER

Atunci cand o folositi in aer liber, conectati scula prin
intermediul unui intrerupator de curent de defect (FI) cu
un curent de declansare de maximum 30mA si folositi
doar un cordon de racord destinat utilizarii in aer liber
echipat cu o priza protejata impotriva stropirii

iNAINTEA UTILIZARII

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

Purtati ochelari de protectie, casti antifonice, si manusi
de protectie

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special
n combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati
o masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Inspectati intotdeauna ferastraul de masa inainte
de fiecare utilizare. Daca orice piesa a ferastraului
lipseste, functioneaza incorect sau a fost deterioratd sau
ruptd, incetati imediat utilizarea sa pana este reparata
sau fnlocuita.

Este interzis sa utilizati scula fara insertia mesei; inlocuiti
o insertie de masa defecta sau uzata

Indepartati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de taiere inainte de a incepe taierea

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

ACCESORII

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/tdiere cu aceasta
scula

SKIL garanteaza functionarea perfectd a sculei electrice
numai daca sunt folosite accesoriile corecte, care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse SKIL
Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu provin
de la firma SKIL respectati instructiunile respectivului
producator

Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si care au fost
verificate si marcate corespunzator, conform EN 847-1



Folositi numai accesoriile a céror turatie admisa este cel
putin egald cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu utilizati niciodata panze de ferastrau confectionate din
otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi o panza de ferastrau care este crapata,
deformata sau tocita

Utilizati doar panze de ferastrau cu un diametru al gaurii
care se potriveste cu fusul sculei fara joc; este interzis sa
utilizati reductoare sau adaptoare pentru a monta panze
de ferdstrau cu un diametru mai mare al gaurii

Feriti accesoriile de impacturi, socuri si unsoare

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Nu fortati instrumentul (aplicati presiune ugoara si

continua pentru a evita supraincalzirea varfurilor panzei

si, In cazul in care se taie materiale plastice, topirea

materialului)

Nu va intindeti niciodata peste sau in spatele panzei

pentru a trage sau a sprijini piesa de prelucrat sau pentru

a indeparta materialul taiat

Evitati operatiile si pozitiile jenante ale mainilor.

in care o alunecare brusca poate cauza deplasarea

degetelor sau a mainii spre panza ferastraului sau o alta

unealta de taiere.

Daca panza ferastraului se blocheaza, opriti imediat

scula si deconectati stecarul; abia apoi scoateti piesa de

prelucrat impanata

- verificati daca panza ferastraului este paralela cu
fantele sau canelurile mesei si daca este aliniat corect
cutitul de despicare la panza ferastraului

- verificati daca ghidajul pentru caneluri este paralel cu

_ panza ferastraului

In caz de blocare sau de defectiune electrica sau

mecanicd, deconectati imediat scula si decuplati cablul

In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat

n timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati

imediat de la priza

Nu utilizati niciodata scula electrica atunci cand cablul

este deteriorat; acesta trebuie inlocuit cu un cablu

special, disponibil prin intermediul organizatiei de

service.

DUPA UTILIZARE

Dupa oprirea sculei, nu opriti niciodata rotatia
accesoriului aplicandu-i acestuia o forta laterala

Scoateti partile tdiate sau alte parti ale piesei de lucru
din zona de sectionare doar atunci cand toate piesele in
migcare s-au oprit complet

Panza de ferastrau devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii; nu o atingeti pana nu s-a racit

Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
(@ Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare
(® Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

@
®

Izolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)
Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele
de gunoi

UTILIZAREA

Pregatire

- indepartati legaturile cablurilor

- eliberati maneta de blocare pentru inclinarea pe
verticala si indepértati blocul din polistiren (7)

! nu ridicati panza ferastraului inainte de a
indeparta blocul din polistiren; aceasta actiune
poate avaria unealta
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- depliati piciorul apasand butonul U (4x) (®a

- asezati ferastraul de masa pe o suprafata plana si
nivelata si asigurati-va ca este stabil (®)b

- piciorul V poate fi reglat conform ilustratiei pentru a
spori stabilitatea (8)c

Montarea

- asamblati butonul de actionare M cu cheia hexagonala

AF (©®

indepartati insertia de masa D conform ilustratiei

- ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind

rotita panzei S spre dreapta

pozitionati cutitul de despicare B in pozitia cea mai

fnalta 1 1)

asamblati insertia de masa D si fixati-o in pozitie

asamblati aparatoarea C conform ilustratiei (2a,

asigurati-va ca partea mediana este paralela cu blatul

mesei (2b

verificati daca aparatoarea C functioneaza corect;

aceasta trebuie sa mentina contactul cu blatul mesei

cand se schimba setarile pentru inaltimea panzei

ferastraului si inclinarea pe verticala

- Tnainte de fiecare utilizare, verificati inchiderea corecta

a aparatorii C

nu operati ferastraul daca aparatoarea de

protectie nu se migca liber si nu inchide imediat

asamblati ghidajul pentru caneluri G conform ilustratiei

- asigurati-va ca manetele de blocare sunt in pozitia de
eliberare

Extragerea rumegusului/aschiilor

- montati adaptorul pentru aspiratorul AE asa cum este
ilustrat (9a

- conectati aspiratorul

- ca alternativd, montati deflectorul de praf Z pentru a
ghida praful intr-o caldare (4b

Ajutoare (9

unele operatii de tdiere vor necesita utilizarea unor

ajutoare suplimentare

utilizati blocul de impingere cand lucrati cu piese de

prelucrat inguste atunci cand trebuie sa impingeti

aproape de panza ferastraului (9a

utilizati piepteni pentru toate operatiile de taiere

incompleta atunci cand nu poate fi utilizata aparatoarea

®b

blocurile de impingere si pieptenii pot fi achizitionati de

la magazine specializate pentru prelucrarea lemnului

Setarea unghiurilor de inclinare pe verticala

- slabiti maneta de blocare pentru inclinarea pe verticala
R

- basculati ferastraul in unghiul de inclinare pe verticala
dorit

- ferastraul are opritoare finale la 0° si 45°

- pentru a atinge -2 si 47°, apasati butonul de eliberare
AO pentru a putea bascula ferastraul inca 2° (©b

- strangeti maneta de blocare pentru inclinarea pe
verticala R pentru a fixa setarea pentru inclinarea pe
verticala

Setarea indltimii panzei

Setati panza ferastraului la o inaltime cu aprox. 3-6 mm

mai mare decat piesa de prelucrat

- rotiti rotita panzei S spre dreapta pentru a ridica panza
ferastraului

- rotiti rotita panzei S spre stanga pentru a cobori panza
ferastraului



Ghidaj pentru caneluri @)

- ghidajul pentru caneluri G are 3 pozitii

asigurati-va ca suprafata de ghidare este mereu

orientata spre panza ferastraului

utilizati pozitia 1 ih combinatie cu scara alba

utilizati pozitia 2 pentru capacitate de canelare maxima

n combinatie cu scara neagra

la inclinarea pe verticala (spre stanga) utilizati

numai ghidajul pentru caneluri de pe partea opusa

(pozitia 1 sau 2)

utilizati pozitia 3 pentru utilizarea ghidajului pentru

caneluri de pe partea stanga a panzei

deblocati maneta de blocare pentru sind L

reglati ghidajul pentru caneluri G la distanta dorita cu

butonul de actionare pentru sina M

blocati maneta de blocare pentru sina L

asigurati-va ca ghidajul pentru caneluri este

blocat in siguranta inainte de taiere

Ghidaj auxiliar

Utilizati ghidajul auxiliar H atunci cand taiati piese de

prelucrat subtiri (18 mm sau mai putin) aproape de panza

- deblocati maneta de blocare pentru sina L

- glisati ghidajul pentru caneluri G aproape de panza
(pozitia 1)

- rasturnati ghidajul auxiliar H si fixati-l in pozitia cea mai
fnalta

- reglati ghidajul pentru caneluri G la distanta dorita cu
butonul de actionare pentru sina M

- blocati maneta de blocare pentru sina L

Extensia mesei ferastraului

- deblocati maneta de blocare pentru sina L

- glisati ghidajul pentru caneluri G dincolo de marginea

mesei (utilizati pozitia 2)

rasturnati ghidajul auxiliar H si fixati-l in pozitia cea

mai joasa pentru utilizare ca suport pentru piesa de

prelucrat

reglati ghidajul pentru caneluri G la distanta dorita cu

butonul de actionare pentru sind M

- blocati maneta de blocare pentru sina L

Taiere pe lungime (canelare)

asigurati-va ca ghidajul pentru caneluri este

blocat

atunci cand utilizati ghidajul pentru caneluri nu

utilizati sublerul pentru inclinarea pe orizontala

- tineti piesa de prelucrat cu ambele maini si apasati-o

pe maséa

utilizati maneta de impingere N cand distanta dintre

ghidaj si panza ferastraului este mai mica de 150 mm

utilizati un bloc de impingere (nu este inclus in

versiunea standard) cand aceasta distanta este mai

mic& de 50 mm @

taiati piesa de prelucrat pastrand un avans uniform

- atunci cand taiati scanduri lungi sau panouri mari,
utilizati suporturi de lucru auxiliare pentru a sprijini
capatul liber

- cand piesa de prelucrat este deformata, asezati-o cu

partea concava in jos pentru a preveni cldtinarea

piesa de prelucrat trebuie sa aiba o margine dreapta

orientata spre ghidajul pentru caneluri

atunci cand taiati piese de prelucrat foarte subtiri (5 mm

sau mai putin) trebuie utilizat un ghidaj auxiliar @
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- fixati o scandura din furnir de 18 mm de ghidajul pentru
caneluri G conform ilustratiei, asigurati-va ca se sprijina
pe blatul mesei

Taierea transversala

- introduceti sublerul pentru inclinarea pe orizontald E
ntr-una dintre fantele F din masa

! lainclinarea pe verticala (spre stanga) utilizati
numai sublerul pentru inclinarea pe orizontala de
pe partea opusa @c

! cand utilizati sublerul pentru inclinarea pe
orizontala nu utilizati ghidajul pentru caneluri

- slabiti butonul de blocare AH

- rotiti sublerul pentru inclinarea pe orizontala la unghiul
dorit (intre -60° si 60°)

- strangeti butonul de blocare AH

! asigurati-va ca sublerul pentru inclinarea pe
orizontala este blocat

- efectuati cateva taieturi de incercare si masurati daca
se obtine precizia absoluta

- tineti piesa de prelucrat in dreptul sublerului pentru
inclinarea pe orizontala cu o mana si asezati cealalta
mana pe butonul de blocare pentru a ghida piesa de
prelucrat usor in fata @)

- cand este necesar, poate fi montat un ghidaj auxiliar

- pentru taieri repetate, poate fi utilizat un bloc opritor de
lungime @)

! nu utilizati ghidajul pentru caneluri ca opritor de
lungime

! asigurati-va ca blocul este bine pozitionat in fata
panzei ferastraului

Taierea incompleta

! utilizati piepteni pentru toate operatiile de taiere
incompleta atunci cand nu poate fi utilizata
aparatoarea

- indepartati aparatoarea C

- fixati cutitul de despicare B in pozitia mediana 2 (1

- montati o scandura de aprox. 20 cm grosime orientata
spre ghidaj

- montati pieptenii (nu sunt inclusi in versiunea standard)
conform ilustratiei pentru a aplica presiune pe piesa de
prelucrat pana la finalizarea taieturii

- pieptenii nu pot fi utilizati cand sunt efectuate taieturi
incomplete cu sublerul pentru inclinarea pe orizontala

- dupa finalizarea taieturii, pozitionati cutitul de despicare
B in pozitia cea mai inalta 1 41

- montati aparatoarea C

Pornit/oprit 9

! nu stati niciodata in linie directa cu panza
ferastraului

! purtati protectie auditiva cand taiati

- pentru pornire, apasati butonul verde

- pentru oprire, apasati pedala

! in caz de intrerupere a curentului sau atunci cand
stecarul este scos din priza in mod accidental,
unealta nu va reporni singura

Schimbarea panzei de ferastrau

! deconectati priza

! purtati manusi cand manevrati panze de ferastrau

! pentru o functionare corecta a cutitului de
despicare, este important sa utilizati panza de
ferastrau corecta 30a

- ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind
rotita panzei S spre dreapta



indepartati aparatoarea C

indepartati insertia de masa D

scoateti ambele chei AC din locul de depozitare
utilizati cheia deschisa pentru a tine arborele si cheia
inelara pentru a slabi piulita panzei AM SPRE STANGA
(=n aceeasi directie cu sageata imprimata pe panza
ferastraului) @b

scoateti flansa AL si panza de ferastrau

deblocati maneta de blocare pentru cutitul de
despicare AN

schimbati panza de ferastrau cu dintii panzei
orientati in jos in partea frontala a mesei

montati flanga AL

utilizati cheia deschisa pentru a tine arborele si cheia
inelara pentru a strange piulita panzei AM SPRE
DREAPTA

deblocati maneta de blocare pentru cutitul de
despicare AN

montati insertia de masa D

- montati aparatoarea C

Verificarea/reglarea alinierii panzei la 90°

! deconectati priza

ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind
rotita panzei S spre dreapta

- eliberati maneta de blocare pentru inclinarea pe
verticala R

basculati ferastraul pana la opritorul final de 90°
(indicatorul afiseaza 0°)

blocati maneta de blocare pentru inclinarea pe verticala
R

- verificati unghiul de 90° dintre panza si masa cu un
echer G)

daca este necesar, reglati alinierea panzei la 90° dupa
cum urmeaza @

1. slabiti surubul opritorului final AK cu o cheie

fixa pentru panza 10 (nu este inclusa in versiunea
standard)

2. eliberati maneta de blocare pentru inclinarea pe
verticala R

3. setati panza ferastraului la un unghi de 90° intre
panza si masa

4. blocati maneta de blocare pentru inclinarea pe
verticala R

5. reglati opritorul final pana cand atinge butonul de
eliberare AO

6. strangeti surubul opritorului final AK

7. resetati indicatorul pentru inclinarea pe verticald Q
la0°

Verificarea/reglarea alinierii panzei la 45°

deconectati priza

ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind
rotita panzei S spre dreapta

- eliberati maneta de blocare pentru inclinarea pe
verticala R

basculati ferastraul pana la opritorul final de 45°
(indicatorul Q afiseaza 45°)

blocati maneta de blocare pentru inclinarea pe verticala
R

- verificati unghiul de 45° dintre panza si masa cu un
raportor @2

daca este necesar, reglati surubul opritorului final de
45° AJ in acelasi mod ca pentru unghiul de 90°

163

Verificarea/reglarea paralelismului panzei — fante pentru

sublerul pentru inclinarea pe orizontala

! deconectati priza

- ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind

rotita panzei S spre dreapta

faceti un marcaj pe corpul panzei de ferastrau

- pozitionati un echer de combinatie la marginea fantei
pentru sublerul pentru inclinarea pe orizontala, astfel
ncét rigla sa atinga punctul marcat

- rotiti panza de ferastrau si verificati punctul marcat din

partea din spate a mesei

daca cele doua masuri nu sunt identice, reglati dupa

cum urmeaza @9:

1. slabiti piulita-fluture AP

2. rotiti surubul AQ spre dreapta sau spre stanga pana

cand panza este paralela cu fanta pentru sublerul

pentru inclinarea pe orizontala

3. strangeti piulita-fluture AP

Verificarea/reglarea ghidajului pentru caneluri

deconectati priza

asigurati-va ca verificarile/reglajele mentionate

mai sus sunt efectuate inainte de efectuarea

acestui reglaj

ghidajul pentru caneluri trebuie sa fie paralel cu

panza ferastraului pentru a preveni reculul

- ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind

rotita panzei S spre dreapta

indepartati aparatoarea C

- blocati ghidajul pentru caneluri G in pozitia 1 @7

glisati ghidajul pentru a atinge panza si blocati-

panza trebuie sa intre in contact cu ghidajul din fata

pana in spate

n caz contrar, slabiti stalpul ghidajului (fata si/sau

spate) si glisati-l spre stanga sau spre dreapta (cheie

hexagonala de 5 mm, nu este inclusa in versiunea

standard)

strangeti bine stalpii ghidajului

- slabiti indicatorul K si glisati-l spre stanga sau spre

dreapta pentru a se alinia la 0 pe scara alba (7)

strangeti indicatorul K

- blocati ghidajul pentru caneluri G in pozitia 2 (17

masurati distanta dintre panza (fata si spate) si ghidaj

ambele masuratori trebuie sa fie de 101,6 mm

- in caz contrar, slabiti stalpul ghidajului (fata si/sau

spate) si glisati-l spre stanga sau spre dreapta

strangeti bine stalpii ghidajului

- blocati ghidajul pentru caneluri G in pozitia 3 @7

glisati ghidajul pentru a atinge panza si blocati-

panza trebuie sa intre in contact cu ghidajul din fata

pana in spate

n caz contrar, slabiti stalpul ghidajului (fata si/sau

spate) si glisati-l spre stanga sau spre dreapta

- strangeti bine stalpii ghidajului

montati aparatoarea C

efectuati cateva taieturi de incercare cu resturi de

material pentru verificarea reglajelor

Verificarea/reglarea cutitului de despicare

! deconectati priza

! asigurati-va ca verificarile/reglajele mentionate
mai sus sunt efectuate inainte de efectuarea
acestui reglaj

! verificati periodic alinierea cutitului de despicare



- ridicati panza ferastraului in pozitia cea mai inalta rotind

rotita panzei S spre dreapta

indepartati aparatoarea C

verificati spatiul dintre ghidaj si corpul panzei pe

ambele laturi ale panzei, in timp ce dintii panzei ating

ghidajul

un spatiu cat grosimea a 3 coli de hartie ar trebui s&

ramana intre corpul panzei si ghidajul pentru caneluri G

n caz contrar, este nevoie de reglaj 67

1. indepartati insertia de masa D

2. slabiti suruburile de fixare (cheie hexagonala de 5

mm, nu este inclusa in versiunea standard)

3. repozitionati cutitul de despicare B dupa cum este

necesar

4. strangeti ferm suruburile de fixare

5. verificati din nou alinierea si spatierea si repetati

Reglarea insertiei de masa

- partea frontald a insertiei de masa ar trebui sa fie la
nivelul mesei sau putin sub nivelul mesei ferastraului;
partea din spate ar trebui sa fie la nivelul mesei sau
putin peste nivelul mesei ferastraului

- daca este necesar, insertia de masa poate fi reglata cu
suruburile de fixare 4 (cheie hexagonalad de 2,5 mm, nu
este inclusa in versiunea standard)

Depozitare/transport

- pentru depozitarea uneltei, capatul sinei nu trebuie sa
se extinda peste blatul mesei G9a

- fixati cutitul de despicare B in pozitia mediana 2

- coboréti panza ferastraului

- infasurati cablul in jurul céarligului de depozitare a
cablului X

- pliati picioarele si asezati unealta in pozitie verticala
b

- ridicati unealta apucand manerul de transport AB, cu
blatul mesei orientat spre dvs.

- piesele detasabile ale uneltei pot fi depozitate conform
ilustratiei @a-e

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Folositi doar panze ascutite de tipul corect

- calitatea taierii se imbunatateste cu numarul de dinti

- panzele placate cu carburi raman ascutite pe perioade
de pana la de 30 de ori lungi decat panzele obisnuite

INTRETINERE / SERVICE

Pastrati intotdeauna curatenia sculei si cordonului (in

special orificiile de aerisire din partea posterioara a

carcasei motorului)

! deconectati de la priza inainte de a curata

Ocazional, curatati zona de sub panza ferastraului

(ijgheabul pentru praf) pentru a preveni acumularea de

praf

Curatati panza de ferastrau imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

! panza de ferastrau devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii; nu o atingeti pana nu s-a racit

Ocazional, lubrifiati cu ulei punctele indicate in @) cu

SAE 20/SAE 30 sau WD40

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL
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trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata
suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse
din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati
www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

MEDIUL

Nu aruncati uneltele electrice, bateriile, accesoriile
sau ambalajele impreuna cu deseurile menajere
(numai pentru tarile din UE) conform Directivei Europene
2012/19/CE privind modul de aruncare a echipamentelor
electrice si electronice si modul de aplicare a normelor
in conformitate cu legislatia nationald; uneltele electrice
care au ajuns la finalul duratei de exploatare trebuie
colectate separat si reciclate intr-un mod ce respecta
normele de protectie a mediului inconjurator

- simbolul (8) va va reaminti acest lucru

ZGOMOT

HactoneH uuprynap

Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de presiune
sonora al acestei unelte este de 93,0 dB(A), iar nivelul de
zgomot este de 108,0 dB(A) (incertitudinea K = 3 dB)
Nivelul emisiilor de zgomot a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o unealta cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la zgomot atunci cand folositi
unealta pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii
diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere
- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere
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YBOJ,

To3n MHCTPYMEHT e NpefHa3HayeH KaTo cTauuoHapHa
MaluMHa 3a HaAJTbIKHO U HaNpeyHo psA3aHe Ha bpBO

C psi3aHe Mog npaB bIbJl, KAKTO U psA3aHe Nog, brrbJl
(Bb3MOHHM Ca XOPU3OHTaJIHU BI/IM HA CKOCABAaHE OT
-60° [0 +60°, KAKTO M BEPTMKA/IHU BINIM Ha pA3aHe OT
-2° [0 +47°)

MpoueTeTe M NaseTe TOBa PbHOBOACTBO 3a paboTa (2)
TO3M MHCTPYMEHT He e npejHasHayeH 3a
npodecuoHasHa ynotpeba

MpoBepeTe Aanu B onakoBKaTa ce HaMMpaT BCUYKK
4acTy, KaKTO € NOKasaHo Ha YepTema (6)b
U3nonsBaiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTa caMo KoraTo e
NpaBUJIHO U HaMBJIHO croGeH (MMaiiTe Npeasua, ve
Skil He HocK OTrOBOPHOCT 3a NoBpeaa Ha MHCTPYMEHTa
W/MNK TeNecHW NoBpeau, NPUYUHEHU OT HEMpPaBUIHO
crnobsiBaHe Ha MHCTPyMeHTa)

TEXHUYECKU AAHHU ()



EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (6

Mnot

PasknnHBaLL HOX

3awuTtHa oxpaHa

BnomHxa-tabna

M3mepBaTens Ha cKocsABaHe

OTBOp Ha U3MepBaTens Ha CKocsABaHe
HanpasnsBalua nnaHKka

CnomaratesiHa naaHKa/onopa Ha aetaina
3ararauy noct

MHamKaTop 3a pascTofHue Ha
HanpasnsBaliara niaHxka

Pencos 3aknto4BaLy, n0CcT

Pencosa 3agsuBalla pbroxsaTka
M36yTBaLy CTUK

CbxpaHeHue Ha U36yTBall CTUK

MHAmKaTop Ha brb/ia Ha pAsaHe
3aK/ito4BaLL, IOCT 3a pA3aHe

Honeno 3a perynnpaHe Ha BUco4nHata
MpekbcBay 3a BKAOYBaHE/M3KN0YBaHe
PbKoxBaTKa 3a crbBaHe Ha Kpadyetara
Perynupyem Kpak

CbxpaHeHWe Ha u3mepBaTens Ha CKocABaHe
Hyka 3a cbxpaHeHHe Ha Kabena

MopT 3a npaxoynassAHe

[JednexTop 3a npax

AA CobxpaHeHue Ha pedniekTopa 3a npax

AB TpaHcnopTHa pbKoxBaTKa

AC TaeyHu Ka4OBE

AD CbxpaHeHwue 3a npefnaseH NpoTeKTop

AE ApanTtep 3a npaxocMyKayka

AF LllecTtocTeHeH KoM

AG OnopHo Kpaye

AH PubHOxBaTKa 3a 3aK/Il04BaHe Ha brb/la Ha CKoCABaHe
Al MHauKaTop Ha brbna Ha cKocABaHe

AJ BWHT 3a perynupaHe Ha brb/ia Ha pA3aHe (4ACHO)
AK BWHT 3a perynvpaHe Ha brb/ia Ha pa3aHe (15B0)
AL dnaHey,

AM Taika Ha gucKa

AN 3aknto4Ball, 10CT Ha Pa3K/IMHBALLMA HOMX
AO PbKOXBaTKa 3a 0CBOGO¥aBaHe (brb/1 Ha psA3aHe)
AP Kpwnyara ravika

AQ bBont 3a perynvpare

BE3OMNACHOCT

OBl YKA3BAHUA 3A BE3ONACHA PABOTA C
EJIEKTPOUHCTPYMEHTH

ACIOTMMOOW>

N<Xs<cHoIpUuz=r

N BHUMAHME MpoueTeTe BCUYKU NPeaynperaeHus,
YKa3aHuA, 3ano3Haiite ce ¢ purypure U
TeXHUYECHUTE XapaKTEPUCTUKH, MPUIOHEHN KbM
e/IeKTPOMHCTPYMeHTa. MponycKu Npu cnasBaHeTo Ha
yKasaHuATa no-foy Morat Aa npeAv3BruKaT TOKOB yaap v/
NN TEKN TPaBMK.

3anaseTe BCUYKU NpefynperaeHna U yRasaHua 3a
nonssaHe B 6baelue.

M3non3BaHuUAT NO-A0y TEPMUH “NIeKTPOUHCTPYMEHT”
Ce oTHacA A0 3axpaHBaHK OT efleKTpuyecKara
Mpea eNeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall,
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Kaben) 1 [0 3axpaHBaHW OT aKyMynaTopHa 6arepus
©/IeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBsaLy, Kaben).

1)
a)

c)

2)

a)

e)

f)

3)
a)

BE30MACHOCT HA PABOTHOTO MACTO
MoppbpHaiite pabOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. besnopAgbKbT UM HELOCTAaTbYHOTO
OCBET/IEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HWMKBAHETO Ha
TPyAoBa 3/10M0yKa.

He pa6oteTe ¢ eN1€KTPOUHCTPYMEHTA B Cpeaa ¢
NoBMLLIEHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCN/103uA,
B 6/1M30CT [0 IeCHO3anasiMMn TeHHOCTH, ra3oBe
Wnu npaxoo6pasHu marepuasnu. Mo Bpeme Ha pa6oTa
B €/1IEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAEJIAT UCKPU, KOUTO
Morar fia Bb3rJlaMeHAT I'IanOOﬁpaSHVI mMarepuasam unum
napwu.

ApbiTe aeua U CTpaHUYHU IMLA Ha

6e3onacHo pa3cToAHUe, foKaTo paboTuTe
€/1IeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybute KOHTpona Haj
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

BE3O0MACHOCT NPU PABOTA C EJIEKTPUYECHKHU
TOK

LLlencensT Ha €/1IEKTPOUHCTPYMEHTa TpAGBa Aa

€ noaxopAsALy, 3a N0/I3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB
cyyail He ce fONYCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATa
Ha wencena. Horato pa6oTtuTe cbC 3aHyNEHU
eNlekTpoypeau, He U3Nnon3BanTe agantepy 3a
wencena. [MonsBaHeTo Ha OpUrMHasIHU Werncenm v
KOHTaKTU HamaifiBa pUcKa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB
yAap.

WU3bsareaiiTe gonupa Ha Tan0To Bu fo 3azemeHu
Tena, Hanp. TPb6M1, OTONJIUTENIHU YyPeaU, Newm 1
xnagunuuuym. Korato tAn01o By e 3a3emeHo, pUCKbT
OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAaap e no-rojifim.
MNpepna3BaiiTe eIEKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
Bnara. [[poHMKBaHETO Ha BOAA B €IEKTPOMHCTPYMEHTa
noBwLUIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He uanon3sBsaiite 3axpaHBawma Kaben 3a uenu, 3a
KOWUTO TOW He e NpeABUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMeHTa 3a Kabena unu ga ussagute
wencena ot KoHTakTa. lpegnasBaiite Kabena ot
HarpsABaHe, omacnsBaHe, AONUP A0 OCTPU pbGoBe
WK [0 NOABUIKHU 3BeHa Ha MawuHU. [oBpegeHn
WM YCyKaHW Kabenn yBenMyasart puUcKa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

HoraTo pa6oTuTe C e1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
MU3Mnon3BaiTe camMo yAbJIHUTENIHU Kabenu,
npepHa3Ha4YeHn 3a paboTta Ha OTKPUTO.
M3non3BaHeTo Ha yabAKUTEN, MpefHa3HavYeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HaMaIABa PUCKA OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yaap.

AKo ce Hajara u3noJsiaBaHeTo Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB B/lakHa cpepa,
v3nonssaiiTe npeanaseH NpeKbcBay 3a YyTe4YHU
TOKoBe. 13non3BaHeTo Ha npejnaseH Npekbeaay 3a
yTe4YHU TOKOBE HamasifiBa OnacHoOCTTa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

BE3O0MACEH HAYMH HA PABOTA

Bbaete KOHUEHTPpUpaHu, cnepeTe BHUMaTe/IHO
AeWCTBUATA CU M NOCTbNBalTe Npeanas/iuBo U
pasymHo. He 3nonssaiite e/1I€KTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTto cte YMOpPEeHU Uau noj BIMAHUETO Ha
HapKOTUYHU BELLECTBA, aJIKOXO/1 WU YyNonBalLU
nekrapcTsa. EanH mur pascesHocT npu pa6oTa ¢



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

€/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Ja UMa 3a NocieAcTane
U3KNKYUTENTHO TEXKU HapaHABaHUA.

Pa6oTeTe ¢ npegnasBalyo paboTHO 061eK10 1
BMHaru ¢ npeanasHu o4yunna. HoceHeTo Ha noaxoaAm
3a nosi3aBaHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
p,eVIHOCT JINYHU NpeanasHu CpeAcTBa, KaTo guxaresiHa
MackKa, 3paBu NTbTHO3aTBOPEHN 0B6YBKM CbC CTabuneH
rpavidep, 3almTHa Kacka Uy LymMosaryLmTenm
(aHTNOHK), HamManABa pUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyzoBa 3/10MoyKa.

U36AarBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
©JIEKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHue. Mpeau

Aa BHJIOYMTE Liencesia B 3axpaHBaliaTa Mpema

WAK pa nocTaBuTe akymynaTtopHara 6arepus,

ce yBepABaiTe, Ye NYCKOBUAT NPEKbCcBaY e B
NMoJIoeHne U3KJIIDYEeHO. AHO, KOrato HocuTte
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPBCTA CH BbPXY
NyCKOBWA NPeKbCBaY, UK aKo nojasare 3axpaHBalLo
HanpemeHne Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA, Korato e
BKJ/IHOYEH, CbLLEeCTBYyBa ONacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha
TpyzoBa 3/10MoyKa.

Mpeau Aa BKAOYMTE €IEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepsABalTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT HEro BCUYKU
MOMOLHN UHCTPYMEHTU U rae4HU KJlloHoBe.
[OMOLLEH MHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO,
MOXe Aa NPUYNHKU TpaBMK.

He HapueHsBaliTe Bb3MoOMKHOCTUTE cU. PaGoTeTe

B c-ra6m1Ho noJioxeHne Ha TAJI0OTO U BbB BCEKU
MOMEHT NoAAbpHKaniTe paBHoBecHe. TaKa Lie MomeTe
[la KOHTpO/IMpaTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTA NO-f06pPe U Mo-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEO4YaKBaHa CUTyaLus.
Pa6oTete ¢ nogxopAwo o6nekno. He pa6ortete ¢
LWHUPOKKU ApPexu Uan yHpalleHuA. [ipbHTe KocaTta n
ApexuTe cU Ha 6e30nacHO pa3CcToAHUE OT ABUKELLN
ce 3BeHa. LLInpokuTe gpexu, yKpalleHuaTa, Abarute
KOCKW Morart Aa 6baar 3axBaHaTh U yBIeHEHW OT
BBPTALLM Ce 3BEHA.

AKO e Bb3MOHHO U3MN0/I3BAaHETO Ha BbHLIHA
acnupauuoHHa cucTema, ce yBepaBanTe, Ye

TA € BH/Il0YeHa U (yHKLMOHUPA U3NpPaBHO.
M3non3BaHeTo Ha acnvpauyoHHa cucTema Hamanssa
pUCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha oTAensALaTa ce npy paéota
npax.

[lo6poTo No3HaBaHe Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTA
BCJIeiCTBUE Ha YecTa paboTa C Hero He e NoBof,

3a HamansBaHe Ha BHUMAaHMWETO U npeHebpersaHe
Ha MepKUTe 3a 6e3onacHOCT. EgHO HEBHUMATENHO
,qeﬁcmme MOXe [a npeausBuKa TeXKW HapaHABaHUA
caMo 3a 4acTu OT CeKyHzaTa.

BHUMATEJIHO OTHOLUEHME KbM
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

He npeTtoBapBaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE camMo
cbo6pa3HO TAXHOTO NpepHa3HaveHue. LLle pa6oTtute
no-ao6pe 1 no-6e3onacHo, Korato nsnosassare
noaxo4Auma eNeKTPOUHCTPYMEHT B 3a4aleHns OT
npous3BoAnNTENSA AManasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, YUMTO
MYCKOB NpeKbcBay € NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT,
KOWTO He MOXe fa 6bae U3K/YBaH U BK/IOYBAH N0
npeaBuaeHua OT NPpOU3BOAUTESIA HAYMH, € onaceH U
TpAbBa fa 6bae PEMOHTUPAH.
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c)

e)

f)

h)

5)
a)

Mpeay Aa u3BbpLIBaTe KAKBUTO U fa € eMHOCTH
MO e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp. HacTpoiBaHe,
CcMsAHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U Korarto ro
npubupare, M3KJIO4BaNTe WENCena OT KOHTaKTa,
pecn. u3BampaiTte 6atepunTa, aKo € Bb3MOHHO.
Tasu MsApKa npemaxsa onacHocTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa MO HEBHUMaHKE.
CbxpaHABaWTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbJIETO He MoraT Aa 6baar AOCTUrHaTH OT Aela.

He ponycKaiite Te fa 6baat M3noa3BaHu OT nLa,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha paboTa ¢ TAX U
He ca npo4esiv Te3n UHCTPYKLUMK. Horato ca B pbLeTe
Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN, ENIEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
Morar Aa 6bAaTt U3KJII0YUTENHO OMacHU.
Moaabpaiite fO6pPe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U
aKcecoapuTe um. NpoBepABaiTe panun NOABUKHUTE
3BeHa PYHKLMOHMPAT 6e3YKOPHO, AasN He
3aK/IMHBAT, AaJu MMa CYYNeHU UK NOBpPeAeHU
AeTaiiv, KOUTO HapyLaBaT WU U3MEHAT
¢yHKUMUTE Ha eneKTpouHCcTpymeHTa. Mpeau aa
M3nonsBare eJIeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce Norpumere
noBpeAeHUTe aeTaiv fa 6baar peMoHTUPaHMU.
MHOro oT TPyAoBUTE 3/10MOJTYKM Ce Ab/KaT Ha Hefo6pe
noAAbPHKAHW ENIEKTPOUHCTPYMEHTU U Ypeau.
MopapbpHaiiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn
[o6pe 3aTo4eHU U YUCTU. [lo6pe noaabpKaHuTe
pereLLM MHCTPYMEHTHU C OCTPU pbOOBE OKasBart no-
MaJIKO CbMPOTUB/IEHWE U CE BOAAT MO-/IEKO.
U3nonsBsaiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
OOMbJIHUTENIHUTE NpUucnocobnieHus, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYHLMUUTE

Ha npou3BopauTensa. C gelHoCTH U npoueaypu,
eBeHTya/IHO NpeAnucaHy OT pas/IMyHU HOPMaTUBHU
AOKYMEeHTU. M3Mn0a3BaHeTO Ha eEeKTPOUHCTPYMEHTH
3a pas/IMyHK OT NPEeABUAEHNUTE OT NPOU3BOAUTENSA
NPWIOKEHUA NOBMLLABA ONAaCcHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha
TPYAOBU 3/10MOJYKU.

MopapbpHaiTe APBIHKUTE U PbROXBATKUTE CYXH,
YUCTU U HeOMaC/IeHWU. X/Tb3raBuUTe APbHKKA U
PBHOXBATKM He NO3Bo/IABAT 6e3onacHara pabora u
[LOGPOTO KOHTPO/IMPAHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MNP
Bb3HWKBaHE Ha Heo4aKBaHa CUTyauus.
noaAbPHAHE

[JonycKaiTe peMOHTbT Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu fa ce ua3sbpLuBa camo oT KBaauguumpaHu
cnewurasmMcTi U camo ¢ U3Noa3BaHeTo Ha
OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. [10 TO3K HauMH

ce rapaHTupa cbxpaHsBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

UHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNMACHOCT 3A HACTOJIHU
LUPRYNAPU

I'IPEAYI'IPE}'HAEHVIH CBBbP3AHU C NPEANA3BAHETO

A pbHTe NpoTekTopUTe Ha MACTO. [IpoTeKTOpUTE
TpAGBa Aa ca B U3PALJHO CbCTOAHUE U fa ca
NpaBUJIHO MOHTUPaHMU. [IpoTeKTOop, KOWTO € xnabas,
noBpezeH MK He QyHKLMOHMpPa NpaBuiHoO, TpAGBa Aa
C€e PEMOHTHPA UM CMEHMW.

BuHarv nsanonssaite npoTeKkTopa Ha LLUPRYNAPHUA
AWCK M pasK/IMHBALLMA HOX 3a BCAKa onepauus

Mo LANOCTHO cpA3BaHe. 3a onepauyu no UAI0CTHO
cpAsBaHe, NpU KOUTO LUMPKYNAPHUAT AUCK HAMb/IHO



npepassa uanara gebennHa Ha getanna, NpoTeKTopbT
1 ApyruTe npejanasHu ycTponcTBa nomarar 3a
HamansBaHe Ha pUCKa OT HapaHABaHe.

¢ HesabaBHO 3aKpenBaiTe npepnasHara
cucTema csep, 3aBbpluBaHe Ha paboTa (KaTo
Hanp. opopMAHe Ha CTbnana), KOATO U3UCKBaA
OTCTpaHABaHe Ha NPOTEKTOpa M pa3K/IMHBaLLUA
HOM. [POTEKTOPBT U Pa3KAMHBALLMAT HOX Nomarat 3a
HamansBaHe Ha pUCKa OT HapaHABaHe.

* YBeperte ce, Ye LUPKYIAPHUAT AUCK He B/In3a B
KOHTaKT C NPOTEKTOpa, Pa3K/IMHBALUA HOH MU
AeTaina, npeay NpeBRIOYBATENAT fa ce BRIOUM.
HEeBOMIHMAT KOHTAKT Ha Te3M 4acTH C LMPKYNAPHUA ANUCK
MOMe Aa NPUYMHK OMACHO CbCTOAHME.

e Perynupaiite pask/IMHBALLUA HOM, KAKTO € ONUCaHO
B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMU. HenpasuaHoTo
pascTosiH1e, MO3ULMOHMPaHe U NOAPaBHABAHE MOXe
[a Hanpasu PasKAMHBALLMA HOX Hee(eKTUBEH Npu
HamanABaHe Ha BEPOATHOCTTA OT OTKaT.

¢ 3apa paboTu pa3KIMHBALUAT HOX, TOM TpAGBaA
Aa ce 3auenu 3a aetainna. PaskIMHBALLMAT HOX €
HeedeKTMBEH, KOraTo Ce pexar feTannm, KouTto ca
TBBPAE KbCH, 3a fla Ce 3aLenAT C PasKIMHBALLMA HOXK.
Npu Te3n 06CTOATENCTBA OTKAT LT HE MOXe Aa ce
nNpeaoTBpaTH OT Pa3K/IMHBALLMA HOM.

* HWsnonssaiiTe npaBUJIHUA LLUPKYNAPEH AUCK 3a
pasKAMHBALMA HOM. 3a 4@ MOXE PasK/INHBALLMAT
HOX Aa GyHKLMOHMpPA NPaBuIHO, AMaMETbPbT
Ha LIMPKYNAPHUA AUCK TpAGBa Ja CboTBETCTBA
Ha NOAXOAALLMA Pa3KANHBALL, HOX U TANOTO Ha
LIMPKYNAPHUA AUCK TpAbBa Aa e No-TbHKO OT
fAebennHata Ha pasK/IMHBALLMA HOX, a LUMpUHaTa Ha
pA3aHe Ha LMPKYNApHUA AUCK TpAGBa Aa e no-ronama
oT AebenvHaTa Ha pasKAMHBALLMA HOX.

NPEAYNPEXRAEHMA 3A NPOLEAYPUTE HA PA3AHE

* N ONACHOCT: HuKora He nocTaBsiiTe NpbCTUTE
WUAU pbLeTe CU B 6IM30CT A0 UK Ha efiHa JINHUA
C LMPKYNAPHUA AUCK. MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
MW NoAX/Tb3BaHe Morar Aa Hacovar pbKara Bu
KbM LMPKYNAPHUA [UCK U Aa foBeAaT A0 CEPUO3HO
nepcoHaHO HapaHaBaHe.

¢ BwuHaru nopaBaiite peraiina KbM LUPKYIAPHUA
AWUCK WK peeLua MHCTPYMEHT o6paTHO Ha
nocoKara Ha BbpTeHe. logaBaHeTo Ha AeTaina B
cbllaTa NoCoKa, B KOATO Ce BBbPTU LIMPKYAAPHUAT JUCK
Haf, Mmacarta, MoXe Aa AoBeje A0 U3TerNAHe Ha JeTanna
1 Ha pbKaTa BU KbM LIMPKYIAPHUA AUCK.

¢ HuKora He uanonssaiite UsmepBaTena Ha
CHOcABaHe 3a nojasaHe Ha feTaina npu
pasuenBaHe U He U3NoN3BaiTe HanpaBaABaLiaTa
nJaHKa KaTo cTomnep 3a AbJ/IHMHA NPU Hanpe4yHo
pA3aHe ¢ M3MepBartesia Ha cKocABaHe. BoaeHeTo Ha
JAeTanna eqHOBPEMEHHO C HanpasiABallara niaHka u
M3MepBaTeNifl Ha CKOCABaHe yBesiyaBa BEPOATHOCTTA
OT 3auenBaHe Ha LUMPKY/IAPHUA UCK U OTKAT.

¢ HKoraro pa3suenBare, BUHaru npuiarante cuna
Ha nojaBaHe Ha feTaiia Mexay nperpapara
M LMPRYNAPHUA AUCK. U3non3Baiite u3byTealy,
CTUK Npu pa3cToAHUE MeH Ay nperpagara u
LMPKYIAPHUA AUCK nog 150 mm u u3byTeawy
6710K Npu pascTosaHue nog 50 mm. YcTpoiicTeata
3a "nomoly, Npu pa6oTa" e AbprKaT pbKaTa BU Ha
6e30MacHO Pa3CcToAHME OT LIMPKYIAPHUA AUCK.

* WsnonssaiiTe camo npegocTaBeHUA oT
npousBoauTen U3byTealy CTUK UIN TaKbB, KOWTO €
KOHCTPyMpaH B CbOTBETCTBUE C MHCTPYHLMMUTE. To3n
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M36yTBaLL, CTUK OCUrypsiBa A0CTaTb4yHO pasCToAHUE
MEeX Ay pbKaTa v LMPKYNAPHUA AWCK.

HuKora He uanonaBaiitTe NOBpeAeH UK CcpA3aH
MU36yTBaLy CTUK. [10BpEaeHUAT N36yTBaLL, CTUK MOXe
[la ce CHynu 1 fa NpUYMHU NOAXTb3BaHe Ha pbKarta BU
KbM LMPKYNAPHAUA OUCK.

He uaBbpLiBaitiTe HUKaKBY onepawluu "camo ¢
pbue". BuHaru uanonssaite HanpaBisBalyarTa
nJaHKka UM u3mepBaTesial Ha CKocsiBaHe 3a
No3ULMOHUPaAHE U BOAeHe Ha aeTaina. "Camo

C pblie" 03HavaBa fa 13nonssare pbLETe CU 3a
nofnupaHe wav HacouBaHe Ha AeTaina BMecTo
HanpaensBalla naaHKa Uan uamepBsartes Ha CKoCsABaHe.
PsizaHeTo camo ¢ pble Boau 10 pa3mecTBaHe,
3auenBaHe 1 OTKar.

HuKora He ce npoTAraiTe OKOMI0 U/ Hap, BbPTALL,
ce LMPKYNAPEeH AUCK. MpoTaraHeTo KbM AeTaina
MOME Aa AOBEAE A0 C/lyHaeH KOHTaKT C ABUMHELLMA ce
LIMPKYNAPEH AUCK.

Ocwuryperte gonb/HUTE/IHA ornopa 3a AeTaiia oT3ag
“/vunu oTcTpaHU Ha LUPKYNApHaTa maca 3a gbaru u/
WK LUMPOKM AeTainn, 3a fa rv nogabpHare paBHU.
[ObArvaT umnuv LWMPOK AeTan uma TeHAeHUMA fa ce
BBPTHM NO pbba Ha MacaTa, NpUYMHsABaWKK 3aryba Ha
KOHTPOJI, 3aLenBaHe Ha LMPKYIAPHUA AWUCK U OTKaT.
MopagaiiTe getaiina c paBHomepeH xof. He
orbBaiTe U1K U3BUBalTe AeTaina. AKo ce Nosay4u
610KMpaHe, U3KIKOHETE He3a6aBHO UHCTPYMEHTA,
OTHKayeTe MHCTPYMEHTa U noyucTeTe 610KUpaHeTo.
BAOKMpaHETO Ha UMPKYISPHWUA AUCK OT AeTaiia MOoe
fa NPUYMHK OTKAT WK Aa cripe MoTopa.

He u3BampaiTe 4acTu oT oTpA3aH marepuarn,
[OKaTo UUPKYNAPBLT paboTu. MarepuansT MOMe aa
ce 3axBaHe Mexzy nperpajara uin BbTPeLHOCTTa Ha
NPOTEKTOPA Ha LMPKYIAPHUA OUCK U CaMUSA AMCK U TaKa
[a U3Terny NpbCTUTE BU KbM AWcKa. CripeTe LMpKynapa
M M34aKaiTe JUCKBT Aa cripe Aa ce BbpTv Npean
M3BaXKAaHETO Ha MaTepuan.

U3nonsBaiTe cnomararesiHa NJiaHKa B KOHTaKT C
nioTa npy pasuenBaHe Ha AeTaiaun ¢ aebenunHa
noA 2 mm. THKUAT AeTain MoXe a ce 3aKIMHU Nog,
Hanpas/sBallara naaHKa 1 aa ce noJslyuv oTHar.

OBPATHU YAAPU - NIPU4HUHU 3A Bb3SHUKBAHE U
MEPKU 3A NPEAOTBPATABAHE

OTKaTbHT € BHE3AMHA peakumna Ha aeTavna nopaau
3aK/IMHEH, 6/I0KMPaH LMPKYASPEH AWUCK UK pa3MecTeHa
JIMHWA Ha pA3aHe B AeTaiina no OTHOWEHWE Ha
LIMPKYNAPHUA AWUCK MK KOraTo YacT OT AeTaina ce
3aK/IeLLM MEXAY UMPKYISPHWUSA AUCK U HanpaBasBalara
naaHKa UAW Apyr HEMoABWMEH NpeaMerT.

Haii-yecTo no Bpeme Ha OTKaT AeTannbT ce noBaura
OT Macara OT 3agHaTa YacT Ha LIMPKYIAPHUA AWUCK U ce
3a/BUMBA KbM oneparopa.

OTKaTbT e pe3ynTar oT Henpasw/Ha paboTa ¢ UMpKynapa u/
MW HecrnasBaHe Ha CbOTBETHWUTE NPOLEAYPU MU YCIOBUSA
Ha paboTa 1 Moxe aa 6bae nsberHar 4pes BaMMaHe Ha
CBHOTBETHUTE NMPeAnasHU MepKK, MOCOYEHMU NOo-A0Y.

HuKora He cToliTe Ha efAHa IMHUA C LUPKYNAPHUA
AWCK. BUHar1 nosuuuoHupaiite TAN0TO CU OT
cblyara cTpaHa Ha LMPKYIAPHUA AUCK, OT KOATO

e nperpapara. OTKaTbT MOXe Jla 3aBbPTH feTaiina ¢
BMCOKa CKOPOCT KbM BCEKM, KOWTO CTOM MPEA U Ha efHa
JIMHUA C UMPKYNAPHWUS AWCK.



¢ HuKora He ce npoTaraiTe Hag Uau 3ap,
LMPKYNAPHUA OUCK, 3a Aa U3TernaTe uam ga
noanupare aetaina. Moxe fa ce nonyyu ciyyaeH
KOHTaKT C LMPKYIAPHWUA AUCK WM OTKaT MOXe Aa
M3Tern NPBbCTUTE BU KbM AMCKa.

* HwuHKora He pbHTe U He NpPUTUCKalTe AeTaina,
KOWTO ce OTPA3Ba, KbM BbPTALUA Ce LUPHYNAPEH
AUCH. [pUTUCKaHeTO Ha AeTaina, KOMTo ce oTpA3Ba,
KbM LMPKYIAPHAUA AWCK, Le Cb3aje ycloBue 3a
3aLienBaHe 1 OTKar.

* lMoppaBHeTe Nperpapara napasneaHo Ha
LMPKYNAPHUA AUCK. HenpasuiHo nogpasHeHarta
nperpaga Lie NnpuTUcHe JeTanna KbM LMPKYIAPHUA
[MCK U1 Le Cb3page oTKar.

¢ WUsnonsBaiite rpe6eHOBMAHA CTAra 3a Haco4YBaHe
Ha AeTaiina KbM MacaTa U nperpagara npu
M3BbpLlUBaHe Ha HeMbJIHU Cpe30Be, KaTo Hamnp.
odopmAHe Ha cTbnana. lpe6eHoBuaHaTa crtara
nomara Aa ce KoHTpo/sMpa feTaina B c/iydan Ha oTKar.

¢ lMopnupaiiTe ronemute NaHeny 3a HamanABaHe Ha
pUCKa OT 3aTAraHe U OTKaT Ha LLMPKYIAPHUA AUCK.
lonemuTe naHesM NPoOBUCBAT MOA COGCTBEHOTO CH
Terno. Moa BCUYKM YacTu Ha NaHena, KOUTO ce NoKassat
oT mMacara, Tpabsa Aa ce noctasu nognopa(u).

* bBbaere U3KIOYUTENITHO BHUMATEJIHU NPU pA3aHe Ha
AeTai/, KOUTO e U3KPUBEH, Yenar, U3BUT UK HAMA
npas pb6 3a BoAeHe ¢ U3MepBaTeis Ha CKOcsABaHe
WA no nperpapgara. M3aButnAT, Yenar Uanm U3KpUBEH
[EeTainn He e cTabuNeH U NPUYMHABA U3MECTBaHe Ha
npopesa Cnpamo LMPKYIAPHWUA AUCK, 3auensaHe 1
oTKaT.

* HwuHKora He pemeTe HAKOJIKO AeTaina HaTpynaHu
BEPTUKAJIHO MU XOPU3OHTaSTHO. LIMPKYNAPHUAT AnCK
MOMe Aa 3axBaHe eAuH WK HAKONKO AeTaina n pga ce
CTWUrHe 0 OTKaT.

¢ Horaro pectapTupare LMpKynapa c AUCK B AeTaina,
LeHTpUpaiiTe AUCKa B Npope3a TaKa, Ye 3bouTte
Ha A1CKa fia He ca 3axBaHaTW B matepuana. AKo
LMPKYNAPHUAT AUCK BNOKMPA, TOM MOXeE Aa NoBAUIHE
feTanna n aa ce CTUrHe 10 OTKaT NpY pecTapTvpaHe Ha
LMpKynapa.

* [laseTe UUPHYNAPHUTE AUCKOBE YUCTHU, OCTPU U C
AocTaTbyHO 3aKpenBaHe. HUKora He usnonssaite
WU3BUTU LUPKYIAPHU AUCKOBE WU TaKUBa
C NponyKaHu UK cvyneHun 3u6u. Octpute u
f06pe 3aKpeneHn LMPKYIAPHU ANCKOBE Hamanasat
3auenBaHeTo, 6/I0KMpaHEeTo W oTKaTta.

NPEAYNPEXKAEHUA 3A PABOTHA NMPOLEAYPA C

HACTOJIEH LUUPKYIAP

*  U3KAl04eTe HACTO/IHMA LIMPKYNAP M pa3KayeTte
e/IeKTpUYecKuA Kaben npu nsBampgaHe Ha
nopJIoKara 3a Maca, Npy¥ CMAHa Ha LUPKYIAPHUA
AWCK UM NPU KOPEKLMK MO Pa3KIMHBALLUA HOXK
WK NpeanasnTens Ha LMPKYIAPHUA AUCK M KoraTto
MallMHara ce octaBA 6e3 Haa3op. MpeanasHuTe
MEPKH Lie AoBeAaT A0 M3bArBaHe Ha MHLMAEHTH.

¢ HuKora He ocTaBAINTE HACTONIHUAT LUPKYNAP
Aa paboTtu 6e3 Hap30p. U3KloYBaiiTe ro U He
ce oTfanevyaBaiTe OT Hero, Npeau Aa e cnpan
HanmbJIHO. PaboTelwmAT uupKynap 6e3 oneparop e
HEKOHTPO/IMPaH PUCK.

¢ Pa3nosioieTe HAaCTOJIHUA LUPKYNAp B fobpe
ocBeTeHa M paBHa 30Ha, KbAleTO MomeTe aa
nopabpiare o6bP KOHTAKT ¢ noaa U 6anaHc.
LiMpRynApbT TpAGBa Aa ce MOHTHUpPa B 30Ha, B
KOATO MMa J0CTaTb4yHO MACTO 3a JIECHO 6opaBeHe
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c petaiina cnopep, pasamepute My. TeCHUTE U TbMHU
NpPOCTPaHCTBA, KaKTO 1 HEpPaBHOMEPHO X/Tb3raBuTe
nofoBe ca NnofKaHa 3a MHUMAEHTU.

MouuncTBaiTe M OTCTpaHABaWTE YeCTO CTbProTUHUTE
M3nNoj, LMPKyIApHaTa Maca U/uam yCTpoincTBoTo

3a cbbupaHe Ha npax. HatpynaHuTe CTbproTuHK ca
3anasMMu 1 Morart Aa ce camosanasisiT.

HacTonHuAaT umpKrynap TpAa6sa aa e o6esonaceH.
HenpasuaHo 06e30naceHnAT HAaCTONEH LIMPKYNAP MOMHKe
[a ce NpemMecTn Uan NnpeobbpHe.

OTcTpaHABaWTe UHCTPYMEHTUTE, OCTaTbLUTE

OT AbPBO Y Ap. OT Macata Npeau BRAOYBaHe Ha
LMpKynApa. PasceliBaHeTO MK NOTEHLMANHOTO
610KMpaHe mMorar Aa ca onacHu.

BuHaru nanonssaite LMPKYIAPHU AUCKOBE C
npaBuieH pasmep u popma (aUuamaHTeHu cly
KpbI/IM) Ha OTBOpUTE Ha WwWnuHAaena. LipkynapHute
[MCKOBE, KOUTO He CbOTBETCTBAT HA MOHTaMHUTE YacTh
Ha LIMPKYNApa, Le ce M3MEeCTBarT OT LieHTbpa 1 ToBa Lie
BOAM [0 3ary6a Ha KOHTPO/.

HuKora He nsnonssaiTte noBpeaeHU UAN
HenoAXoAALM MOHTaKHU CPeACTBA 32 LLUPKYIAPHU
AWCHOBe, KaTo Hanp. piaHuum, waibu 3a
LMPRYNAPHU AUCKOBe, 60N1TOBE MM raku. Tean
MOHTaXKHM CPEACTBA ca creLmasHo pa3paboTeHu 3a
BalLMA LMPKynap, 3a 6esonacHa paboTta u onTumanHo
npeacTaBsHe.

HuKora He 3acTaBaiiTe BbpXy HaCTO/IHMA LUPKYNAP,
He ro U3non3BaiTe KaTo NocTaBKa 3a CTbNBaHe.
Cepro3HO HapaHABaHe MOXe fa ce Noy4u, ako
MHCTPYMEHTBT C€ HaK/IOHU UM aKO PEELLMAT
MHCTPYMEHT Ce J0KOCHE MHLMAEHTHO.

YBepnBaiiTe ce, Ye LMPKYIAPHUAT AUCK e
WHCTaZIMpaH TaKa, Ye Aa ce BbPTU B NpaBuUJiHaTa
nocoka. He uanonssaiite WAMHOBBLYHM JUCKOBE,
TENEHU YETHU UK abpa3uBHU Kosenla BbpXy
HACTO/IHUA LUPKYNAP. HenpaBWiHOTO MHCTaNMpaHe
Ha LIMPKYNAPHUA ANUCK UK M3MON3BAHETO Ha
aKcecoapu, KOUTO He ca NpenopbYaHu, MOXe Ja
NPUYUHU CEPUO3HO HapaHsBaHe.

AONBJHUTEJIHU YHA3AHUA 3A BE3OMNACHA
PABOTA

Mpu BK/IOYBaHE Ha MOLLHW e1eKTPOYPen € Bb3MOMHHO
BBb3HWKBAHETO Ha KPAaTKOBPEMEHHMU KonebaHus

Ha HanpemeHWeTo B 3axpaHBaLlata Mpema; npu
cbBnazeHue Ha HebnaronpuATHM 06CTOATENCTBA €
BBH3MOMNHO YBPEXAAHE Ha APYrv BKIOYEHU B MpemaTa
ypeam (Npy MMMNeaaHc Ha 3axpaHBallara Mpexa,
no-manbK ot 0,313 Q cmyLeHnATa ca NPeHeGPEHUMO
MaJIKK); aKO Ce HywaeTe OT JOMb/HUTENHN
pasfcHeHu1s, Mona o6bpHeTe ce KbM Baluma nokaneH
cneuunanunct ot EnektpocHabansaHe

OBILU

Mpeau BKIOYBAHE HA MHCTPYMEHTA B KOHTaKTa ce
yBEpETE, HYe MPEHKOBOTO HaNpPEeKeHWe oTroBaps Ha
HarnpemeHUeTo, 0603Ha4EHO Ha rpMeHaTa Tabesika Ha
MHCTPYyMeHTa

Mpeau n3BBLPLIBAHETO HA KaKBaTo U Aa 6uno
HacTpOMKa WM CMAHa Ha NPUHaAIEKHOCT
BUHAaru U3BampaanTe Wencena oT KOHTaKTa Ha
e/leKTpo3axpaHBaHeTo

BuHaru pasKavaiite wencena ot U3ToO4HUKa
Ha efIeKTPU4ecTBO, NPEAU Aa TpaHcnopTupare
MHCTPYMeHTa



MalumHata He TpsiGBa Aa ce 13nossea ot mua nog 16
roAvHM

To3U1 MHCTPYMEHT He € NOAXOAALL 33 MOKPO pA3aHe
TO31 MHCTPYMEHT He e MOAXOAALL 3a pA3aHe Ha MeTanm

YNOTPEBA HA OTHPUTO

Mpu ynoTpe6a Ha OTKPUTO, CBPIKETE MHCTPYMEHTA
nocpeAcTBOM eNleKTpuyeckn npekbesad (Fl) ¢
MaKcuMManeH HavaneH Tok 30 mA, n uanonseanTte
eIMHCTBEHO Kabena, NpeAHasHa4eH 3a ynotpeba Ha
OTKPUTO M CHaBAEH CbC 3aLUTEHN ChbeAUHUTENHU
KOHTaKTH

NPEAU YNOTPEBA

M3nonsBaiTe Hamb/HO pa3BuTH M 06e30MnaceHn
pasKnoHWUTeNn ¢ KanauuteT 16 A

HoceTe 3aWuTHY ounna, Tanu 3a yLiu, v 3aLuTHU
pbKaBuLM

MpaxbT OT HAKOW MaTepuanu, Kato Hanpumep
cbAbpralla 0/10B0 6051, HAKOW BUOBE AbpBecuHa,
MWHEpPa/IM U META/IM MOXE Aa Obe BpeeH (KOHTaKT
WV BAMLLBAHE HA TAKbB Npax Morar Aa NpUYUHAT
anepruyHn peakLmm Wwam pecnupaTopHu 3a6oisiBaHUs
Ha oneparopa Win CToALWMTe HabAn30 1ua);
M3nosn3BaiiTe NpoTMBONpaxoBa Macka U paboreTte
C acnupupaLyo npaxra yCTPoiCcTBO, KoraTto TaKoBa
Moe ga 6bae cBbp3aHo

Onpepenenv BUAMBE Npax ca KnacubuumMpaHn KaTto
KapLMHOreHHW (KaTo npax oT Ab6 1 6yK) ocobeHo
KoraTto ca KOMGMHWpaHu ¢ Jo6aBKK 3a NogobpsBaHe
Ha CbCTOAHWETO Ha JbpBECUHaTa; U3nosi3BanTe
npoTMBOMNpaxoBa Macka U pa6oTeTe ¢ acnMpupaLlo
npaxTa yCcTPOWCTBO, KOorato TaKoBa Moe Aa 6bae
CBbp3aHo

Cneppaitte gedpuHupanuTe no BAC nsnckeaHna
OTHOCHO 3anpalleHoCcTTa 3a MaTepuanmTe, KOMTo
wenaete fa obpaborsare

He o6pa6oTBaiiTe a36ecTocbabpHaly, matepuan
(a36ecTbT € KaHLLeporeHeH)

BuHaru MHcNeKTUpaiTe HaCTO/IHUA LUPRYNAP
npeau BecAKa ynotpeda. AKO HAKOA YacT OT BalWs
LMPKYNAP IMNCBA, He BYHKLMOHMPA NPaBWU/IHO UK €
noBpejeHa Uan cyyneHa, cnpete pabota He3abaBHO,
[OKaTO He Ce PEMOHTUPA WU CMEHW.

HuKora He n3non3BanTe MHCUTPyMeHTa 6e3 BOKKaTa
3a mMacarta; 3ameHeTe fedeKTHa UM U3HoceHa
B/IOXKa-Tabna

MNpemaxHeTe BCUYKKM NPENATCTBUA BbPXY NOBbPXHOCTTA,
a CbLUO M NoA NbTA Ha pA3aHe, Npeau Aa 3anoyHeTe
pAsaHeTo

WM36sarealiTe nospeam, KOUTO MoraTt ga 6baat
NPUYUHEHN OT BUHTOBE, rBO3AEU U AAPYTr1 METaIHU
eNeMeHTH B 06paboTBaHNA AeTai; oTCTpaHeTe rm
npeau aa 3anoyHete pabota

AHCECOAPHU

C TO3M MHCTPYMEHT HMUKOra He U3nonssanTe
LwnndoBaLLm/peeLm AUcKose

SKIL more fa ocurypuy 6esaBapuitHa pa6oTa Ha
©/IeKTPOMHCTPYMEHTa Camo aKo ce U3nonssar
noAXoAALMTE KOHCYMaTUBK, KOUTO MOXeTe Aa
HamepuTe Npu 0TopU3npaHUTe ANCTPUBYTOpU Ha SKIL
Mpv MOHTMPaHe 1 ynoTpeba Ha KOHCYMaTuBK, He
npoussegeHn ot SKIL, cneaBaiTe MHCTPYKUMKUTE HA
CBHOTBETHWUA NPOU3BOAUTEN

M3nonsBaiTe camo LMPKYAPHU AUCKOBE, KOMTO
CbHOTBETCTBAT Ha MOCOYEHNTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a
eKcnnioarauma AaHHu 1 ca nanutandu no EN 847-1 un
0603Ha4YeHN NO CbOTBETHUA HAYMH.

* M3nonssaiTe camo NPUHAANEIKHOCTH, YUATO JOMyCTUMA
CKOPOCT Ha BbPTEHE € NorosAaMa uav paBHa Ha
MaKcuMasiHaTa CKOpPOCT Ha BbPTEHE Ha Npas3eH Xof Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa
* HuKora He U3nNon3BanTe pexeLLn AUCKOBE, N3paboTeHn
oT 6bp3opexella ctomaHa (HSS)
* He u3nonasaiiTe pemella eHTa, KOATO e HanyKaHa,
fedopmupaHa uam sarbrneHa
¢ 3nonsBaiTe pemxeLlm AMCKOBE CaMo C AnaMeTbp Ha
oTBOpa, KOMTO CbBMNaAa C WNMHAENA Ha UHCTPYMEHTa
6e3 x1abnHa; HUKora He M3Noa3BanTe peayKTopU Un
ajanTepuy 3a Aa HanacHeTe PEXeELLM AUCKOBE C roNfM
oTBOp
¢ [laseTe KOHCymMaTMBWTE OT yAAPU U CbTPECEHMA
NPU YNOTPEBA
¢ He HacunBaiiTe MHCTPYMEHTA (NPWUIOHKETE NIEK U
HenpeKbCHaT HAaTUCK, 3a [ja He NPEerpenT BbpXoBeTe Ha
pemeLmTe OCTPMA U B CNyYaw, Ye ce pexe niactmaca —
[a He ce TonW MaTepuanbT)
* HuKora He ce npoTAranTe Hag WY 3af AUCKa, 3a ja
M3TerNATe UK Noanuparte Aetanna unm ga ussamgare
oTpsA3aH matepuan
¢ WUs6ArsaiiTe HeyAO6HU onepaLMmn U NO3ULUK Ha
pbLeTe. TakMBa, NPU KOUTO BHE3AMHO NOAXTb3BaHe
MOXe Aa foBeje A0 BKapBaHe Ha NPbCTUTE WK pbKaTa
BW B LMPKYNAPHUS JUCK MW APYT PEHELL UHCTPYMEHT.
*  AKO perewmaAT AUCK Obae 610KMpaH, He3abaBHO
M3KJIYETE MHCTPYMEHTA U U3BAZETE LWencena; eAsa
c/ef, ToBa OTCTpaHeTe 3aK/IMHEHWSA feTann
- MpoBepeTe Aann LMPKYIAPHUAT ANUCK € yCriopeaeH
Ha OTBOPUTE UM HeGoBEeTe B Macara 1 gau
PasK/IMHBALLMAT HOX € MPaBWU/IHO NOAPaBHEH C
LIMPKYNAPHUA OUCK

- MpoBepeTe Aasnn Hanpas/fBallaTa niaHKka e
yCropeAHa Ha LIMPKYNAPHUA AUCK

* B cnyyan Ha 3asKAaHe Uam enekTpuyecka nam
MeXaHW4Ha HeU3NPaBHOCT HE3a6aBHO U3KJIOYETE
MHCTPYMeHTa 1 u3BajeTe Liencesa oT KOHTaKTa

¢ AKO KabesbT Ce NoBpeaur U CPeXe No Bpeme Ha
paboTa, He ro JOKOCBaNTe, BeAHana U3K/IYeTe
Lencena, HUKora He U3rnosi3BaiTe MHCTPYMeHTa ¢
nospejeH Kaben

e HuKora He U3Non3BanTe MHCTPYMEHTA, aKO KabenbT
€ NoBpeAeH; ToW TpsAbaa fa 6bae 3aMeHeH CbC
cneumanHo NoAroTBeH Kabes, HasM4eH npes
cepBW3HaTa opraHu3aums.

CJIEQ, PABOTA

e Cnep KaTo U3KIIOYMTE MHCTPYMEHTA, HUKOra He
npunaranTe AOMbAHUTENHA CMNa 3a Ja crnpeTe
BBbPTEHETO Ha aKcecoapute

¢ OrtcTpaHABaviTe 06pe3Ku MK Apyrv YacTu OT JeTainna
OT 30HaTa Ha pA3aHe efBa Cef, KaTo BCUYKU ABUKELLM
Ce YacTu ca ce YCTaHOBWUAW U3LAO B MOKOM

e [lo Bpeme Ha ynoTpeta, pemeLmaT AUCK CTaBa MHOTO
ropeil; He ro JOKOCBanTe AOKATO HE U3CTUHE HaMbHO

¢ CbxpaHsABanTe MHCTPYMEHTA HA 3aKPUTO B CyXU U
CUI'ypHU MOMeLLEeHWs, HeJOCTbMHK 3a Aeua

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE MO MUHCTPYMEHTA

(2) Mpepy ynoTpe6a npoyeTeTe PbHOBOACTBOTO C YKa3aH!s

(3 HoceTe 3aWwuTHK 04MAa U Tan 3a yium

(4) [BoitHa nsonauma (He ce M3MCKHBA Kaben 3a
3asemsBaHe)

(5) He naxBbpAsiiTe eNeKTpoypeamTe 1 batepum 3aefHO ¢
6UTOBM OTNaLbLM

169



YNOTPEBA

MoproTtoBKa

oTcTpaHeTe KabenH1Te BPb3KH

ocBo6oaeTe 3aK/Io4BaLLMsA JIOCT 3a psA3aHe U cBasieTe
610Ka oT cTupodom (7)

He noBAauranTe LMPKYIAPHUA AUCK, Npeaun aa
cBanuTe 6/10Ka oT cTupodom; ToBa MOXKe ga
noBpeAu MHCTPYMeHTa

pasrbHeTe KpayeTo Ypes HaTUCKaHe Ha pbHRoxBaTKaTa
U (4x) ®a

nocTaBeTe HACTOIHWUA LMPKY/IAP BbPXY paBHa U
MI0CKa NOBBPXHOCT U Ce yBepeTe, Ye e cTabuneH (8)b
KpayeTo V MOKe Aa ce perynvpa crnopeg, nokasaHoto
3a noeuWwasaHe Ha ctabunHocTTa (8)c

MoHTupaHe

crnobeTe 3afBuKBaLLaTa pbHoxsaTka M ¢
wecTtorpamHus Koy AF (9)

cBasieTe Nnog/ioMKara 3a Maca D, KaKTo e NoKasaHo
NOBAMUIHETE LMPHYNAPHUA OMCK A0 Hal-BUCOKaTa My
MO3MLMA Ypes3 BbpTeHe Ha KOJIesIoTo 3a AucKa S no
MOCOKa Ha YacoBHUKA

nocTaBeTe pasKAMHBALLMA HOM B Ha Hait-B1COoKa
noauuma 1 (1

crnobeTe nog/iomKara 3a Maca D 1 A 3aKsto4eTe Ha
MACTO

crnobeTe npegnasH1A NpoTeKTop C KaKTo e NoKasaHo
(12a, yBepeTe ce, Ye cpeaHaTa yacT e ycriopegHa Ha
nnota (12b

nposepeTe npegnasHusa npoTtekTop C 3a NpaBuHO
yHHUMOHMpPaHe; ToM TpsABbBa Aa 3anassa KOHTaKTa ¢
ropHara yacT Ha MacaTa npu NpoMsAHa Ha BUCOYMHaTa
Ha LMPKY/IAPHUA AUCK U HACTPOMKWUTE 3a psAzaHe
nposepeTe npegnasHusa npoTtekTop C 3a NpaBuHO
3aTBapsAHe Npeau BCsAKa yroTpeba

He pa6oTeTe c TpMOHa, aKO 3aLUTHUAT MY

Kanak He ce ABUHU CBOGOAHO U He ce 3aTBaps
He3a6aBHO

crno6eTe HanpasnABawara niaHka G, KakTo e
nokasaHo (3

yBepeTe ce, Ye 3aK/o4BaLmTe JI0CTOBE ca B
ocBo6ogeHa NosuLmaA

M3TernsHe Ha npax/CTPyHKK

MOHTUpalTe agantopa 3a npaxocMyKaykarta AE,
KaKTo e noKasaHo (4a

CBBbpIETE NpaxocMyKavKaTa

anTepHaTUBHO MOHTUpaWTe fedneKTop 3a npax Z 3a
Haco4BaHe Ha npaxTa B Koda (9b

Pa60oTHM noMoLHNULM (15)

HAKOW onepaLyu No psA3aHe Lie U3MCKeaT
M3M013BaHETO Ha OMb/IHUTEIHW PaGOTHU
MOMOLLHULA

n3nonssanTte na3dyTeaLy 6,10k npu paboTta ¢ TeCHU
[eTain, Koraro ce HyXaaeTe oT u3byTsaHe 61130 O
UMPKYNAPHWA ancK (9a

nanonssarTe rpebeHoBUAHM CTEMM 3a BCUYKU
onepauuun 6e3 MbJIHO pA3aHe, KoraTo He MOXe Aa ce
13ro/13Ba NpeanaseH NpoTexTop (5b

n36yTBaLl, 610K 1 rpe6eHoBMAHa CTAra Morar aa

ce 3aKynaT OT creyuannsmpaHnTe JbpBOAEICKU
marasuHu

3apaBaHe Ha b Ha pA3aHe

paaxna6eTe 3aK/o4BaLLmA 10CT 3a pAsaHe R
3aBbpTeETE UMPKYAAPaA A0 HenaHuA brb/l Ha pA3aHe
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LIMPKYNAPBT MUMa KpariHu cTonepu npu 0° n 45°

3a focTUraHe Ha -2 1 47° HaTUCHeTe pbKoxBaTKaTa
3a ocBobowaaBaHe AQ, TaKa Ye fa MoXeTe aa
3aBbPTUTE LMPKYNAPa Ha 2° AOMbAHUTENHO (16)b
3aTerHerte 3aK/o4BaLMA N0CT 3a pAsaHe R 3a
(UKCMpaHe Ha HacTpoiKaTa 3a pssaHe

HacTtpoiiBaHe Ha BMCOYMHaTa Ha AUCKa
HacTpoiiTe UMpKynspHUA AUCK Ha Npu6. 3 — 6 mm no-
BWMCOKO OT AeTanna

3aBbpTeTE KOJIE/IOTO 3a A1CKA S Mo NocoKa Ha
4YacCcOBHMKa 3a noBauraHe Ha UMPKYNAPHUA UCK
3aBbpTeTe KOMeN0To 3a AMCKa S 06paTHO Ha
YaCoBHWKa 3a CBa/IAHe Ha UMPKYIAPHMA JUCK

HanpasnsBalya nnaHka (17)

HanpaenaBalara naaHka G uma 3 nosuumum
yBepeTe ce, Ye BogeLjaTta NoBbPXHOCT BUHAru
COYU KbM LIUPKYNAPHUA AUCK

nanonsearTe nosvuma 1 B Kom6uHauma ¢ 6anara
cKana

13non3BaiTe No3numa 2 3a MaKCMMasieH KanauuteT
Ha Hanpas/ifABaHe B KOMBUHALWA C YepHaTa cKana
Korarto pemeTe (Ha/nAaBO), U3non3BanTe
HanpaB/ABaljaTa njiaHka camo oT o6paTHara
cTpaHa (nosuumna 1 unm 2)

13nonssaiTe no3numa 3 3a U3nonasaHe Ha
HanpaenaBallata niaHka oT sigBara cTpaHa Ha Aucka
OTK/It0OYETE 3aK/oYBaLLMA IOCT 3a pencara L
perynupaiiTe HanpassaBaliara niaHka G Ha
}eNaHoTO PasCTOsfHME C pesicoBaTa 3a/BMKBalLa
pbKOxBaTKa M

3aK/Io4eTe 3aKslo4BalLMA 10CT Ha pencata L
yBepeTe ce, Ye HanpaB/ABaliara njiaHKa e
3aK/IloYeHa CUTYpPHO npeau pA3aHe

CnomararenHa nnaHka

ManonsgaiiTe cnomararenHara niaHka H, korato
pexeTe TbHKM AeTanam (18 mm uamn no-manko) 611M3Ko
[0 AncKa

OTHJIIOYETE 3aK/o4BaLLMA IOCT 3a pencarta L
Nb3HeTe HanpaBnsABallata nnaHka G 61130 o AucKa
(nosuuma 1)

3aBbpTeTe cnomararenHata nnaHka H u gpukcuparite B
Hal-BUCOKa No3numsa

perynupaiite HanpasnaBaliata naaHka G Ha
}eNaHoTo pa3cTosfiHWe C pesicoBaTa 3aABMHBaLLa
pbKoxBaTka M

3aK/to4eTe 3aK/toYBaLLMA 10CT Ha pencata L

YobaeHVe Ha Macata Ha LMpKyaspa

OTHJIIO4ETE 3aK/Ilo4BaLLMA IOCT 3a pencarta L
nab3HeTe HanpaefsBaliarta niaHka G nokpav pbba
Ha Macara (M3non3BsaiTe no3uumsa 2)

3aBbpTeTe crnomararesiHata nnaska H u gpukcupaiite
B Hal-HWCKa NO3WLMSA 3a U3MNOA3BaHE KaTto onopa Ha
petanna

perynvpaiTe HanpasnsBaliarta niaHka G Ha
}eNaHoTo pa3cTosiHWeE C pesicoBaTa 3aABHBaLLA
pbKoOxBaTKa M

3aK/loyeTe 3aK/toyBaLLmMsA J10CT Ha pencata L

HapnbiHo pAsaHe (pasuensaHe)

yBepeTe ce, Ye HanpaBsABalaTa nJjiaHKka e
3aH/1l4YeHa

Rorato usanosziseare HanpasJ/siAaBalliata njiaHka, He
n3nonssaiTte n3mMmepBaresid 3a CHocABaHe
3ajpbTe feTanna c ase pbLe U o HAaTUCHETE KbM

macara



usnonseanTe n3byTealy cTUK N, Korato pascToaHUETo
MeMAy nperpajgara v LMPKYIAPHUA AUCK € NO-MaslKo
ot 150 mm @)

n3nonseanTe nsbyTeaLy 610K (He € BR/IOYEH
CTaHAapPTHO B OKOMI/IEKTOBKATA), aKo pa3CTOAHUETO
€ no-masnko ot 50 mm 22

pereTe feTaina ¢ paBHOMEPHO NpUABUIKBaHE
KOrato pexeTe Ab/Ir1 A bCKU U TONIEMU NMaHeu,
M3non3eamnTe crioMmararesiiv paboTHU onopu 3a
nognupaHe Ha CBO6OAHWSA Kpaw

KoraTo AeTalnbT e U3BUT, MOCTaBeTe BATbOHaTaTa
cTpaHa Hafosny, 3a Aa NpeAoTBpaTuTe JilofeeHe
AeTainbT TpAGBa Aa Mma npas pbb, 06bpHAT KbM
Hanpae/siABawara njaaHKa

KoraTo pemeTe MHOro TbHKM AeTaiau (5 mm uam
no-masiko), TpA6sa Ja ce n3nosasea crnomararesiHa
nnaHka @

3axBaHeTe geben 18 mm wnepnaar KbM
HanpasnaBaliaTa naaHka G, KakTo e NoKasaHo,
yBEpETE Ce, Ye TOW e JIerHas Ha naota

HanpeuyHo pasaHe

- BKapaWTe nsmepBartens 3a ckocasaHe E B eauH ot
cnotoseTe F B macata

Koraro pemeTe (Ha/iABO), U3non3BanTe
M3mepBaresiA 3a CKocABaHe camo oT o6parHaTa
cTpaHa @c

KoraTto M3noJsi3BaTe M3mepBare/ia 3a CKocABaHe,
He U3non3BaiiTe HanpaB/iABaLiaTa naaHka
pasxnabeTe 3ak/to4BaLlaTta pbroxsaTka AH
3aBbpTeTe U3MepBaTesiA 3a CKOCABAHE [0 eNlaHnA
brbn (-60° go 60°)

3aTerHerte 3ak/toysalara pbkoxsatka AH

yBeperTe ce, 4e U3MepBaTe/IAT Ha CKocABaHe e
3aK/Il04eH

HanpaBeTe HAKOJIKO MPOBHK cpes3a M M3MepeTe, ako e
HYHa U3KII0YMTENIHA TOYHOCT

- 3a/pBbITeE JeTannia KbM U3MepBaTesia Ha CKocABaHe
C eAHa pbKa 1 nocTaBeTe Agpyrata pbKa BbpXy
3akK/llo4BaLlaTa pbKoxXBaTKa, 3a ja npekapsare
feTaina 6aBHo Hanpeg @)

aKO € HY}HO, MOXe Aa Ce MOHTHpa criomararesiHa
nnaHKa

- 3a MOBTOPHO pA3aHe MOXe Aa Ce M3Mon3sa
orpaHu4yMTeneH 610K Ha gb/wuHarTa @)

He U3non3BaiiTe HanpaB/iiABaLiaTa nJaHKka KaTto
orpaHu4uTeN 3a AbJIKUHaATa

yBepeTe ce, Ye 6JIOKbT e No3ULMOHUPaH fobpe
npea UMpPKYNAPHUA AUCK

HenbHo cpsAsBaHe

u3nonsBaiiTe rpe6eHOBUAHU CTEMMU 32 BCUYKU
onepauum 6e3 Nb/IHO pA3aHe, KoraTto He MoHe aa
ce U3non3Ba npeanaseH NPoTeKTop

- oTCTpaHeTe npeanasHua npotekTop C

HacTpoKTe pasK/IMHBALLMA HOX B B cpegHa nosuuus
2@

- MOHTUpaWTe Npuba. 20 cM BUCOKA NIOCKA SbCKA KbM
nperpagara

MOHTUpalTe rpebeHoBUAHUTE CTErM (He ca BKIYEHU
CTaHZapTHO B OKOMM/IEKTOBKATA), KAKTO € MOKa3aHo,
TaKa ye Aa ce npunara HaTUCK BbpXy AeTaina, AoKaTo
CpesbT He ce 3aBbplun

- rpe6GeHOBUIHWUTE CTETW HE MOraT Ja ce U3nos3Bar,
aKo Ce U3BBPLLBAT HEMb/IHW CPE30BE C U3MepPBaTENs
3a cKocABaHe

- C/leA KaTo 3aBbpLUMTE Cpeda, No3ULMOHUpaNiTe
pasKIMHBALLMA HOM B Ha Hait-BrCOoKa noauumsa 1 (D

- crnobete npeanasHuaA npotexkTop C

BkntouBaHe/MsKktouBaHe

HUKOTa He CTOWTE Ha eiHa JINHWUA C LUPKYNAPHUA

AVCK

HoOceTe 3aluTa 3a c/iyxa npy pAsaHe

3a BHJ/II0YBAHE HaTWUCHETe 3e1eHNA By TOH

3a M3K/I0YBaHe HaTUCHeTe nonarKara

B C/lyyaii Ha NpeKbcBaHe Ha 3axpaHBaHETo

WK CNyyaliHO U3AbprBaHe Ha Wencena

MHCTPYMEHTBLT HAMA fa ce pecTapTupa

CaMOCTOATEe/IHO

CMmsAHa Ha pemeLLmsa AUCK

M3K/loueTe Wencena

HoceTe pbKaBULM NPU GopaBeHe C LMPRYNAPHU

AUCKOBe

3a NpaBU/IHO PYHKLUOHMPaHE Ha pa3K/IMHBaLMUA

HOM € BamHO Ja U3nonssare NpaBUIHUA

LMPKYNAPEH AUCK ()a

noBAUrHeTe LMPKYNAPHUA AUCK [0 Hal-BUCOKaTa My

no3unuuaA Ypes BbPTeHE Ha KONeoTo 3a AncKa S no

NOCOKa Ha YacoBHUKa

oTcTpaHeTe npeanasHua npotexTop C

cBasnieTe noa/loxKara 3a maca D

- B3emeTe ABaTa raeqHu Kato4a AC oT MACTOTO 3a

cbXxpaHeHue

13roni3BaiTe OTBOPEHWA raeyeH KoY 3a 3aAbprHaHe

Ha Bana, a KpbI/IWA ragyeH Koy 3a pasxiabBaHe Ha

raikara Ha gucka AM OBPATHO HA YACOBHMKA (=

B CbLLaTa NOCOKa Ha CTpesiKaTta BbpXy LIMPKYAPHUA

amck) Gob

oTcTpaHeTe pnaHeua AL 1 pexeLuma AncK

OTHJIIOYETE 3aK/II04BALLMA IOCT HA Pa3K/IMHBALLMA

HoX AN

CMeHeTe LIUPKYNAPHUA AUCK CbC 3bOUTE Hajony

npep, macara

- nocraseTe pnaHeua AL

13ron3BaiTe OTBOPEHWA raeyeH Koy 3a 3afbprHaHe

Ha Bana, a KpbI/IMAT raeyeH Koy 3a 3ataraHe Ha

raikata Ha aucka AM MO NMOCOKA HA HACOBHUKA

OTHJIIOYETE 3aK/II04BALLMA IOCT HA Pa3K/IMHBALLMA

HoX AN

- MOHTMpaiTe nognoxKara 3a maca D

- MOHTUWpaiTe npeanasHua npotekTop C

MpoBepka/perynvpaHe Ha 90° OpUEHTUPAHETO Ha AMCKA

WU3KJlo4eTe Wencena

NOBAMUrHETE LMPKYNAPHUA AUCK A0 Hal-BUCOKaTa My

no3unuma 4pes BbPTEHE Ha KOeN10To 3a AncKa S no

NMocoKa Ha 4aCcoBHMKa

ocBo6OAETE 3aK/II04BaALLMA NIOCT 3a pasaHe R

3aBbpTETE LMPKYNApa A0 KpalHua ctonep Ha 90°

(MHAMKaTopBT NoKasea 0°)

3aK/Il04eTe 3aK/oYBaLMA N0CT 3a pAsaHe R

nposepeTe brbsia 90° Mexay AUCKa 1 B/IOXKaTa C

nepneHanKynsap @)

aKo e HeobxoanMo, perynmpaiTe 90° opUeHTUpaHeTo

Ha AMCKa KaKTo cneaga (33

1. pa3xnabeTe BUMHTa Ha KpaiHusa ctonep AK ¢

raeyeH K4 10 (He e BK/IKOYEH CTaHAAPTHO B

OKOMM/IEKTOBKATa)

2. 0cBOGOAETE 3aK/I04BaLLMA NOCT 3a pAsaHe R

3. HacTpOITE UMPKYNAPHWUA UCK Ha Brb oT 90°

MeX Ay ANCKa n macata



4. 3aK/04eTe 3aKII04BaLLMA NIOCT 3a paAsaHe R
5. perynvpaiTe KpalHua cTonep, AOKaTo He AOKOCHEe
pbKOXBaTKaTa 3a ocBoboxaaBaHe AO
6. 3aTerHeTe BMHTa Ha KpaiHus ctonep AK
7. HynupaWiTe MHaMKaTopa 3a pssaHe Q Ha 0°
MpoBepka/perynvpaxe Ha 45° opueHTUpaHeTo Ha J1cKa
M3KAlo4eTe Wwencena
NOBAMUrHeTe LMPKYNAPHUA ANCK A0 Hai-BUCOKaTa My
no3u1LMA Ypes BbPTeHe Ha KONeNoTo 3a AncKa S no
NOCOKa Ha YacoBHWKa
ocBobojeTe 3aK/o4BaLLMaA JI0CT 3a pasaHe R
3aBbpTeTe LUMPKYApa A0 KpanHua cTonep Ha 45°
(MHAnKaTop®bT Q Nokasea 45°)
3aKNo4eTe 3aK/oYBaLLMaA J10CT 3a pasaHe R
nposepeTe brbsa 45° Mexay AUCKa 1 BIOXKaTa C
brbn 45° @)
aKo € HYXHO, peryampanTte BUHTa Ha KpaiHua ctonep
Ha 45° AJ no CbLUMA HaYMH KaKTo 3a brbs 90°
MpoBepKa/perynnpaHe Ha ycnopegHocTTa Mexay
C/IOTOBETE Ha U3MepBaTe/IA Ha CKOCABaHe U AucKa 39
M3HKJIlo4eTe Wencena
NoBAWIHETE LIMPKYNAPHUS AUCK A0 Hal-BUCOKaTa My
no3unuma 4pes BbPTEHE Ha KO1e/10To 3a AncKa S no
MOCOKa Ha 4aCoBHMKA
MapKUpaiTe To4YKa BbpXy TANIOTO Ha LMPKYIAPHUA
OMCK
noctaBeTe KOMOGMHMPAaH bIbJIHMK KbM pbba Ha cnoTa
Ha namMmepBartesifa Ha CKocABaHe U nMHMVIKaTa, KOATO Aa
[IOKOCBa MapKMpaHara To4Ka
3aBbpTeTe LMPKYIAPHUA AUCK U NpoBepeTe
MapKMpaHaTta To4Ka B 3a4Hara 4acT Ha Macara
aKo ABeTe naMepBaHUA He ca UAEHTUYHN,
perynupaiiTe, KakTo cneasa (69):
1. pasxnabete Kpuyarara raka AP
2. 3aBbpTeTe 60nTa AQ no nnm o6parTHo Ha
4YaCOBHMKA, JOKATO ANCKBT HE 3acTaHe yCrnopeaHo Ha
cnoTa Ha M3MepBaresa Ha CKocABaHe
3. 3aTerHete Kpuayarara ravika AP
MpoBepKa/perynvpaxe Ha HanpaensaBallara niaHKka
M3KJlo4eTe Wwencena
npeAun U3BbPLUBAHETO Ha TOBa peryaupaHe ce
yBeperTe, Ye NpoBepHUTe/peryimpaHmaTa, KouTo
ca NocoYeHM Nno-rope, ca U3BbpLIEHN
HanpaBs/ifABaljaTa niaHKa TpA6Ba fAa e ycrnopeaHa
Ha UMPKYNAPHUA AUCK, 3a fia ce NpeaoTBpaTn
OTHaT
- MOBAMIrHETE UMPKYNAPHUA AUCK [0 Hai-BUCOKaTa My
no3nuuaA Ypes BbPTeHe Ha KONeNoTo 3a AncKa S no
NOCOKa Ha YacoBHWKa
- oTCTpaHeTe npeanasHua npotexTop C
3aKNoyeTe HanpasniABawara niaHka G Ha nosuuma
1@
- NAb3HeTe nNperpajara Taka, Yye fa [JOKOCHe AWCKa, 1
A 3aKn4eTe
[MCKBLT TpAGBa [a BIM3a B KOHTAKT C nperpajara ot
npegHara Ao 3agHara 4act
aKo ToBa He e TaKa, pa3xnabeTe slocTa Ha
npeanasutens (OTnpea w/wnu ot3ag) v NpUNIb3HeTe
HaNABO MM HAAACHO (5 MM LWEeCTOCTEeHEH, He e
BKJ/IOYEH CTaHAapPTHO B OKOMM/IEKTOBKaTa)
NTLTHO 3aTerHeTe JIOCTOBETE Ha nperpajara
- pasxnabete uHgnKaropa K 1 ro npunabsHeTe HanABO
WK HaAACHO, 3a Aa ro nogpasHuTe ¢ 0 Bbpxy 6anata
ckana (17
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3arerHete MHaMKatopa K

3aKnr4eTe Hanpas/siaBalwara niaHka G Ha nosuumsa

2@

nM3mepeTe pa3cTOAHMETO OT AMCKA (0Tnpea u oT3aa)

[0 nperpajara

- ABeTe n3mepBaHua TpA6sa ga ca 101,6 mm

aKo He ca, padxnabeTe locTa Ha nperpagara (otnpeg,

wvnm 0T3ap,) W ro NPpUNTb3HETE Ha/IABO UM HAAACHO

N/TBTHO 3aTerHeTe JIOCTOBETE Ha nperpagara

3aKn4eTe Hanpas/iagBawara niaHka G Ha nosuumsa

3@

NIb3HeTe Nperpagara Taka, Yye fa [JOKOCHe AWCKa, 1

A 3aK04eTe

- AMCKBLT TpAbBa Aa B/IM3a B KOHTAKT € nperpagara ot

npegHara Ao 3agHara yact

aKo He ca, pasxnabeTe locTa Ha nperpagara (otnpeg,

uvnm 0T3ap,) W ro NpUnTb3HETE Ha/IABO UM HAAACHO

NTBTHO 3aTerHeTe JIOCTOBETE Ha nperpagara

crno6ete npeanasHua npotexkTop C

HanpaBeTe HAKOJIKO TECTOBU cpe3a C oTnagbyeH

maTtepuan, 3a aa npoBepuTe peryimpaHuaTa

MpoBepKa/perynmpaHe Ha pasKIMHBALLMA HOMX

WU3Ko4eTe Lencena

npean U3BbpLUBAHETO Ha TOBa peryinpaHe ce

yBeperTe, Ye NpoBepKUTe/perympaHnaATa, Kouto

ca NOCOoYEHU No-rope, ca U3BbPLUEHU

pefoBHO NpoBepABaiiTe NogpaBHABAHETO Ha

pasK/IMHBALLMA HOX

NoBAWIHETE LIMPKYNAPHUA AUCK A0 Hal-BMCOKaTa My

no3unumaA 4Ypes BbPTEHE Ha KOIeNI0TO 3a AncKa S no

NMocoKa Ha 4acoBHMKa

oTcTpaHeTe npeanasHusa npotekTop C

npoBepeTe pa3CTOAHNETO MEHKAY nperpaaara v

TANOTO Ha AMCKa OT [iBETE CTPaHU Ha AMCKa, AOKaTo

3B6LMTE Ha AMCKA He JOKOCHAT nperpagara

3 pebenMHn Ha xapTua Tpabsa Aa oTroBapAT

Ha PasCTOAHMETO MEXY TANOTO Ha AWCKA U

Hanpasnsgawara nnaHka G

aKo TOBA He € TaKa, e HyXHo perypaHe (7

1. cBanete nognoxkKara 3a maca D

2. pasxnabeTe npuTArawmTe BUHTOBE (5Mmm

LLIECTOCTEHHM, He ca BK/IIOYEHN CTaHAAPTHO B

OKOMM/IEKTOBKaTa)

3. penosunumoHnpariTe paskanHBaLLma Hox B cnopep

HYHOTO

4. 3ppaBo 3aTerHeTe NpUTAralmUTe BUHTOBE

5. npoBepeTe OTHOBO NOAPAaBHABAHETO U

pa3CcTOAHMETO 1 NOBTOPETE

PerynupaHe Ha nop/ioxKara 3a maca

- MpegHara YyacT Ha NoAJ/IoKaTa 3a maca Tpsibsa aa e
npupaBHEHa UM ManKo NOA MacaTa Ha LMpKynapa,
3ajiHaTa yacT TpA6Ba Aa e NpUpaBHeHa MW MasKo
Haj macarta Ha LMpKynapa

- @Ko e HyXHO, MoAJ/I0KKaTa 3a Maca MOXe Ja ce
perynvpa ¢ 4 CTonopHW BUHTa (2,5 mm WeCTOCTEHHM,
He ca BKJIIOYEHWN CTAHAAPTHO B OKOMMIEKTOBKATA)

CbxpaHeHue/TpaHcnopTupaHe

- 3a CbXpaHfBaHe Ha MHCTPYMeHTa ce yBepeTe, Ye
KpasT Ha pesicaTa He ce NoKassa OT ropHaTa cTpaHa
Ha macarta @9a

- HacTpoliTe pa3KIMHBaLLMA HOX B B cpegHa nosuuus 2

- CBaeTe UMPKYIAPHMA JUCK

- yBWiMTe Kabesia OKOJ/I0 KyKaTa 3a CbXpaHeHue Ha

Kaben X



- CrbHETe KpayeTaTta U noctaBeTe MHCTPYMEeHTa B
nanpaseHa noaunums @b

- MOBAMrHETE MHCTPYMEHTA HYpe3 XBallaHe Ha
TpaHcnopTHaTa apbKa AB ¢ nnota o6bpHaT KbM Bac

- cBasiAlWmTe Ce KOMMOHEHTU Ha MHCTPYMEeHTa MmoraTt Aa
Ce CbXpaHABaT, HaKTO e NoKasaHo @a-e

YKA3AHUA 3A PABOTA

M3non3Baiite camo OCTPU pereLLn JUCKoBe OT

NOAXOAALL, TUN

- KayeCTBOTO Ha pA3aHe ce nofo6psABa Npw No-rofsm
6poit Ha 3bbuTe

- PEMELLM AUCKOBE C KapBUAEH BPbX OCTaBaT OCTPU [0
30 MbTH NO-AbAr0 BPeMe OT OGUKHOBEHUTE pereLLm
[MCcKoBe

I'IOp,p,P'b}-HHA / CEPBU3

BuHaru nogabpwanTe MHCTPYMEHTA U LIHYpa YUCTH
(cneupanHo BEHTUAMpaLLWTe NPOPEesn Ha 3afiHWsA Kpai
Ha Kopnyca Ha aurartens)

! npegm noyncTBaHe U3KJIOYETE Liencena

OT Bpeme Ha BpeMe noyvcTBaiTe 3oHaTa nog,

LMPKYNAPHUA AWCK (yNew 3a npax) 3a npefoTsparABaHe

Ha HaTpynBaHeTO Ha npax

MouncTBaiTe pemxeLma AUCK HENOCPEACTBEHO CNES,

ynoTtpeba (0cob6eHOo OT cMona 1 N1enuIo)

! LUPRYNAPHUAT AUCK CTaBa MHOrO ropeLy no
Bpeme Ha ynotpe6a; He ro fJOKOCBalTe, AOKATO He
U3CTUHE

OT BpeMe Ha Bpeme Hamac/1siBaTe NOCOYEHUTE TOYKU

cbe SAE 20/SAE 30 unn WD40

AKO BBINPEKN NPELM3HOTO MPOU3BOACTBO U BHUMATETHO

M3nNuTBaHe Bb3HWKHE NoBpeAa, MHCTpyMeHTa Aa

Ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOPU3MpPaH Cepaus 3a

©IeKTPOMHCTPYMEHTH Ha SKIL

3aHeceTe MHCTPYMeHTa B Hepa3ro6eH BUA, 3aeHO

C 0Ka3aTesICTBO 3a NMOKyMNKaTa My B TbProBCKUsA

06€EKT, OTKBAETO CTe o 3aKyNW/n, UK B HAR-6/TM3KKA

cepBu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo 1 cxemara 3a

CepBU3HO 06CYKBAHE Ha €NIeKTPOMHCTPYMEHTa,

MOMETe fa HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

WwmaiiTe npeaBua, Ye noBpega nopaaun npetosapBaHe

WM HENPaBUJIHO MaHWMyIMpaHe C MHCTPYMEHTA e

6bAaT M3KIKYEHM OT rapaHumMATa (3a ycnosuaTa

Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTepHET agpec:

www.skil.com nau nonuTariTe Balwms guabp)

OI'IA3BAHE HA OHOJTHATA CPEJA

He n3xBbpnAiTe eNeKTPUYEeCKU UHCTPYMEHTH,
aKyMynaTopHU 6aTepum, aKcecoapy U ONMakoBKU
3aefHO ¢ GUTOBM OTNAAbLM (Camo 3a LbpHasu OT
EC) cbobpasHo EBponericka ampertmsa 2012/19/EO
OTHOCHO OTNaZbLY OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopyzBaHe 1 0TpasfABaHETO 1 B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATE/ICTBO OTNAABYHUTE ENEKTPOypean
cnepaBa fia ce cboupar oTAEHO M Aa ce npeaasar 3a
peLMKIMpaHe CNOpeA U3UCKBaHMATA 3a OnasBaHe Ha
OKOJIHaTa cpega
- 3a ToBa yKassa cvMBONTHT (5) Torasa KoraTo Tpsabea aa
6bAAT YHULLIOKEHU
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Lym

M3mepeHo B cvoTBeTcTBME € EN 62841, HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HasfiraHe Ha To3u MHCTPyMeHT e 93,0
dB(A), a HUBOTO Ha 3ByKOBaTa MoLLHOCT e 108,0 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 3 dB)

HWBOTO Ha em1cHKA Ha LWYM e M3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAAPTU3MPaHUA TecT, onpeaeneH B EN 62841;
TO MOMeE Jja Ce U3Mnon3Ba 3a CpaBHEHWE Ha euH
MHCTPYMEHT C [IpYr 1 KaTo npeABapuTesiHa OLeHKa

Ha NoA/1araHeTo Ha LUyM Mpu U3MNoN3BaHETo Ha
MHCTPYMEHTa 3a NOCOYEHNUTE NMPUIOHKEHNA
M3MON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pas/InyHK OT Te3un
NPUIOKEHWA WU C APYTH, NN JTOLLIO NOAABbPKaHN
aKcecoapy MOXe 3Ha4YUTEIHO Aa NOBULLMN HMBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN

nepuoanTe OT BPeme, Korato MHCTpyMeHTa e
M3KJII0YEH WM CbOTBETHO BKJIKOHYEH, HO C HEro He ce
paboTh B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTeNHO Aa HaManAT
HMBOTO Ha KOETO CTe MOAJ/IOKEHN

O

Stolova pila

uvobD

Tento nastroj je ur€eny ako stacionarny pristroj na
pozdiine a prie€ne rezanie dreva priamymi rezmi a tiez
rezmi pod uhlami (su mozné vodorovné uhly -60° az
+60°, ako aj zvislé uhly -2° az +47°)

Preg&itajte a uschovajte tento navod na pouzitie (2)

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podla
obrazka (6)b

Nastroj pouzivajte len spravne a kompletne
zostaveny (majte na pamati, Ze spolo¢nost Skil nenesie
zodpovednost za poskodenie nastroja a zranenia
spdsobené nespravnou montazou nastroja)

TECHNICKE UDAJE (1)

1340

ASTI NASTROJA (6

Doska stola

Zachytavaci n6z

Ochranny kryt

Vlozka stola

Meradlo vodorovného uhla

Vyrez na meradlo vodorovného uhla
Vodiaca lista pre pozdizne pilenie
Pomocna vodiaca liSta/opora obrobku
Upinacia paka

Indikator vzdialenosti vodiacej listy pre pozdizne pilenie
Péacka na zaistenie kol'ajnicky

Vodiaci gombik kolajni¢ky

Pritla¢na tycka

Miesto na ulozenie pritlacnej ty¢ky
Indikator zvislého uhla

Packa na zaistenie zvislého uhla
Koliesko na nastavenie vysky
Vypina¢ zapnutie/vypnutie

Gombik pre sklapacie nozicky

C
A
B
C
D
E

F

G
H
J

K
L

M
N
P
Q
R
S
T
U
V  Nastavitel'na nozic¢ka



Miesto na ulozenie meradla vodorovného uhla
Hak na uschovanie kébla

Nadobka na prach

Vychylovaé prachu

Miesto na uloZenie vychyl'ovacéa prachu
Prepravna rucka

Krace

Miesto na uloZenie ochranného krytu
Adaptér na vysavac

Imbusovy klué

Podporna nézka

Gombik na zaistenie vodorovného uhla
Indikator vodorovného uhla

Skrutka na nastavenie zvislého uhla (vpravo)
Skrutka na nastavenie zvislého uhla (vlavo)
Prstenec

Matica kotuca

Zaistovacia packa zachytavacieho noza
Uvolmfovaci gombik (zvisly uhol)

Kridlova matica

Nastavovacia skrutka

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA ELEKTRICKEHO NARADIA

FN POZOR Preditajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané
s tymto elektrickym naradim. Zanedbanie dodrziavania
vsetkych uvedenych pokynov texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

VsSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie
pouzitie.

Pojem ru¢né “elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napdjané zo
siete (s privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).
1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mozu viest k Urazom.

Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie produkuije iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

Deti a iné osoby udrzZiavajte poc¢as prace od
ruéného elektrického naradia v dostato¢nej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrcka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zéasahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako st
elektrické rury, vyhrievacie telesd, sporaky a

b)

c)

2)
a)

174

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym prudom je vysSie.

Chrarite ruéné elektrické naradie pred dazdom a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte privodnu $niru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastrcku zo
zasuvky. Privodnt $nuru chrante pred hortiéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa
castami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim

vonku, pouzivajte len také predizovacie $nury,
ktoré su schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $ndry uréenej do
vonkajSieho prostredia znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemiovacieho obvodu. Pouzivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zadsahu elektrickym
prudom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked' ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vdZznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev
a vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpe¢nostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chranic¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do éinnosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite
na elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

Skor ako rucéné elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze sposobit poranenie.

Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situdciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa
toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do blizkosti
pohyblivych éasti. Volny odey, dihé viasy alebo
$perky mézu byt zachytené rotujicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i

je pripojené a spravne pouzivané. PouZzivanie



odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

h) Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z
castého pouzivania néradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpe¢ného pouzivania naradia.
Nepozorna praca méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k tazkému poranenie.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte Ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinaé. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator, ak
sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabranuje
neumyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie si dékladne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpeénym nastrojom.

e) Ruéné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo
oSetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé stciastky
naradia bezchybne funguju a neblokuju a &i nie su
zlomené alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poSkodené suciastky
opravit. Nejeden Uraz bol spdsobeny zle udrziavanym
naradim.

f) Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne ah$ie.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a éinnost, ktori mate vykonat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

h) Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, ¢isté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a uchopové povrchy neumoznuju bezpeéni manipuléaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) SERVIS

a) Rucné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
origindlne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpeénosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE STOLOVE PiLY
VYSTRAHY SUVISIACE S OCHRANOU

¢ Kryty uchovavajte na svojich miestach. Kryty musia
byt v bezchybnom stave a spravne namontované.

Kryt, ktory je uvolneny, poSkodeny alebo nefunguje
spravne, sa musi opravit alebo vymenit.

Pri kazdej operacii otvoreného pilenia vzdy
pouzivajte kryt kottiéa a zachytavaci n6z. Pri
otvorenom pileni, kedy pilovy kotu¢ prechadza cez celu
hrdbku obrobku, pomahaju kryt a d'alSie bezpeénostné
zariadenia zniZovat riziko poranenia.

Ihned’ po dokonéeni operacii, ktoré vyzaduju
odstranenie krytu a zachytavacieho noza (napriklad
drazkovanie), namontujte spat ochranny systém.
Kryt a zachytavaci n6z pomahaju znizovat riziko
poranenia.

Pred zapnutim naradia sa uistite, Ze pilovy kotué sa
nedotyka krytu, zachytavacieho noza ani obrobku.
Neumyselny kontakt pilového kottuc¢a s tymito polozkami
moze viest k nebezpecnej situdcii.

Zachytavaci n6z nastavte podl'a popisu v navode na
obsluhu. Nespravny rozstup, umiestnenie a zarovnanie
moze viest k tomu, Ze zachytavaci n6z bude neucinny

v suvislosti so znizenim pravdepodobnosti spatného
narazu.

Aby zachytavaci n6z fungoval, musi zachytavat
obrobok. Zachytavaci n6z je neuginny pri pileni
obrobkov, ktoré su prili§ kratke na to, aby ich zachytavaci
nbz zachytil. V takejto situdcii zachytavaci néz nie je
schopny zabranit spatnému narazu.

Pouzivajte vhodny pilovy kotu¢ pre zachytavaci n6z.
Aby zachytavaci n6z fungoval spravne, musi sa priemer
pilového kotuca zhodovat s prislusnym zachytavacim
nozom, teleso pilového kott¢a musi byt tensie ako
hrabka zachytavacieho noza a $irka rezu pilového kotuca
musi byt vaésia ako hrubka zachytavacieho noza.

VYSTRAHY TAKAJUCE SA POSTUPOV PIiLENIA

NEBEZPECENSTVO: Nikdy nedavajte prsty ani
ruky do blizkosti alebo linie pilového kotuca.
Moment nepozornosti alebo poSmyknutie mézu
nasmerovat ruku oproti pilovému kotuc¢u a spésobit
vazne zranenie.

Obrobok postvaijte do pilového kotuca alebo
rezacieho nastroja vzdy proti smeru otacania.
Posuvanie obrobku v smere ota¢ania pilového kotuca
nad stolom méze spdsobit vtiahnutie obrobku a ruky do
pilového kotuca. .

Na postvanie obrobku pri pozdiZznom pileni

nikdy nepouZivajte meradlo vodorovného uhla a
nepouzivajte vodiacu litu pre pozdiZne pilenie ako
dizkovy doraz pri kriznom pileni pomocou meradla
vodorovného uhla. Vedenie obrobku sic¢asnym
pouzitim vodiacej liSty pre pozdizne pilenie a meradla
vodorovného uhla zvysuje pravdepodobnost zaseknutia
pilového kotuca a spatného narazu.

Pri drazkovani vzdy pouzivajte silu posuvania
obrobku medzi vodiacou li§tou a pilovym kottiéom.
Pouzite pritlaénu ty€ku, ak je vzdialenost medzi
vodiacou listou a pilovym koti¢éom menej ako 150
mm a pouzite pritlaény blok, ak je tato vzdialenost
menej ako 50 mm. Tieto ,pracovné pomdcky“ vam
pomdzu udrzat ruku v bezpecnej vzdialenosti od
pilového kotuca.

Pouzivajte iba pritlaénu tycku dodavanu vyrobcom
alebo vyrobenu podla pokynov. Tato pritla¢na ty¢ka
zabezpecuje dostatocnu vzdialenost ruky od pilového
kotuca.

Nikdy nepouzivajte po§kodenu alebo napilent
pritlaén tycku. Poskodena pritla¢na tycka sa moze
zlomit a vasa ruka sa mdze zoSmyknut do pilového
kotuca.



Nevykonavaijte Ziadne €innosti ,,vol'nou rukou“. Vzdy
pouzivajte bud’ vodiacu listu pre pozdizne pilenie,
alebo meradlo vodorovného uhla na umiestnenie

a vedenie obrobku. Cinnost ,vol'nou rukou“znamena
pouzivanie ruk na podopieranie alebo vedenie obrobku
namiesto pouzitia vodiacej listy pre pozdizne pilenie
alebo meradla vodorovného uhla. Pilenie vol'nou rukou
moze viest k nespravnemu zarovnaniu, zaseknutiu a
spatnému narazu.

Nikdy nesiahajte do blizkosti rotujtiiceho pilového
kotuca alebo ponad neho. Dosahovanie obrobku
moze viest k ndhodnému kontaktu s rotujicim pilovym
kotucom.

Zabezpecte pomocnu oporu obrobku v zadnej ¢asti
alalebo po stranach stola pily pre dlhé a/alebo
Siroké obrobky, aby ste ich udrzali vo vodorovnej
polohe. DIhé a/alebo Siroké obrobky maju tendenciu
vytocit sa na okrajoch stola, ¢o moéze viest k strate
kontroly, zaseknutiu pilového kotu¢a a spatnému narazu.
Obrobok postivajte rovhomernou rychlostou.
Obrobok nenaklanajte ani neotacéajte. Ak dojde

k zaseknutiu, okamzite vypnite naradie, odpojte
zastréku naradia a uvolnite zaseknutie. Zaseknutie
pilového kotuc¢a v obrobku moéze viest k spatnému
narazu alebo zablokovaniu motora.

Kusy odpileného materialu neodstranujte, kym je
pila v prevadzke. Material sa moze zakliesnit medzi
vodiacu listu alebo vo vnutri krytu pilového kotuéa a
moze vtiahnut vase prsty do pilového kotuca. Pred
odstrafiovanim materialu vypnite pilu a po¢kajte, kym sa
pilovy kotu¢ nezastavi.

Pri drazkovani obrobkov s hrubkou menej ako 2 mm
pouzite pomocnu vodiacu listu, ktora je v kontakte
s doskou stola. Tenky obrobok sa méZze zaklinit pod
vodiacu listu pre pozdizne pilenie a spdsobit spatny
naraz.

SPATNY RAZ - PRICINY A ZODPOVEDAJUCE
UPOZORNENIA

Spétny naraz je nahla reakcia obrobku spésobena
pricviknutim, zaseknutim pilového kotu¢a alebo nespravnym
zarovnanim linie pilenia v obrobku vzhladom na pilovy kotu¢,
alebo ku ktorej dochadza, ak sa obrobok zasekne medzi
pilovy kotti& a vodiacu lidtu pre pozdizne pilenie alebo iny
pevny predmet.

Pri spatnom naraze sa najc¢astejSie obrobok nadvihne zo
stola zadnou ¢astou pilového kottca a vymrsti smerom k
obsluhe.

K spatnému narazu dochadza nasledkom nespravneho
pouzitia nastroja a/alebo nespravneho pracovného postupu
alebo podmienok a d& sa mu predchadzat, ak sa dodrzia
nizsie uvedené bezpecnostné opatrenia.

Nikdy nestojte v priamej linii pilového kotuca. Vzdy
stojte na rovnakej strane pilového kotiéa ako
vodiaca lista. Pri spatnom ndraze sa obrobok méze
vymrstit velkou rychlostou smerom k osobe stojacej v
jednej linii pred pilovym kotu¢om.

Nikdy nesiahajte ponad pilovy kotu¢ ani zariho na
potiahnutie alebo podopretie obrobku. MézZe dojst k
nahodnému kontaktu s pilovym kotu¢om alebo spatnému
ndrazu a vtiahnutiu prstov do pilového kotuca.

Pri pileni nikdy nedrzte a netlacte obrobok oproti
rotujicemu pilovému kotuéu. Zatlacenie pileného
obrobku oproti pilovému kotu¢u mdze spdsobit
zaseknutie a spatny naraz.
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Zarovnajte vodiacu liStu rovnobezne s pilovym
koti¢om. Nespravne zarovnana vodiaca liSta spdsobi
pricviknutie obrobku v pilovom kotu¢i a spatny naraz.
Pri vykonavani uzavretych rezov, ako je napriklad
drazkovanie, pouzite dosku so Sikmymi lamelami
na vedenie obrobku oproti stolu a vodiacu listu.
Doska so Sikmymi lamelami pomaha udrzat kontrolu nad
obrobkom v pripade spatného narazu.

Podoprite vel'ké panely na minimalizovanie rizika
pricviknutia pilového kotuca a spatného narazu.
Velké panely maju tendenciu prehnut sa pod vlastnou
hmotnostou. Podpery musia byt umiestnené pod vSetky
Casti panela, ktoré previsaju cez dosku stola.
Mimoriadnu pozornost venujte pileniu obrobku,
ktory je skrateny, uzlovity, prehnuty alebo nema
rovnu hranu na jeho vedenie pomocou meradla
vodorovného uhla alebo pozdiz vodiacej listy.
Prehnuty, uzlovity alebo skrdteny obrobok je nestabilny
amoze sposobit nespravne zarovnanie rezu s pilovym
kotu€om, zaseknutie a spatny naraz.

Nikdy naraz nepil'te viacero obrobkov ulozenych
na sebe alebo vedl'a seba. Pilovy kotu¢ méze zachytit
jeden alebo viacero kusov a méze ddjst k spatnému
narazu.

Pri opatovnom spusteni pily s pilovym kottiiéom

v obrobku vycentrujte pilovy kotuc v zareze tak,
aby zuby pily neboli zachytené v materiali. Ak je
pilovy kotu¢ zaseknuty, méze pri opatovnom spusteni
nadvihnut obrobok a spdsobit spatny naraz.

Pilové kotuée udrziavajte Cisté, ostré a s
dostatoénym rozstupom. Nikdy nepouzivajte ohnuté
pilové kotuce alebo pilové kotuce s prasknutymi
alebo zlomenymi zubami. Pilové kotuce s ostrymi

a spravne nastavenymi zubami minimalizuju riziko
zaseknutia a spatného narazu.

VYSTRAHY TYKAJUCE SA PREVADZKOVYCH
POSTUPOV PRE STOLOVU PiLU

Pri vyberani stolovej viozky, vymene pilového
kotuca alebo vykonavani nastaveni zachytavacieho
noza alebo krytu pilového kotuca a vzdy, ked’ stroj
zostane bez dohl'adu, vypnite stolov pilu a odpojte
siefovy kabel. Bezpeénostné opatrenia zabrania
nehodam.

Nikdy nenechavajte stolovu pilu spustent bez
dohradu. Vypnite ju a neodchadzajte od nej, kym sa
uplne nezastavi. BeZiaca pila bez dohl'adu predstavuje
nekontrolované nebezpecenstvo.

Stolovu pilu umiestnite na dobre osvetlenom

a rovhom mieste, kde mézete udrziavat

bezpecné postavenie a rovnovahu. Pila by mala

byt nainstalovana na mieste, ktoré poskytuje
dostatoény priestor na jednoduchd manipulaciu s
obrobkami vzhl'adom na ich velkost. Stiesnené a
slabo osvetlené priestory a nerovné Smykl'avé podlahy
privolavaju nehody.

Casto cistite a odstranujte piliny spod stola

pily a/alebo zo zariadenia na zachytavanie pilin.
Nahromadené piliny su horfavé a méze dojst k ich
samovznieteniu.

Stolova pila musi byt pripevnena. Nespravne
pripevnena stolova pila sa mdze posunut alebo prevratit.
Pred zapnutim stolovej pily odstrante vSetky
nastroje, zbytky dreva atd'’. zo stola. NaruSenie
pozornosti alebo potencialne zaseknutie mézu byt
nebezpecéné.



e Vzdy pouzivajte pilové kotuce spravnej velkosti
a so spravnym tvarom montazneho otvoru
(kosostvorcovy alebo okruhly). Pilové kotuce, ktoré
sa nezhoduju s montaZznym mechanizmom pily, nebudu
spravne vycentrované a spdsobia stratu kontroly.

¢ Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
montazne prvky na pilovy kotué, ako su priruby,
podlozky, skrutky a matice na pilovy kotug¢. Tieto

montézne prvky boli Specialne navrhnuté pre vasu pilu na

zaistenie bezpecnej prevadzky a optimalneho vykonu.

¢ Na stolovu pilu nikdy nestupajte, nepouzivajte ju
ako schodik. M6ze dojst k vdznemu poraneniu, ked’
sa naradie prevrati, alebo ked' sa ndhodne dotknete
rezacieho nastroja.

e Uistite sa, Ze pilovy kotu¢ je nainstalovany tak, aby
sa otacéal spravnym smerom. So stolovou pilou
nepouzivajte brusne kotuce, kotuce s ocel'ovymi
Stetinami ani lestiace kotucée. Nespravna instalacia

pilového kotuca alebo pouzivanie prisluSenstva, ktoré nie

je odporuc¢ané, moze viest k vdZnemu poraneniu.
DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

e Pri zapinani vznika kratkodoby pokles napétia; za
nepriaznivych podmienok v elektrickej sieti to méze
mat negativny vplyv na ostatné spotrebice (v pripade
impedancie mensej ako 0,313 Ohmov sa poruchy

neobjavuju); ak potrebujete d'alSie informéacie moézete sa
obratit na svojho lokalneho distributora elektrické energie

VSEOBECNE

* Vzdy skontrolujte ¢i je napajacie napéatie rovnaké ako
napatie uvedené na Stitku nastroja

¢ Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

* Pred prenasanim naradia vzdy odpojte zastrcku od
zdroja napajania

¢ Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

¢ Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

* Toto naradie nie je vhodné na rezanie kovov

POUZITIE VONKU

* Ked sa pouziva vonku, pripojte nastroj cez stykacovy
istiéporuchového prudu (FI) s maximalnym spustacim
prudom 30 mA a pouzivajte predlzovaciu $nuru, ktora
je ur€ena na vonkajsie pouzitie a ktora ma vodotesnu
pripojnu zastré¢ku

PRED POUZITIM

¢ Pouzivajte uplne odmotanu a bezpec¢nu predizovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

e Pouzivajte ochranné okuliare, timi¢e hluku na usi, a
ochranné rukavice

* , mineraly a kovy mbze byt Skodlivy (styk alebo
nadychanie prachu moze spdsobit alergické reakcie a/
alebo respira¢né ochorenia obsluhy a okolostojacich
osbb); pouzivajte ochrannii masku tvare a pracujte
so zariadenim na odsavanie prachu, ak je takéto
zariadenie mozné pripojit

e Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni
s prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu

masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie

prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
¢ Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

¢ Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest

sa povazuje za rakovinotvorny materidl)
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Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte stolovu
pilu. Ak akakol'vek ¢ast pily chyba, nefunguje spravne
alebo je poskodena alebo pokazena, okamzite preruste
¢innost, kym sa chybny diel neopravi alebo nevymeni.
Nastroj nikdy nepouZzivajte bez vlozky stola; poSkodenu
alebo opotrebovanu vliozku stola vymerite

Predtym nez zac¢nete rezat, odstrarite vSetky prekazky na
vrchnej a spodnej strane reznej drahy

Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacénete pracovat

PRISLUSENSTVO

Nikdy nepouzivajte brdsne/rezacie kotuce s tymto
nastrojom

SKIL zabezpeci bezchybny chod nastroja len ak sa
pouziva spravne prislusenstvo, ktoré mozete ziskat od
vasho dilera SKIL

Pri montazi/pouzivani iného prislusenstva ako SKIL si
prestudujte pokyny daného vyrobcu

Pouzivajte len také pilové kotuce, ktorych charakteristika
zodpoveda udajom uvedenym v tomto Navode na
pouzivanie a ktoré su testované podla normy EN 847-1 a
suU aj primerane oznacené

Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam naradia

Nikdy nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej
ocele (HSS)

Nepouzivajte prasknuty, deformovany alebo otupeny
pilovy list

Pouzivajte len pilové kotuc¢e s takym priemerom

otvoru, ktory pasuje na hriadel nastroja bez véle; nikdy
nepouzivajte reduktory ani adaptéry, aby ste mohli zalozit
pilové kotuce s va&sim otvorom

Chrarite kotuce pred narazom, otrasom a mastnotou

POCAS PRACE

Netlacte prili§ na nastroj (vyvijajte mierny a plynuly
tlak tak, aby sa predislo prehrievaniu $pi¢iek ¢epelia v
pripade rezania plastov roztaveniu plastového materialu)
Nikdy nesiahajte ponad kotu¢ ani zariho, aby ste potiahli
alebo podopreli obrobok alebo odstranili odpileny
material
Vyhybaijte sa neSikovhym ¢innostiam a poloham
ruk. Pri ktorych nahle poSmyknutie méze spodsobit
posunutie prstov alebo ruk do pilového kotuca alebo
iného rezacieho nastroja.
V pripade zablokovania pilového kotu¢a okamzite vypnite
nastroj a odpojte ho od elektrickej siete; az potom
vyberte zaseknuty obrabany predmet
- skontrolujte, ¢i je pilovy kotu¢ rovnobezne s otvormi
alebo drazkami v stole, a ¢i je zachytavaci ndz spravne
zarovnany s pilovym kotu¢om
- skontrolujte, je vodiaca liéta pre pozdizne pilenie
rovnobezne s pilovym kotu¢om
V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzite vypnite stroj a odpojte privodny kabel
Ak je sietova $nura poskodena alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned odpojte
z hlavnej elektrickej siete
Nikdy nepouzivajte naradie s poskodenym kablom; kabel
sa musi vymenit za Specialne pripraveny kabel dostupny
prostrednictvom servisného strediska.

PO PRACI

Po vypnuti nastroja nikdy nezastavuijte rotaciu
prislusenstva tak, Ze ho budete zastavovat prie¢nou silou
proti nemu



Odrezky a iné drobné €asti obrabaného predmetu
odstrarite z oblasti rezania az po Uplnom zastaveni
vSetkych pohyblivych &asti

Pilovy kotu¢ je po€as prace velmi horuci; nedotykajte sa
ho, az kym nevychladne

Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(2 Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(3) Pouzivajte ochranné okuliare a timiée hluku na usi
(@) Dvojita izolacia (nevyzaduje sa uzemnovaci kabel)
(® Nevyhadzuite elektrické naradie a batérie do

komunalneho odpadu

POUZITIE

Priprava

odstrarite kablové prichytky

uvol'nite pac¢ku na zaistenie zvislého uhla a odstrarite

polystyrénovy blok (7)

nezdvihaijte pilovy kotu¢ pred odstranenim

polystyrénového bloku, naradie sa méze poskodit

- vyklopte nozi¢ku stlacenim gombika U (4x) (®a

umiestnite stolovu pilu na rovnu plochu a uistite sa, ze

je stabilna (&b

- spodna ¢ast nozi¢ky V sa da nastavit podl'a obrazka na
zlepSenie stability (8)c

Montaz

namontujte vodiaci gombik M pomocou imbusového

klu¢a AF (9

vyberte vlozku stola D podla obrazka

nadvihnite pilovy kotu¢ do najvys$sej polohy otac¢anim

kolieska kotti¢a S v smere hodinovych ruci¢iek

umiestnite zachytavaci n6z B do najvyssej polohy 1 41

namontujte vlozku stola D a zaistite ju na svojom

mieste

namontuijte ochranny kryt C podl'a obrazka (2)a, uistite

sa, ze stredna ¢ast je rovnobezne s doskou stola (12b

- skontrolujte spravne fungovanie ochranného krytu C,
mal by byt v kontakte s doskou stola, ked menite vysku
pilového kotuc¢a a nastavenia zvislého uhla

- pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa ochranny kryt

C spravne zatvara

nepouzivajte pilu, ak sa ochranny kryt volne

nepohybuje a ihned’ sa nezavrie

namontujte vodiacu li$tu pre pozdizne pilenie G podla

obrazka (3

- uistite sa, Ze poistné packy su v uvolnenej polohe

Odsavanie pilin a malych kiskov

- namontujte adaptér vysavaca AE podla obrazku (9a

- zapnite vysavac

- alternativne mdzete namontovat vychylovac prachu Z
na smerovanie pilin do zbernej nadoby (9b

Pracovné pomaécky (5)

- niektoré operacie pilenia vyZzaduju pouzitie
dodatoénych pracovnych pomécok

- pouzite pritlaény blok pri praci s Uzkymi obrobkami, ked
ich potrebujete pritliacat blizko pilového kotuca (9a

- pouzite dosky so Sikmymi lamelami pri v§etkych
¢innostiach uzavretého pilenia, kde sa neda pouzit
ochranny kryt (5b

- pritlany blok a dosky so Sikmymi lamelami sa daju
zakupit v $pecializovanych stolarskych obchodoch
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Nastavenie zvislych uhlov

- uvolnite pa€ku na zaistenie zvislého uhla R

- natocte pilu do pozadovaného zvislého uhla

- pila ma koncové dorazy v uhloch 0° a 45°

- na dosiahnutie polohy -2 a uhla 47° stlaéte uvolfiovaci
gombik AO na umoznenie nato&enia pily o 2° dalej ©®b

- dotiahnite packu na zaistenie zvislého uhla R na
zaistenie nastavenia zvislého uhla

Nastavenie vysky kotuca

Nastavte pilovy kotu¢ o priblizne 3-6mm vyssie ako

obrobok

- otacajte kolieskom kotuca S v smere hodinovych
ruciciek na zdvihnutie pilového kotuca

- otacajte kolieskom kotuc¢a S proti smeru hodinovych
ru€i¢iek na spustenie pilového kotuca

Vodiaca liéta pre pozdizne pilenie @)

- vodiaca lista pre pozdizne pilenie G ma 3 polohy

uistite sa, Ze vodiace plochy vzdy smeruju k

pilovému kotutcu

- pouzite polohu 1 v kombinacii s bielou stupnicou

pouzite polohu 2 pre maximalnu kapacitu v kombinacii

s Giernou stupnicou

pri nakloneni v zvislom uhle (dolava) pouzite

vodiacu listu pre pozdizne pilenie len na opaénej

strane (poloha 1 alebo 2)

- pouzite polohu 3 na pouzitie vodiacej liéty pre pozdizne

pilenie na lavej strane kotuc¢a

odistite packu na zaistenie kol'ajnicky L

- nastavte vodiacu liétu pre pozdizne pilenie G do
pozadovanej vzdialenosti pomocou vodiaceho gombika
kolajnicky M

- zaistite packu na zaistenie kolajnic¢ky L

! pred pilenim sa uistite, Ze vodiaca liSta pre
pozdizne pilenie je pevne zaistena

pomocna vodiaca lista

pouzite pomocnu vodiacu listu H pri pileni tenkych

obrobkov (18mm alebo menej) blizko kotuca

odistite packu na zaistenie kol'ajnicky L

- posurite vodiacu li§tu pre pozdizne pilenie G do

blizkosti kotuca (poloha 1)

prevratte pomocnu vodiacu listu H a zacvaknite ju do

najvyssej polohy

nastavte vodiacu listu pre pozdizne pilenie G do

pozadovanej vzdialenosti pomocou vodiaceho gombika

kolajnicky M

zaistite packu na zaistenie kol'ajnicky L

Nadstavec stola pily

odistite packu na zaistenie kol'ajnicky L

- posurite vodiacu litu pre pozdiZne pilenie G za okraj

stola (pouzite polohu 2)

prevratte pomocnu vodiacu listu H a zacvaknite ju do

najniz$ej polohy na jej pouZzitie ako opory obrobku

nastavte vodiacu lidtu pre pozdizne pilenie G do

pozadovanej vzdialenosti pomocou vodiaceho gombika

korajnicky M

zaistite packu na zaistenie kol'ajnicky L

Pozdizne pilenie (drazkovanie)

! uistite sa, Ze vodiaca li§ta pre pozdizne pilenie je
zaistena

! ked’ pouzivate vodiacu li§tu pre pozdizne pilenie,
nepouzivajte meradlo vodorovného uhla

- drzte obrobok oboma rukami a pritla€ajte ho o stol



pouzite pritlacnu ty¢ku N, ak je vzdialenost medzi
vodiacou listou a pilovym kotiu¢om menej ako 150 mm

pouzite pritlaény blok (Standardne sa nedodava), ak je
tato vzdialenost menej ako 50 mm @

pilte obrobok rovnomernym posuvanim

pri pileni dihych dosiek alebo velkych panelov pouzite
pomocné pracovné podpery na podopretie volného
konca

ked' je obrobok prehnuty, umiestnite konkavnu ¢ast
nadol, aby sa zabranilo kolisaniu

obrobok musi mat rovnu hranu smerom k vodiacej liste
pre pozdizne pilenie

pri pileni velmi tenkych obrobkov (5mm alebo menej)
by sa mala pouzit pomocna vodiaca lista @)

svorkou upevnite 18mm hrubu preglejku k vodiacej
liste pre pozdizne pilenie G tak, ako je znazornené na
obrazku, uistite sa, ze je polozena na doske stola
Pilenie do kriza

vloZte meradlo vodorovného uhla E do jedného z
vyrezov F v stole

pri nakloneni v zvislom uhle (dol'ava) pouzite
meradlo vodorovného uhla len na opacénej strane
®c

ked' pouzivate meradlo vodorovného uhla,
nepouzivajte vodiacu li§tu pre pozdizne pilenie
povolte zaistovaci gombik AH

- otocte meradlo vodorovného uhla do pozadovaného
uhla (-60° az 60°)

dotiahnite zaistovaci gombik AH

uistite sa, Zze meradlo vodorovného uhla je
zaistené

urobte niekol'ko skusobnych rezov a odmerajte ich, ak
sa vyZzaduje extrémna presnost

jednou rukou pridrziavajte obrobok oproti meradiu
vodorovného uhla a druht ruku poloZte na zaistovaci
gombik na posutvanie obrobku pomaly dopredu @

ak je to potrebné, méze sa namontovat pomocna
vodiaca lista

- na opakované pilenie sa méze pouzit dizkovy koncovy
doraz @)

nepouzivajte vodiacu li§tu pre pozdizne pilenie
ako dizkovy doraz

uistite sa, Ze blok je umiestneny v dostato¢nej
vzdialenosti pred pilovym kotiéom

Uzavreté pilenie

pouzite dosky so Sikmymi lamelami pri vSetkych
¢innostiach uzavretého pilenia, kde sa neda pouzit
ochranny kryt

- odstrarite ochranny kryt C

nastavte zachytavaci néz B do strednej polohy 2 (1)
do vysky priblizne 20cm namontujte plochu vodiacu
dosku na vodiacu litu

namontujte dosky so Sikmymi lamelami (Standardne
sa nedodavaju) podla obrazka na pritlacenie obrobku,
kym rez nebude dokonéeny

dosky so Sikmymi lamelami sa nesmu pouzivat,

ked' sa vykonavaju uzavreté rezy pomocou meradla
vodorovného uhla

po dokonéeni rezu umiestnite zachytavaci n6z B do
najvyssej polohy 1 (1)

- namontujte ochranny kryt C
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Zapinanie/vypinanie

! nikdy nestojte v priamej linii pilového kotuca

! pri pileni pouzivajte ochranu sluchu

- na zapnutie stlacte zelené tlacidlo

- na vypnutie stlacte packovy vypina¢

! v pripade vypadku prudu alebo nahodného
odpojenia zastréky sa naradie znova samovol'ne
nespusti

Vymena pilového kotuca

odpojte zastrcku

pri manipulacii s pilovymi kotaémi pouzivajte

rukavice

ak ma zachytavaci néz spravne fungovat, je

doélezité pouzivat spravny pilovy kotué @a

nadvihnite pilovy kotu¢ do najvy$sej polohy otac¢anim

kolieska kotuc¢a S v smere hodinovych ruci¢iek

odstrarte ochranny kryt C

odstrante vlozku stola D

- vyberte oba kl'i¢e AC z miesta na uloZenie

pouzite vidlicovy klU¢ na pridrzanie hriadela a

prstencovy kI'i¢ na uvolnenie matice kotu¢éa AM PROTI

SMERU HODINOVYCH RUCICIEK (= rovnakym

smerom, ako ukazuje $ipka na pilovom kotuci) GOb

vyberte prstenec AL a pilovy kotué

- odistite zaistovaciu packu zachytavacieho noza AN

vymeinte pilovy koti¢ so zubami smerujtcimi v

prednej €asti stola nadol

- namontujte spatprstenec AL

pouzite vidlicovy klU¢ na pridrzanie hriadel'a a

prstencovym kl'dé¢om dotiahnite maticu kotu¢a AM V

SMERE HODINOVYCH RUCICIEK

odistite zaistovaciu packu zachytavacieho noza AN

nainstalujte viozku stola D

- nainstalujte ochranny kryt C

Kontrola/nastavenie 90° zarovnania kotu¢a

odpojte zastréku

nadvihnite pilovy kotu¢ do najvy$sej polohy otac¢anim

kolieska kotu¢a S v smere hodinovych ruciciek

povolte packu na zaistenie zvislého uhla R

natocte pilu do koncového dorazu 90° (indikator

znazorfiuje 0°)

zaistite packu na zaistenie zvislého uhla R

pomocou uholnika skontrolujte uhol 90° medzi kotu¢om

a stolom @)

ak je to potrebné, nastavte zarovnanie 90° uhla kotuca

nasledovne @3

1. povolte skrutku koncového dorazu AK pomocou

kl'i¢a na kotu¢ 10 (nedoddva sa Standardne)

2. povolte packu na zaistenie zvislého uhla R

3. nastavte pilovy kotu¢ do uhla 90° medzi koti¢om a

stolom

4. zaistite packu na zaistenie zvislého uhla R

5. nastavte koncovy doraz, kym sa nebude dotykat

uvolnovacieho gombika AO

6. dotiahnite skrutku koncového dorazu AK

7. nastavte indikator zvislého uhla Q na 0°

Kontrola/nastavenie 45° zarovnania kotuca

! odpojte zastréku

- nadvihnite pilovy kotu¢ do najvy$Sej polohy otac¢anim
kolieska kotuc¢a S v smere hodinovych ruciciek

- povolte packu na zaistenie zvislého uhla R

- natocte pilu do koncového dorazu 45° (indikator Q
znazorfiuje 45°)



- zaistite pa€ku na zaistenie zvislého uhla R
- pomocou uholnika skontrolujte uhol 45 ° medzi
kotiigom a stolom @2
- V pripade potreby nastavte 45° pre skrutku koncového
dorazu AJ rovnakym spdsobom ako pre uhol 90°
Kontrola/nastavenie rovnobeznosti kotuca a vyrezov pre
meradlo vodorovného uhla @4
odpoijte zastréku
nadvihnite pilovy kotu¢ do najvys$sej polohy otac¢anim
kolieska kotu¢a S v smere hodinovych ruci¢iek
- oznacte bod na tele pilového kotuca
nastavte kombinované uhlové meradlo na okraj
vyrezu pre meradlo vodorovného uhla a okraj pravitka
dotykajuceho sa vyzna¢eného bodu
otocte pilovym kotu¢om a skontrolujte vyznaéeny bod v
zadnej Casti stola
- ak obe merania nie su identické, upravte nastavenie
nasledujlcim spésobom @9):
1. povolte kridlovu maticu AP
2. otacajte skrutkou AQ v smere alebo proti smeru
hodinovych ruci¢iek, kym nebude kotué rovnobezne s
vyrezom pre meradlo vodorovného uhla
3. dotiahnite kridlovd maticu AP
Kontrola/nastavenie vodiacej listy pre pozdiine pilenie
odpoijte zastréku
pred vykonavanim tohto nastavenia sa uistite, ze
su vykonané kontroly/nastavenia uvedené vyssie
vodiaca lita pre pozdizne pilenie musi byt
rovnobezne s pilovym kotiiéom na zabranenie
spatnému narazu
nadvihnite pilovy kotui¢ do najvy$Sej polohy otac¢anim
kolieska kotu¢a S v smere hodinovych ruciciek
odstrante ochranny kryt C
zaistite vodiacu ligtu pre pozdizne pilenie G v polohe
1@
posunte vodiacu listu tak, aby sa dotykala kotuca, a
zaistite ju
kotu¢ sa musi dotykat vodiace;j listy spredu dozadu
v opa¢nom pripade povolte drziak vodiacej listy
(vpredu a/alebo vzadu) a posurite ho dol'ava alebo
doprava (5mm imbusovy kl'G¢, Standardne sa
nedodava)
pevne dotiahnite drziaky vodiacej listy
povolte indikator K a posunte ho dolava alebo doprava,
aby sa zarovnal s 0 na bielej stupnici (7)
dotiahnite indikator K
zaistite vodiacu ligtu pre pozdizne pilenie G v polohe
2@
odmerajte vzdialenost od kotuca (vpredu a vzadu) k
vodiacej liste
obe namerané hodnoty musia byt 101,6mm
v opa¢nom pripade povolte drziak vodiacej listy
(vpredu a/alebo vzadu) a posurite ho dol'ava alebo
doprava
pevne dotiahnite drziaky vodiacej listy
zaistite vodiacu ligtu pre pozdizne pilenie G v polohe
3®
posunte vodiacu listu tak, aby sa dotykala kotuca, a
zaistite ju
kotu¢ sa musi dotykat vodiace;j listy spredu dozadu
v opa¢nom pripade povolte drziak vodiacej listy
(vpredu a/alebo vzadu) a posurite ho dol'ava alebo
doprava
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- pevne dotiahnite drziaky vodiacej listy
- namontujte ochranny kryt C
! vykonaijte niekolko sktiiSobnych rezov na
odpadovom materiali a skontrolujte nastavenia
Kontrola/nastavenie zachytavacieho noza
odpojte zastréku
pred vykonavanim tohto nastavenia sa uistite, ze
su vykonané kontroly/nastavenia uvedené vyssie
pravidelne kontrolujte zarovnanie zachytavacieho
noza
nadvihnite pilovy kotu¢ do najvy$sej polohy otac¢anim
kolieska kotu¢a S v smere hodinovych ruci¢iek
- odstrarite ochranny kryt C
skontrolujte rozstup medzi vodiacou liStou a telom
kotuc¢a na oboch stranach kotuca, ked' sa zuby kotuca
dotykaju vodiacej listy
3 hrabky papiera sa musia zmestit medzi telo kotuca a
vodiacu li§tu pre pozdizne pilenie G
- v opa¢nom pripade je potrebné upravit nastavenia 67
1. odstrante vlozku stola D
2. povolte upinacie skrutky (5mm imbusovy kl'G¢,
Standardne sa nedodava)
3. podla potreby upravte polohu zachytavacieho noza

4. pevne utiahnite upinacie skrutky
5. znova skontrolujte zarovnanie a rozstup a postup
zopakuijte

Nastavenie vlozky stola

- predna ¢ast vlozky stola by mala byt zarovno alebo
mierne pod Uroviiou stola pily, zadna ¢ast by mala byt
zarovno alebo mierne nad Urovriou stola pily

- v pripade potreby sa da vlozka stola nastavit pomocou
nastavovacich skrutiek 4 (2,5mm imbusovy klI'G¢,
Standardne sa nedodava)

Skladovanie/preprava

- pri uskladneni naradia sa uistite, ze koniec kol'ajni¢ky

nevyénieva z boénej strany dosky stola G9a

nastavte zachytavaci néz B do strednej polohy 2

spustte pilovy kotu¢ nadol

namotajte kabel okolo haku na uschovanie kabla X

sklopte nozi€ky a polozte naradie do vzpriamenej

polohy @9b

zdvihnite naradie uchopenim za prepravnu rukovat AB

s doskou stola smerom k sebe

odnimatelné komponenty naradia sa mozu uskladnit

podla obrazka @a-e

RADA NA POUZITIE

Pouzivajte len ostré kotu€e spravneho typu

- kvalita rezu sa zlepSuje po¢tom zubov

- kotuce zo spekanych karbidov zostavaju ostré az 30
krat dihSie nez bezné kotuce

UDRZBA / SERVIS

Nastroj a sietovy kabel udrzujte stale Cisté (zvlast

vetracie $trbiny na zadnej strane puzdra motora)

! pred éistenim odpojte z elektrickej siete

Obcas vycistite oblast pod pilovym kotu€om (zberny

kanal na piliny) na zabranenie nahromadeniu pilin

Hned po pouziti ocistite pilovy kotu¢ (obzvlastod zivice

alepidla)

! pilovy kotu¢ je pocas prace velmi horuci,
nedotykaijte sa ho, az kym nevychladne



Obcas namazte oznacené body @) pouzitim oleja SAE

20/SAE 30 alebo WD40

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)

Uvedomte si, Ze poskodenie spdsobené pretazenim

alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky

vylucené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete

na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u svojho

predajcu)

ZIVOTNE PROSTREDIE

Elektrické naradia, batérie, prisluSenstvo a obaly
nelikvidujte spolu s komunalnym odpadom (len pre
krajiny v ramci EU) podl'a eurépskej smernice 2012/19/
ES o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a
podrobit ekologicky Setrnej recyklacii
- pripomenie vam to symbol (), ked ju bude treba
likvidovat

HLUKU

Hladina akustického tlaku tohto naradia namerana v
sulade s normou EN 62841 je 93,0 dB(A) a hladina
akustického vykonu je 108,0 dB(A) (neistota K = 3 dB)
Hladina emisii hluku bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 62841,
moze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a
na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom hluku pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni
s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi doplnkami
moze znacéne zvysit Uroven vystavenia
- Casoveé doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skutoénosti
nevykonava pracu mozu znacne znizit droven
vystavenia

Stolna pila
uvobD

1340

Ovaj alat namijenjen je stacionarnoj upotrebi za ravno
ili kutno uzduzno i popreé¢no rezanje drveta (moguce

je vodoravno rezanje pod kutom od -60° do +60°, kao i
rezanje pod nagibom od -2° do +47°)

Pazljivo progitajte i sauvajte ove upute za rukovanje (2)
Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Provjerite sadrZi li paket sve dijelove prema nacrtu (6)b
Koristite samo alat kad je ispravno i potpuno
sastavljen (imajte na umu da se tvrtka Skil ne moze
smatrati odgovornom za oStecenje alata i/ili osobne
ozljede koje su posljedica neispravnog sastavljanja alata)
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TEHNICKI PODACI ()
DIJELOVI ALATA (6

Povrsina stola

Razdvojni klin

Sigurnosni &titnik

Umetak stola

Kutomjer

Utor kutomjera

Boéni grani¢nik

Pomoc¢ni graniénik/potpora za predmet obrade
Stezna poluga

Pokaziva¢ udaljenosti bo¢nog grani¢nika
Poluga brave vodilice

Pogonska rucica vodilice

Palica za guranje

Pohrana palice za guranje

Pokaziva¢ kuta nagibnog rezanja
Poluga za blokiranje nagiba

Kotaé¢ za namjestanije visine
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Rudica za sklopive noge
Prilagodljivo podnozje

Pohrana kutomjera

Kuka za odlaganje kabela

Otvor za prasinu

Deflektor prasine

Pohrana deflektora prasine
Rukohvat za no$enje

Alatni kljucevi

Pohrana sigurnosnog $titnika
Priklju¢ak usisavaca prasine
Sesterokutni klju¢

Potporno podnozje

Rucka za blokiranje zakretnog kuta
Pokaziva¢ kuta zakretanja

Vijak za podesavanje kuta pri
nagibnom rezanju (udesno)

Vijak za podesavanje kuta pri nagibnom rezanju (ulijevo)
Matica

Matica ostrice

Poluga za blokiranje razdvojnog klina
Rudica za otpustanje (kut nagiba)
Krilna matica

Vijak za namjestanje

SIGURNOST

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIENE
ALATE

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmOooOow>»

FN UPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije koje se isporucuju s
ovim elektricnim alatom. Nepostivanje dolje navedenih
uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu za
buduée upotrebe.

U daljnjem tekstu koriSten pojam “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim



kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije

(bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavajte ¢isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podruc¢je mogu doéi do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikaéu se ni u kojem sluc¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika€ i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni uredaj poveéava opasnost od elektri¢nog
udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel pove¢ava
opasnost od elektri¢nog udara.

e) Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

f) Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite sto Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) lzbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Prije nego
§to ¢ete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-
bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako
kod no$enja elektri¢énog alata imate prst na prekidacu
ili se uklju€en uredaj prikljuci na elektriéno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

d) Prije nego $to uredaj ukljucite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane klju¢eve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze doci do nezgoda.
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e)

f)

h)

4)
a)

e)

f)

h)

5)
a)

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom trenutku
ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjeéu drzite dalje od pomicnih
dijelova. Siroku odjeéu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.
Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoti¢no ukljuéivanje elektriénog alata.
Nekoristene elektriéne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje

s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute

za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su
dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativho
djeluju na funkciju uredaja. Popravite ostecene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u loSe odrzavanim uredajima.

Rezne alate odrZavajte ostrim i €istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim oStricama nece se zaglaviti i
laksi su za vodenije.

Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od
predvidenih, moze do¢i do opasnih situacija.

Drske i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.
Skliske drske i zahvatne povr§ine onemogucuju sigurno
rukovanije i alat se tesko kontrolira u neo¢ekivanim
situacijama.

SERVISIRANJE

Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.



SIGURNOSNE UPUTE ZA STOLNE PILE

UPOZORENJA U VEZI SA ZASTITNIM ELEMENTIMA

Zastitni elementi moraju biti na svojim mjestima.
Zastitni elementi moraju biti ispravni za rad i
ispravno postavljeni. Labavi, oSteceni zastitni element
ili onaj koji ne radi ispravno mora se popraviti ili zamijeniti.
Uvijek se sluzite zastitom ostrice i razdvojnim
klinom za sve radnje u kojima se razrezuje. Za radnje
u kojima se razrezuje, u kojima ostrica pile u potpunosti
reze kroz predmet obrade, zastitni elementi i drugi
zastitni uredaji pomazu umaniiti rizik od ozljeda.

Nakon zavrSetka rada u kojem je potrebno ukloniti
zastitni element i razdvojni klin (poput izrade
zlijeba), zastitni sustav potrebno je smjesta
ponovno pricvrstiti. Zastitni element, razdvojni klin,
pomazu umanijiti rizik od ozljeda.

Pobrinite se da ostrica ne dode u dodir sa zastitnim
elementom, razdvojnim klinom ili predmetom
obrade prije nego $to se sklopka ukljuéi. Nenamjeran
dodir navedenih stavki s ostricom pile mozZe dovesti do
opasnosti.

Namijestite razdvojni klin kako je opisano

u ovom priruéniku za rukovanje. Nepravilan

razmak, postavljanje i poravnavanje moze dovesti do
neudinkovitosti razdvojnog klina da umanji mogucénost
povratnog udara.

Kako bi razdvojni klin djelovao, mora biti u dodiru

s predmetom obrade. Razdvojni klin nije u€inkovit
kada se rezu predmeti obrade koji su suviSe kratki da bi
mogli doéi u dodir s razdvojnim klinom. U ovim uvjetima,
razdvojnim klinom ne moze se sprije€iti povratni udar.
Sluzite se odgovaraju¢om ostricom pile za razdvojni
klin. Kako bi razdvojni klin ispravno funkcionirao,
promjer ostrice pile mora se podudarati s odgovarajuc¢im
razdvojnim klinom, tijelo ostrice pile mora biti tanje od
debljine razdvojnog klina, a $irina piljenja ostrice pile
mora biti ve¢a od debljine razdvojnog klina.

UPOZORENJA VEZANA UZ POSTUPAK PILJENJA

N OPASNOST: Nikada nemojte dovoditi prste

ili Sake u blizinu ili u razinu ostrice pile. Trenutak
nepaznije ili pogreske moze vam dovesti Saku do ostrice
pile i prouzrokovati teSku tjelesnu ozljedu.

Uvedite predmet obrade na ostricu pile ili u reza¢
samo u skladu sa smjerom rotacije. Uvodenje
predmeta obrade u istom smjeru u kojem se ostrica vrti
nad stolom moze dovesti do toga da se predmet obrade,
a i vasu Saku, uvuce pod ostricu pile.

Nikada se nemojte sluziti kutomjerom kako biste
uveli predmet obrade prilikom piljenja i nemojte
upotrebljavati boéni grani¢nik kao grani¢nik duljine
kada poprecéno pilite uz kutomjer. Istovremenim
vodenjem predmeta obrade bo¢nim grani¢nikom i
kutomjerom povecava se mogucnost savijanja ostrice
pile i povratnog udara.

Prilikom piljenja, uvijek primjenjujte silu za uvodenje
predmeta obrade izmedu grani€nika i ostrice pile.
Sluzite se palicom za guranje kada je udaljenost
izmedu granic¢nika i ostrice pile manja od 150 mm,
a blokom za guranje kada je udaljenost manja od
50 mm. Uredaji za ,pomoc¢ pri radu” drzat ¢e vam ruke na
sigurnoj udaljenosti od ostrice pile.

Sluzite se samo palicom za guranje koju vam je
pruzio proizvodac ili koja je nacinjena u skladu s
uputama. Ova palica za guranje pruza siguran razmak
ruke od ostrice pile.
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¢ Nikada se nemojte sluziti oSte¢enom ili odrezanom
palicom za guranje. OStecena palica za guranje moze
puknuti i prouzrokovati da vam ruka isklizne prema ostrici
pile.

* Nemojte nista raditi ,,prostoru¢no”. Uvijek se sluzite
boénim graniénikom ili kutomjerom kako biste
postavili i vodili predmet obrade. ,Prostoru¢no” znaci
sluZiti se rukama za podupiranje ili vodenje predmeta
obrade umjesto bo¢nim grani¢nikom ili kutomjerom.
Prostorucno piljenje dovodi do pogreSnog poravnavanja,
savijanja ili do povratnog udara.

¢ Nikada nemojte posezati oko ostrice pile u vrtniji ili
preko nje. Dohvacanje predmeta obrade moze dovesti
do slu¢ajnog dodira s ostricom pile u vrtniji.

¢ Omogucite pomoénu potporu predmetu obrade sa
straznje strane i/ili bo¢énih strana stola za piljenje, za
duge i/ili Siroke predmete obrade, kako bi bili ravni.
Dug i/ili Sirok predmet obrade ima tendenciju savinuti se
preko ruba stola Sto dovodi do gubitka nadzora, savijanja
ostrice pile i povratnog udara.

¢ Ravnomjernim pokretima uvodite predmet obrade.
Predmet obrade nemojte savijati ni uvijati. Ako se
zaglavi, iskljuite alat istog trenutka, iskopcajte ga
iz napajanja i rascistite ono Sto se zaglavilo. Ako
predmet obrade zaglavi oStricu pile, to moze dovesti do
povratnog udara i zatajenja rada motora.

¢ Nemojte uklanjati dijelove odsje¢enog materijala
dok pila radi. Materijal se moze zaglaviti izmedu
grani¢nika ili u zastithom elementu ostrice pile i same
ostrice te vam povudi prste na ostricu. Prije uklanjanja
materijala, iskljucite pilu i pricekajte da se ostrica
zaustavi.

¢ Sluzite se pomoénim graniénikom u dodiru s
povrsinom stola pri piljenju predmeta obrade koji
su debljine manje od 2 mm. Tanak predmet obrade
moze se zaglaviti pod bo¢nim grani¢nikom i dovesti do
povratnog udara.

POVRATNI UDAR - UZROCI | ODGOVARAJUCE UPUTE

Povratni udar jest nagla reakcija kod predmeta obrade

uslijed priklijeStene, zaglavljene ostrice pile ili linije rezanja

predmeta obrade koja nije poravnata u odnosu na ostricu

ili kada se dio predmeta obrade savije izmedu ostrice pile i

boénog grani¢nika ili nekog drugog nepomi¢nog predmeta.

Vrlo Eesto, tijekom povratnog udara, predmet obrade
podigne se sa stola straznjim dijelom ostrice te ga se odbaci
prema rukovatelju.

Povratni udar rezultat je pogresnog rada s pilom iili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

* Nikada nemojte stajati izravno u ravnini s oStricom
pile. Uvijek postavite tijelo na istu stranu ostrice
pile na kojoj se nalazi grani¢nik. Povratnim udarom
predmet obrade moze se, pri velikoj brzini, odbaciti na
bilo koga u blizini i u ravnini s o$tricom pile.

¢ Nikada nemojte posezati preko ili iza ostrice pile
kako biste povukli ili pridrzali predmet obrade. Moze
do¢i do slu¢ajnog dodira s ostricom pile ili vam povratni
udar moze povuci prste pod ostricu pile.

* Nikada nemojte pritiskati predmet obrade koji se
reze na ostricu pile u vrtnji. Pritiskanjem predmeta
obrade koji se reze na ostricu pile dovest ¢e do toga da
se predmet savije i do povratnog udara.



Poravnaijte grani¢nik paralelno s ostricom pile.
Grani¢nik koji se nije poravnao priklijestit ¢e predmet
obrade na oStricu te ¢e dodi do povratnog udara.
Sluzite se ploéama s oprugama za stabilizaciju
kako biste vodili predmet obrade povrsinom stola

i uz graniénik prilikom djelomiénog rezanja, poput
rezanja zlijebova. Plo¢om s oprugama za stabilizaciju
pomaze se kontrolirati predmet obrade u sluc¢aju
povratnog udara.

Poduprite ploce velikih dimenzija kako biste u
najvec¢oj mjeri umanijili rizik od priklijeStene ostrice
i povratnog udara. Velike plo¢e imaju tendenciju uvijati
se pod vlastitom tezinom. Moraju se postaviti oslonci pod
sve dijelove plo¢e koji prelaze povrsinu stola.

Budite na dodatnom oprezu kada rezete predmet
obrade koji je uvinut, koji sadrzi ¢vorove, izoblicen
je ili nema ravan brid kojim ga se moze voditi
kutomjerom ili duz grani¢nika. Izoblicen predmet
obrade koji sadrzi évorove ili koji je uvinut nije stabilan te
se time dovodi do nemogucénosti poravnanja umetka za
zasjek s ostricom pile te do savijanja i povratnog udara.
Nikada nemojte rezati viSe od jednog predmeta
obrade, naslagane okomito ili vodoravno. Ostricom
pile moze se izdignuti jedan dio, ili viSe njih, i dovesti do
povratnog udara.

Kada se pila ponovno pokrece, a ostrica se nalazi
u predmetu obrade, centrirajte ostricu pile u
umetku za zasjek tako da zupci pile nisu u dodiru

s materijalom. Ako se ostrica pile savije, time se moze
izdignuti predmet obrade te prouzrokovati povratni udar
kada se pila ponovno pokrene.

Ostrice pile odrzavajte €istima, ostrima i
postavljenima na odgovarajuéi nacin. Nikada se
nemojte sluziti izoblic¢enim ostricama pile ili onima u
kojih su zupci napuknuti ili puknuti. Ostrim i propisno
postavljenim ostricama pile umanjuje se moguénost
savijanja, zatajenja rada motora i povratnog udara.

UPOZORENJA VEZANA UZ POSTUPAK RUKOVANJA
STOLNOM PILOM

Iskljuéite stolnu pilu i iskop¢ajte kabel za napajanje
kada pomicete umetak za stol, mijenjate ostricu pile
ili prilagodavate razdvojni klin ili zastitu ostrice pile
te kada stroj nije pod nadzorom. Mjerama opreza
izbjeci ¢e se nesrece.

Stolnu pilu nikada nemojte ostaviti bez nadzora.
Iskljucite je i ne napustajte alat dok se u potpunosti
nije zaustavio. Pila koja radi bez nadzora predstavlja
nekontroliranu opasnu situaciju.

Stolnu pilu smjestite na dobro osvijetljenom mjestu,
na ravnoj povrsini, u kojem mozete odrzavati

dobar oslonac i ravnotezu. Trebala bi se postaviti

na mjestu s dovoljnim prostorom za rukovanje
veliéinom predmeta obrade. Nesrece su vjerojatnije u
zbijenim, mra¢nim okruzenjima u kojima je pod sklizak i
neravan.

Redovito éistite u uklanjajte piljevinu ispod stola
pile i/ili iz uredaja za sakupljanje prasine. Nakupljena
piljevina zapaljiva je i moze do¢i do samozapaljenja.
Stolna pila mora biti priévr§éena. Stolna pila koja nije
prikladno priévrséena moze se pomaknuti ili prevrnuti.
Prije nego Sto se pila ukljuéi, sa stola uklonite alat,
ostatke drva itd. Odvlac¢enje paznje ili moguéa blokada
mogu biti opasni.

Uvijek se sluzite ostricama pile koje imaju ispravnu
veli¢inu i ispravan oblik (romboidne naspram
okruglima) promjera perforacije. Ostrice pile koje se
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ne podudaraju s priévrsnim elementima pile nece biti
centrirane pri radu, §to moze dovesti do gubitka nadzora.
Nikada se nemojte sluziti neispravnim sredstvima
ugradnje ostrice, poput prirubnica, brtvenih
prstena, vijaka ili matica. Ova sredstva ugradnje
posebno su osmisljiena za vasu pilu, za sigurno rukovanje
i optimalan rad.

Nikada nemojte stajati na stolnu pilu ni
upotrebljavati je kao sredstvo za penjanje. Moglo bi
dodi do teSke ozljede ako se alat prevrne ili ako se alat za
rezanje slu¢ajno dodirne.

Osigurajte postavljanje ostrice pile na nacin da se
vrti u ispravnom smjeru. Na stolnoj pili nemojte
upotrebljavati brusnu plocu, ¢elicne ¢etke ili
abrazivne ploce. Neprikladnim postavljanjem ostrice ili
upotrebom dodatne opreme koja nije preporu¢ena moze
se prouzrokovati teSka ozljeda.

DODATNE UPUTE ZA SIGURAN RAD

Nagli pritok struje uzrokuje kratkotrajni pad napona, pod
nepovoljnim uvjetima napajanja elektriénom energijom,
moze se oStetiti i druga oprema (ako je ovisnost
sustava o elektricnom napajanju niza od 0,313 ohma,
nije vierojatno da ¢e se pojaviti smetnje); ako su vam
potrebna daljnja objasnjenja molim obratite se lokalnoj
ustanovi za opskrbu elektricnom energijom

OPCENITO

Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plo¢ici uredaja

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili
izmjene alata i pribora treba izvuéi utika¢ iz mrezne
utiénice

Prije premjestanja alata uvijek izvucite utika¢ iz
izvora napajanja

Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina
Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

Ovaj uredaj nije pogodan za rezanje metala

UPORABA NA OTVORENOM

Kod primjene na otvorenom, uredaj prikljuciti preko
zastitne sklopke struje kvara (Fl), s okida¢kom strujom
od max. 30 mA i koristiti samo za to predviden produzni
kabel, koji je na prikljuénom mjestu zasti¢en od prskanja

PRIJE UPORABE

Upotrebljavajte samo neodmotane i zastiéene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

Nositi zastitne naocale, stitnike za sluh, i zastitne
rukavice

Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja
ili posmatra¢a); nosite masku za zastitu od prasSine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljugéiti

Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje
drveta; nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuéiti

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima zelite raditi

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

Stolnu pilu uvijek pregledajte prije svake upotrebe.
Ako vam bilo koji dio pile nedostaje, ne radi ispravno ili



je ostecen ili razbijen, smjesta prekinite rad dok se on ne
popravi ili ne zamijeni.

Nikada ne koristite alat bez stolnog umetka; zamijenite ga
ako je ostecen ili istroSen

Prije nego Sto poénete s rezanjem uklonite sve zapreke
sa gornje kao i donje povrsine, koje se nalaze na liniji
rezanja

Izbjegavajte oSteéenja od vijaka, ¢avala i sliénih
predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite

PRIBOR

Na ovaj uredaj ne stezati brusne plo¢e za brusenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo
ako se koristi odgovarajuci pribor, koji se moze dobiti

u specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili kod ovlastenog
distributera SKIL proizvoda

Kod primjene proizvoda drugih proizvodaca, molimo
pridrzavati se njihovih uputa za uporabu

Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteristi¢nim
podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji
su ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuée oznaceni
Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

Ne dopusta se koristenje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog celika (HSS)

Ne smiju se koristiti napukli ili tupi listovi pile ili takvi koji
su promijenili svoj oblik

Koristite iskljucivo listove pile koji provrtom odgovaraju
vretenu alata i ne omoguéuju slobodan hod; za
postavljanje listova vec¢eg provrta nikada ne koristite
reduktore ili adaptere

Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i
zamasdivanja

TIJEKOM UPORABE

Nemojte preforsiravati alat (pritiS¢ite lagano i stalno
kako bi se izbjeglo pregrijavanje vrha noza te, u slu¢aju
rezanja plastike, topljenje plasti€énog materijala)
Nikada nemojte posezati preko ili iza ostrice kako biste
povukli ili pridrzali predmet obrade ili kako biste uklonili
odrezani materijal
Izbjegavajte nezgrapne radove ili polozaje ruku. Tako
moze doci do iznenadnog iskliznuca, a prsti ili ruka mogu
vam dospjeti pod ostricu pile ili drugi alat za rezanje.
Ako se list zaglavi, smjesta iskljucite alat i izvucite
utika¢ iz elektri€énog napajanje; tek nakon toga uklonite
zaglavljeni radni materijal
- provijerite je li ostrica pile paralelna s utorima ili
Zljebovima stola te je li razdvojni klin primjereno
poravnat s ostricom pile
- provijerite je li bo¢ni graniénik paralelan s ostricom pile
U sluéaju blokiranja, neuobi¢ajenog ponasanja alata
neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmah iskljuciti i izvuci
utika¢ iz mrezne utiénice
Ako se tijekom rada priklju¢ni kabel osteti ili odreze, ne
dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utika¢
Nikada ne upotrebljavajte alat ako je kabel ostecen;
trebate ga zamijeniti posebno pripremljenim kabelom,
pripremljenim u servisnoj sluzbi.

NAKON UPORABE

Nakon $to iskljucite uredaja, vrtnju rotirajucih dijelova
nikad ne zaustavljajte primjenom bocne sile

Odrezane komade i ostale dijelove radnog materijala
uklonite iz podrucja rada tek nakon to se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave

List pile jako se zagrije tijekom upotrebe; ne dodirujte ga
prije nego $to se ohladi
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Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(2) Prije upotrebe progitajte korisnicki priru¢nik

(3 Nositi zastitne naodale i titnike za sluh

(4) Dvostruka izolacija (dozemna Zica nije potrebna)
(8 Ne bacajte elektricne alate i baterij u kuéni otpad

POSLUZIVANJE

Pripremanje

uklonite kabelske vezice

- otpustite polugu za blokiranje nagiba i uklonite blok

stiropora (7)

nemojte podizati oStricu pile prije uklanjanja bloka

stiropora; to moze dovesti do ostecenja alata

rasklopite nogu pritiskom rucice U (4x) (®a

postavite stolnu pilu na vodoravnu, ravnu povrsinu te se

pobrinite da je stabilna (&b

podnozje V se moze namijestiti kako je prikazano da se

poveca stabilnost (8)c

Montaza

sastavite pogonsku rugicu M imbus-kljuéem AF (9)

uklonite umetak za stol D kako je prikazano

podignite ostricu pile na najvisi polozaj rotiranjem

kotaca ostrice S u smjeru kazaljke na satu

postavite razdvojni klin B na najvisi polozaj 1 (1)

sastavite umetak za stol D i pricvrstite ga

sastavite sigurnosni $titnik C kako je prikazano (2a,

pobrinite se da je srednji dio paralelan s povr§inom

stola 2b

provjerite da sigurnosni stitnik C ispravno radi; trebao bi

biti u dodiru s povr§inom stola prilikom promjene visine

ostrice pile i postavki nagiba

prije svake upotrebe, provjerite je li stitnik C pravilno

zatvoren

ne koristite pilu ako se Stitnik ne pomice

neometano i ne zatvara trenutaéno

sastavite bocni grani¢nik G kako je prikazano (3)

pobrinite se da su poluge za blokiranje otpustene

Uklanjanje prasine/strugotine

- prikljuak usisavaca prasine AE montirati kako je
prikazano (49a

- prikljugiti usisava¢

- kao alternativno rjeSenje, postavite deflektor prasine Z
kojim ¢e se prasina odvoditi u kantu (9b

Sredstva za pomo¢ pri radu ()

- u nekim radovima piljenja bit ¢e potrebna upotreba
dodatnim sredstvima za pomoc¢ pri radu

- sluzite se blokom guranje kada radite na uskim
predmetima obrade, kada je potrebno pogurnuti ih blizu
ostrice pile (9a

- sluzite se plo¢ama s oprugama za stabilizaciju, za sve
radnje u kojima se ne razrezuje, a u kojima se ne moze
upotrebljavati sigurnosni titnik (&b

- blok za guranje i plo¢e s oprugama za stabilizaciju
mogu se kupiti u specijaliziranim trgovinama za stolariju

Namjestanje kutova nagiba

olabavite polugu za blokiranje nagiba R

zamahnite glavom pile do zeljenog polozaja nagiba

pila ima krajnji grani€nik na 0 ° i 45 °

kako biste dostigli -2 i 47 °, pritisnite ru¢icu za

otpustanje AO kako biste mogli zamahnuti pilom jos 2

° vige (©b



- pritegnite polugu za blokiranje nagiba R kako biste
osigurali postavljanje nagiba

Postavljanje visine ostrice

Postavite ostricu pile otprilike 3 — 6 mm viSe od predmeta

obrade

- rotirajte kotac¢ ostrice S u smjeru kazaljke na satu kako
biste izdignuli ostricu pile

- rotirajte kota¢ ostrice S u smjeru obrnutom od kazaljke
na satu kako biste spustili otricu pile

Bo¢ni graniénik (7)

- bo¢ni grani¢nik G ima 3 polozaja

pobrinite se da je povrsina za vodenje uvijek

okrenuta prema ostrici pile

- sluzite se poloZzajem 1 u kombinaciji s bijelom

liestvicom

sluzite se poloZzajem 2 za maksimalnu iskoristivost

bo¢nog prostora u kombinaciji s crnom ljestvicom

za nagib (ulijevo) sluzite se samo bo¢nim

graniénikom na suprotnoj strani (polozaj 1 ili 2)

- sluzite se polozajem 3 za upotrebu bo¢nog grani¢nika s

lijeve strane ostrice

otklju¢ajte polugu brave vodilice L

- Namijestite bo¢ni graniénik G na zeljenu udaljenost uz

pomo¢ pogonske rucice vodilice M

blokirajte polugu brave vodilice L

pobrinite se da je bo¢ni grani€nik sigurno blokiran

prije piljenja

Pomocéni graniénik

Sluzite se pomoc¢nim grani¢nikom H za rezanje tankih

predmeta obrade (18 mm ili tanje) blizu osStrice

otklju¢ajte polugu brave vodilice L

pomaknite boéni grani¢nik kliznim pokretom G u blizinu

ostrice (polozaj 1)

okrenite pomo¢ni graniénik H i ulegnite ga u najvisi

polozaj

- Namijestite bo¢ni graniénik G na zeljenu udaljenost uz

pomo¢ pogonske rucice vodilice M

blokirajte polugu brave vodilice L

ProduZetak stola za piljenje

- otkljucajte polugu brave vodilice L

pomaknite boéni grani¢nik kliznim pokretom G izvan

ruba stola (upotrijebite polozaj 2)

- okrenite pomo¢ni grani¢nik H i ulegnite ga u najnizi

polozaj kako bi posluZzio kao potpora predmetu obrade

Namijestite bo¢ni grani¢nik G na Zeljenu udaljenost uz

pomo¢ pogonske rucice vodilice M

blokirajte polugu brave vodilice L

Uzduzno rezanje (pilienje)

pobrinite se da je boéni graniénik blokiran

kada se sluzite bo¢nim graniénikom, ne

upotrebljavajte kutomjer

predmet obrade drzite objema rukama i pritisnite ga

na stol

sluzite se palicom za guranje N kada je udaljenost

izmedu graniénika i otrice pile manja od 150 mm @)

sluzite se blokom za guranje (nije ukljuéeno u

standardnu opremu) kada je ova udaljenost manja od

50 mm @

pilite kroz predmet obrade jednoli¢no ga uvodedi

pri rezanju dugih dasaka ili velikih plo¢a, sluzite se

pomocnim potporama za rad kako biste poduprli

slobodne krajeve

kada se radi na izobli¢enom predmetu obrade,

konkavni dio okrenite prema dolje kako bi se izbjeglo

ljuljanje

- predmet obrade mora imati ravan rub kako bi se mogao
okrenuti prema bo¢nom grani¢niku

- za rezanje jako tankih predmeta obrade (5 mmiili
tanje) potrebno je upotrijebiti prednji dio pomoc¢nog
grani¢nika @)

- stegnite Sperplo¢u od 18 mm uz bo¢ni grani¢nik G kako
je prikazano te se pobrinite da lezi na povrsini stola

Popre¢no rezanje

uvedite kutomjer E u jedan od utora F na stolu

za nagib (ulijevo) sluzite se samo kutomjerom na

suprotnoj strani @)c

kada se sluzite kutomjerom, ne upotrebljavajte

boéni grani¢nik

otpustite ru¢ku za blokiranje AH

rotirajte kutomjer na Zeljeni kut (od -60 ° do 60 °)

- pritegnite ru€icu za blokiranje AH

pobrinite se da je kutomjer blokiran

nacinite probne rezove i izmjerite ako je potrebna

iznimna preciznost

- jednom rukom drzite predmet obrade uz kutomijer,

a drugu ruku drzite na rucki za blokiranje kako biste

predmet obrade polagano uvodili prema naprijed @

kada je to potrebno, moze se postaviti pomocni

graniénik j

- za opetovano rezanje moze se upotrijebiti zaustavni

blok @)

boéni grani¢nik ne upotrebljavajte kao grani¢nik

duljine

pobrinite se da je blok dobro smjesten ispred

ostrice pile

Rezanje u kojem se ne razrezuje

sluzite se ploéama s oprugama za stabilizaciju, za

sve radnje u kojima se ne razrezuje, a u kojima se

ne moze upotrebljavati sigurnosni stitnik

- uklonite sigurnosni stitnik C

postavite razdvojni klin B na srednji polozaj 2 (1)

na grani¢nik namjestite ravnu povrsinu ploce visine

otprilike 20 cm

postavite plo¢e s oprugama za stabilizaciju (nije

uklju¢eno u standardnu opremu) kako je prikazano, a

da bi se na predmet obrade primijenio pritisak dok se

ne izreze

plo¢e s oprugama za stabilizaciju ne mogu se

upotrebljavati u radnjama u kojima se na razrezuje, a u

kojima se sluzi kutomjerom

nakon zavr$etka rezanja, postavite razdvojni klin B na

najvisi polozaj 1 (1)

sastavite sigurnosni stitnik C

Ukljugivanje/iskljugivanje

nikada nemojte stajati izravno u ravnini s ostricom

pile

nosite zastitu za usi kada pilite

za uklju€ivanje pritisnite zeleni gumb

za iskljucivanije pritisnite rucicu

u sluéaju prekida struje ili ako se utikac¢ slu¢ajno

iskopca, alat se ne¢e samostalno ponovno

pokrenuti

Zamjena lista pile

! izvuéi mrezni utika¢

! pri rukovanju ostricama pile nosite rukavice

! za ispravan rad razdvojnog klina vazno je
upotrebljavati ispravnu ostricu pile Ga

- podignite ostricu pile na najvisi polozaj rotiranjem
kotaca oStrice S u smjeru kazaljke na satu



uklonite sigurnosni §titnik C

uklonite umetak za stol D

uzmite oba klju¢a AC iz mjesta za pohranu

sluzite se vilicastim klju¢em za pridrzavanje osovine i
prstenastim klju¢em za otpustanje matice ostrice AM
OBRNUTO OD SMJERA KAZALJKE NA SATU (=u
istom smijeru u kojem pokazuje strelica na ostrici pile)
@b

skinite prirubnicu AL i list pile

otklju¢ajte polugu za blokiranje razdvojnog klina AN
promijenite ostricu pile tako da zupci pile
pokazuju prema dolje na prednjem dijelu stola
montirati prirubnicu AL

sluzite se vilicastim klju¢em za pridrzavanje osovine i
prstenastim klju¢em za pritezanje matice ostrice AM U
SMJERU KAZALJKE NA SATU

otklju¢ajte polugu za blokiranje razdvojnog klina AN
postavite umetak za stol D

postavite sigurnosni stitnik C

Provjera/podesavanije poravnanja lista pod kutom od 90°
izvuéi mrezni utikac

- podignite ostricu pile na najvisi poloZaj rotiranjem
kotaca oStrice S u smjeru kazaljke na satu

otpustite polugu za blokiranje nagiba R

- zamahnite pilom na krajnji polozaj grani¢nika od 90 °
(pokazivag prikazuje 0 °)

blokirajte polugu za blokiranje nagiba R

- pomocu Cetverokuta provjerite je li kut izmedu lista i
stola 90° @)

poravnanje od 90° po potrebi podesite na sljededi
nadin @

1. otpustite vijak krajnjeg grani¢nika AK kljuéem za
ostricu pile 10 (nije ukljuéeno u standardnu opremu)
2. otpustite polugu za blokiranje nagiba R

3. postavite ostricu pile na kut od 90 ° izmedu oStrice
i stola

4. blokirajte polugu za blokiranje nagiba R

5. namijestite krajnji grani¢nik dok ne dodirne ru€icu za
otpustanje AO

6. pritegnite vijak krajnjeg graniénika AK

7. ponovno postavite pokaziva¢ nagiba Q na 0 °
Provjera/podesavanije poravnanja lista pod kutom od 45°
izvuéi mrezni utikac

- podignite ostricu pile na najvisi polozZaj rotiranjem
kotaca osStrice S u smjeru kazaljke na satu

otpustite polugu za blokiranje nagiba R

- zamahnite pilom na krajnji polozaj grani¢nika od 45 °
(pokaziva¢ Q prikazuje 45 °)

blokirajte polugu za blokiranje nagiba R

- pomocu kutomijera provijerite je li kut izmedu lista i stola
45° ®

ako je to nuzno, namjestite 45 ° za vijak krajnjeg
grani¢nika AJ na isti nacin kao i za kut 90 °
Provjeravanje/namjestanje paralelnog polozaja ostrice —
utori kutomjera ¢4

izvuéi mrezni utika¢

podignite ostricu pile na najvisi polozaj rotiranjem
kotaca oStrice S u smjeru kazaljke na satu

- oznadite tocku na tijelu ostrice pile

postavite kombinirani kutnik na rub utora kutomjera i
ravnalo da dodiruje ozna¢enu tocku

- rotirajte oStricu pile i provjerite oznacenu tocku sa
straznje strane stola
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ako obje mjere nisu identi¢ne, namjestite kako slijedi

1. otpustite krilnu maticu AP

2. okrenite vijak AQ u smjeru kazaljke na satu iliu
smjeru obrnutom od kazaljke na satu dok ostrica ne
dode u polozaj paralelan s utorom kutomjera

3. pritegnite krilnu maticu AP

Provjeravanje/namjestanje grani¢nika

izvuéi mrezni utikac

pobrinite se da se gore spomenute provjere/
namjestanja provode prije ovog namjestanja
boéni grani¢énik mora biti paralelan s oStricom pile
kako bi se sprije¢io povratni udar

podignite ostricu pile na najvisi polozaj rotiranjem
kotaca oStrice S u smjeru kazaljke na satu

uklonite sigurnosni Stitnik C

blokirajte bo¢ni graniénik G u polozaj 1 17

pomaknite graniénik kliznim pokretom da dodirne
ostricu i blokirajte ga

ostrica bi trebala dodirivati graniénik od prednje prema
straznjoj strani

ako ga ne dodiruje, otpustite drza¢ grani¢nika (prednji
i/ili straznii) i kliznim ga pokretom pomaknite ulijevo

ili udesno (imbus-klju¢ od 5 mm, nije uklju¢eno u
standardnu opremu)

¢évrsto pritegnite drzace grani¢nika

otpustite pokaziva¢ K i kliznim ga pokretom pomaknite
ulijevo ili udesno kako bi se poravnao s 0 na bijeloj
liestvici 7)

pritegnite pokaziva¢ K

blokirajte bo¢ni graniénik G u polozaj 2 (17)

izmjerite udaljenost od ostrice (sprijeda i straga) do
grani¢nika

oba mjerenja trebala bi iznositi 101,6 mm

ako ga ne dodiruje, otpustite drza¢ grani¢nika (prednji
i/ili straznii) i kliznim ga pokretom pomaknite ulijevo ili
udesno

¢évrsto pritegnite drzace grani¢nika

blokirajte bo¢ni graniénik G u polozaj 3 (7)

pomaknite graniénik kliznim pokretom da dodirne
ostricu i blokirajte ga

ostrica bi trebala dodirivati graniénik od prednje prema
straznjoj strani

ako ga ne dodiruje, otpustite drza¢ grani¢nika (prednji
i/ili straznii) i kliznim ga pokretom pomaknite ulijevo ili
udesno

¢évrsto pritegnite drzace grani¢nika

sastavite sigurnosni Stitnik C

nacinite nekoliko probnih rezova na otpadnom
materijalu kako biste provijerili prilagodbe

Provjeravanje/namjestanje razdvojnog klina

izvuéi mrezni utikac

pobrinite se da se gore spomenute provjere/
namjestanja provode prije ovog namjestanja
redovito provjeravajte poravnavanje razdvojnog
klina

podignite ostricu pile na najvisi polozaj rotiranjem
kotaca oStrice S u smjeru kazaljke na satu

uklonite sigurnosni Stitnik C

provjerite razmak izmedu grani¢nika i tijela oStrice s
obiju strana ostrice, dok zupci ostrice dodiruju graniénik
3 debljine papira morale bi stati izmedu tijela ostrice i
bo¢nog grani¢nika G



- ako to nije sluéaj, potrebno je namjestanje @7
1. uklonite umetak za stol D
2. otpustite stezne vijke (imbus-klju¢ od 5 mm, nije
uklju¢eno u standardnu opremu)
3. ponovno postavite razdvojni klin B prema potrebi
4. ¢vrsto pritegnite stezne vijke
5. Ponovno provijerite poravnavanje i razmak te
ponovite postupak

Namjestanje umetka za stol

- prednji dio umetka za stol trebao bi biti u ravnini ili malo
ispod stola pile; straznji dio trebao bi biti u ravnini ili
malo iznad stola pile

- ako je to potrebno, umetak za stol moze se namjestiti
uz pomo¢ 4 vijaka kompleta (imbus-klju¢ od 2,5 mm,
nije uklju¢eno u standardnu opremu)

Pohrana/preno$enje

- za skladistenje alata pobrinite se da kraj vodilice ne

izviruje iz gornje strane stola @9a

postavite razdvojni klin B u sredniji polozaj 2

- spustite ostricu pile

omotajte kabel oko kuke za pohranu kabela X

sklopite noge i postavite alat u uspravan polozaj G9b

- podignite alat hvatajuci rukohvat za no$enje AB tako da
je gornji dio stola okrenut prema vama

- odvojivi sastavni dijelovi alata mogu se skladistiti kako
je prikazano @a-e

SAVJETI ZA PRIMJENU

Koristite samo ostre listove pile odgovarajuceg tipa

- kvaliteta reza poveéava se sa brojem zubaca

- listovi pile s reznim plo¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Alat i kabel uvijek odrzavajte istima (posebno otvori za

prozradivanje sa straznje strane kucista motora)

! prije €¢iS¢enja treba izvuéi mrezni utikaé

Povremeno odistite prostor ispod ostrice pile (kanal za

prasinu) kako bi se sprijecilo nagomilavanje prasine

List pile ogistiti neposredno nakon koristenja (npr. od

ostataka smole)

! list pile jako se zagrije tijekom upotrebe; ne
dodirujte ga prije nego Sto se ohladi

Povremeno nauljite naznaéene tocke @1 sredstvima SAE

20/SAE 30 ili WD40

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovladtenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s racunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozZete naci na adresi www.skil.com)

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca Stete nastale

zbog preopterecéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

ZASTITA OKOLISA

Nemojte odlagati elektri¢ne alate, baterije, dodatni
pribor i ambalazu zajedno s ku¢anskim otpadom
(samo za zemlje EU-a); u skladu s Europskom direktivom
2012/19/EZ o otpadnoj elektri€noj i elektronickoj opremi

i njenoj primjeni u skladu s nacionalnim zakonom,
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elektri€ni alati kojima je proSao radni vijek moraju se

sakupljati odvojeno i vratiti u poseban pogon za reciklazu

koji je ekoloski prihvatljiv

- nato podsjeéa simbol (5) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA

Stona testera
PUTSTVO

U

Mjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog
tlaka ovoga uredaja jest 93,0 dB(A), a razina zvu¢ne
shage jest 108,0 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB)

Razina emisije buke izmjerena je sukladno normiranom
testu danom u EN 62841; moze se upotrebljavati za
usporedbu jednog alata s drugim te kao preliminarna
procjena izlozenosti buci pri uporabi alata u navedenim
primjenama

uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izloZzenosti

vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, mozZe znac¢ajno umanjiti
razinu izloZzenosti

1340

Ovaj alat namenijen je za stacionarnu upotrebu kao alat
za ravno i koso rezanje drveta po duzini i Sirini (mogucée
je horizontalno rezanje pod uglovima od -60° do +60°,
kao i vertikalno koso rezanje pod uglovima od -2° do
+47°)

PaZljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za rukovanje

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
Proverite da li ambalaZa sadrzi sve delove prikazane na
Semi ®)b

Ovaij alat koristite samo ukoliko je u potpunosti
sastavljen (vodite racuna da kompanija Skil ne moze
da se smatra odgovornom za oStecenije alata i/ili licne
ozlede uzrokovane nepravilnim sastavljanjem alata)

TEHNICKI PODACI ()

ELEMENTI ALATA (&

WIOUVZErXCIOTMMOODT>

Povrsina stola

Razdvojni noz

Stitnik

Umetak za sto

Ugaoni (mitre) meraé

Otvor za ugaoni (mitre) mera¢
Paralelna vodica

Pomoc¢na vodica/drza¢ radnog predmeta
Poluga za stezanje

Indikator rastojanja paralelne vodice
Poluga za blokiranje Sine

Pogonsko dugme Sine

Potisni Stap

Cuvanije potisnog $tapa

Indikator uglova kod kosog rezanja
Poluga za blokiranje ugla rezanja
Tocak za podeSavanije visine



T Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje

U Dugme za sklapanje nogu

V  Podesivo podnozje

W Cuvanje ugaonog (mitre) mera¢a

X  Kuka za ¢uvanje kabla

Y Odeljak za skupljanje prasine

Z Usmerivac prasine

AA Cuvanje usmeriva¢a prasine

AB Rucka za prenosenje

AC Kiljucevi

AD Cuvanije zastithog mehanizma

AE Adapter za usisiva¢

AF Imbus klju¢a

AG Potporno podnozje

AH Dugme za blokadu ugla zakretanja

Al Indikator ugla

AJ Zavrtanj za regulaciju ugla kod kosog rezanja (desno)
AK Zavrtanj za regulaciju ugla kod kosog rezanja (levo)
AL Stitnik

AM Navrtka

AN Poluga za blokadu razdvojnog noza

AO Dugme za otpustanje (ugao kod kosog rezanja)
AP Krilasta matica

AQ Zavrtanj za podeSavanje

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

N UPOZORENUJE Proéitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije isporu¢ene uz

ovaj elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja svih dole
navedenih uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducéu
upotrebu.

Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektricni alat” odnosi se

na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom)

i na elektriCne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada ¢isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

b) Ne koristite elektriéni alat tamo gde postoji
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine. Elektricni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Zavreme koriS¢éenja elektri¢nog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati
utiénici. Nikada nemojte modifikovati utikac. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca sa uzemljenim
elektri¢nim alatom. Nemodifikovani utikagi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
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c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektricnog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili viaznim uslovima.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektriénog
udara.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za noSenje i vuéenje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
umrseni kablovi povecavaju rizik elektriénog udara.

Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne

u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite
pri kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

SIGURNOST OSOBA

Budite oprezni, pazite na to $ta radite i razumno
rukujte Vasim elektriénim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje

kod upotrebe elektriénog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
praSinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanijujete rizik od povreda.

Spreéite nenamerno pustanje u rad. Pre
priklju€ivanja na struju i/ili na akumulatorsku
bateriju, podizanja ili no$enja alata uverite se da

je prekidac isklju¢en. Nosenje elektri¢nog alata sa
prstom na prekidacu ili prikljuivanje na struju uklju¢enog
elektricnog alata vodi do nesrece.

Uklonite bilo kakve kljuéeve za podesavanije ili
kljuéeve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacene na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme
drzite ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo
omogucava bolje upravljanje elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni
od rotirajucih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata uti¢e na to da postanete neoprezni
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke
povrede u deli¢u sekunde.

BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektriéni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajué¢im



c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

elektriénim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji
je projektovan.

Ne upotrebljavajte elektricni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljui ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektriénog alata
pre nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja,
promenu pribora ili pre nego $to uskladistite
elektri¢ni alat. Takve preventivne sigurnosne mere
smanijuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.
Cuvaijte elektri¢ne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje
nisu upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektriénim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.
Odrzavajte elektri¢ni alat i pribore. Proverite da li
su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da
nije doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje
koje moze uticati na rad elektri¢nog alata. Ukoliko
je ostecen, odnesite elektri¢ni alat na popravku pre
kori§éenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane lo$im
odrzavanjem elektri¢nih alata.

Drzirte alate za sec¢enja ostre i ¢iste. BriZljivo
negovani alati za se€enje sa ostrim se¢ivima manje
slepljuju i lak$e se vode.

Upotrebljavajte elektri¢ne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, ¢istim
i bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili
prihvatne povrsine ne omoguéavaju bezbedno rukovanje
i upravljanje alatom u neo&ekivanim situacijama.
SERVISIRANJE

Vas elektri¢ni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeéi pritom
samo identi¢ne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektricnog alata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA TESTERE ZA STONU
TESTERU

UPOZORENJA U VEZI SA ZAsTITOM

Drzite Stitnike na mestu. Stitnici moraju da budu u
ispravhom stanju i pravilno montirani. Labav, oSte¢en
ili titnik koji ne radi ispravno mora da se popravi ili
zameni.

Uvek koristite Stitnik lista testere i razdvojni noz za
svaki postupak potpunog rezanja. Za potpuno rezanje
kod koga list testere reze potpuno kroz debljinu radnog
predmeta, Stitnik i drugi sigurnosni uredaji pomazu da se
smaniji rizik od povreda.

Odmah ponovo prikacite zastitni sistem nakon
obavljanja neke radnje (kao $to je izrada Zlebova)
koja zahteva uklanjanije Stitnika i razdvojnog noza.
Stitnik, razdvojni noz, pomazu da se smaniji rizik od
povreda.

Uverite se da list testere ne dodiruje Stitnik,
razdvojni noz ili radni predmet pre ukljuéivanja
prekidaca. Sluc¢ajan kontakt ovih delova sa listom
testere moZze da uzrokuje opasnu situaciju.

Podesite razdvojni noz kao $to je opisano u

ovom priruéniku sa uputstvima. Netacan razmak,
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pozicioniranje i poravnavanje mogu uciniti razdvojni noz
bide neefikasnim u smanjenju verovatnoce trzaja.

Da bi razdvojni noz mogao da radi, mora da se
uvuée u radni predmet. Razdvojni noz je neefikasan
prilikom rezanja radnih predmeta koji su prekratki da bi
se u on njih uvukao. Pod ovim uslovima trzaj ne moze da
se spreci razdvojnim nozem.

Koristite odgovarajuci list testere za razdvojni

noz. Da bi razdvojni noz funkcionisao ispravno, pre¢nik
lista testere mora da se podudara sa odgovarajuéim
razdvojnim noZem i telo lista testere mora da bude tanje
od debljine noza za rezanje i $irina rezanja lista testere
mora Sira od debljine razdvojnog noza.

UPOZORENJA ZA POSTUPKE REZANJA

N OPASNOST: Nikada ne stavljajte prste ili ruke

u blizini ili pravcu lista testere. Trenutak nepaznje ili
klizanje mogli bi da usmere vasu ruku prema listu testere
i dovedu do ozbiljnih povreda.

Uvlaéite radni predmet u list testere samo suprotno
od smera rotacije. Uvlacenje radnog predmeta u istom
smeru u kom se list testere okrecée iznad stola mogu
dovesti do toga da radni predmet, i vasa ruka, budu
uvuceni u list testere.

Nikada ne koristite mera¢ mitre za uvlacenje
radnog predmeta prilikom uzduznog rezanja i
nikada ne koristite paralelnu vodicu kao graniénik
duzine prilikom popre€énog rezanja sa meracem
mitre. Vodenje radnog predmeta paralelnom vodicom

i meraGem mitre istovremeno povecava verovatnocu
uplitanja lista testere i trzaja.

Prilikom uzduznog rezanja, uvek primenite silu
uvlaéenja radnog predmeta izmedu vodice i lista
testere. Koristite potisni Stap kada je rastojanje
izmedu vodice i lista testere 150 mm, i koristite
potisni blok kada je ovo rastojanje manje od 50
mm. Uredaji za ,pomo¢ u radu” ée drzati vasu ruku na
bezbednom rastojanju od lista testere.

Koristite samo potisni $tap koji obezbeduje
proizvodac ili je napravljen u skladu sa uputstvima.
Ovaj potisni Stap obezbeduje dovoljnu udaljenost ruke od
lista testere.

Nikada ne koristite oSteceni ili odrezani potisni Stap.
Osteceni potisni Stap moze da se slomi uzrokujuc¢i da
vasa ruka sklizne u list testere.

Ne obavljajte ni jednu radnju ,,slobodnom rukom*“.
Uvek koristite ili paralelnu vodicu ili ugaoni

(mitre) mera¢ za pozicioniranje ili vodenje radnog
predmeta. ,,Slobodnom rukom* znaci kori¢enje vasih
ruku za podupiranje ili vodenje radnog predmeta, umesto
paralelne vodice ili ugaonog (mitre) meraca. Testerisanje
slobodnom rukom dovodi do pogre$nog poravnavanja,
uplitanja i trzaja.

Nikada ne posezite oko ili preko lista testere koji

se okrece. Posezanje za radnim predmetom moze da
dovede do slu¢ajnog kontakta sa listom testere u pokretu.
Obezbedite pomocéni podupiraé radnog predmeta sa
zadnje/ili bo¢nih strana stola za testeru da bi bile u
nivou. Dugacak i/ili Sirok radni predmet ima tendenciju
da se okrece na ivici stola, uzrokujuéi gubitak kontrole,
uplitanje lista testere i trzaj.

Uvlagéite radni predmet ujedna¢enim tempom. Ne
savijajte ili uvréite radni predmet. Ako dode do
zaglavljivanja, iskljucite alat odmah, iskopé¢ajte

alat zatim uklonite zaglavljivanje. Zaglavljivanje lista
testere radnim predmetom moze da uzrokuje trzaj ili da
zaustavi motor.



¢ Ne uklanjajte komade odrezanog materijala dok
testera radi. Materijal moze da se zaglavi izmedu vodice
i lista testere ili unutar Stitnika lista testere i lista testere
povlagedi vase prste u list testere. Iskljucite testeru i
sacekajte dok se list testere ne zaustavi pre uklanjanja
materijala.

e Koristite pomoc¢nu vodicu u kontaktu sa povr§inom
stola prilikom uzduznog rezanja radnih predmeta
debljine manje od 2 mm. Tanak radni predmet moze
da se zaglavi ispod paralelne vodice i izazove povratni
udarac.

TRZANJE - UZROCI | ODGOVARAJUCA UPUTSTVA

Povratni udarac je iznenadna reakcija radnog predmeta zbog

ukljestenog, zaglavljenog lista testere ili pogresno poravnate

linije reza u radnom predmetu u odnosu na list testere ili

kada se deo radnog predmeta uplete izmedu lista testere i

paralelne vodice i drugog fiksnog objekta.

Najéesce prilikom povratnog udarca, radni predmet se
podigne sa stola zadnjim delom lista testere i odbaci prema
rukovaocu.

Povratni udarac nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja

testerom i/ili nepravilnih procedura u radu ili uslova i

moze da se izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera

predostroznosti koje su dole navedene.

* Nikada nemojte stajati u direktnoj liniji sa listom
testere. Uvek stanite sa one strane lista testere na
kojoj je vodica. Povratni udarac moze da odbaci radni
predmet velikom brzinom prema svakom ko stoji ispred ili
u liniji sa listom testere.

¢ Nikada ne posezite preko ili iza lista testere da biste
povukli ili poduprli radni predmet. Moze doc¢i do
slu¢ajnog kontakta sa listom testere ili povratni udarac
moze da vam povuce prste u list testere.

¢ Nikada ne drzite i ne pritiskajte radni predmet koji
je odrezan uz list testere koji se okrece. Pritiskanje
radnog predmeta koji se reze ¢e stvoriti uslov za uplitanje
i povratni udarac.

* Poravnaijte vodicu tako da bude paralelna sa listom
testere. Pogre$no poravnata vodica ¢e ukljestiti radni
predmet uz list testere i izazvati povratni udarac.

* Koristite ploc¢u sa perima za vodenje radnog
predmeta uz sto i vodicu kod poluseéenja kao sto
je izrada zlebova. Plo¢a sa perima pomaze da se
kontroliSe radni predmet u sluéaju povratnog udarca.

* Poduprite velike panele da biste smanijili rizik od
ukljestenja lista testere i povratnog udarca. Velike
plo¢e imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom
tezinom. Podupirac(i) mora da se postavi ispod svih
delova panela koji vise van ploce stola.

* Budite izuzetno pazljivi prilikom rezanja radnog
predmeta koji je uvijen, évornovat, izvitoperen ili
nema ravnu ivicu da biste ga vodili ugaonim (mitre)
meracem ili duz vodice. Izvitoperen, évornovat ili
uvijen radni predmet je nestabilan | uzrokuje pogre$no
poravnavanje proreza sa listom testere, uplitanje i
povratni udarac.

¢ Nikada ne rezite viSe od jednog radnog predmeta,
naslozenih vertikalno ili horizontalno. List testere
bi mogao da pokupi jedan ili viSe predmeta i uzrokuje
povratni udarac.

* Prilikom ponovnog pokretanja testere sa listom
testere u radnom predmetu, centrirajte list testere
u prorezu tako da se zupci testere ne uvuku u
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materijal. Ako se list testere uplete, on moze da podigne
radni predmet i uzrokuje povratni udarac kada se testera
ponovo pokrene.

Odrzavajte listove testere €istim, ostrim i sa
dovoljnim brojem. Nikada ne koristite izvitoperene
listove testere ili listove testere sa napuklim ili
polomljenim zupcima. Ostri i pravilno postavljeni

listovi testere smanjuju uplitanje, zaustavljanje i povratni
udarac.

UPOZORENJA ZA PROCEDURU RADA SA STONOM
TESTEROM

Iskljucite stonu testeru i iskopéajte kabl za
napajanje kada uklanjate umetak za sto, menjate
lista testere, kao i kada je masina ostavljena bez
nadzora. Zahvaljujué¢i merama predostroznosti nesrec¢a
¢ée biti izbegnuta.

Nikada ne ostavljajte stonu testeru da radi bez
nadzora. Iskljucite je i ne ostavljajte alat sve dok se
potpuno ne zaustavi. Testera koja radi bez nadzora je
nekontrolisana opasnost.

Postavite stonu testeru na dobro osvetljenom i
ravhom mestu gde mozete da odrzavate dobar
oslonac i ravnotezu. Trebalo bi se instalira na
mestu koje ima dovoljno prostora za lako rukovanje
veli¢éinom radnog predmeta. Tesna, tamna mesta i
neravni klizavi podovi dovode do nezgoda.

Cesto gistite i uklanjajte piljevinu ispod stola

za testeru i/ili uredaja za sakupljanje prasine.
Akumulirana piljevina je zapaljiva i mozZe samostalno da
se zapali.

Stona testera mora da se ucvrsti. Stona testera koja
nije pravilno priévrS¢ena moze da se pomeri ili prevrne.
Uklonite alat, ostatke drveta itd. sa stola pre nego
§to se ukljuéi stona testera. Ometanije ili potencijalno
zaglavljivanje moze da bude opasno.

Uvek koristite listove testere pravilne veli¢ine i
oblika (oblik dijamanta u odnosu na okrugle) rupa
za secenje. Listovi testere koji se ne podudaraju sa
hardverom testere za montiranje aktiviraju se van centra,
$to dovodi do gubitka kontrole.

Nikada ne upotrebljavajte ostecena ili neispravna
sredstva za priévrscéivanje lista testere, kao Sto su
prirubnice, podloske za testere, vijci ili navrtke. Ova
sredstva za montiranje su posebno projektovana za vasu
testeru, za siguran rad i optimalne performanse.
Nikada nemojte stajati na stonoj testeri, nemojte je
koristiti kao male merdevine. Moze doc¢i do ozbiljne
povrede ako je alat nagnut ili ako se slu¢ajno dotakne
rezni alat.

Uverite se da je list testere namesten tako da se
okrece u ispravnom smeru. Ne koristite brusne
tockove, Zicane cetke ili abrazivne tockove na
stonoj testeri. Nepravilno namestanje lista testere ili
upotreba dodatne opreme koja se ne preporucuje moze
prouzrokovati ozbiljne povrede.

DODATNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

Naleti struje dovode do kratkotrajnih padova napona;

pod nepovoljnim uslovima napajanja moze da bude
pogodena druga oprema (ako je impedanca napajanja el.
energijom manja od 0,313 oma, ne postoji verovatnoca
da ¢e doéi do poremecaja); ako vam je potrebno dodatno
objasnjenje, mozete se obratiti vaSem lokalnom organu
za snabdevanje el. energijom



OPSTA

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na ploc¢ici sa nazivom alatu

Obavezno iskopéajte alat iz elektriéne uti¢nice pre
nego $to izvrsite bilo kakva podeSavanija ili zamenu
pribora

Obavezno izvucite utika¢ iz izvora napajanja pre
transporta alata.

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
Ovaj alat nije podesan za vlazno se€enje

Ovaj alat nije podesan za secenje metala.
KORISCENJE NA OTVORENOM

Prilikom primene alata napolju, priklju¢ite ga preko FI
sklopke sa strujom isklju¢enja od maksimalnih 30mA i
koristite samo jedan produzni gajtan, koji je dredviden
za kori$¢enje na otvorenom i koji ima utika¢ zasti¢en od
prodora vode

PRE UPOTREBE

¢ Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

Nosite zastitne naocari, zastitu za sluh, i zastitne rukavice
Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaocai lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

Odredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz ukljuceni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljuciti

Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivaé raka)

Pre svake upotrebe uvek pregledajte stonu testeru.
Ako bilo koji deo vase testere nedostaje, ne radi ispravno,
ili je oStec¢en odnosno slomljen, odmah prekinite sa
radom dok se ne popravi ili zameni.

Nikada nemojte da koristite alat bez umetka za sto;
zamenite umetak ako je ostecen ili istrosen

Pre nego Sto zapoc¢nete secenje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje se¢enja

Izbegavajte ostec¢enja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vaSem podrudju rada; uklonite ih pre nego
$to zapocénete rad

PRIBOR

Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite diskove
za ostrenje/secenje

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§¢en
odgovarajuci pribor koji mozete da nabavite kod svog
SKIL prodavca

Za postavljanje i kori§¢enje pribora koji nisu SKIL,
pogledajte uputstva proizvodaca

Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu za
rad i prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuce
obelezeni

Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u
najmaniju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektriénog alata

Nemojte nikada da koristite testere napravljene od HSS
Celika

192

Ne koristite se€ivo koje je napuklo, deformisano ili tupo

Koristite samo seciva &iji pre¢nik otvora odgovara vretenu

alata; nikada nemojte da koristite reduktore ili adaptere

Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina

TOKOM UPOTREBE

* Ne koristite silu dok rukujete alatom (primenite blag

i kontinuiran pritisak da biste izbegli pregrevanje vrhova

ostrica i, ukoliko secete plastiku, topljenje plasti¢nog

materijala)

Nikada ne poseZzite preko ili iza seciva da biste povukli ili

poduprli radni predmet ili uklonili odseceni materijal

Izbegavajte nezgodna rukovanja i polozaje ruku. U

sluc¢aju iznenadnog klizanja moze doc¢i do pomeranja

prstiju ili S8ake u list testere ili drugi alat za se¢enje.

Ako se secivo zaglavi, odmah iskljucite alat i izvucite

utikac; tek posle toga izvucite zaglavljeni komad drveta

- proverite da li je list testere paralelan sa prorezima stola
ili Zlebovima i da li je noz za rezanje pravilno poravnat
sa listom testere

- proverite da li je paralelna vodica paralelna sa listom
testere

U slu€aju atipi¢nog ponasanja ili nepoznatih zvukova

odmah iskljucite alat i izvucite prekidac iz struje

Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga

iskop€ajte i nemojte ga dodirivati

Nikada nemojte koristiti alat kada je kabl oStecen; on

mora da se zameni posebnim kablom koji je dostupan u

servisnoj organizaciji.

NAKON UPOTREBE

¢ Nakon isklju¢ivanja elektri¢nog alata, nikada nemojte da

zaustavljate obrtanje pribora primenom boc¢ne sile

Odsecene delove komada koji obradujete uklonite iz

radnog podrucja tek nakon to se svi pokretni delovi

potpuno zaustave

Secivo se prilikom upotrebe zagreva; ne dodirujte ga dok

se ne ohladi

Cuvaite alat na suvom u njegovu i zakljuéanom mestu,

van domasaja dece

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(2) Progitajte uputstvo za korigéenje pre prve upotrebe

(3 Nosite zastitne naodari i zastitu za sluh

(4) Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

(5) Ne odlazite elektriéne alate i baterije u kuéne otpatke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

¢ Priprema

uklonite zatezace kablova

otpustite polugu za zaklju¢avanje za koso rezanje i
uklonite blok stiropora (7)

ne podizite list testere pre uklanjanja bloka
stiropora; to moze da osteti alat

Rasklopite nogu pritiskom na dugme U (4x) (®a
postavite stonu testeru na ravnu i uravnotezenu
povrsinu i uverite se da je stabilna (8)b

nozica V moze da se podesi kao $to je prikazano da bi
se poboljala stabilnost (8)c

Montaza

- namestite pogonsko dugme M inbus kljucem AF (9)
uklonite umetak za sto D kao $to je prikazano
podignite list testere u najvisi polozaj okretanjem tocka
lista S u smeru kretanja kazaljke na satu

postavite razdvojni noz B u najvisi polozaj 1 (1)
sastavite umetak za sto D i blokirajte ga na mestu



sastavite zastitni mehanizam C kao $to je prikazano

(2, proverite da li je sredniji deo paralelan sa gornjom

stranom stola (2b

proverite da li zastitni mehanizam C pravilno

funkcioni$e; trebalo bi da odrzava kontakt sa gornjom

stranom stola prilikom promene visine lista testere i

podesSavanja ugla

pre svake upotrebe proverite da li je zastitni mehanizam

C pravilno zatvoren

nemojte upotrebljavati testeru ako se zastitni

mehanizam ne krec¢e slobodno i ako se odmah ne

zatvara

sastavite paralelnu vodicu G kao $to je prikazano (3

pobrinite se da poluge za blokadu budu u otpustenom

polozaju

Usisavanje prasine/opiljaka

- montirajte adapter za usisiva¢ AE kao $to je prikazano
na slici (9a

- prikljugite usisiva¢

- ili, montirajte usmeriva¢ prasine Z da biste vodili
prasinu u kofu (9b

Pomoéni radni dodaci (5

- za neke operacije testerisanja bice potrebna upotreba
pomo¢nih radnih dodataka u poslu

- koristite blok za potiskivanje kada radite sa uskim
radnim predmetima a treba da gurnete blizu lista
testere (5a

- koristite plo¢e sa perima za sve operacije poluse¢enja
gde ne moze da se koristi zastitni mehanizam (5b

- potisni blok i plo¢e sa perima mogu da se kupe u
specijalnim prodavnicama za obradu drveta

PodeSavanije uglova kod kosog rezanja

olabavite polugu za blokiranje za koso se¢enje R

okrenite alat u Zeljeni ugao za koso se€enje

testera ima granicnike 0°i 45°

da biste dospeli do -2 i 47°, pritisnite dugme za

otpustanje AO da biste testerom mogli da zamahnete

2° dalje b

stegnite poluga za blokiranje za koso se¢enje R da

biste uévrstili podeSavanje ugla

PodeSavanie visine lista testere

Podesite list testere na pribl. 3-6mm vi$e od radnog

predmeta

- okrenite tocak lista S u smeru kretanja kazaljke na satu
da biste podigli list testere

- okrenite tocak lista S u smeru suprotnom kretanju
kazaljke na satu da biste spustili list testere

Paralelna vodica (7)

paralelna vodica G ima 3 poloZaje

vodite racuna da povrsina za vodenje uvek bude

okrenuta prema listu testere

koristite polozaj 1 u kombinaciji sa belom skalom

koristite polozaj 2 za maksimalni kapacitet uzduznog

reza u kombinaciji sa crnom skalom

kod iskoSavanja (na levo) koristite paralelnu

vodicu samo na suprotnoj strani (polozaj 1 ili 2)

- koristite polozaj 3 za primenu paralelne vodice na levoj

strani lista testere

odblokirajte polugu za blokiranje Sine L

- podesite paralelnu vodicu G na Zeljeno rastojanje sa

pogonskim dugmetom Sine M

blokirajte polugu za blokiranje Sine L

proverite da li je paralelna vodica évrsto blokirana

pre rezanja
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Pomocna vodica

Pomo¢nu vodicu koristite H kada secete tanke radne

predmete (18mm ili manje) blizu lista testere.

odblokirajte polugu za blokiranje Sine L

- spustite paralelnu vodicu G blizu lista (polozaj 1)

obrnite pomo¢nu vodicu H i namestite je na najvisi

polozaj

- podesite paralelnu vodicu G na Zeljeno rastojanje sa

pogonskim dugmetom Sine M

blokirajte polugu za blokiranje Sine L

Produzetak stola za testeru

- odblokirajte polugu za blokiranje Sine L

- pogurajte paralelnu vodicu G iza ivice stola (polozaj 2)

- obrnite pomoénu vodicu H i namestite je na najnizi
polozaj da biste koristi drza¢ radnog predmeta

- podesite paralelnu vodicu G na Zeljeno rastojanje sa
pogonskim dugmetom Sine M

- blokirajte polugu za blokiranje Sine L

Secenije po duzini (uzduzno rezanje)

proverite da li je paralelna vodica blokirana

kada koristite paralelnu vodicu nemojte koristiti

ugaoni (mitre) meraé

- drzite radni predmet sa obe ruke i pritisnite ga o sto

upotrebite potisni Stap N kada je rastojanje izmedu

vodice i lista testere manje od 150 mm @)

- koristite potisni blok (nije uklju¢en u standardnu

ponudu) kada je ovo rastojanje manje od 50 mm @2

ravnomerno uvodite radni predmet kroz testeru

- kod secenja dugackih tabli ili velikih panela koristite
pomocéne radne drzace da biste poduprli slobodni kraj

- kada je radni predmet izvitoperen, postavite udubljenu

(konkavnu) stranu nadole da biste spre€ili ljuljanje

radni predmet mora da ima ravnu ivicu koja treba da

bude okrenuta ka paralelnoj vodici

kada se seku veoma tanki radni predmeti (5mm ili

manje) povrsina pomocne vodice treba da se koristi @)

- pritegnite Sperplo¢u debelu 18mm na paralelnu vodicu
G kao $to je prikazano, vodeci raduna da stoji na
povrsini stola

Popreé¢no rezanje

- ubacite ugaoni (mitre) mera¢ E u jedan od otvora F u

stolu

kod iskoSavanja (na levo) koristite ugaoni (mitre)

meraé samo na suprotnoj strani @)c

kada koristite ugaoni (mitre) meraé nemojte

koristiti paralelnu vodicu

- otpustite dugme za blokiranje AH

obrnite ugaoni (mitre) mera¢ u Zeljeni ugao (-60° do

60°)

- zategnite dugme za blokiranje AH

proverite da li je ugaoni (mitre) merac¢ blokiran

uradite par probnih se€enja i izmerite ako je obavezna

stroga taénost

drzite radni predmet oslonjen na ugaoni (mitre) mera¢

jednom rukom a drugu ruku stavite na dugme za

blokiranje da biste radni predmet polako vodili prema

@

kada je potrebno moguce je montirati pomoénu vodicu

kod uzastopnog secenja, zaustavni blok po duzini
moze da se koristi @)

nemojte koristiti paralelnu vodicu kao zaustavni
blok po duzini



! vodite racuna da blok bude postavljen ispred lista
testere

Poluse¢enje

koristite ploce sa perima za sve operacije

polusecenja gde ne moze da se koristi zastitni

mehanizam

- uklonite zastitni mehanizam C

postavite razdvojni noz B u srednji polozaj 2 (1)

postavite prib. 20cm visoku ravnu tablu do vodice

- postavite plo¢e sa perima (nisu uklju¢ene u standardnu
ponudu) kao $to je prikazano da biste primenili pritisak
na radni predmet sve dok se rez ne zavrsi

- plo¢e sa perima ne mogu da se koriste kada se

poluseéenja izvode ugaonim (mitre) mera¢em

nakon zavrSetka reza, postavite razdvojni noz B u

najvisi polozaj 1 (1)

sklopite zastitni mehanizam C

Ukljugivanje/iskljugivanje

! nikada nemojte stajati u direktnoj liniji sa listom
testere

! nosite zastitu za sluh prilikom secenja

- da biste ukljugili, pritisnite zeleno dugme

- da biste iskljucili, pritisnite lopaticu

! u sluéaju da dode do nestanka struje ili ako se
kabl slu€ajno iskopéa, alat se neée sam ponovo
ukljugiti

Zamena sediva testere

iskopcaijte utikaé

nosite rukavice kada rukujete listovima testere

za pravilno funkcionisanje razdvojnog noza vazno

je da se koristi ispravan list testere @)a

podignite list testere u najvisi polozaj okretanjem to¢ka

lista S u smeru kretanja kazaljke na satu

uklonite zastitni mehanizam C

uklonite umetak za sto D

uzmite oba klju¢a AC iz prostora za ¢uvanje

koristite vilasti klju¢ da drzite osovinu i okasti klju¢ da

olabavite navrtku lista AM SUPROTNO OD KRETANJA

KAZALJKI NA SATU (= u istom pravcu kao strelica

odstampana na listu testere) @b

skinite flanSu AL i seivo

odblokirajte polugu za blokiranje razdvojnog noza AN

promenite list testere sa zupcima testere

usmerenim nadole na prednjoj strani stola

postavite Stitnik AL

koristite vilasti klju¢ da drZite osovinu i okasti klju¢ da

pritegnete navrtku lista AM U SMERU KRETANJA

KAZALJKE NA SATU

odblokirajte polugu za blokiranje razdvojnog noza AN

ubacite umetak za sto D

ubacite zastitni mehanizam C

Provera/regulacija poravnanja seciva pod uglom od 90°

iskopcajte utikac

podignite list testere u najvisi polozaj okretanjem tocka

lista S u smeru kretanja kazaljke na satu

- otpustite polugu za blokiranje za koso se¢enje R

zakrenite testeru u 90° grani¢nik (indikator pokazuje 0°)

blokirajte polugu za blokiranje za koso sec¢enje R

- uglomerom proverite da li je ugao izmedu seciva i stola
90° G3)

po potrebi podesite poravnanje od 90° na sledeéi nagin

1. olabavite zavrtanj graniénika AK sa klju¢em za list
testere 10 (nije uklju¢en u standardnu ponudu)
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2. otpustite polugu za blokiranje za koso se¢enje R
3. list testere postavite pod uglom od 90° izmedu lista
i stola
4. blokirajte polugu za blokiranje za koso se¢enje R
5. podesSavajte grani¢nik sve dok ne dodirne dugme za
otpustanje AO
6. pritegnite zavrtanj grani¢nika AK
7. resetujte indikator za koso se¢enje Q na 0°
Provera/regulacija poravnanja seciva pod uglom od 45°
iskopcajte utikac
podignite list testere u najvisi poloZaj okretanjem tocka
lista S u smeru kretanja kazaljke na satu
- otpustite polugu za blokiranje za koso sec¢enje R
zakrenite testeru u 45° graniénik (indikator Q pokazuje
45°)
- blokirajte polugu za blokiranje za koso se¢enje R
uglomerom proverite da li je ugao izmedu seciva i stola
45° @
- ako je potrebno podesite 45° zavrtanj grani¢nika AJ isto
kao za ugao od 90°
Provera/podeS$avanie lista za paralelnost — otvori za
ugaoni (mitre) mera¢
iskopcajte utikaé
podignite list testere u najvisi polozaj okretanjem to¢ka
lista S u smeru kretanja kazaljke na satu
oznacite tacku na telu lista testere
postavite kombinovani uglomer na ivicu otvora za
ugaoni (mitre) merag i lenjir koji dodiruje ozna¢enu
taCku
okrenite list testere i proverite ozna¢enu ta¢ku na
zadnjem delu stola
ako oba merenja nisu identi¢na, podesite na sledeci
nadin (9:
1. olabavite krilastu maticu AP
2. okrenite zavrtanj AQ u smeru odnosno suprotno
smeru kretanja kazaljki na satu sve dok list ne bude
paralelan sa otvorom za ugaoni (mitre) mera¢
3. Pritegnite krilastu maticu AP
Provera/podeSavanje paralelne vodice
iskopcajte utikac
uverite se da su gore navedene provere/
podesavanja obavljena pre izvr§enja ovog
podesavanja
paralelna vodica mora da bude paralelna sa listom
testere da bi se sprecio povratni udarac
podignite list testere u najvisi poloZaj okretanjem tocka
lista S u smeru kretanja kazaljke na satu
uklonite zastitni mehanizam C
blokirajte paralelnu vodicu G u polozaj 1 (7)
- pomerite vodicu da dodirne list i blokirajte ga
list treba da dodirne vodicu sa zadnje strane
ako to nije slucaj, olabavite podupira¢ vodice (prednji i/
ili zadnji) i pomerite ga levo ili desno (5mm imbus klju¢,
nije ukljué¢en u standardnu posudu)
¢évrsto pritegnite podupirace vodice
- olabavite indikator K i pomerite ga na levo ili desno da
biste poravnali sa 0 na beloj skali 17)
pritegnite indikator K
- blokirajte paralelnu vodicu G u polozaj 2 (17)
izmerite rastojanje od lista (napred i pozadi) do vodice
oba merenja treba da budu 101,6mm
- ako to nije slucaj, olabavite podupira¢ vodice (predniji i/
ili zadniji) i pomerite ga levo ili desno



évrsto pritegnite podupirace vodice

blokirajte paralelnu vodicu G u poloZaj 3 (7

pomerite vodicu da dodirne list i blokirajte ga

list treba da dodirne vodicu sa zadnje strane

ako to nije slucaj, olabavite podupira¢ vodice (prednji i/

ili zadnji) i pomerite ga levo ili desno

évrsto pritegnite podupirace vodice

sklopite zastitni mehanizam C

napravite nekoliko probnih rezova sa otpadnim

materijalom da biste proverili podesavanja

Proveravanje/pode$avanje razdvojnog noza

iskopcajte utikac

uverite se da su gore navedene provere/

podesavanja obavljena pre izvr§enja ovog

podesavanja

redovno proveravajte poravnanje razdvojnog noza

podignite list testere u najvisi polozaj okretanjem tocka

lista S u smeru kretanja kazaljke na satu

- uklonite zastitni mehanizam C

proverite razmak izmedu vodice i tela lista na obe

strane lista, dok zupci lista dodiruju vodicu

- 3 debljina papira treba da stane izmedu tela lista i

paralelne vodice G

ako to nije slu¢aj, potrebno je podesavanje @7

1. uklonite umetak za sto D

2. olabavite stezne zavrtnje (5mm Sestougaoni, nisu

uklju€eni u standardnu ponudu)

3. premestite razdvojni noz B prema potrebi

4. ¢vrsto pritegnite stezne zavrtnje

5. ponovo proverite poravnanje i razmak i ponovite

Pode$avanje umetka za sto

- prednji deo umetka za sto treba da bude u ravni ili malo
ispod stola za testeru; zadnji deo treba da bude u ravni
ili malo iznad stola za testeru

- ako je potrebno, umetak za sto moze da se podesi
pomocu 4 uvrtnih zavrtnjeva (2,5mm Sestougaoni, nije
ukljuéen u standardnu ponudu)

Cuvanje/transport

- da biste ¢uvali alat, uverite se da kraj Sine ne izlazi

preko gornje strane stola @a

postavite razdvojni noz B u sredniji polozaj 2

spustite list testere

umotajte kabl oko kuke za ¢uvanje kabla X

savijte noge i postavite alat u uspravan polozaj G9b

podignite alat hvatajuéi ga za ru¢ku za prenoSenje AB

sa gornjom stranom stola okrenutom prema vama

uklonjivi delovi alata mogu da se €uvaju kako je

prikazano @a-e

SAVETI ZA PRIMENU

Koristite samo ostra secéiva, pravog tipa

- kvalitet se¢enja se poboljSava sa brojem zubaca

- seciva sa karbidnim vrhom ostaju ostra 30 puta duze
od obi¢nih seciva

ODRZAVANJE / SERVIS

Alat i kabl uvek moraju da budu ¢isti (posebno otvori za
ventilaciju sa zadnje strane kucista motora)

! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uti¢nice
Povremeno odistite prostor ispod lista testere (Zleb za
prasinu) kako biste spregili nakupljanje prasine

* Secivo testere ocistite neposredno posle upotrebe
(posebno od smole i lepka)
! list testere se prilikom upotrebe dosta zagreva; ne
dodirujte ga dok se ne ohladi
¢ Povremeno podmazite naznacene tacke @1 sa SAE 20/
SAE 30ili WD40
* Ako bi alat i pored brizZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektri€ne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljaéu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skil.com)
¢ Imajte na umu da za o$tecenja nastala usled
preopteredivanja ili nepravilnog rukovanja ne¢e
vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektricne alate, baterije, pribora i ambalaze ne
odlazite u kuéne otpatke (samo za EU zemlje) prema
Evropskoj direktivi 2012/19/EZ o staroj elektriénoj
| elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u skladu sa
nacionalnim zakonom, elektriéni alati koji su dosli do
kraja upotrebnog veka moraju biti sakupljeni odvojeno i
dostavljeni pogonu za reciklazu
- simbol (8) ée vas podsetiti na to

BUKA

¢ Izmeren u skladu sa standardom EN 62841 nivo pritiska
zvuka ovog alata je 93,0 dB(A) a nivo jacine zvuka 108,0
dB(A) (neizvesnost K = 3 dB)
* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se
moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
kori§éenju ove alatke za pomenute namene
- koriséenje alatke u drugadije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno povecati
nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, moZze znacajno smanijiti nivo
izloZzenosti

Krozna zaga 1340
uvobD

* To orodje je stacionarni stroj za vzdolzno in pre¢no
rezanje lesa, ravno ali pod kotom (vodoravni koti lahko
znas$ajo od -60° do 60°, navpi¢ni pa od -2 do +47°)

e Preberite in shranite navodila za uporabo (2)

¢ Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

* Preglejte, ali embalaZa vsebuje vse dele, prikazane na
skici ®)b

¢ Orodje uporabljajte samo takrat, ko je pravilno in
v celoti sestavljeno (ne pozabite, da druzba Skil ne
more biti odgovorna za $kodo na orodju in/ali telesne
poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilnega sestavljanja
orodja)

TEHNICNI PODATKI (D)
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DELI ORODJA (&)

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOOwW>

Zgornji del mize

Zascitna zagozda

Varnostni $¢it

Vstavek mize

Merilnik jerala

Reza merilnika jerala

Vodilni prislon

Pomozni prislon/podpora obdelovanca
Pritrdilna rocica

Indikator razdalje do vodilnega prislona
Rocica za zaklep vodila

Gumb za pomik vodila

Potisna palica

Shranjevanije potisne palice

Skala kota navpi¢nega reza
Rodica za zaklep naklona

Kolesce za nastavitev viSine
Stikalo vklopi/izklopi

Gumb za zlaganje nog

Nastavljiva noga

Shranjevanje merilnika jerala
Kavelj za shranjevanje kabla

Vrata za prah

Protiprasna zas¢ita

Shranjevanije protiprasne zascite
Transportni ro¢aj

Kljugi

Shranjevanje zad¢itnega varovala
Adapter za sesalnik

Imbus klju¢

Podporna noga

Gumb za zaklep kota jerala

Skala kota reza

Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza (desno)
Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza (levo)
Prirobnica

Matica rezila

Rodica za zaklep za$¢itne zagozde
Sprostitveni gumb (kot naklona)
Krilata matica

Nastavitveni sornik

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

FN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektriénemu orodju. Ce spodaj navedenih napotkov
ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/
ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem “elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

196

1)
a)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

VARNOST NA DELOVNEM MESTU

Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoé€ine, plini in prah. Elektricna orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢cnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodije.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtié mora ustrezati elektri¢ni vti¢nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenijeni vtici

in ustrezne vti¢nice zmanijSujejo tveganije elektriénega
udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki

in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektri¢nega udara.

Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektriéno orodje povecuje tveganje elektricnega udara.
Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vtiénice tako,
da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganje elektri¢nega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektriénega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektri¢cnega udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektriénim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zasc¢itna oc¢ala. Uporaba osebnih zascitnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in gludnikov, odvisno od
vrste in uporabe elektriénega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljuéitvijo elektricnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepric¢ajte, ¢e je elektricno orodje
izklopljeno. PrenaSanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na elektri¢no
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodja ali vija€ni kljué. Orodje ali klju¢, ki se nahajata
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na vrte€em se delu elektricnega orodja, lahko povzro¢ita
nezgodo.

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojisce in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali
nakita. Las in oblaéil ne priblizujte premikajo¢im se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuéene in, ée jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete
lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude
poskodbe.

RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

Ne preobremenijujte orodja. Za doloéeno delo
uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektricno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, €e jo je mogoce izvzeti,

Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamenski zagon orodja.

Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ¢e
premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in

¢e se ne zatikajo, oziroma, ¢e kaksen del orodja ni
zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je
potrebno poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne
nezgode so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodijiva.

Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elekiricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali mas¢obe. Gladki ro¢aji in povrsine
za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

SERVISIRANJE

Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.
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VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNE ZAGE

OPOZORILA, POVEZANA Z VAROVALI

Zagotovite, da so varovala ustrezno namescena.
Varovala morajo biti v primernem delovhem

stanju in pravilno vgrajena. Varovalo, ki je zrahljano,
poskodovano ali ne deluje pravilno, je treba popraviti oz.
zamenjati.

Za vsako zaganje z zakljuéenim rezom uporabite
varovalo Zaginega lista in zascitno zagozdo. Pri
zakljuc¢enih rezih, kjer zagin list v celoti zareze skozi
debelino obdelovanca, varovalo in druge varnostne
priprava zmanjSujejo tveganje pred telesnimi
poskodbami.

Sistem varoval po konénem delovanju (npr.
globinski rez), za katerega je bilo treba odstraniti
varovalo in zas¢itno zagozdo, nemudoma ponovno
namestite. Varovalo in zas¢itna zagozda zmanjSujeta
tveganje pred telesnimi poskodbami.

Preden vklopite stikalo, zagotovite, da se Zagin

list ne dotika varovala, zas¢itne zagozde ali
obdelovanca. Nenameren stik teh elementov z Zaginim
listom lahko privede do nevarne situacije.

Prilagodite zas¢itno zagozdo, kot je opisano v tem
priro€éniku z navodili. Nepravilen odmik, pozicioniranje
in usmeritev lahko onemogoci delovanje zascitne
zagozde pri zmanjSevanju povratnega sunka.

Ce zelite zagotoviti pravilno delovanje zasc¢itne
zagozde, jo aktivirajte na obdelovancu. Zas¢itna
zagozda je neucinkovita pri rezanju obdelovancey, ki

so premajhni, da bi jih lahko vpeli v zas¢itno zagozdo.

V teh pogojih povratnega sunka ni mogoce prepreciti z
zas¢itno zagozdo.

Za za$¢itno zagozdo uporabite ustrezen Zagin list.
Ce Zelite zagotoviti pravilno delovanje za$¢itne zagozde,
se mora premer zaginega lista ujemati z ustrezno
za$¢itno zagozdo, ohisje Zaginega lista mora biti oZje od
debeline zas¢itne zagode in $irina reza Zaginega lista
mora biti SirSa od debeline zas¢itne zagozde.

OPOZORILA PRI REZANJU

N NEVARNOST: Prstov ali dlani nikoli ne
postavljajte v blizino smeri ali na linijo Zzaginega
lista. Trenutek nepazljivost ali zdrs lahko vaso dlan
usmeri proti Zaginem listu in povzroci huj$o telesno
poskodbo.

Obdelovanec podajajte v Zagin list ali rezalnik
samo v nasprotni smeri vrtenja. Ce obdelovanec
podajate v isti smeri kot se vrti zagin list nad mizo, lahko
obdelovanec in vaSo roko vpotegne v Zagin list.
Merilnika jerala nikoli ne uporabite za podajanje
obdelovanca pri strganju in vodilnega prislona

ne uporabite kot zati¢ za dolZino pri navzkriznem
rezanju z zajeralno zago. Ce obdelovanec hkrati
usmerjate z vodilnim prislonom in merilnikom jerala,
povecate verjetnost zvijanja zaginega lista in povratnega
sunka.

Pri strganiju silo za podajanje obdelovanca vedno
uporabite med prislonom in Zaginim listom. Ce je
razdalja med prislonom in zaginim listom manjsa od
150 mm, uporabite potisno palico in potisni blok, ¢e
je razdalja kraj$a od 50 mm. S »pripomocki za delo«
boste dlan drzali na varni razdalji od Zaginega lista.
Uporabite samo potisno palico, ki jo je priskrbel
proizvajalec ali je bila izdelana v skladu z navodili.
Ta potisna palica zagotavlja, da bo vasa dlan primerno
oddaljena od zaginega lista.



Nikoli ne uporabite poSkodovane ali odrezane
potisne palice. PoSkodovana potisna palica se lahko
zlomi, va$a dlan pa posledi¢no lahko zdrsne v Zagin list.
Nobenega opravila ne izvajajte »prostoro¢no«.

Za pozicioniranje in usmerjanje obdelovanca
vedno uporabite vodilni prislon ali merilnik jerala.
»Prostoroéno« pomeni da obdelovanec namesto
vodilnega prislona ali merilnika jerala podprete ali
usmerite z dlanmi. Prostoro€no zaganja lahko privede do
napacne poravnave, upogibanja in povratnega sunka.
Nikoli ne sezite okrog ali nad vrteéi se zagin list. Ce
Zelite poseci po obdelovancu, se lahko nenamenoma
dotaknete premikajoega se Zaginega lista.

Na zadniji strani in/ali ob straneh mize z Zago
namestite pomozne opore za dolge in/ali Siroke
obdelovance, da bodo ti lahko pozicionirano
naravno. Dolg in/ali $irok obdelovanec se rad zasuc¢e na
robu mize, zaradi €esar lahko izgubite nadzor, pride do
upogibanja Zaginega rezila in povratnega sunka.
Obdelovanec podajajte enakomerno. Obdelovanca
ne zvijajte ali sukajte. Ce pride do zagozditve,
nemudoma izklopite orodje, odstranite orodje in
nato sprostite zagozditev. Ce obdelovanec zadusi
zagin list, lahko pride do povratnega sunka ali zadusitve
motorja.

Ne odstranjujte dele odzaganega materiala, ko se
Zaga Se vrti. Material se lahko ujame med vodilo ali v
notranjosti varovala in Zaginega lista, ki lahko vpotegne
vaso dlan. Izklopite Zago in poc¢akajte, da se zagin list
zaustavi, nato odstranite material.

Pri strganju obdelovancev, ozjih od 2 mm, uporabite
dodatno vodilo, ki se stika vrhnjega dela mize. Ozek
obdelovanec se lahko zagozdi pod vodilnim prislonom,
zaradi ¢esar nastane povratni sunek.

POVRATNI SUNEK - VZROKI IN USTREZNA NAVODILA
Povratni sunek je nenaden odziv obdelovanca zaradi
stisnjenega, zagozdenega Zaginega rezila ali nepravne
linije reza v obdelovancu glede na rezilo Zage oz. ko se
obdelovanca ukrivi med Zaginim rezilom ter vodilnim
prislonom/fiksnim predmetom.

V vecini primerov med povratnim sunkom zadniji del Zaginega
rezila dvigne obdelovanec in ga izvrze v smeri upravljavca.

Povratni sunek je posledica napaéne uporabe zage in/
ali nepravilne uporabe ali okoli$¢in; prepreci se lahko z
naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi.

Nikoli ne stojte neposredno v isti liniji z Zaginim
rezilom. Vedno se postavite na tisto stran Zaginega
rezila s prislonom. Povratni sunek lahko izvrze
obdelovanec pri visoki hitrosti v smeri morebitnih
prisotnih, ki stojijo pred in vzporedno z Zaginim rezilom.
Nikoli ne sezite nad ali za zagino rezilo, da bi
povlekli oz. podprli obdelovanec. Lahko namre¢ pride
do nenamernega stika z zaginim rezilom oz. vam lahko
zaradi povratnega sunka vpotegne prste v Zagino rezilo.
Obdelovanca, ki ga Zelite odrezati, nikoli ne drzite in
pritiskajte ob vrteci se Zagin list. Ce obdelovanec, ki
ga Zelite odrezati, pritisnete ob Zagin list, boste ustvarili
pogoje za zvijanje in povratni sunek.

Prislon poravnajte vzporedno z Zaginim listom.
Neporavnan prislon bo stisnil obdelovanec ob Zagin list in
ustvaril povratni sunek.

Z blazilno plo$¢o usmerite obdelovanec ob

mizo in prislon ter zarezite v obdelovanec (npr. z
globokim rezom). Blazilna plos¢a pomaga nadzorovati
obdelovanec v primeru povratnega sunka.

Podprite velike plosce, da minimizirate tveganje
stiska in povratnega sunka zaginega lista. Velike
plo$ce se rade upognejo zaradi lastne teze. Pod celotno
povrsino, ki presega zgornji del mize, namestite podpore.
Pri rezanju obdelovanca, ki je upognjen, zvit,

ima grce ali nima ravnega roba za usmerjanje z
merilnikom jerala ali vzdolz prislona, bodite Se
posebej pozorni. Zvit ali upognjen obdelovanec ali
obdelovanec z gréami je nestabilen in lahko povzrodi
neporavnanost zagozde z zaginim listom, zvijanje in
povratni sunek.

Nikoli ne zarezZite ve¢ obdelovancev hkrati
(naloZenih navpiéno ali vodoravno). Zagin list se
lahko zatakne ob enega ali ve¢ delov ter povzro¢i
povratni sunek.

Pri vnoviénem zagonu Zage, ko je Zagin list v
obdelovancu, zagin list pozicionirajte na sredino
zagozde, tako da se zobje Zage ne zagrizejo

v material. Ce se Zagin list zvije, lahko dvigne
obdelovanec in povzrogi povratni sunek ob vnoviénem
zagonu zage.

Poskrbite, da so Zagini listi ustrezno &isti, ostri

in pravilno nastavljeni. Nikoli ne uporabite zvitih
Zaginih listov ali zaginih listov s poéenimi ali
polomljenimi zobmi. Ostri in pravilno nastavljeni zagini
listi zmanjSujejo zvijanje, duSenje in povratne sunke.

OPOZORILA ZA UPRAVLJANJE KROZNE ZAGE

Preden odstranite nastavek mize, zamenjate

zagin list, opravite prilagoditve zas¢itne zagozde
oz. varovala zaginega lista ali zapustite zago
nenadzorovano, izklopite krozno Zago in izkljuéite
napaijalni kabel. S previdnostnimi ukrepi boste
zmanij$ali tveganje pred nesrec¢ami.

Delujoce Zage nikoli ne pustite nenadzorovane.
Izklopite jo in pocakajte, da se v celoti zaustavi.
Nato lahko zapustite delovno obmocje zage.
Nenadzorovana Zaga predstavlja prete¢o nevarnost.
Krozno zago postavite v prostor z ravnimi tlemi, ki
je dobro osvetljen in kjer lahko ohranite primerno
drzo telesa ter ravnotezje. Napravo namestite na
obmocje, ki je dovolj veliko, da ne boste imeli tezav
s samo velikostjo obdelovanca. Utesnjena obmodja z
neprimerno osvetlitvijo ali celo neravnimi tlemi povecujejo
moznost nesre¢.

Pogosto ocistite in odstranite Zaganje izpod mize z
zago in/ali naprave za zbiranje Zaganja. Zaganje, ki se
nabere je gorljivo in lahko pride do samovziga.

Krozna zaga mora biti pritrjena. Krozna Zaga, ki ni
pravilno pritriena, se lahko premakne ali prekucne.
Preden vklopite krozno Zzago, poskrbite, da ste

z mize odstranili vsa orodja, lesene ostanke in
podobno. Motec¢i dejavniki ali morebitna zagozditev sta
lahko nevarni.

Vedno uporabite Zzagine liste pravilnih velikosti

in oblik (diamantne v primerjavi z okroglimi) za
prijemalne odprtine. Zagini listi, ki se ne ujemajo z
vpetjem Zage, niso centrirani in lahko povzroéijo izgubo
nadzora nad delovanjem orodja.

Nikoli ne uporabite poskodovanih ali nepravilnih
pripomockov za vgradnjo zaginih listov, kot so
prirobnice, objemke Zaginih listov, sorniki ali matice.
Ti pripomocki za vgradnjo so bili zasnovani posebej

za va$o zago in pripomorejo k varnemu delovanju ter
optimalni u¢inkovitosti orodja.

Nikoli ne stojne na krozni zagi in je ne uporabljajte
kot dvizni pripomocek. Ce se orodje prevrne ali ¢e se



po nesreci dotaknete rezalnega orodja, lahko pride do
huj$ih telesnih poskodb.

Zagotovite, da je Zzagin list namescen na naéin, ki
zagotavlja pravilno smer vrtenja. Na krozni Zagi

ne uporabljajte brusilnih diskov, ziénih krta¢ ali
abrazivnih diskov. Nepravilna namestitev zaginega lista
ali uporaba nepriporo¢enih pripomockov lahko privede
do hujsih telesnih poskodb.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Navalni tokovi povzro€ajo kratkotrajne padce napetosti;
v slabih pogojih oskrbe z elektriéno energijo se lahko
poskoduje ostala oprema (Ce je impedanca oskrbe

z elektriéno energijo niZja od 0,313 ohma, do moten;j
verjetno ne bo prislo); ¢e potrebujete nadaljnja pojasnila,
se lahko obrnete na vasega lokalnega dobavitelja
elektri¢ne energije

SPLOSNO

Vedno preverite, e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja

Vedno izvlecite elektri¢ni vtika¢ iz vti€nice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

Pred prenasanjem orodja vedno izkljuéite vti¢ iz
omrezja

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajSe od 16 let

To orodje ni primerno za mokro rezanje

To orodje ni primerno za rezanje kovin

ZUNANJA UPORABA

Pri zunaniji uporabi prikljucite orodje preko tokovnega
za$¢itnega stikala (FID) z obcutljivostjo toka najve¢ 30
mA,; vedno uporabljajte podalj$ek, ki je namenjen za
zunanjo uporabo in z za$¢ito proti viagi

PRED UPORABO

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektricne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

Uporabljajte zas¢itna o€ala, zas¢ito sluha, in zas¢itne
rokavice

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzroc€i alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuciti

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za odsesavanje
prahu, kjer je le-to mozno prikljuciti

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere zZelite obdelovati

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Pred vsako uporabo vedno preverite kroZno Zago.
Ce kateri koli del manjka, ne deluje pravilno ali je ta
poskodovan oz. polomljen, Zage ne upravljajte, dokler
tega dela niste popravili ali zamenjali.

Orodja nikoli ne uporabljajte brez vstavka mize;
zamenjajte pokvarjen ali obrabljen vstavek mize
Odstranite ovire nad in pod linijo reza ze pred za¢etkom
Zaganja

1zogibajte se poSkodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela
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PRIBOR
¢ S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plos¢
¢ SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
pravega dodatnega pribora, ki ga dobite pri SKIL-ovih
trgovcih
e Priuporabi in montazi ne SKIL-ovega pribora uposStevajte
navodila proizvajalca uporabljenega pribora
¢ Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam,
navedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so
preizkueni po EN 847-1 ter ustrezno oznaceni
¢ Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja
¢ Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)
* Ne uporabljajte poskodovanih, deformiranih ali topih
Zaginih listov
¢ Uporabljajte izkljuéno Zagine liste, ki imajo tak$no luknjo,
da se na vreteno orodja prilega brez zra¢nosti; Zaginih
listov z veliko luknjo nikoli ne pritrdite z reducirnimi deli ali
prilagodilniki
e Zascitite dodatno opremo pred udarci, sunki in
masc¢obami
MED UPORABO
¢ Z orodjem ne ravnajte nasilno (pritiskajte rahlo in
neprekinjeno, da se izognete pregrevanju konic rezila, v
primeru rezanja umetne mase pa tudi topljenju umetne
mase)
¢ Nikoli ne segajte nad ali za rezilo, da bi povlekli oz.
podprli obdelovanec ali odstranili odrezan material
¢ lzogibajte se nenavadnim gibom in polozajem
dlani. Zaradi nenadnega zdrsa vam lahko prste ali dlan
vpotegne v Zagin list oz. rezalno orodje.
« Ce se zagin list zatakne, orodje takoj izkljugite in
odklopite vti¢; Sele takrat odstranite zataknjeni
obdelovanec
- preverite, ali je Zagin list vzporeden z rezami ali utori
na mizi in ali je zad¢itna zagozda pravilno poravnana z
Zaginim listom

- preverite, ali je vodilni prislon vzporeden z Zaginim
listom

eV primeru elektriénih ali mehanskih motenj takoj izkljucite
orodje in izvlecite vtika¢ iz vti¢nice

e Ceje prikljuéni kabel podkodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temvec takoj potegnite
elektriéni vtika¢ iz vti€nice

¢ Orodja ne smete nikoli uporabljati s poskodovanim
kablom. Kabel morate zamenjati s posebej pripravljenim
kablom, ki je na voljo pri servisnem podijetju.

PO UPORABI

¢ Po izkljuéitvi stikala orodja nikoli ne ustavljajte vrtenja
plo$ce s stranskim pritiskanjem

¢ Odrezke ali druge dele obdelovanca iz obmog¢ja rezanja
odstranite Sele takrat, ko se vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijo

* Med uporabo se zagin list mo€no segreje; dokler se ne
ohladi, se ga ne dotikajte

e Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(2 Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(3 Uporabljajte zadgitna oéala in zaséito sluha

(@) Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)

(® Ne odstranjujte elektriénega orodja in baterije s hignimi
odpadki



UPORABA

Priprava

odstranite kabelske vezice

sprostite rocico za zaklep naklona in odstranite blok iz

polistirena )

Zaginega lista ne dvignite, preden ne odstranite

bloka iz polistirena; v nasprotnem primeru lahko

poskodujete orodje

razprite nogo tako, da pritisnete gumb U (4x) (®)a

krozno zago postavite na plosko in ravno podlago in se

prepri¢aijte, da je ta stabilna ®b

nogo V lahko prilagodite, kot je prikazano, da izboljSate

stabilnost ®)c

Montaza

- gumb pogona M sestavite z inbus klju¢em AF (9)

odstranite vstavek D, kot je prikazano na sliki

- zagin list dvignite do zgornjega polozaja tako, da

zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca

zas¢itno zagozdo B pomaknite do najvisjega polozaja

10

sestavite vstavek za mizo D in ga pritrdite na ustreznem

mestu

- sestavite zas¢itno varovalo C, kot je prikazano na sliki
(12a, zagotovite, da je sredniji del vzporedno z vrhom
mize 2b

- preverite, ali zas¢itno varovalo C deluje pravilno;
varovalo se pri konfiguriranju nastavitev viine in
naklona mora prilegati vrhnjemu delu mize

- pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itno varovalo

C pravilno zapira

Zage ne uporabljajte, ée se zaséitno varovalo ne

premika zlahka ali se ne zapre takoj

sestavite vodilni prislon G, kot je prikazano na sliki (3)

prepri¢ajte se, da so zaklepne rocice v spro§¢enem

polozZaju

Odstranjevanje prahu/zagovine

- namestite adapter za sesalnik AE, kot je prikazano (9a

- prikljucite sesalnik

- lahko pa vgradite protiprasno zas¢ito Z, da zaganje
usmerjate v vedro (9b

Delovni pripomogki (8)

pri nekaterih opravilih zaganja boste potrebovali

dodatne delovne pripomocke

pri delu z ozkimi obdelovanci, ko morate obdelovanec

potisniti v blizino zaginega lista, uporabite potisni blok

(®a

pri vseh opravilih z nedokonéanim rezom, kjer ne

morete uporabiti zaS¢itnega varovala, uporabite

blazilne plosée (5b

potisni blok in blazilne plos¢e lahko kupite v

specializiranih obrtniskih trgovinah

nastavitev kotov naklona

sprostite rocico za zaklep naklona R

- Zago zasukajte na Zeleni kot naklona

Zaga ima konéna prislona pri 0° in 45°

Ce Zelite dosedi -2 in 47°, pritisnite sprostitveni gumb

AO, da boste lahko zago zasukali $e za 2° (6b

zategnite rogico za zaklep naklona R, da zaklenete

nastavitev naklona

Nastavitev visine rezila

Zagin list nastavite pribl. 3-6 mm vigje od obdelovanca

- kolesce rezila S zavrtite v smeri urinega kazalca, da
dvignete zagin list
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- kolesce rezila S zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da spustite zagin list

Vodilni prislon 17)

- vodilni prislon G ima 3 polozaje

zagotovite, da je povrSna za usmerjanje vedno

obrnjena proti zaginemu listu

- uporabite polozaj 1 skupaj z belim merilom

uporabite polozaj 2 za najvecjo zmogljivost skupaj s

&rnim merilom

pri nagibanju (v levo) uporabite zgolj vodilni

prislon na nasprotni strani (polozaj 1 ali 2)

uporabite polozaj 3, ¢e zZelite vodilni prislon uporabiti na

levi strani rezila

odklenite ro¢ico za zaklep vodila L

vodilni naslon G nastavite na zelen odmik z gumbom za

pomik vodila M

zaklenite ro¢ico za zaklep vodila L

pred zaganjem zagotovite, da je vodilni prislon

varno zaklenjen

Pomozni prislon

Pomozni prislon H uporabite pri rezanju ozkih

obdelovancev (18mm ali manj) blizu rezila

- odklenite rocico za zaklep vodila L

vodilni prislon G pomakanite blizu rezila (polozaj 1)

obrnite pomozni prislon H in ga pomaknite do

najvisjega polozaja

vodilni naslon G nastavite na zelen odmik z gumbom za

pomik vodila M

- zaklenite rocico za zaklep vodila L

Podalj$ek mize z Zago

odklenite ro¢ico za zaklep vodila L

vodilni prislon G pomaknite ¢ez rob mize (uporabite

polozaj 2)

obrnite pomozni prislon H in ga pomaknite do

najnizjega polozaja , da ga uporabite kot podporo za

obdelovanec

vodilni naslon G nastavite na zelen odmik z gumbom za

pomik vodila M

- zaklenite rocico za zaklep vodila L

Vzdolzno rezanje (strganje)

prepricajte se, da je vodilni prislon zaklenjen

merilnika jerala ne uporabljajte skupaj z vodilnim

prislonom

obdelovanec pridrZite z obema rokama in ga pritisnite

ob mizo

uporabite potisno palico N, ¢e je razdalja med

prislonom in Zaginim listom manj$a od 150 mm @)

uporabite potisni blok (ni standardno prilozen), ¢e je

razdalja manj$a od 50 mm @

enakomerno zazagajte skozi obdelovanec

pri rezanju daljSih plos¢ ali ve€jih panelov uporabite

pomozne delovne opore, s katerimi boste podprli

proste dele

¢e je obdelovanec zvit, konkavno stran obrnite navzdol,

da preprecite tresenje

obdelovanec mora imeti raven rob, ki ga potisnete ob

vodilni naslon

pri rezanju izjemno ozkih obdelovancev (5mm ali manj)

uporabite dodaten prislon @3

18 mm debelo plos¢o iz furnirja vpnite v vodilni prislon

G, kot je prikazano na sliki, in se prepri¢ajte, da plos¢a

lezi na vrhu mize



Pre¢no rezanje

vstavite merilnik jerala E v eno od rez F na mizi

pri nagibanju (v levo) uporabite zgolj merilnik

jerala na nasprotni strani polozaj 2)c

vodilnega prislona ne uporabljajte skupaj z

merilnikom jerala

sprostite zaklepni gumb AH

merilnik jerala zasukajte na zeleni kot (-60° do 60°)

privijte zaklepni gumb AH

prepricajte se, da je merilnik jerala zaklenjen

izvedite nekaj poskusnih rezov, s katerimi zagotovite

zahtevano natan¢nost

z eno roko obdelovanec pridrzite ob merilnik jerala,

drugo roko pa postavite na zaklepni gumb in

obdelovanec postopoma usmerjajte naprej @5

po potrebi lahko vgradite pomozni prislon

pri ponavljajo€ih se rezih lahko uporabite blok kot zati¢

za dolzino @)

vodilnega naslona ne uporabite kot zatica za

dolzino

prepricajte se, da je blok nameséen pred Zagin list

Nedokoné&ano rezanje

pri vseh opravilih z nedokonéanim rezom, kjer ne

morete uporabiti zas¢itnega varovala, uporabite

blazilne plosce

odstranite zas¢itno varovalo C

za$¢itno zagozdo B nastavite na srednii polozaj 2 (11

- na prislon namestite plosko plo$¢o, visoko pribl. 20 cm

namestite blazilne plo$¢e (niso standardno vklju¢ene),

kot je prikazano na sliki, da pritisnete na obdelovanec,

dokler se rez ne zakljudi

blazilnih plo$¢ ni mogoce uporabiti pri nedokonéanih

rezih z merilnikom jerala

- ko zakljucite rez, zas¢itno zagozdo B pomaknite do
najvisjega polozaja 1 (17

- sestavite za$¢itno varovalo C

Vklop/Izklop

nikoli ne stojte neposredno v isti liniji z rezilom

Zage

pri zaganju nosite zas¢ito za sluh

- za vklop pritisnite zeleni gumb

za izklop pritisnite lopatico

v primeru prekinitve delovanja ali é¢e pomotoma

izvlecete vti¢, se orodje ne bo znova samodejno

zagnalo

Menjava Zaginega lista

izkljucite vtikac

pri delu z Zaginimi listi nosite rokavice

za pravilno delovanje zas¢itne zagozde je treba

uporabiti pravilen Zagin list G)a

Zagin list dvignite do zgornjega poloZaja tako, da

zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca

odstranite zas¢itno varovalo C

odstranite nastavek za mizo D

vzemite oba klju¢a AC iz lezis¢a

z vili¢astim klju¢em pridrzite gred, z obro¢nim klju¢em

pa odvijte matico rezila AM'V NASPROTNI SMERI

URINEGA KAZALCA (= v smeri pu$cice na zaginem

listu) @b

odstranite prirobnico AL in Zagin list

odklenite rocico za zaklep zascitne zagozde AN

zamenijajte Zagin z navzdol obrnjenimi zobmi na

sprednjem delu mize
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- namestite prirobnico AL

- zvili€astim klju€em pridrzite gred, z obro€nim klju¢em
pa privitje matico rezila AM V SMERI URINEGA
KAZALCA

- odklenite rodico za zaklep za$¢itne zagozde AN

- namestite nastavek za mizo D

- namestite zas¢itno varovalo C

Preverjanje/nastavitev 90° izravnave rezila

izkljuéite vtikac

- Zagin list dvignite do zgornjega polozaja tako, da

zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca

spustite rocico za zaklep naklona R

- Zago zasukajte na konéni prislon 90° (indikator kaze 0°)

zaklenite ro¢ico za zaklep naklona R

s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in mizo

ustreza 90° @)

po potrebi nastavite izravnavo rezila na 90° na nasledniji

nadin @

1. odvijte vijak konénega naslona AK z vili¢astim

klju¢em 10 (ni standardno vklju¢en)

2. spustite rocico za zaklep naklona R

3. rezilo nastavite na kot 90° med rezilom in mizo

4. zaklenite ro¢ico za zaklep naklona R

5. nastavite kon¢ni naslon, dokler se ne dotika

sprostitvenega gumba AO

6. privijte vijak konénega naslona AK

7. indikator naklona Q ponastavite na 0°

Preverjanje/nastavitev 45° izravnave rezila

izkljucite vtikac

zagin list dvignite do zgornjega polozaja tako, da

zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca

- spustite rocico za zaklep naklona R

Zago zasukajte na konéni prislon 45° (indikator Q kaze

45°)

- zaklenite rocico za zaklep naklona R

s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in mizo

ustreza 45° @)

- po potrebi nastavite 45-° vijak konénega naslona AJ na
enak nacin kot za kot 90°

Preverjanje/prilagajanje vzporednosti rezila — reze

merilnika jerala 64

izkljuéite vtikac

Zagin list dvignite do zgornjega poloZaja tako, da

zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca

oznacite tocko na zaginem listu

kombinacijski kvadrat nastavite na rob reze merilnika

jerala in ravnila, ki se dotika oznac¢ene tocke

zasukajte zagin list in preverite oznaéeno to¢ko na

zadniji strani mize

- e se meri razlikujeta, upostevajte navodila za
prilagoditev @5):
1. zrahljajte krilato matico AP
2. sornik AQ obracajte v smeri/nasprotni smeri urinega
kazalca, dokler rezilo ni vzporedno z rezo merilnika
jerala
3. privijte krilato matico AP

Preverjanje/nastavitev glavnega prislona

! izkljuéite vtikaé

! prepricajte se, da ste opisana preverjanja/
prilagoditve izvedeli pred to prilagoditvijo

! glavni prislon mora biti vzporeden z Zaginim
listom, da prepreéite povratni sunek

- Zagin list dvignite do zgornjega polozaja tako, da
zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca



odstranite zas¢itno varovalo C

glavni prislon G zaklenite na polozaju 1 (7

pomaknite prislon, da se dotika rezila, in ga zaklenite

rezilo se mora prilegati vodilu po vsej dolzini

v nasprotnem primeru odvijte steber prislona (spredaj

in/ali zadaj) ter ga pomaknite v levo ali desno (5mm

inbus klju¢, ni standardno prilozen)

trdno privijte stebre prislona

odvijte indikator K in ga podrsnite v levo ali desno, da

ga poravnate s poloZajem 0 na belem merilu (7)

privijte indikator K

glavni prislon G zaklenite na polozaju 2 (7)

izmerite razdaljo od rezila (od sprednjega do zadnjega

dela) do prislona

obe meritvi morata znasati 101,6 mm

v nasprotnem primeru odvijte steber prislona (spredaj

in/ali zadaj) ter ga pomaknite v levo ali desno

trdno privijte stebre prislona

glavni prislon G zaklenite na polozaju 3 (7

pomaknite prislon, da se dotika rezila, in ga zaklenite

rezilo se mora prilegati vodilu po vsej dolzini

v nasprotnem primeru odvijte steber prislona (spredaj

in/ali zadaj) ter ga pomaknite v levo ali desno

trdno privijte stebre prislona

sestavite zas¢itno varovalo C

izvedite nekaj preskusnih rezov z odpadnim

materialom, da preverite prilagoditve

Preverjanje/nastavitev za$¢itne zagozde

izkljucite vtika¢

prepricajte se, da ste opisana preverjanja/

prilagoditve izvedeli pred to prilagoditvijo

redno preverjajte, ali je zascitna zagozda

poravnana

- zagin list dvignite do zgornjega polozaja tako, da

zasukate kolesce rezila S v smeri urinega kazalca

odstranite zas¢itno varovalo C

- preverite razdaljo med naslonom in rezilom na obeh

straneh rezila, ko se zobje rezila dotikajo prislona

3 debeline papirja se morajo prilegati med ohisjem

rezila in glavnim prislonom G

e se ne, je potrebna prilagoditev 67

1. odstranite nastavek za mizo D

2. odvijte spojne vijake (5-mm inbus klju¢, ni

standardno priloZen)

3. po potrebi prilagodite polozaj zas¢itne zagozde B

4. trdno privijte spojne vijake

5. ponovno preverite poravnavo in razmak in po potrebi

ponovite postopek prilagoditve

Prilagoditev nastavka za mizo

- sprednji del nastavka za mizo mora biti poravnan z
mizo ali malce pod mizo z Zago; zadnji del mora biti
poravnan z mizo ali malce nad mizo z Zago

- po potrebi lahko prilagodite nastavek za mizo s
kompletom 4. vijakov (2,5-mm inbus, niso standardno
vkljuceni)

Shramba/transport

- Ce Zelite shraniti orodje, zagotovite, da konec vodila ne
sega ez stranski del mize @a

- zaS¢itno zagozdo B nastavite na sredniji polozaj 2

- spustite Zagin list

- kabel ovijte okrog kavlja za navijanja kabla X

- zlozite noge in orodje postavite v pokonéen poloZaj @b

- dvignite orodje, tako da primete ro¢aj za prenasanje

AB, zgornji del mize pa je obrnjen proti vam
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- odstranljive komponente orodja lahko shranite, kot je
prikazano na sliki @a-e

UPORABNI NASVETI

Uporabljajte le ostre Zagine liste pravih tipov

- kvaliteta reza se izboljSa z vedjim Stevilom zob lista

- karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno gista (Se

posebej prezracevalne odprtine na zadnji strani ohisja

motorja)

! izvlecite vtika¢ iz vtiénice pred ¢iSéenjem

Obcasno odistite obmocje pod Zaginim listom (prah

odrezkov), da preprecite nabiranje prahu

Po uporabi takoj oistite Zagin list (posebno od smol in

lepil)

! med uporabo se zagin list moéno segreje; dokler
se ne ohladi, se ga ne dotikajte

Obcasno navedena mesta @) namazite z oljem SAE 20/

SAE 30 ali WD40

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za

popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

Zavedajte se, da garancija ne vklju¢uje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKiLovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

OKOLJE

Elektricnega orodja, akumulatorjev, dodatkov in

embalaze ne zavrzite med gospodinjske odpadke

v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni

elektri€ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v

nacionalni zakonodaji je treba elektriéna orodja ob koncu

njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih predati v

postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu spomni
simbol (5)

HRUP

Izmerjena raven zvo¢nega tlaka tega orodja je 93,0
dB(A), raven zvo¢ne modi pa 108,0 dB(A) (odstopanje
K =3 dB), kar je v skladu s standardom EN 62841
Raven oddajanja hrupa je bila izmerjena v skladu

s standardiziranimi testi, navedenimi v standardu

EN 62841;; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razliénih orodij med seboj in za predhodno primerjavo
izpostavljenosti vibracijam pri uporabi orodja za namene,
ki so omenjeni

uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar

z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti
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Saepink 1340
SISSEJUHATUS

e Kéesolev seade on mdeldud statsionaarse té6vahendina
piki- ja ristldigete tegemiseks puidus otse v6i nurga all
(véimalikud on horisontaalsed kalded vahemikus -60°
kuni +60° ning vertikaalsed kalded vahemikus -2° kuni
+47°)

¢ Palun lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt I&bi ja
hoidke alles (2)

e To&briist pole méeldud professionaalseks kasutamiseks

* Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel (®)b
naidatud osi

e Kasutage ainult digesti ja taielikult monteeritud
téoriista (pidage meeles, et Skil ei vastuta valesti
monteeritud tddriistaga pohjustatud kahjude ja/vai
vigastuste eest)

TEHNILISED ANDMED ()
SEADME OSAD (&)

Lauaplaat

Lahtikiilumisnuga

Kaitse

Pingi vahesiil

Horisontaalnurga méadik

Horisontaalnurga mdadiku pesa

Paralleeljuhik

Taiendav juhik / td6deldava detaili tugi

Kinnitushoob

Paralleeljuhiku kauguse naidik

Siini lukustushoob

Siini juhtnupp

Toukamisvarras

Toukamisvarda hoiupaik

Vertikaalse kaldenurga indikaator

Vertikaalnurga lukustushoob

Kérguse reguleerimise ratas

Toollliti (sisse/valja)

Jalgade kokkuklappimise nupp

Reguleeritav jalg

Horisontaalnurga méddiku hoiupaik

Kaabli hoiukonks

Tolmu aratdmbeava

Tolmudeflektor

AA Tolmukatte hoiupaik

AB Transpordikéepide

AC Votmed

AD Kaitsekatte hoiupaik

AE Tolmuimejaadapteri

AF Kuuskantvotme

AG Tugijalg

AH Horistonaalnurga lukustusnupp

Al Horistonaalse kaldenurga indikaator

AJ Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori
reguleerimiseks (parem)

AK Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori
reguleerimiseks (vasak)

AL Flan$

AM Teramutter

N<XXS<CHWIODUVZEZrX-IOTMMUOWD>

AN Lahtikiilumisnoa lukustuskaepide

AO Vabastusnupp (vertikaalne kaldenurk)
AP Tiibmutter

AQ Reguleerimispolt

OHUTUS

ULDISED OHUTUSNOUDED ELEKTRILISTE
TOORIISTADE KASUTAMISEL

FN TAHELEPANU Lugege lébi koik elektrilise tooriistaga
kaasas olevad ohutusnéuded ja juhised ning tutvuge
jooniste ja tehniliste andmetega. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks
alles.

Allpool kasutatud mdiste “elektriline too6riist” kdib
vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste téoriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste toériistade kohta.
1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke to6koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata toédpiirkonnad voivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud stlidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud t66kohast eemal. Kui Teie tdhelepanu
kdrvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrilé6gi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril66gi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenéhtud
otstarbel seadme kandmiseks, lilesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast viljatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud véi keerduléinud
toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi saamise riski.

e) Kui toodtate elektrilise tooriistaga vabas ohus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vilistingimustes.
Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektril66gi saamise riski.

f) Kui elektrilise t66riista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga to6tades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud vai
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c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

e)

uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
téahelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver vi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — s6ltuvalt elektrilise tdoriista tlubist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

Viéltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t6oriist on vélja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sérme lulitil vi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla
onnetused.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiljes olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge,

et need oleksid seadmega lihendatud ja et neid
kasutataks 6igesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téoriista.
Sobiva elektrilise todriistaga todtate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektrilist tériista, mille liliti on
rikkis. Elektriline tdoriist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja valja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav,
enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist
ja seadme arapanekut. See ettevaatusabinéu valdib
seadme tahtmatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele
kattesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate k&es kujutavad
elektrilised téoriistad ohtu.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute

eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
maaral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised tédriistad.
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f)

9)

h)

5)
a)

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t66riista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.
Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tdriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel vib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana odlist ja maardeainetest.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista
ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli
all hoida.

TEENINDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

SAEPINKIDE OHUTUSJUHISED

KAITSMISEGA SEOTUD HOIATUSED

Hoidke kaitsed oma kohal. Kaitsed peavad olema
tédkorras ja korralikult kinnitatud. Lédvenenud,
kahjustunud v6i korralikult mitte toimiv kaitse tuleb
parandada vdi valja vahetada.

Kasutage iga labildiketoimingu puhul alati saetera
kaitset ja lahtikiilumisnuga. Labildiketoimingute puhul,
kus saetera I6ikab kogu té6deldava detaili paksusest
1abi, aitavad kaitse ja muud ohutusseadmed vigastusohtu
vahendada.

Pérast sellise toimingu I6petamist (nt 6nardamine),
milleks tuleb kaitse ja lahtikiilumisnuga eemaldada,
tuleb kaitsesilisteem kohe tagasi paigaldada. Kaitse
ja lahtikiilumisnuga aitavad véhendada vigastusohtu.
Veenduge, et saetera ei puuduta enne liliti
sissellilitamist vastu kaitset, lahtikiilumisnuga

ega toddeldavat detaili. Nende Uksuste tahtmatu
kokkupuude saeteraga voib pdhjustada ohtliku olukorra.
Reguleerige lahtikiilumisnuga nii, nagu selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Vale vahe, asend

ja joondamine vodivad lahtikiilumisnoa tagasil66gi
vahendamisel ebatbhusaks muuta.

Et lahtikiilumisnuga té6taks, peab see té6deldavale
detailile rakenduma. Lahtikiilumisnuga ei to6ta,

kui té6deldavad detailid on liiga lihikesed, et
lahtikiilumisnoani ulatuda. Sellistes tingimustes ei saa
lahtikiilumisnuga tagasilédki ara hoida.

Kasutage lahtikiilumisnoa jaoks sobivat saetera.
Lahtikiilumisnoa néuetekohaseks td6ks peab saetera
1abimd6t vastama sobivale lahtikiilumisnoale ja saetera
kere peab olema 6hem kui lahtikiilumisnuga ning saetera
|6ikelaius peab olema laiem kui lahtikilumisnoa paksus.

SAAGIMISTOIMINGU HOIATUSED

OHT: Arge asetage kunagi oma sormi

voi kasi saetera lahedusse voi IGikejoonele.
Tahelepanematuse hetk voi libastumine vbib suunata
teie k&e saetera poole ja pdhjustada tésiseid vigastusi.
Sootke toddeldav detail saeterale voi I6ikurile ainult
poodrlemissuunale vastupidises suunas. Kui sd6date
téddeldava detaili samas suunas saetera pddrlemisega,
vOib see pdhjustada téddeldava detaili ja teie kae
kiskumise saeterale.

Arge kasutage pikisaagimisel kunagi té6deldava
detaili s66tmiseks kaldloikemooturit ja drge
kasutage paralleeljuhikut pikkuse piirajana



kaldel6ikemoaturiga ristisaagimisel. Té6deldava
detaili juhtimine Uheaegselt nii paralleeljuhiku kui
kaldldikemddturiga suurendab saetera paindumise ja
tagasil66gi voimalust.

Rakendage pikisaagimisel alati té6deldava detaili
s66tmisjoudu juhiku ja saetera vahel. Kui kaugus
juhiku ja saetera vahel on vdiksem kui 150 mm,
kasutage toukamisvarrast ja kui vaiksem kui 50
mm, toukamisplokki. To6tegemist abistavad seadmed
hoiavad teie kée saeterast ohutus kauguses.

Kasutage ainult tootja tarnitud voi juhiste jargi
valmistatud toukamisvarrast. See toukamisvarras
tagab kée piisava kauguse I6iketerast.

Arge kasutage kunagi kahjustunud voi sisseloikega
toukevarrast. Kahjustunud téukevarras véib puruneda,
pohjustades teie kae libisemise saeterale.

Arge tehke lihtki toimingut ,,vabakde“ meetodil.
Kasutage to6deldava detaili seadmiseks

ja juhtimiseks alati kas paralleeljuhikut voi
kaldloikemooturit. ,\Vabakae“ meetod tdhendab, et
kasutate toddeldava detaili toestamiseks voi juhtimiseks
paralleeljuhiku voi kaldlikemddturi asemel oma kasi.
Vabakéde meetodil saagimine pohjustab valejoondust,
kinnikiilumist ja tagasil66ki.

Arge kiiiinitage kunagi iimber véi iile poorleva
saetera. T66deldava detaili jarele kidlnitamine voib
pohjustada juhusliku kokkupuute liikuva saeteraga.
Tagage pikkadele ja/v6i laiadele toodeldavatele
detailidele taiendavat toestust saepingi taga ja/

voi kiilgedel, et neid tasasena hoida. Pikk ja/v6i

lai td6deldav detail vdib saepingi nurgal péérduda,
pohjustades kontrolli kadumise, saetera kinnikiilumise ja
tagasilddgi.

So66tke toodeldavaid detaile Gihtlase tempoga.
Arge painutage ega keerake té6deldavaid detaile.
Ummistuse tekkimisel, lilitage t66riist kohe

vélja, eemaldage see vooluvorgust ja puhastage
ummistus. Té6deldava detailiga saetera ummistamine
vOib pdhjustada tagasiléoki voi mootori seisata.

Arge eemaldage l6igatud materjali osi sae
tootamise ajal. Materjal voib juhiku vahele voi saetera
kaitse sisse kinni jadda, tdommates teie sdrmed saetera
poole. Lulitage saag valja ja oodake enne materijali
eemaldamist saetera seiskumiseni.

Kasutage vdhem kui 2 mm paksuste té6deldavate
detailide pikisaagimisel lauaplaadi kiilge kinnitatud
taiendavat juhikut. Ohuke té6deldav detail voib
paralleeljuhiku alla kinni ja&da ja pdhjustada tagasilooki.

kdigi saetera ees ja sellega samal joonel seisvate isikute
suunas.

Arge kulnitage kunagi lle saetera voi selle taha
toodeldava detaili tombamiseks voi toestamiseks.
Vaite juhuslikult saeteraga kokku puutuda véi tagasilédk
vOib teie sdrmed saetera poole tommata.

Arge hoidke ega vajutage l6igatavat toddeldavat
detaili kunagi p66rleva saetera vastu. Loigatava
téddeldava detaili saetera vastu surumine pohjustab
kinnikiilumist ja tagasil66ki.

Joondage juhik saeteraga paralleelseks. Valesti
joondatud juhik lukkab t66deldava detaili vastu saetera ja
pohjustab tagasilodgi.

Kasutage juhtlauda, et juhtida to6deldav detail
vastu lauda ja juhikut, kui teete mittelabistavaid
16ikeid, nditeks 6nardamisel. Juhtlaud aitab
téddeldavad detaili tagasilédgi korral kontrollida.
Toetage suuri paneele, et vahendada saetera
kinnikiilumise ja tagasil66gi riski. Suured paneelid
kipuvad oma raskuse all painduma. Lauaplaadist ule
rippuvate paneeli osade alla tuleb paigutada tugi (toed).
Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate to6deldavat detaili,
mis on keerdunud, s6lmes v6i moondunud voi
millel ei ole sirget serva, mida kaldldikemoo6turiga
v6i méo6da juhikut juhtida. Moondunud, sélmes voi
keerdunud téddeldav detail on ebastabiilne ja pohjustab
I6ikejélje vale joondamist saeteraga, kinnikiilumist ja
tagasil6oki.

Arge loigake kunagi rohkem kui lihte toé6deldavat
detaili, mis on paigutatud vertikaalselt voi
horisontaalselt. Saetera v6ib (ihte vGi enamasse tukki
kinni jaédda ning pohjustada tagasil66gi.

Kui taaskaivitate sae nii, et saetera on té6deldavas
detailis, joondage saetera l6ikejéljega, et sae
hambad ei oleks materijali kiiljes. Kui saetera kiilub
kinni, voib see sae kaivitamisel toddeldava detaili lles
tosta ja tagasilodki pohjustada.

Hoidke saeterad puhtad, teravad ja piisavalt
seadistatud. Arge kasutage kunagi moondunud
saeterasid ega moranenud v6i I6hutud hammastega
terasid. Teravad ja nduetekohaselt seadistatud saeterad
vahendavad kinnikiilumist, seiskumist ja tagasiloki.

LAUASAE TOOVOTETE HOIATUSED

Liilitage lauasaag vilja ning lahutage vooluvérgust,
kui eemaldate pingi vahesiili, vahetate saetera voi
kohendate lahtikiilumisnuga voi saetera kaitset ja
kui masin jaetakse jarelvalveta. Ettevaatusabindud
aitavad onnetusi valtida.

TAGASILOOK - POHJUSED JA ASJAOMASED .
OHUTUSNOUDED

Tagasilodk on téddeldava detaili akiline reaktsioon,

mis tuleneb kinni jaédnud v6i ummistunud saeterast voi
téodeldava detaili valesti joondatud IGikejoonest saetera
suhtes voi kui osa tdddeldavast detailist kiilub saetera ja
paralleeljuhiku voi méne muu fikseeritud objekti vahele.

Arge jatke lauasaagi kunagi jarelvalveta téole.
Liilitage see vilja ja drge lahkuge todriista juurest
enne kui see on téielikult seiskunud. Jarelvalveta
jaetud tédtav saag on kontrollimatu oht.
* Paigutage lauasaag hastivalgustatud tasasele alale,
kus saate sailitada hea jalgealuse ja tasakaalu.
See tuleb paigaldada kohta, kus on piisavalt ruumi
teie toodeldavate detailide holpsaks késitlemiseks.
Kitsad pimedad kohad ja ebatasased libedad pérandad
pohjustavad dnnetusi.
* Puhastage ja eemaldage tihti saepuru lauasae alt ja/
v6i saepurukogumisseadmest. Kogunenud saepuru
on tuleohtlik ja vdib ise sdittida.

Tagasilodgi ajal touseb sageli toddeldav detail saepingilt
saetera tagaosaga Ules ning suunatakse juhi poole.

Tagasilodk on sae vaarkasutamise ja/voi valede t66votete

voi -tingimuste tagajérg ning seda saab véltida, vottes « Lauasaag tuleb fikseerida. Nouetekohaselt
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud, mis on toodud allpool. fikseerimata lauasaag véi likuda v6i imber minna.
¢ Arge seiske kunagi saeteraga thel joonel. Olge * Eemaldage toériistad, puidujaitmed jms laualt enne

kehaga alati saeterast juhikuga samal poolel.

A o ! N lauasae sisseliilitamist. Tahelepanu korvale juhtimine
Tagasilodk voib suunata téddeldava detaili suurel kiirusel P J

vOi véimalik ummistus voivad olla ohtlikud.
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Kasutage alati 6ige suuruse ja siseava labimoéoduga
saeterasid (nt tdhekujulisi voi Umaraid). Saeterad,
mis saega ei sobi, pddrlevad ebalhtlaselt ja pdhjustavad
kontrolli kaotamise sae Ule.

Arge kasutage kunagi kahjustunud vai valesid
saetera kinnitusvahendeid nagu &érikud, saetera
seibid, poldid voi mutrid. Need kinnitusvahendid on
spetsiaalselt mdeldud teie sae ohutuseks ja optimaalse
kasutamise tagamiseks.

Arge astuge kunagi lauasaele, drge kasutage

seda astmena. Todriista Gmberminemine voi juhuslik
16iketodriistaga kokkupuutumine voib pbhjustada tosiseid
vigastusi.

Veenduge, et saetera on paigaldatud 6iges suunas
pdériema. Arge kasutage lauasael lihvkettaid,
traatharju voi abrasiivkettaid. Vale saetera paigaldus
voi mittesoovitatavate tarvikute kasutamine voib
pohjustada tosiseid vigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Akilised sissevoolud p&hjustavad liihiajalisi pingelangusi;
ebasobivate toiteallikate tingimustes v6ib muu varustus
saada mojutatud (kui toiteallika takistusstisteem

on madalam kui 0,313 Ohm, on ebatden&oline, et
esineb hairumist); kui soovite edasist selgitust, voite
kontakteeruda oma kohaliku vooluallika asutusega

ULDIST

Kontrollige alati, kas vorgupinge Uhtib tédriista andesildil
toodud pingega

Enne seadme reguleerimist v6i tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast vilja)

Enne téériista transportimist eraldage pistik
toiteallikast

Tooriista kasutaja peab olema vdhemalt 16 aastat vana
Todriist ei sobi margloigete tegemiseks

Tooriist ei sobi metalli [Bikamiseks

KASUTAMINE VALISTINGIMUSTES

Tod6de teostamisel valitingimustes tuleb kasutada
rikkevoolu-kaitselulitit (FI max 30 mA kaivitusvool)

ning ainult valitingimustes kasutamiseks ette nahtud ja
veepritsmete eest kaitstud pistikupesaga pikendusjuhet

ENNE KASUTAMIST

Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele
Kandke kaitseprille, kdrvaklappe, ja kaitsekindaid
Vérviga kaetud juhtmed, mdned puiduliigid, mineraalid
ja metall eraldavad tolmu, mis voib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga véi selle sissehingamine voib
seadme kasutajal voi Iaheduses viibivatel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/vdi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
toéotage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Teatud tUlipi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral to6tage
kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega
Erinevate materjalide t66tlemisel tekkiva tolmu
kéaitlemisel tuleb jargida kehtivaid ndudeid
Asbestisisaldava materjali to6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada vahki)

Kontrollige lauasaagi enne iga kasutuskorda. Kui
teie sae mis tahes osa on puudu, rikkis, kahjustunud
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vOi katki, I6petage kohe t66, kuni see on parandatud voi
asendatud.

Arge kunagi kasutage seadet iima pingi vahesiiluta;
vahetage katkine voi kulunud vahesiil vélja

Enne saagimise alustamist eemaldage kdik nii
téddeldava materjali peal- kui allpool I6ikejoonel asuvad
takistused

Valtige toddeldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

TARVIKUD

Arge kunagi kasutage selles téériistas lihvimis-/
16ikekettaid

SKIL tagab seadme héireteta t606 liksnes sobivate
tarvikute kasutamisel, mis on saadaval meie
edasimuUjate juures vdi SKILI lepingulistes td6kodades
Teiste tootjate tarvikute kasutamisel jargige valmistaja
antud juhiseid

Kasutage Uksnes saekettaid, mis vastavad kaesolevas
kasutusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud
ja téhistatud vastavalt standardile EN 847-1

Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&érete

arv on vahemalt sama suur nagu maksimaalsed
tihikéigupdérded

Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

Keelatud on kasutada rebenenud voi nirisid, samuti
deformeerunud saelehti

Kasutage ainult saelehti, mille augu diameeter vastab
volli diameetrile ilma I6tkuta; arge kunati kasutage
diameetri vdhendajaid v6i adaptereid, mis voimaldaks
paigaldada suurema auguga saelehti

Kaitske tarvikuid 166kide, porutuste ja méardeainete eest

KASUTAMISE AJAL

Arge koormake toériista lile (jalgige, et surve oleks
kerge ja pidev, et véltida I5iketera otste Ulekuumenemist
ja plasti Idikamise korral plastmaterjali sulamist)
Arge klunitage kunagi Ule I6iketera voi selle taha
téddeldava detaili tombamiseks voi toestamiseks voi
I6igatud materjali eemaldamiseks
Viltige kohmakaid toiminguid ja asendeid. Kus
akiline libisemine voib pohjustada sérmede voi kée
libisemist saeterale v&i muule I6ikeriistale.
Kui saeleht blokeerub, lulitage seade kohe vélja ja
eemaldage vooluvdrgust; ainult seejarel eemaldage
kinnikiilunud té6deldav detail
- kontrollige, kas saetera on paralleelne lauapesade
vOi -soontega ja kas lahtikilumisnuga on saeteraga
nduetekohaselt joondatud
- kontrollige, kas paralleeljuhik on saeteraga paralleelselt
Todriista blokeerumisel voi elektrilise vo6i mehhaanilise
torke korral lilitage see viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik vooluvérgust
Kui toitejuhe saab té6tamisel ajal kahjustada voi see
I6igatakse labi, arge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage
koheselt pistik vooluvorgust
Arge kasutage kunagi t6driista, kui juhe on kahjustatud;
see tuleb vélja vahetada spetsiaalse juhtme vastu, mille
saate hooldusteenust osutavalt ettevéttelt.

PARAST KASUTAMIST

Keelatud on pidurdada tarvikuid parast téoriista
valjalilitamist kilgsurvega

Eemaldage t66tlemisjaagid voi muud téddeldavate
detailide osad I6ikamispiirkonnas ainult siis, kui liikuvad
osad on taielikult seiskunud



* Kasutamisel muutub saeleht vaga kuumaks: arge
katsuge seda enne, kui see on maha jahtunud

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(2 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(3 Kandke kaitseprille ja krvaklappe

(4) Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

(® Avrge visake kasutuskélbmatuks muutunud elekrilisi
t6driistu ja patareisid ara koos olmejaatmetega

KASUTAMINE

e Ettevalmistus
eemaldage kaablikinnitid
- vabastage I6ikenurga lukustuskéepide ja eemaldage
vahtplast 7)
arge tostke saetera enne vahtplasti eemaldamist,
see voib tooriista kahjustada
klappige jalg lahti, vajutades nuppu U (4x) ®a
asetage lauasaag tasasele pinnale ja veenduge, et see
on stabiilne ®b

- jalga V saab stabiilsuse suurendamiseks jargmiselt

reguleerida (8)c

¢ Montaaz

- kinnitage ajaminupp M kuuskantvétmega AF (9)
eemaldage pingi vahesiil D hagu joonisel ndidatud
tostke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera
ratast S paripdeva
seadke lahtikilumisnuga B kérgeimasse asendisse 1

- kinnitage pingi vahesiil D ja lukustage see kohale
kinnitage kaitse C nagu joonisel (2a naidatud,
veenduge, et keskmine osa on lauaga paralleelselt (2b
- kontrollige kaitset C nduetekohase toimimise suhtes;
saetera korguse ja kalde seadistuse muutmisel peab
see laua Ulaosaga kokku puutuma
- kontrollige kaitse C Giget sulgemist enne igat kaitamist
arge kaitage saagi, kui kaitseseadis ei liigu vabalt
ega sulgu koheselt
- kinnitage paralleeljuhik G nagu joonisel (3 néidatud
veenduge, et lukustuskéepidemed on vabastatud
asendis
e Tolmu/laastude eemaldamine
- paigaldage tolmuimeja adapter AE nagu joonisel
naidatud (49a
- Uhendage tolmuimejat
- Teise véimalusena paigaldage tolmukate Z, et tolm
ambrisse juhtida (9b
o Tododtegemise abivahendid (5)
- mone saagimistoimingu puhul tuleb kasutada
taiendavad t66tegemise abivahendeid
- kasutage kitsast tdddeldavate detailide kasutamisel
toukamisplokki, kui peate detaili saeterale lahedale
téukama (5a
- kasutage koigi mittelabistavate 16igete puhul juhtlauda,
kui kaitse kasutamine ei ole véimalik (®b
- tdukamisploki ja juhtlaua leiate spetsiaalsetest
puidutddkauplustest
¢ Vertikaalnurkade reguleerimine
- lddvestage I6ikenurga lukustuskéaepide R
- liigutage saag soovitud Idikenurgale
- sael on piirikud véartustel 0° ja 45°
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- vaartuste -2 ja 47° jaoks vajutage vabastusnuppu AO,
et ligutada saag 2° kaugemale (©)b

- Pingutage I6ikenurga lukustuskéepide R I6ikenurga
seadistuse kinnitamiseks

Tera kérguse seadistamine

Seadistage saetera ligikaudu 3-6mm kdrgemale kui

téodeldav detail

- saetera tostmiseks keerake tera ratast S paripaeva

- saetera langetamiseks keerake tera ratast S
vastupaeva

Paralleeljuhik @7

paralleeljuhikul G on 3 asendit

veenduge, et juhtpind oleks alati saetera poole

- kasutage asendit 1 koos valge skaalaga

kasutage asendit 2 maksimaalseks pikisaagimise

joudluseks koos musta skaalaga

kasutage nurga seadmiseks (vasakule) ainult

vastaspoolel olevat paralleeljuhikut (asend 1 v6i 2)

kasutage asendit 3 paralleeljuhiku kasutamiseks terast

vasakul

avage siini lukustushoob L lukust

reguleerige paralleeljuhik G siini ajaminupuga M

soovitud kaugusesse

lukustage siini lukustushoob L

veenduge enne saagimist, et paralleeljuhik on

turvaliselt lukustatud

Taiendav juhik

Kasutage taiendavat juhikut H, kui Idikate to6deldavaid

detaile (18mm vdi véhem) tera lahedal

- avage siini lukustushoob L lukust

- libistage paralleeljuhik G tera lahedale (asendisse 1)

- tOstke taiendav juhik H ules ja klopsake kdrgeimasse
asendisse

- reguleerige paralleeljuhik G siini ajaminupuga M
soovitud kaugusesse

- lukustage siini lukustushoob L

Saepingi pikendus

avage siini lukustushoob L lukust

libistage paralleeljuhik G lauaservast médda (kasutage

asendit 2)

tostke taiendav juhik H Ules ja kidpsake madalaimasse

asendisse téodeldava detaili toetamiseks

- reguleerige paralleeljuhik G siini ajaminupuga M
soovitud kaugusesse

- lukustage siini lukustushoob L

Pikkupidi saagimine (pikisaagimine)

veenduge, et paralleeljuhik on lukustatud

arge kasutage paralleeljuhiku kasutamisel

kaldl6ikemooturit

hoidke té6deldavat detaili mdlema kéega ja suruge

vastu lauda

kasutage tdukamisvarrast N, kui vahemaa juhiku ja sae

vahel on vaiksem kui 150 mm @)

kasutage tdukamisplokki (ei kuulu standardkomplekti),

kui vahemaa on vaiksem kui 50 mm 22

saagige tdodeldavat detaili Uhtlases tempos

kasutage pikkade laudade vdi suurte paneelide

I6ikamisel tdiendavaid téétugesid vaba otsa

toestamiseks

kui téddeldav detail on moondunud, asetage kiikumise

valtimiseks ndgus pool allapoole

téddeldaval detailil peab paralleeljuhiku vastu

asetamiseks olema sirge serv



- vaga 6hukeste toddeldavate detailide I6ikamisel (5mm
vdi vahem) tuleb kasutada taiendavat juhikut @3

- klammerdage 18mm paksune vineerlaud
paralleeljuhiku G kilge nagu naidatud, veenduge, et
see toetub lauaplaadile

Ristsuunaline I6ikamine

- sisestage kaldlGikemddtur E Ghesse lauas olevatest

pesadest F

kasutage nurga seadmiseks (vasakule) ainult

vastaspool olevat kaldldikemd6turit @)c

arge kasutage kaldloikemooturi kasutamisel

paralleeljuhikut

- lodvendage lukustusnuppu AH

Keerake kaldl&ikemddtur soovitud nurgale (-60° kuni

60°)

- pingutage lukustusnuppu AH

veenduge, et kaldloikemootur on lukustatud

aarmusliku tapsuse jaoks tehke moned

proovildikamised ja modtke tulemusi

hoidke Uhe kdega té6deldavat detaili kaldldikemddturi

vastas ja asetage teine kasi lukustusnupule, et

téddeldavat detaili aeglaselt edasi liigutada @

vajaduse korral saab paigaldada téiendava juhiku

korduva l6ikamise puhul vdib kasutada pikkuse piirajat

arge kasutage paralleeljuhikut pikkuse piirajana

veenduge, et plokk oleks korralikult saetera ees

Mittelabistav I6ikamine

! kasutage koigi mitteldbistavate 16igete puhul
juhtlauda, kui kaitse kasutamine ei ole voimalik

- eemaldage kaitsekate C

- seadistage lahtikiilumisnuga B keskmisesse asendisse
2

- kinnitage ligikaudu 20cm kdérge tasane laud juhikule

- kinnitage juhtlauad (ei kuulu standardkomplekti) nagu
joonisel nédidatud, et rakendada té6deldavale detailile
survet I6ike Idpetamiseni

- juhtlaudu ei saa kasutada, kui mittelabistavaid 16ikeid
tehakse kaldlbikemdoturiga

- pérast Idikamise I6petamist seadistage
lahtikiilumisnuga B kérgeimasse asendisse 1 (1)

- kinnitage kaitsekate C

Sisse/vélja

arge seiske kunagi saeteraga samal joonel

kandke saagimisel kuulmiskaitsevahendeid

vajutage sisselilitamiseks rohelist nuppu

vajutage vélja lulitamiseks laba

voolukatkestuse korral voi pistiku tahtmatul

véljatombamisel pistikupesast ei taaskaivitu

seade iseenesest

Saeketta vahetus

eemaldage seade vooluvérgust

kandke saeterade késitlemisel kindaid

lahtikiilumisnoa 6igeks toimimiseks tuleb

kasutada diget saetera @a

- tOstke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera

ratast S paripaeva

eemaldage kaitsekate C

- eemaldage pingi vahesiil D

votke hoidikust mélemad mutrivétmed AC

kasutage avatud peaga mutrivétit volli hoidmiseks

ja silmusvatit teramutri AM |6dvendamiseks

VASTUPAEVA (= samas suunas, hagu saeterale

prinditud nool) Gb
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vabastage volli lukustusnupp AL eemaldage &éarik
avage lahtikiilumisnoa lukustushoob lukust AN
vahetage saetera nii, et saehambad on laua ees
allapoole suunatud

paigaldage flan$ AL

Kasutage avatud mutrivétit volli hoidmiseks ja
silmusvétit teramutri AM pingutamiseks PARIPAEVA
avage lahtikiilumisnoa lukustushoob lukust AN
paigaldage pingi vahesiil D

paigaldage kaitsekate C

Saelehe 90° joonduse kontrollimine/seadistamine
eemaldage seade vooluvorgust

- tOstke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera
ratast S paripaeva

vabastage |6ikenurga lukustuskaepide R

- liigutage saag 90° tokestini (naidikul esitatakse 0°)
16ikenurga lukustamise lukustuskaepide R
kontrollige 90° nurka saeketta ja pingi vahel
nurgamdddikuga @)

vajadusel reguleerige saeketta 90° joondust jargmiselt

1. 16dvendage tokesti kruvi AK saeketta votmega 10 (ei
kuulu standardkomplekti)
2. vabastage I6ikenurga lukustuskéepide R
3. seadistage saetera 90° nurgale tera ja laua vahel
4. 16ikenurga lukustamise lukustuskaepide R
5. reguleerige tokestit, kuni see puudutab nuppu AO
6. pingutage tokesti kruvi AK
7. Lahtestage vertikaalnurga naidik Q véaartusele 0°
Saelehe 45° joonduse kontrollimine/seadistamine
eemaldage seade vooluvorgust
- tostke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera
ratast S paripaeva
vabastage I6ikenurga lukustuskaepide R
- liigutage saag 45° tokestile (naidikul Q kuvatakse 45°)
I16ikenurga lukustamise lukustuskaepide R
kontrollige 45° nurka saeketta ja pingi vahel
horisontaalse nurgamdddikuga @2
vajaduse korral reguleerige 45° tokesti kruvi AJ sama
moodi nagu nurga 90° jaoks
Paralleeltera kontrollimine/reguleerimine —
kaldlikemddturi pesad @4
eemaldage seade vooluvorgust
- tOstke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera
ratast S paripaeva
margistage saetera kerel koht
- seadistage kaldl6ikemdoturi pesa servale ja
margistatud punkti puudutavale joonlauale 16ikenurk
keerake saetera ja kontrollige mérgitud punkti laua
tagumises osas
kui mélemad md&tmed ei ole identsed, reguleerige
jargmiselt @9):
1. 16dvendage tiibmutrit AP
2. keerake polti AQ péaripaeva voi vastupéeva, kuni tera
on paralleelselt kaldl6ikemdoturi pesaga
3. pingutage tiibmutrit AP
Paralleeljuhiku kontrollimine/reguleerimine
! eemaldage seade vooluvorgust
! veenduge, et iilaltoodud kontrollimised/
reguleerimised tehakse enne seda reguleerimist
! tagasilé6gi véltimiseks peab paralleeljuhik
saeteraga paralleelselt olema
- tostke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera
ratast S paripdeva



eemaldage kaitsekate C

lukustage paralleeljuhik G asendisse 1 1?)

libistage juhik tera vastu ja lukustage

tera peaks terve juhiku ulatuses selle vastas olema

(kui ei ole, Iddvendage juhikut (ees ja/vdi taga) ning

libistage seda vasakule v6i paremale (5mm kuuskant,

ei kuulu standardkomplekti)

pingutage kindlalt juhiku poste

I6ddvendage naidikut K ja libistage vasakule voi

paremale, et joondada 0-ga valgel skaalal (7)

pingutage néidikut K

lukustage paralleeljuhik G asendisse 2 (17

mdotke kaugust terast (ees ja taga) juhikuni

molemad vaartused peavad olema 101,6mm

kui ei ole, I6dvendage juhiku posti (ees ja/vdi taga) ja

libistage seda vasakule voi paremale

pingutage kindlalt juhiku poste

lukustage paralleeljuhik G asendisse 3 (17

libistage juhik tera vastu ja lukustage

tera peaks terve juhiku ulatuses selle vastas olema

kui ei ole, I6dvendage juhiku posti (ees ja/vdi taga) ja

libistage seda vasakule voi paremale

pingutage kindlalt juhiku poste

kinnitage kaitsekate C

reguleerimiste kontrollimiseks tehke moned

prooviliked

Lahtikiilumisnoa @6 kontrollimine/reguleerimine

eemaldage seade vooluvorgust

veenduge, et iilaltoodud kontrollimised/

reguleerimised tehakse enne seda reguleerimist

kontrollige lahtikiilumisnoa joondust regulaarselt

tostke saetera kdrgeimasse asendisse, keerates tera

ratast S paripaeva

- eemaldage kaitsekate C

kontrollige vahemaad juhiku ja tera vahel tera mélemal

kuljel, kui tera hambad puudutavad juhikut

- 3tera kere ja paralleeljuhiku G vahele peab mahtuma

paberileht

kui ei mahu, on vajalik reguleerimine @7

1. eemaldage pingi vahesiil D

2. lddvendage klambri kruvid (5mm kuuskant, ei kuulu

standardkomplekti)

3. paigutage lahtikiilumisnuga B vajaduse jargi imber

4. pingutage kindlalt klambri kruvisid

5. kontrollige uuesti joondust ja vahesid ning korrake

Pingi vahesiili @8 reguleerimine

- pingi vahesiili esiosa peab olema tasane voi veidi
allpool saelauda; tagaosa peab olema tasane voi
saelauast veidi kdrgemal

- vajaduse korral saab pingi vahesiili reguleerida
4 seadistuskruvidega (2,5mm kuuskant, ei kuulu
standardkomplekti)

Ladustamine/transport

veenduge tddriista ladustamiseks, et siini tagumine osa

ei vélju laua tlaservast @a

seadke lahtikiilumisnuga B keskmisesse asendisse 2

langetage saetera

kerige kaabel imber kaabli hoiukonksu X

klappige jalad kokku ja asetage tdriist plstisesse

asendisse @9b

tostke todriista, haarates transpordikdepidemest AB,

nii, et lauaplaat on teie poole
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- tooriista eemaldatavad osad voib ladustada nagu on
néidatud joonisel @a-e

TOOJUHISED

Kasutage Uksnes diget tlilipi teravaid saekettaid

- |6ikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu
suurenedes

- kdvasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

HOOLDUS/TEENINDUS

Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti 6hutusavad,

mis asuvad mootorikorpuse tagaosas)

! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust

Tolmu kogunemise valtimiseks puhastage aeg-ajalt

saetera all olevat ala (tolmurenn)

Puhastage saeketas kohe parast kasutamist (eelkdige

vaigu- ja liimijaékidest)

! kasutamisel muutub saetera vdga kuumaks: drge
katsuge seda enne, kui see on maha jahtunud

Maérige aeg-ajalt joonisel @) esitatud punkte maardega

SAE 20/SAE 30 voi WD40

Todriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui

tdoriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste késitddriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale voi lahimasse SKILI
lepingulisse té6kotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest késitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com voi kisige kohalikult

mudgiesindajalt)

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, patareisid, lisatarvikuid ja pakendeid ara
koos olmejaatmetega (ainult ELi riikide puhul) vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2012/19/

EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta

ning direktiivi nduete kohaldamisele liikmesriikides tuleb
kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised toériistad
koguda eraldi ja keskkonnaséaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta

- seda meenutab Teile siimbol (5)

MURA

Standardi EN 62841 jargi mdodetud tddriista helirdhu

tase on 93,0 dB(A) ja helivdimsuse tase on 108,0 dB(A)

(maaramatus K = 3 dB)

Muraheite tase on mdodetud vastavalt standardile EN

62841; seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja

téoriista kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva mira

esialgseks hindamiseks

- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon mérkimisvaarselt suureneda

- ajal, kui t6driist on valjalulitatud véi on kull
sisselilitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon mérkimisvaarselt vaheneda



@

Galda zagis
IEVADS

» Soinstrumentu ir paredzéts lietot ka stacionaru
darbmasinu kokmaterialu garenzagésanai un
Skérszagésanai, veidojot tajos taisnos zagéjumus, ka art
slipos zagéejumus (horizontala zagéjuma lenki no -60°
lldz +60° ka arT slipie zagéjumi ar lenki no -2° lidz +47°
art ir iespejami)
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* Izlasiet un saglabajiet $o pamacibu (@

¢ Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietosanai

* Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas
paradits ziméjuma (&)b

* Izmantojiet instrumentu tikai, kad tas ir pareizi
un pilntba samontéts (nemiet véra, ka Skil nevar bat

atbildigs par instrumenta bojajumiem un/vai personigiem

savainojumiem, kas radus$ies nepareizas instrumenta
montazas rezultata)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (6)

Galda virsma

Balstnazis

Dro$ibas aizsargs

Galda starplika

Slipuma lenka méritajs

Slipuma lenka méritaja grope

Paraléla vadotne

Papildu vadotne / sagataves balsts
Piestiprinasanas svira

Paralélas vadotnes attaluma indikators
Sliezu fikséSanas svira

Sliezu vadpoga

Bidnis

Bidna uzglabasanas vieta

Slipuma lenka indikators

Slipuma fiksé$anas svira

Augstuma regulé$anas ritenis
leslégSanas/izslég$anas slédzis
Saliekamo kaju fikséSanas skrive
Reguléjama kaja

Slipuma lenka méritaja uzglabasanas vieta
Kabela uzglabasanas akis

Putek|u izvadatvere

Puteklu novaditajs

Puteklu deflektora uzglabasanas vieta
Transporté$anas rokturis

Uzgrieznu atslégas

Aizsarga uzglabasanas vieta
Putek|stcéeja adapters

Sesstira stienatsléga

Atbalsta pamatne

Slipuma lenka fikséSanas skrive
Zagejuma lenka indikators

Skrave slipuma lenka noregulésanai (laba puse)
Skrave slipuma lenka noregulé$anai (kreisa puse)
Paplaksne

Asmens uzgrieznis

Balstnaza fiksé$anas svira

AtlaiSanas poga (slipuma lenkim)

N<Xs<CHOWIQUZErXCIOmMmMOoOOw>
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AP Sanu uzgrieznis
AQ ReguléSanas skruve

DROSIBA

VISPI:\REJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSAI LIETOSANAI

FN BRIDINAJUMS Izlasiet dro§ibas noteikumus un
instrukcijas, aplukojiet ilustracijas un iepazistieties
ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un

instrukciju neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bat par
céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apzimejums
“elektroinstruments” attiecas gan uz tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan art uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

DROSIBA DARBA VIETA

Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu

vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.
ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdaksSas salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzemejuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaks$a, kas piemeérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.
Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.
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Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopludes stravas aizsargreleju.
Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

PERSONISKA DROSIBA

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,

ka tas ir izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslég$anas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjoSos instrumentus vai
skriivjatslégas. Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas
instrumenta ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba

laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuikSanas vai savaksanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzsuk8anu vai savakSanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.
Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes
dalas var gut nopietnu savainojumu.
ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un drosak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, reguléSanas

vai darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
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kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
iespéjams samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslégsanas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku
veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un

to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav iespilétas, vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata, vai katra
no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto
uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu
savlaicigi nomainitas vai remontéetas pilnvarota
remontu darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez
tam janem vera ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no ellas
un smervielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efektivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzeétas situacijas.

APKALPOSANA

Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

GALDA ZAGU DROSIBAS INSTRUKCIJA

AR AIZSARGIEM SAISTITIE BRIDINAJUMI

Uzglabajiet aizsargus paredzétajas vietas.
Aizsargiem jabut darba kartiba un pareizi
piestiprinatiem. Valigs, bojats vai pareizi
nefunkcioné&joss aizsargs ir jasalabo vai janomaina.
Parzagésanai vienmér izmantojiet zaga asmens
aizsargu un balstnazi. Parzagésanas gadijuma,

kad zaga asmens parzagé sagatavi visa tas biezuma,
aizsargs un citas dro$ibas ierices palidz mazinat
savainojuma risku.

Pabeidzot darbibu, kuras veik§anai nepiecieSams
nonemt aizsargu un balstnazi (pieméram,
rievosanu), nekavéjoties no jauna piestipriniet
aizsardzibas sistému. Aizsargs un balstnazis palidz
samazinat savainojuma risku.

Parliecinieties, ka zaga asmens pirms zaga
ieslegSanas nesaskaras ar aizsargu, balstnazi vai
sagatavi. Nejausa $o priekSmetu saskar$anas ar zaga
asmeni var radit bistamu stavokli.



Noreguléjiet balstnazi atbilstosi Saja rokasgramata
sniegtajam aprakstam. Nepareizas atstarpes,
pozicionéjuma un reguléjuma dé| balstnazis var nespét
samazinat atsitiena iespéjamibu.

Lai balstnazis darbotos, tas jaiestiprina sagatave.
Balstnazis savu funkciju nepilda, ja zagéjamas sagataves
ir parak Tsas, lai sniegtos lidz balstnazim. Sados
apstaklos balstnazis nevar noverst atsitienu.
Balstnazim izmantojiet piemérotu zaga asmeni. Lai
balstnazis darbotos pareizi, zaga asmens diametram

ir jaatbilst attiecigajam balstnazim, un zaga asmens
korpusam ir jabut planakam par balstnazi, bet zaga
asmens zagésanas platumam jabat lielakam par
balstnaza biezumu.

AR ZAGESANU SAISTITIE BRIDINAJUMI

FN BISTAMI: Nekad neturiet pirkstus vai rokas zaga
asmens tuvuma vai zagésanas trajektorija. Mirklis
neuzmanibas vai izkusté$anas var novirzit jisu roku
zaga asmens virziena, ka rezultata varat gt smagus
savainojumus.

Sagatavi zaga asmenim vai griezéjam tuviniet

tikai pretéji ta grieSanas virzienam. Tuvinot sagatavi
virziena, kas sakrit ar zaga asmens grieSanas virzienu
uz galda virsmas, sagatavi un jasu roku var ievilkt zaga
asment.

Sagataves padevei gareniskas zagésanas laika
nekad neizmantojiet slipuma lenka méritaju, un
Skérseniskas zagésanas laika, izmantojot slipuma
lenka méritaju, neizmantojiet paralélo vadotni

ka garuma atduri. Sagataves virziSana, vienlaikus
izmantojot paralélo vadotni un slipuma lenka méritaju,
paaugstina zaga asmens ieker§anas un atsitiena iespéju.
Gareniskas zagésanas laika sagataves padeves
spéku vérsiet starp vadotni un zaga asmeni. Ja
attalums starp vadotni un zaga asmeni ir mazaks
par 150 mm, izmantojiet bidni, bet, ja Sis attalums
ir mazaks par 50 mm, izmantojiet bidiSanas bloku.
“Darba paligierices” noturés jusu rokas drosa attaluma
no zaga asmens.

Izmantojiet tikai bidni, ko nodros$ina raZotajs vai kas
izgatavots saskana ar noradem. Sis bidnis nodrosina,
ka jasu roka atrodas pietiekami dro$a attaluma no zaga
asmens.

Nekad neizmantojiet bojatu vai sazagétu bidni.
Bojats bidnis var saluzt, un rezultata jusu roka var
saskarties ar zaga asmeni.

Neveiciet nevienu darbibu “ar brivu roku”.
Sagataves pozicionésanai un virziSanai vienmeér
izmantojiet paralélo vadotni vai slipuma lenka
meéritaju. Darbibu veikSana “ar brivu roku” nozimé jusu
roku izmanto$anu sagataves atbalsti$anai vai virzisanai
ta vietd, lai izmantotu paralélo vadotni vai slipuma lenka
meéritaju. Zagésana ar brivu roku izraisa neatbilstibu,
saker$anos un atsitienu.

Nekad nestiepiet roku ap vai par rotéjosu zaga
asmeni. Sadi méginot aizsniegt sagatavi, varat nejausi
pieskarties rotéjosam zaga asmenim.

Lai garas un/vai platas sagataves noturétu
horizontali, aiz zaga galda vai ta malas nodrosiniet
papildu atbalstus. Gara un/vai plata sagatave médz
uz galda malas sagriezties, ka rezultata varat zaudét
kontroli, zaga asmens var iekerties un izraisit atsitienu.
Sagataves padevi veiciet vienmeérigi. Nesalieciet
un nesagrieziet sagatavi. Ja asmens iesprust,
nekaveéjoties izsledziet instrumentu, atvienojiet to
no elektribas padeves un novérsiet iespradumu.
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Ja sagatave izraisa asmens iespru$anu, ir iespéjams
atsitiens vai motora apstasanas.

e Kameér darbojas zagis, nenemiet nozagétos gabalus.
Materials var iesprust starp vadotni vai zaga asmens
aizsarga iek$pusi un zaga asmeni, ievelkot jlsu pirkstus
zaga asmens virziena. Izslédziet zagi, pagaidiet, lidz
zaga asmens parstaj griezties, un tikai tad panemiet
materialu.

¢ Gareniski zagéjot par 2 mm planakas sagataves,
izmantojiet papildu vadotni, kas atrodas saskare
ar galda virsmu. Plana sagatave var iesprist zem
paralélas vadotnes un izraistt atsitienu.

ATSITIENS - CELONI UN NOTEIKUMI NOVERSANAI

Atsitiens ir pék$na sagataves reakcija, ko izraisa piespiests,

iesprudis zaga asmens vai neatbilsto$a zagéjuma Iinija

sagatavé attieciba pret zaga asmeni vai ari gadijuma, ja
sagataves dala iekeras starp zaga asmeni un paralélo
vadotni vai kadu citu nekustigu priekSmetu.

Visbiezak atsitiena laika zaga asmens aizmuguréja dala
sagatavi pace| no galda virsmas un aizsviez operatora
virziena.

Atsitiens parasti rodas neatbilstos$as instrumenta lietoSanas

un/vai nepareizas ekspluatacijas procediras rezultata,

no ka var izvairtties, veicot talak noraditos piesardzibas

pasakumus.

¢ Nekad nestaviet tiesi preti zaga asmens kustibas
trajektorijai. Vienmér nostajieties taja zaga asmens
pusé, kur atrodas vadotne. Atsitiena gadijuma
sagatave var liela atruma lidot virziena uz jebkuru
personu, kas atrodas zaga asmens prieks$a un kustibas
trajektorija.

¢ Lai pavilktu vai atbalstitu sagatavi, nekad
nesniedzieties pari zaga asmenim vai aiz ta. Jis
varat nejausi pieskarties zaga asmenim vai art atsitiens
var ievilkt taja josu pirkstus.

e Zagejamo sagatavi nekad neturiet un nespiediet
pret rotéjosu zaga asmeni. Piespiezot zagéjamo
sagatavi pie rotéjosa zaga asmens, ta piekersies un
izraisis atsitienu.

¢ Vadotni iestatiet paraléli zaga asmenim. Nepareizi
iestatitas vadotnes piespiedTs sagatavi pie zaga asmens
un izraisis atsitienu.

¢ Veicot iezagésanas darbus, pieméram, rievosanu,
sagataves virziSanai pret galdu un vadotni
izmantojiet robaino piespiedni. Atsitiena gadijuma
robainais piespiednis palidz kontrolét sagatavi.

¢ Lai l[idz minimumam samazinatu sagataves
piespiesanas pie zaga asmens un atsitiena
izraisiSanas risku, lielam platném nodrosiniet
atbalstus. Lielas platnes nosézas sava svara ietekmé.
Atbalsts(-i) janovieto zem visam platnes dalam, kas
parsniedz galda virsmas laukumu.

e Esiet arkartigi uzmanigi, zagéjot sagatavi, kas ir
savijusies, zaraina, sagriezusies vai kurai nav malas
ar taisnu lenki, lai to virzitu, izmantojot slipuma
lenka meéritaju, vai gar vadotni. Sagriezusies, zaraina
vai savijusies sagatave ir nestabila, ta izraisa iegriezuma
nobidi no zaga asmens, pieker§anos asmenim un
atsitienu.

* Nekad negrieziet vairak par vienu vertikala vai
horizontala stavokli esosu sagatavi. Zaga asmens var
pacelt no virsmas vienu vai vairakas sagataves un izraisit
atsitienu.



No jauna ieslédzot zagi, kad ta asmens atrodas
sagatavé, vérsiet zaga asmeni iegriezuma, lai zaga
zobi nesaskartos ar materialu. Ja zaga asmens
iekeras, tas var iedarbinasanas bridi pacelt sagatavi no
virsmas un izraisit atsitienu.

Zaga asmenus uzturiet tirus, asus un atbilstosi
iestatitus. Nekad neizmantojiet sagriezu$os zaga
asmenus vai zaga asmenus ar ieplaisajusiem vai
sallizuSiem zobiem. Asi un pareizi iestatiti asmeni
lildz minimumam samazina ieker§anos, iesprasanu un
atsitienus.

BRIDINAJUMI SAISTIBA AR GALDA ZAGA
EKSPLUATACIJU

Kad iznemat galda ieliktni, mainat zaga asmeni vai
reguléjat balstnazi vai zaga asmens aizsargu, ka
ari tad, kad iekarta tiek atstata bez uzraudzibas,
izslédziet galda zagi un atvienojiet baro$anas vadu.
Veicot piesardzibas pasakumus, jus izvairisieties no
negadijumiem.

Nekad neatstajiet bez uzraudzibas ieslégtu galda
zagi. Izslédziet to un nogaidiet, lidz ta kustigas
detalas ir pilniba apstajusas. Bez uzraudzibas atstats
zagis ir nekontroléts apdraudéjums.

Novietojiet galda zagi vieta, kas ir labi apgaismota
un ar lidzenu pamatu, kur varat nodrosinat labu
pamatu un lidzsvaru. Tas jauzstada vieta, kura ir
pietieckami daudz vietas, lai varétu viegli stradat ar
attieciga izméra sagatavém. Sauras, tums$as vietas un
nelidzenas, slidenas gridas veicina negadijumus.

Biezi tiriet un izvaciet skaidas no zaga galda
apaksas un/vai puteklu savaksanas ierices.
Uzkrajusas zagu skaidas ir viegli uzliesmojosas, un tas
var pasas aizdegties.

Galda zagim jabat nostiprinatam. Galda zagis, kas
nav pareizi nostiprinats, var izkustéties vai apgazties.
Pirms galda zaga ieslég$anas nonemiet no ta
darbarikus, koksnes atgriezumus u.c. Izklaidiba vai
potenciala iespru$ana var bat bistama.

Vienmeér izmantojiet pareiza izméra un serdena
caurumu formas zaga asmenus (dimanta vai
apalos). Zaga asmeni, kas neatbilst zaga stiprinajuma
elementiem, nebus centréti un kontrol&jami.

Nekad neizmantojiet bojatus vai attiecigajam zaga
asmenim neparedzétus stiprinaSanas lidzek|us,
pieméram, atlokus, zaga asmens starplikas, skriives
vai uzgrieznus. Sie stiprina8anas lidzekli tika Tpasi
izstradati jasu zagim, lai nodrosinatu optimalu efektivitati
un dro$u ekspluataciju.

Nekad nekapiet uz galda zaga, ka ari neizmantojiet
to, lai pakaptos. Instrumentam apgazoties vai

nejausi pieskaroties zagésanas rikam, var gt smagus
savainojumus.

Parliecinieties, ka zaga asmens tiek iestatits ta, lai
tas grieztos tam paredzétaja virziena. Neizmantojiet
galda zagim slipripas, drasu birstes vai abrazivus
diskus. Nepareiza zaga asmens uzstadi$ana vai
neieteiktu piederumu izmanto$ana var izraisit smagus
savainojumus.

PAPILDUS DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

Stravas pieaugums kédé rada Tslaicigus sprieguma
kritumus; ja ir nelabveéligi stravas padeves nosacijumi,
var tikt ietekméts cits aprikojums (trauc€jumi parasti
nav noverojami, ja elektroapgades sistémas pilna
iek$éja pretestiba neparsniedz 0,313 omus); ja Jums ir
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nepiecieSams sikaks skaidrojums, varat sazinaties ar
vietéjo elektroapgades iestadi

VISPAREJA INFORMACIJA

Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits

uz instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla

Pirms instrumenta reguléSanas vai piederumu
nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla
Pirms instrumenta parvietoSanas vienmer
atvienojiet spraudni no elektribas avota

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Sis ripzagis nav paredzéts mitru priekSmetu zagésanai
Sis instruments nav paredzéts metala zagésanai

STRADAJOT ARPUS TELPAM

Ja instrumentu tiek izmantots arpus telpam, pievienojiet
to elektriskajam spriegumam izmantojot nopludes stravas
releju - partraucéju, kas nostrada, ja strava instrumenta
aizsargzeméjuma kede parsniedz 30 mA,; arpus telpam
izmantojiet tikai $adai lietoSanai paredzétus elektrotikla
pagarinatajkabelus, kuri ir apgadati ar tdensdrosu
kontaktligzdu

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Lietojiet pilnigi attitus un drosus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Darba laika uzvelciet aizsargbrilles, ausu aizsargus, un
aizsargcimdus

Materiala (pieméram, svinu saturo$as krasas, dazu koka
$kirnu, mineralu un metala) putekli var bt kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit alergiskas
reakcijas un/vai elpoSanas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo Tpasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

levérojiet ar puteklu savak$anu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

Vienmér parbaudiet galda zagi pirms katras
lietoSanas reizes. Ja iztrikst kada jusu zaga detala,
tas nedarbojas pareizi, ir bojats vai salUzis, nekavéjoties
partrauciet ta ekspluataciju [1dz bridim, kad zagis ir
salabots vai nomainits.

Nekad nelietojiet instrumentu bez galda starplikas;
nomainiet bojatu vai nodilusu galda starpliku

Pirms zagésanas nodrosiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagéejama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida Skérsliem

Izvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta esosas skruves, naglas vai
citi Ndzigi objekti; pirms darba uzsaksanas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

PIEDERUMI

Neiestipriniet ripzagt slipésanas vai grieSanas diskus ar
$0 instrumentu

SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek lietoti pareizi izveléti papildpiederumi, kas iegadati
pie SKIL oficiala izplatitaja

Uzstadot/izmantojot citu firmu papildpiederumus,
ieverojiet to raZotaju sniegtas instrukcijas



Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja
lietoSanas pamaciba noteiktajiem parametriem, ir
parbaudtti atbilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi markéti

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

Neiestipriniet zagt asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

Neizmantojiet ieplaisajusus, deformétus vai neasus zaga
asmenus

Lietojiet tikai zaga asmenus ar atveres diametru, kas
pielagojas instrumenta darbvarpstai bez spéles; nekad
nelietojiet paligpiederumus vai adapterus, lai pielagotu
zaga asmenus ar lielaku atveri

Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem un
smervielam

DARBA LAIKA

Nemeéginiet darbinstrumentam piemérot spéku
(pieméraoijiet vieglu un nepartrauktu spiedienu, lai
izvairitos no asmens galu parkarSanas, vai, ja tiek griezta
plastmasa, no plastmasas materiala kusanas)
Lai pavilktu vai atbalstitu sagatavi, vai panemtu nozagéto
materialu, nekad nesniedzieties pari asmenim vai aiz ta
Izvairieties no neeértam darbibam un roku
stavokliem. Péksnas paslidéSanas gadijuma pirksti vai
roka ar nonakt saskaré ar zaga asmeni vai citu grieSanas
riku.
Ja zaga asmens tiek blokéta, nekavéjoties izslédziet
instrumentu un atvienojiet elektribas vadu; tikai pec tam
iznemiet iekiléto zagmaterialu
- Parbaudiet, vai zaga asmens atrodas paraléli galda
spraugam vai gropém un vai balstnazis ir pareizi
noreguléts attieciba pret zaga asmeni
- Parbaudiet, vai paraléla vadotne atrodas paraléli zaga
asmenim
Ja iestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita
mehaniska vai elektriska rakstura klume, nekavejoties
izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa
elektrotikla
Ja darba laika tiek pargriezts vai citadi mehaniski bojats
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet
nekaveéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdakSu no
barojosa elektrotikla
Nekad neizmantojiet instrumentu, ja bojats ta vads; tas
janomaina pret speciali sagatavotu kabeli, kas pieejams
servisa uznemuma.

PEC DARBA PABEIGSANAS

Péc instrumenta izslégSanas nebremzéjiet rotéjoso
darbinstrumentu ar sanspiedienu

Atgriezumus un citas zagmateriala dalas nonemiet no
zagesanas zonas tikai tad, kad visas kustigas detalas ir
pilniba apstajusas

Darba gaita zaga asmens stipri sakarst; tapéc
nepieskarieties tam, pirms tas nav atdzisis

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS
(2) Pirms izstradajuma lieto$anas izlasiet ta lietosanas

pamacibu

(3 Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus
(4) Divkarsa izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)
(5) Neizmetiet elektroiekartas un baterijas ar sadzives

materialus atkritumu
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DARBS

SagatavoSana

nonemiet kabelu saites

atlaidiet slipuma fikséSanas sviru un nonemiet

putupolistirola bloku (7)

nepaaugstiniet zaga asmeni, kamér neesat

nonémis putupolistirola bloku; citadi var sabojat

instrumentu

atlokiet kaju, nospiezot pogu U (4x) ®a

novietojiet galda zagi uz plakanas un lidzenas virsmas

un parliecinieties, ka tas ir stabils (®)b

lai vél vairak uzlabotu stabilitati, kaju V var noregulét ta,

ka paradits (®)c

Montaza

piestipriniet vadpogu M, izmantojot seSstura atslégu

AF (©®

- nonemiet galda ieliktni D, ka paradits

paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,

pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas

virziena

novietojiet balstnazi B augstakaja punkta 1 1

piestipriniet galda ieliktni D un nofikséjiet to vieta

- piestipriniet aizsargu C, ka paradits (2a, parliecinieties,

ka vidus dala atrodas paraléli galda virsmai 12b

parbaudiet, vai aizsargs C darbojas pareizi; mainot

zaga asmens augstumu un slipuma iestatijumus, tam

japaliek saskare ar galda virsmu

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet vai aizsargs

C tiek atbilstoSi aizvérts

nedarbiniet zagi, ja aizsargs brivi nekustas un

momentani neaizveras

- piestipriniet paralélo vadotni G, ka paradits (13

parliecinieties, ka fiksé$anas sviras ir atlaista stavoklIt

Putek|u/skaidu uzsuksanas ierice

- pievienojiet instrumentam puteklsiicéja adapteru AE,
ka paradits attéla (9a

- pievienojiet puteklstcéju

- vai ar1 piestipriniet puteklu deflektoru Z, lai novaditu
puteklus spaint (9b

Darba paligpiederumi (5

- dazu zagesanas darbibu veik$anai bus nepiecieSams
izmantot papildu darba paligpiederumus

- stradajot ar Sauram sagatavem, kas japiespiez tuvu
zaga asmenim, izmantojiet bidisanas bloku (9a

- veicot iezagésanas darbus, kad nevar izmantot
aizsargu, izmantojiet robaino piespiedni (5b

- bidiSanas bloku un robainos piespiednus vai iegadaties
specializétos kokapstrades veikalos

Slipuma lenku iestatiS8ana

- atlaidiet valigak slipuma fiksé$anas sviru R

- pabidiet zagi vélamaja slipuma lenkt

- zaga gala atdures ir 0° un 45°

- lai sasniegtu -2 un 47°, nospiediet atlaiSanas pogu AO,
lai varétu pabidit zagi par 2° talak (6b

- pievelciet slipuma fiksé$anas sviru R, lai nostiprinatu
slipuma iestatijumu

Asmens augstuma iestati$ana

lestatiet zaga asmeni aptuveni 3-6mm virs sagataves

- pagrieziet asmens riteni S pulkstena raditaja virziena,
lai paceltu augstak zaga asmeni

- pagrieziet asmens riteni S pret€ji pulkstena raditaja
virzienam, lai nolaistu zemak zaga asmeni



Paraléla vadotne (?)

- paral€élajai vadotnei G ir 3 pozicijas

! parliecinieties, ka vadvirsma ir vienmeér vérsta pret

zaga asmeni

izmantojiet poziciju 1 kopa ar balto skalu

izmantojiet poziciju 2, lai nodroSinatu maksimalo

gareniskas zagésanas jaudu, kopa ar melno skalu

veicot slipuma zagésanu (pa kreisi), izmantojiet

tikai pretejas puses paralélo vadotni (pozicija 1

vai 2)

izmantojiet poziciju 3, lai paralélo vadotni izmantotu pa

kreisi no asmens

atbrivojiet sliezu fikséSanas sviru L

noregul€jiet paralélo vadotni G 1dz vélamajam

attalumam, izmantojot sliezu parbides skravi M

nofikséjiet sliezu fikséSanas sviru L

pirms zagésanas parliecinieties, ka paraléla

vadotne ir drosi nofikséta

Papildu vadotne

Zageéjot planas sagataves (18mm vai mazak) tuvu

asmenim, izmantojiet papildu vadotni H

- atbrivojiet sliezu fikséSanas sviru L

- pabidiet paralélo vadotni G tuvu asmenim (pozicija 1)

- parvietojiet papildu vadotni H un nofiksgjiet to
augstakaja pozicija

- noregul€jiet paralélo vadotni G lidz vélamajam
attalumam, izmantojot sliezu parbides skravi M

- nofikséjiet sliezu fikséSanas sviru L

Zaga galda pagarinajums

- atbrivojiet sliezu fikséSanas sviru L

- pabidiet paral€lo vadotni G pari galda malai
(izmantojiet poziciju 2)

- parvietojiet papildu vadotni H un nofikséjiet to zemakaja
pozicija , lai izmantotu ka sagataves atbalstu

- noregul€jiet paralélo vadotni G lidz vélamajam
attalumam, izmantojot sliezu parbides skravi M

- nofiks€jiet sliezu fikséSanas sviru L

Gareniska zagésana

parliecinieties, ka paraléla vadotne ir nofikséta

izmantojot paralé€lo vadotni, neizmantojiet slipuma

lenka meéritaju

- turiet sagatavi ar abam rokam un piespiediet to pret

galdu

ja attalums starp vadotni un zaga asmeni ir mazaks par

150 mm @), izmantojiet bidni N

- ja Sis attalums ir mazaks par 50 mm @2, izmantojiet
bidisanas bloku (standarta komplekta nav ieklauta)

- zagéjiet sagatavi vienmériga atruma

zagéjot garus délus vai lielas platnes, briva gala

balsti$anai izmantojiet papildu atbalstus

- ja sagatave ir savijusies, novietojiet to ar ieliekto pusi uz

leju, lai sagatave neStpotos

sagatavei ir jabat ar taisnu malu, lai ta piespiestos

paral€lajai vadotnei

zagéjot loti planas sagataves (5mm vai mazak),

jaizmanto papildu vadotnes virsma @3

- piestipriniet 18mm biezu finiera plaksni paral€lajai
vadotnei G, ka noradits, parliecinieties, ka ta tiek
atbalstita uz galda virsmas

Skerseniska zagésana

- ievietojiet slipuma lenka meritaju E kada no galda
spraugam F

! iestatot slipumu (pa kreisi), izmantojiet slipuma
lenka méritaju tikai pretéja pusé @c
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izmantojot slipuma lenka méritaju, neizmantojiet

paralélo vadotni

atlaidiet valigak fiks&joSo skruvi AH

pagrieziet slipuma lenka méritaju vélamaja lenk (-60°

lidz 60°)

pievelciet fikséjoSo skravi AH

parliecinieties, ka slipuma lenka meritajs ir

nofikséts

veiciet dazus izméginajuma zagéjumus un izmériet, vai

tie ir pilnigi precizi

ar vienu roku turiet sagatavi piespiestu pie slipuma

lenka méritaja un novietojiet otru roku uz fikséjosas

skrives, lai 1&nam virzitu sagatavi uz prieksu @)

nepiecieSamibas gadijuma var piestiprinat papildu

vadotni

lai veiktu atkartotu zagésanu, var izmantot garuma

atdura bloku @)

neizmantojiet paralélo vadotni ka garuma atduri

parliecinieties, ka bloks ir pareizi pozicionéts zaga

asmens prieksa

lezagésana

veicot iezagésanas darbus, kad nevar izmantot

aizsargu, izmantojiet robaino piespiedni

nonemiet aizsargu C

- iestatiet balstnazi B vidus pozicija 2 (1)

piestipriniet vadotnei aptuveni 20cm augstu plakanu

uzliku

- piestipriniet robainas piespiednes (standarta komplekta

nav ieklauta), ka paradits, lai nodrosinatu pret sagatavi

attiecigu spiedienu, I1dz tiek pabeigta zagéesanas

darbiba

robainas piespiednes nevar izmantot, ar slipuma lenka

méritaju veicot iezagéjumus

- péc zagesanas pabeigSanas novietojiet balstnazi B

visaugstakaja pozicija 1 (1

piestipriniet aizsargu C

leslégsanalizslégsana

! nekad nestaviet tiesi preti zaga asmens grie$anas
trajektorijai

! zagéjot izmantojiet ausu aizsargus

- lai ieslegtu, nospiediet zalo pogu

- lai izsleégtu, nospiediet lapstinu

! ja partrukst elektribas padeve vai elektrokabela
kontaktdaksa nejausi atvienojas no elektrotikla,
instruments pats no sevis atkartoti neieslegsies

Zaga asmens nomaina

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

! stradajot ar zaga asmeniem, izmantojiet cimdus

! lai balstnazis darbotos pareizi, ir svarigi izmantot
pareizo zaga asmeni @a

- paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,
pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas
virziena

- nonemiet aizsargu C

- nonemiet galda ieliktni D

- panemiet no uzglabasanas nodalijuma abas uzgrieznu
atslegas AC

- izmantojiet atvérto uzgrieznu atslégu varpstas
pieturéSanai un zvaigznidu atslégu asmens uzgriezna
atskriivé$anai AM PRETEJI PULKSTENA RADITAJA
VIRZIENAM (= taja pasa virziena, kada vérsta uz zaga
asmens iespiesta bulta) Gdb

- nonemiet uzgriezni AL un zaga asmeni



atblokéjiet balstnaza fikséSanas sviru AN

nomainiet zaga asmeni, galda priek$a vérsot zaga

zobus uz leju

novietojiet paplaksni AL uz zaga asmens

izmantojiet atvérto uzgrieznu atslégu varpstas

pieturéSanai un zvaigznidu atslégu asmens uzgriezna

pievilksanai AM PULKSTENA RADITAJA VIRZIENA

atblokéjiet balstnaza fikséSanas sviru AN

uzstadtt galda ieliktni D

- uzstadtt aizsargu C

90° Asmena izlidzinaSanas parbaudi$ana/noregulé$ana

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,
pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas
virziena

- atlaidiet slipuma fiksé$anas sviru R

pabidiet zagi I1dz 90° gala atdurim (indikators rada 0°)

nofiksgjiet slipuma fikséSanas sviru R

- ar sturena palidzibu parbaudiet 90° zaga asmens

perpendikularitati pret galdu @)

ja nepiecieSams, noregul€jiet 90° asmens izlidzinasanu

§ada veida @3

1. izmantojot asmens uzgriezna atslégu 10, atlaidiet

valigak gala atdura skravi AK (standarta komplekta nav

ieklauta)

2. atlaidiet slipuma fiksé$anas sviru R

3. iestatiet zaga asmeni 90° lenki starp asmeni un

galdu

4. nofikséjiet slipuma fiksé$anas sviru R

5. noregul€jiet gala atduri, lidz tas saskaras ar

atlaiSanas pogu AO

6. pievelciet gala atdura skruvi AK

7. atiestatiet slipuma indikatoru no Q uz 0°

45° Asmena izlidzinaSanas parbaudi$ana/noregulésana

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,

pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas

virziena

atlaidiet slipuma fiksé$anas sviru R

pabidiet zagi ITdz 45° gala atdurim (indikators Q rada

45°)

nofiksgjiet slipuma fiksé$anas sviru R

ar zagéjuma stlrena palidzibu parbaudiet 45° lenki

starp zaga asmeni un galdu 62

- ja nepiecieSams, noreguléjiet 45° gala atdura skravi AJ
tapat ka 90° lenkim

Asmens atbilstibas parbaude/reguléSana - slipuma lenka

méritaja spraugas

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,
pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas
virziena

- atziméjiet punktu uz zaga asmens korpusa

- pielieciet kombinéto stlreni uz slipuma lenka méritaja
spraugas malas un lineala, kas saskaras ar atziméto
punktu

- pagrieziet zaga asmeni un parbaudiet atziméto punktu
galda aizmuguré

- ja mérijumi nesakrit, noreguléjiet tos $adi @9:

1. atlaidiet valigak sparnuzgriezni AP

2. pagrieziet skravi AQ pulkstena raditaja grieSanas

virziena, kamér asmens atrodas paraléli slipuma lenka

méritaja spraugai

3. pievelciet sparnuzgriezni AP
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Paralélas vadotnes parbaude/regulé$ana

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

pirms §is regulésanas parliecinieties, ka tiek
veiktas iepriekSminétas parbaudes/regulésanas
paralélajai vadotnei jaatrodas paraléli zaga
asmenim, lai novérstu atsitienu

paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,
pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas
virziena

nonemiet aizsargu C

nofikséjiet paralélo vadotni G pozicija 1 @)

pabidiet vadotni ta, lai ta saskartos ar asmeni, un
nofiksgjiet to

asmenim jasaskaras ar vadotni no prieksas lidz
aizmugurei

pretéja gadijuma atlaidiet valigak vadotnes statni
(priek8a un/vai aizmuguré) un pabidiet to pa kreisi vai
pa labi (5mm seS$stura atsléga, standarta komplekta
nav ieklauta)

ciesi pievelciet vadotnes statnus

atlaidiet valigak indikatoru K un pabidiet to pa kreisi vai
pa labi, lai pieskanotu 0 uz baltas skalas ()
pievelciet indikatoru K

nofiksgjiet paralélo vadotni G pozicija 2 1)

izmériet attalumu no asmens (priek8a un aizmugure)
lidz vadotnei

abiem mérijumiem jabat 101,6mm

pretéja gadijuma atlaidiet valigak vadotnes statni
(priek8a un/vai aizmuguré) un pabidiet to pa kreisi vai
pa labi

ciesi pievelciet vadotnes statnus

nofikséjiet paralélo vadotni G pozicija 3 )

pabidiet vadotni ta, lai ta saskartos ar asmeni, un
nofiksgjiet to

asmenim jasaskaras ar vadotni no prieksas lidz
aizmugurei

pretéja gadijuma atlaidiet valigak vadotnes statni
(priek8a un/vai aizmuguré) un pabidiet to pa kreisi vai
pa labi

ciesi pievelciet vadotnes statnus

piestipriniet aizsargu C

lai parbauditu korekcijas, veiciet dazus testa
zagéjumus, izmantojot metalliznus

Balstnaza parbaude/korekcija

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

pirms §is reguléSanas parliecinieties, ka tiek
veiktas iepriekSminétas parbaudes/reguléSanas
regulari parbaudiet balstnaza korekciju
paaugstiniet zaga asmeni lidz augstakajam punktam,
pagriezot asmens ripu S pulkstena raditaja grieSanas
virziena

nonemiet aizsargu C

parbaudiet attalumu starp vadotni un asmens korpusu
abas asmens puseés, kad asmens zobi saskaras ar
vadotni

3 papira biezumiem jabut atbilstoSam attalumam starp
asmens korpusu un paralélo vadotni G

pretéja gadijuma nepiecieSams veikt korekciju 67

1. nonemiet galda ieliktni D

2. atlaidiet valigak spailu skriives (5mm seSstiru
atsléga, standarta komplekta nav ieklauta)

3. péc vajadzibas parvietojiet balstnazi B

4. ciesi pievelciet spailu skraves



5. atkartoti parbaudiet korekciju un attalumus un
atkartojiet

Galda ieliktna korekcija

- Galda ieliktna priekSdalai jabut viena liment vai mazliet
zemakai par zaga galdu; aizmugures dalai jabat viena
[TmenT vai mazliet augstakai par zaga galdu

- Ja nepiecieSams, galda ieliktni var korigét, izmantojot
4 jestatiSanas skrives (2,5mm se$sturu atsléga,
standarta komplekta nav ieklauta)

Uzglabasana/transports

- lai uzglabatu instrumentu, parliecinieties, ka sliedes

gals neizspiezas no galda aug$éjas malas G9a

iestatiet balstnazi B vidus pozicija 2

- nolaidiet zemak zaga asmeni

uztiniet kabeli uz kabela uzglabasanas aka X

salokiet kajas un novietojiet riku vertikala stavoklt G9b

- paceliet instrumentu, satverot to aiz transporté$anas

roktura AB, vér$ot galda virsmu pret sevi

instrumenta nonemamos komponentus var uzglabat,

ka paradits @a-e

PRAKTISKI PADOMI

Lietojiet tikai asus zaga asmenus, kuru tips atbilst

zagéjama materiala ipasibam un apstrades veidam

- zagéjuma kvalitati iespéjams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu

- zaga asmeni ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecieS§amo asumu lidz 30 reizém ilgak, neka parasta
tipa zaga asmeni

APKALPOSANA / APKOPE

Vienmér raugieties, lai instruments un vads bdtu firi (it

Tpasi, gaisa atveres motora korpusa aizmugures dala)

! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla

Lai novérstu puteklu uzkrasanos, periodiski iztiriet zonu

zem zaga asmens (putek|u rene)

Péc ripzaga lietoSanas nekavéjoties attiriet ta asmeni

(Tpasi no svekiem un limes paliekam)

! ekspluatacijas laika zaga asmens stipri sakarst;
tapéc nepieskarieties tam, pirms tas nav atdzisis
Periodiski ieellojiet @) noraditos punktus, izmantojot SAE

20/SAE 30 vai WD40

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalposanas
un remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

levérojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Vversieties pie izplatitaja)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neutilizéjiet elektroinstrumentus, akumulatorus,
piederumus un iepakojumu kopa ar sadzives
atkritumiem (attiecas tikai uz ES dalibvalstim) saskana
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ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iekartam
un tas Tsteno$anu saskana ar nacionalajiem tiesibu
aktiem nolietotie elektroinstrumenti ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu savakSanas punkta, kur tiek
nodros$inata to parstrade videi draudziga veida
- Tpass simbols (5) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizet videi nekaitiga veida

TROKSNIS

Stalinis pjuklas

Mérot saskana ar EN 62841, 8T instrumenta skanas

spiediena limenis ir 93,0 dB(A), bet skanas jaudas

limenis 108,0 dB(A) (mainigums K = 3 dB)

TrokS$na emisijas lTmenis ir izmérits saskana ar

standartizétu parbaudi, kas dota EN 62841; to var

izmantot, lai savstarpéji salidzinatu instrumentus un

lai veiktu sakotné&jo trokSna iedarbibas novertejumu,

izmantojot instrumentu minétajiem pielietojuma veidiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopé€jo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

@

1340

IVADAS

§j jrankj numatyta naudoti kaip stacionarias stakles,
skirtas pjaustyti medieng skersai ir iSilgai tiesiais

bei jstrizais kampais (galima pjauti horizontaliais
nuozambiais, -60°- +60° kampais ir vertikaliais jstrizais,
-2°- +47° kampais)

Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcijg @
Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos
(®b pav

Prietaisg naudokite tik tinkamai ir iki galo jj
surinke (turékite omenyje, kad bendrove Skil negali
prisiimti atsakomybés uz sugadintg prietaisg ar asmens
suzeidimus, kilusius netinkamai surinkus prietaisg)

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

PRIETAISO ELEMENTAI (6)

OQUZErXCIOMMOO®T>

Stalvirsis

Skiriamasis pleistas

Apsauginis gaubtas

|statoma plokstelé

Pjuklastalio matuoklis

Pjuklastalio matuoklio lizdas
Lygiagretusis kreiptuvas

Pagalbinis kreiptuvas / ruosinio atrama
Tvirtinimo svirtis

Lygiagreciojo kreiptuvo atstumo Zymeklis
Bégelio fiksavimo svirtis

Bégelio pavaros rankena

Stumimo strypas

Stumimo strypy déklas

|strizo kampo rodiklis



Fiksavimo svirtis jstrizojo pjuvio kampui
vertikalioje plokStumoje uZzfiksuoti
Auk&cio reguliavimo ratas
liungimo/isjungimo jungiklis

Kojy sulankstymo rankenélé
Reguliuojamasis pagrindas

Matuoklio déklas

Kablys laidui laikyti

Dulkiy iSmetimo atvamzdis

Dujy deflektorius

Dujy deflektoriaus déklas

Rankena, skirta jrankiui nesti
VerZliarakéiai

Apsauginio gaubto déklas

Dulkiy nusiurbimo atvamzdi

Sesiabriaunis raktas

Atraminis flanSas

Fiksavimo rankenélé jstrizojo pjuvio kampui
horizontalioje plokStumoje uZzfiksuoti
Nuozambaus kampo rodiklis

|strizy kampy reguliavimo varztas (deSinéje)
|strizy kampy reguliavimo varztas (kairéje)
Flansas

Disko verzlé

Skiriamojo pleisto fiksavimo svirtis
Atleidimo rankenélé (jstrizojo pjavio
kampams vertikalioje plokStumoje )
Sparnuotoji verzlé

Reguliavimo varztas

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS |SPEJIMAI

IN |SPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas,
perziarékite iliustracijas ir specifikacijas. Jei nepaisysite
visy zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj,
sukelti gaisrg ir sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad
véliau galétuméte pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka “elektrinis
irankis” apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laid
1)

a)

b)

c)

2)
a)

0).

DARBO VIETOS SAUGUMAS

Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka

ar blogai ap8viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢€iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$ciuoti, o nuo
kibirksciy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.
Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bti
ziurovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j |
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
ELEKTROSAUGA

Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jzemintais
prietaisais. Originalus kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smugio pavojy.
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o

)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

Venkite kiino kontakto su jZzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kinas bus jzemintas.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir drégmés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisa, padidéja elektros
smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.

y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka i$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba
susipyng laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia

dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo
grandinés pertraukiklj. Naudojant jzeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.
ZMONIY SAUGA

Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisg gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar
apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jiungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Patikima
stovésena ir tinkama kiino laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazing
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti



4)

a)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkig trauma per sekundés dalj.

RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuvodami prietaisg, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy, jeigu jis i§imamas. Si saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.
Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Priziurékite elektrinj jrankj ir priedus. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg pazeistos prietaiso dalys turi buti
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai prizilréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svards, ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy
rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai islaikyti ir
suvaldyti jrankio netikétose situacijose.
APTARNAVIMAS

Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

SAUGOS NURODYMAI ASMENIMS, DIRBANTIEMS SU
PJOVIMO STALAIS

SU APSAUGOS |TAISAIS SUSIJE |SPEJIMAI

Pasirupinkite, kad buty sumontuoti apsaugos jtaisai.

Apsaugos jtaisai turi biti veikiantys ir tinkamai
pritvirtinti. Atlaisvinta, sugadintg ar netinkamai veikiantj
apsaugos jtaisa reikia pataisyti arba pakeisti.

Visiems pjovimo darbams visada naudokite pjuklo
disko apsaugos jtaisg ir skiriamajj pleista. Atliekant
pjovimo darbus, kuriy metu pjuklo diskas visiskai
perpjauna ruo$inj, gaubtas ir kiti saugos jtaisai padeda
sumazinti suzeidimy rizika.

Baige darba (pvz., padare iSdrozas), kurio metu
reikia nuimti gaubtg ir skiriamajj pleista, nedelsdami
vél sumontuokite apsauging sistema. Gaubtas ir
skiriamasis pleistas padeda sumazinti suzeidimy rizika.
Pries jjungdami jungiklj jsitikinkite, kad pjuklo
diskas nesiliecia su gaubtu, skiriamuoju pleistu
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arba ruosiniu. Pjuklo diskui netycia prisilietus prie $iy
objekty, gali kilti pavojus.

Sureguliuokite skiriamajj pleista, kaip aprasyta Sioje
instrukcijoje. Dél netinkamai parinkto tarpelio padéties
ir iSlygiavimo skiriamasis pleiStas gali neefektyviai mazinti
atatrankos tikimybe.

Kad skiriamasis pleistas atlikty savo funkcija, jis turi
uzsifiksuoti su ruoSiniu. Skiriamasis pleiStas neatlieka
savo funkcijos veiksmingai, kai pjaunami ruo$iniai per

yra trumpi, kad galéty uzsifiksuoti su skiriamuoju pleistu.
Tokiomis salygomis skiriamasis pleiStas nepadeda
iSvengti atatrankos.

Su skiriamuoju plei$tu naudokite tinkamga pjuklo
diska. Kad skiriamasis pleistas veikty tinkamai, pjuklo
disko skersmuo turi atitikti naudojama skiriamajj pleista,
pjuklo disko storis turi buti mazesnis uz skiriamojo pleisto
storj, o pjuklo disko pjovimo plotis turi buti didesnis nei
skiriamojo pleisto storis.

|SPEJIMAI ATLIEKANT PJOVIMO DARBUS

N PAVOJUS! Niekada nekiskite pirsty ar ranky
prie pat pjiklo disko ar pjavio linijos. Dél akimirkos
neatidumo arba klaidos ranka gali nuslysti pjuklo disko
link; dél to kyla pavojus sunkiai susizeisti.

Slinkite ruosinj prie pjuklo disko ar pjoviklio tik
pries sukimosi kryptj. Slenkant ruosinj ta pacia
kryptimi, kuria pjuklo diskas sukasi virs stalo, ruosinys ir
jusy ranka gali bati jtraukti j pjaklo diska.

Niekada nenaudokite pjuklastalio matuoklio
ruosiniui slinkti atlikdami iSilginj pjivj, taip pat
nenaudokite lygiagreciojo kreiptuvo kaip iSilginés
atramos, kai darote skersinius pjuvius naudodami
pjuklastalio matuoklj. Tuo paciu metu kreipiant ruosinj
su lygiagregiuoju kreiptuvu ir pjuklastalio matuokliu
padidéja pjuklo disko strigimo ir atatrankos tikimybé.
Atlikdami iSilginj pjivj visada ruosinj tarp kreiptuvo
ir pjuklo disko slinkite reikiama jéga. Jei atstumas
tarp kreiptuvo ir pjiklo disko yra mazesnis nei

150 mm, naudokite stumimo strypa, o kai atstumas
mazesnis nei 50 mm, naudokite stumimo tasa.
Pagalbinés darbo priemonés padés islaikyti rankg saugiu
atstumu nuo pjuklo disko.

Naudokite tik gamintojo pateikta arba pagal
instrukcijas pagaminta stimimo strypa. Sis stimimo
strypas uztikrina, kad ranka buty pakankamu atstumu
nuo pjuklo disko.

Niekada nenaudokite pazeisto ar jpjauto stumimo
strypo. Pazeistas stimimo strypas gali nuluzti, ir tada
prie pjuklo disko nuslys ranka.

Nedirbkite be pagalbiniy priemoniy. RuoSiniui
padeéti j vieta ir valdyti visada naudokite lygiagretyjj
kreiptuva arba pjuklastalio matuoklj. ,Be pagalbiniy
priemoniy“ reiskia, kad ruoSinys laikomas arba valdomas
rankomis, o ne lygiagreciuoju kreiptuvu ar pjiklastalio
matuokliu. Pjaunant be pagalbiniy priemoniy gali atsirasti
nuokrypiy, strigti diskas ir jvykti atatranka.

Niekada nekiskite ranky prie ar virs§ besisukancio
pjuklo disko. Méginant pasiekti ruoSinj, kyla pavojus
atsitiktinai prisiliesti prie besisukancio pjuklo disko.
ligus ir (arba) placius ruosinius gale ir (arba)
pjovimo stalo Sonuose paremkite taip, kad jy
padeétis isSlikty horizontali. ligi ir (arba) platis ruoSiniai
pjovimo stalo kraste gali pasisukti; dél to gali bati
nesuvaldytas jrankis, gali jstrigti pjuklo diskas ir jvykti
atatranka.

Ruosinj paduokite tolygiai. Ruosinio nelenkite

ir neperkreipkite. Jeigu pjovimo diskas stringa,



nedelsdami iSjunkite elektrinj jrankj, i$ elektros
lizdo istraukite maitinimo laido kiStuka ir pasalinkite
strigimo priezastj. Pjuklo diskui stringant ruosinyje, gali
jvykti atatranka ar uzsiblokuoti variklis.

Nupjautos medziagos nesalinkite, kol pjuklo diskas
sukasi. Nupjauta medziaga gali jstrigti tarp pjuklo disko
ir kreiptuvo arba pjuklo disko apsauginiame gaubte;
bandydami jg iSimti, pirstais galite prisiliesti prie paliesti
pjuklo disko. Pjuklg iSjunkite, palaukite, kol pjuklo diskas
visiSkai sustos, ir tik tada iSimkite medziaga.

I1Silgai pjaudami plonesnius kaip 2 mm ruosinius
naudokite papildoma kreiptuva, kuris lie¢iasi

su stalo pavirsiumi. Ploni ruoSiniai gali jstrigti po
lygiagreciuoju kreiptuvu ir sukelti atatranka.

ATATRANKA - PRIEZASTYS IR ATITINKAMOS SAUGOS
NUORODOS

Atatranka yra staigi ruosinio reakcija j pjuklo disko
uzsikabinima, jstrigima arba ruosinio jpjovimo linijos nuokrypj
pjuklo disko atzvilgiu; ji gali atsirasti ir tada, kai ruoSinio dalis
prispaudziama tarp pjuklo disko ir iSilginés lygiagreciojo
kreiptuvo ar kito nejudancio objekto.

Dazniausiai atatrankos atveju galiné pjuklo disko dalis
uzkabintg ruosinj pakelia nuo pjovimo stalo ir bloskia
operatoriaus kryptimi.

Atatranka atsiranda netinkamai ir (arba) netaisyklingai
ar netinkamomis sglygomis naudojant pjuklg; jos galima
iSvengti imantis tinkamy atsargumo priemoniy, nurodyty
toliau.

Niekada nestovékite vienoje linijoje su pjuklo disku.
Visada stovékite pasitrauke nuo pjovimo disko j tg
$ona, kuriame yra kreiptuvas. Atatrankos momentu
ruoSinys gali buti dideliu greiiu metamas j Zmones,
esancius prie$ pjuklo diskg arba vienoje linijoje su juo.
Niekada nekiskite ranky vir§ arba uz pjiklo disko
norédami patraukti ar prilaikyti ruosinj. Kyla pavojus
atsitiktinai prisiliesti prie pjuklo disko; taip pat dél kilusios
atatrankos j pjovimo diska gali bati jtraukti jasy pirstai.
Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite ir
nespauskite prie besisukancio pjuklo disko.
Pjaunama ruosinj spaudziant prie pjuklo disko, is gali
pradeéti strigti ir gali jvykti atatranka.

Kreiptuva nustatykite lygiagreciai su pjuklo disku.
Nesulygiuotas kreiptuvas spaudzia ruo$inj prie pjuklo
disko, todeél gali jvykti atatranka.

Jei ruosinys turi biti pjaunamas, bet
neperpjaunamas, pvz., daromos jpjovos, ruosiniui
valdyti stalo ir kreiptuvo atzvilgiu naudokite
plunksniniy ruosinio spaustuky bloka. Plunksniniy
ruosSinio spaustuky blokas padeda suvaldyti ruoSinj
atatrankos atveju.

Dideles plokstes paremkite, kad, pjuklo diskui
jstrigus, sumazéty atatrankos tikimybé. Didelés
plokstés dél savo svorio gali iSlinkti. Turi bati paremtos
visos uz stalo pavirSiaus iSsikiSusios plokstés dalys.
Bukite ypa¢ atsargiis pjaudami ruosinius, kurie yra
perkreipti, turi mazgy arba neturi tiesios briaunos,
kuri galéty priglusti prie pjuklastalio matuoklio
arba biiti stumiama iSilgai kreiptuvo. Deformuotas,
mazgy turintis ar kreivas ruosinys yra nestabilus, todel
pjavio plySys nesutampa su pjuklo disku, diskas stringa ir
jvyksta atatranka.

Niekada nepjaukite keliy vienas ant kito ar vienas
Salia kito sukrauty ruosiniy. Pjuklo diskas gali kabinti
vieng ar kelias tokio rysulio dalis ir sukelti atatranka.
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Jeigu vél norite jjungti pjukla, kurio diskas yra
ruosinyje, pjuklo diska centruokite pjuvio plysSyje
taip, kad pjuklo disko dantys nekabinty ruosinio.
Jeigu pjuklo diskas stringa, i$ naujo paleidziamas pjuklas
gali pakelti ruosinj ir sukelti atatranka.

Pasirupinkite, kad pjuklo diskai buty Svarus,
astras ir jy pakakty. Niekada nenaudokite pjuklo
disky, kurie yra deformuoti arba su jtrukusiais ar
iSlauzytais dantimis. Naudojant astrius ir tinkamai
nustatytus pjuklo diskus labai sumazéja strigimo,
blokavimo ir atatrankos tikimybé.

lSPEJIMAI EKSPLOATUOJANT STALIN] PJUKLA

Pries iSimdami jstatoma plokstele, keisdami pjuklo
diska, nustatydami skiriamajj pleista ar pjuklo
disko apsauginj gaubta, taip pat palikdami jrenginj
be prieZilros, stalinj pjukla iSjunkite ir atjunkite
nuo elektros tinklo. Sios atsargumo priemonés padés
iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Niekada nepalikite veikiancéio stalinio pjuklo be
prieziiros. Jj iSjunkite ir prizitirékite tol, kol jis
visiSkai sustos. Be prieZilros veikiantis pjuklas yra
nekontroliuojamo pavojaus $altinis.

Stalinj pjuklg statykite gerai aps$viestoje ir lygioje
vietoje, kurioje galétuméte dirbti stovédami saugiai
ir stabiliai. Jis turi buti pastatytas vietoje, kurioje
pakanka erdvés dirbti su dideliais ruoSiniais.
Netvarkingose, neap$viestose darbo zonose ir esant
nelygioms, slidzioms grindims gali jvykti nelaimingi
atsitikimai.

Reguliariai Salinkite pjuvenas i$ po pjovimo stalo ir
(arba) i$ dulkiy nusiurbimo jrenginio. Susikaupusios
medienos pjuvenos yra degios ir gali uzsidegti savaime.
Stalinj pjukla uzfiksuokite. Tinkamai neuzfiksuotas
stalinis pjuklas gali judéti arba verstis.

Pries stalinj pjukla jjungdami, pasalinkite nuo jo
jrankius, medienos drozles ir kt. Bet kokie démes;j
atitraukiantys ar galintys jstrigti objektai gali bati pavojingi.
Visada naudokite tinkamo dydzio pjovimo diskus
su tinkama tvirtinimo skyle (rombo formos arba
apvalia). Pjuklo diskai, neatitinkantys pjuklo uzspaudimo
elementy pjukle, suksis netolygiai, todél gali nepavykti
suvaldyti jrankio.

Niekada nenaudokite pazeisty arba netinkamy
pjuklo disko montavimo priemoniy, tokiy kaip
jungés, ziediniai tarpikliai, varztai ar verzlés. Sios
pjuklo disko montavimo priemonés buvo sukurtos
specialiai jusy pjuklui, kad jo eksploatacija bity saugi, o
nasumas - optimalus.

Ant stalinio pjuklo niekada nelipkite ir nenaudokite
jo vietoj taburetés. |rankiui virstant arba atsitiktinai
prisilietus prie pjovimo jrankio kyla pavojus sunkiai
susizeisti.

Isitikinkite, kad pjuklo diskas yra sumontuotas taip,
kad suktysi tinkama kryptimi. Su staliniu pjuklu
nenaudokite Slifavimo disky arba vieliniy Sepeéiy.
Netinkamai sumontavus pjuklo diskg arba naudojant
nerekomenduojamus priedus, kyla pavojus sunkiai
susizeisti.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

|einancios sroves sukelia trumpus jtampos kritimus;
netinkamos elektos energijos tiekimo saglygos gali turéti
jtakos jusy jrangai (jei sistemos srovés tiekimo suminé
varza yra mazesne kaip 0,313 omai, gali atsirasti
trukdziai); jei reikia iSsamesnio paaiskinimo, kreipkités j
savo vieting elektros energijos tiekimo jstaigg



BENDROJI DALIS

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydziu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
Pries reguliuojant prietaisa arba kei¢iant darbo
jrankius, iStraukite kiStuka is el. tinklo lizdo

Pries transportuodami jrankj, batinai i$ elektros
tinklo lizdo itraukite maitinimo laido kiStuka

Sj prietaisg turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

Sis prietaisas netinka pjovimui Slapiuoju budu

Sis prietaisas netinka metalo ruoSiniams pjauti

EKSPLOATACIJA LAUKE

Jei su prietaisu dirbate lauke, jis turi bati prijungtas per
nuotekio srovés apsauginj isjungiklj (FI-), kurio suveikimo
srove yra ne didesné, kaip 30 mA; naudokite tik lauko
darbams skirtus prailginimo kabelius su hermetiskomis
jungtimis

PRIES EKSPLOATACIJA

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj j
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

UzZsidékite apsauginius akinius, klausos apsaugos
priemones, ir apsaugines pirstines

Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje

yra 8vino, kai kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali biiti kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonéms alergines reakcijas
ir/arba kvépavimo sistemos susirgimus); muvékite
priesdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei ji galima prijungti

Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., azuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimaisiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; mavékite prieSdulkine puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei ji
galima prijungti

Vadovaukités Jusy $alyje taikomy direktyvy reikalavimais,
skirtais medziagoms, su kuriomis norite dirbti
Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianciu poveikiu)
Kiekvieng karta prie$ naudodami, stalinj pjukla
patikrinkite. Jei kurios nors pjuklo dalies truksta, ji
neveikia arba yra pazZeista ar sugedusi, nedelsdami
nutraukite naudojima, kol ji bus suremontuota ar pakeista.
Niekada nenaudokite stakliy be jstatomos plokstelés;
pakeiskite nusidévéjusia ar pazeistg jstatoma plokstele
Prie$ pradédami pjauti paSalinkite visas pjavio linijoje
esancias klitis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje
Saugokite, kad nepazeistumeéte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darbg juos
pasalinkite

PRIEDAI

Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su Siuo
prietaisu

SKIL gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso veikima
tik tuo atveju, jei naudojama tinkama papildoma jranga
ir priedai, kuriuos galite jsigyti jgaliotyjy SKIL atstovy
parduotuvése

Naudodami kitur pagamintg papildoma jranga
vadovaukités gamintojo pateiktais nurodymais
Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra
patikrinti pagal EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti
Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso sukiy skaicius

Neleidziama naudoti disky i$ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

Nenaudokite jtrikusiy, sulenkty ar atSipusiy pjukleliy
Naudokite tik tokias pjuklo diskus, kuriy angos spindulys
atitinka stakliy veleno spindulj; niekada nenaudokite
reduktoriy ar adapteriy pjuklo diskams su didesne anga
pritaikyti

Papildoma jranga saugokite nuo smgiy, sutrenkimy bei
riebaly poveikio

EKSPLOATACIJA

Nespauskite jrankio (kad neperkaisty pjuklo dantys

ir, pjaustant plastika, pastarasis nesilydyty, spauskite

lengvai ir nuolat)

Niekada nekiskite ranky vir$ arba uz pjuklo disko

norédami patraukti ar prilaikyti ruosinj arba pasalinti

nupjautg medziagg

Dirbdami venkite nepatogios stovésenos ir ranky

padéties. Dél staigus slysteléjimo pirstai ar ranka gali

pasislinkti pjuklo disko link ar kito pjovimo jrankio.

Jei pjuklo diskas uzstrigo, i$ karto iSjunkite stakles ir

iStraukite i$ lizdo kiStuka; tik tada atlaisvinkite ruosinj, j

kurj jstrigo diskas

- Patikrinkite, ar pjuklo diskas yra lygiagretus su stalo
plysiais ar grioveliais ir ar skiriamasis pleistas tinkamai
sulygiuotas su pjuklo disku

- Patikrinkite, ar lygiagretusis kreiptuvas yra lygiagretus
su pjuklo disku

Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas

veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,

tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kistuka i$ elektros tinklo

lizdo

Jei dirbant bus pazeistas ar nutrauktas kabelis, butina

nelie¢iant kabelio tuojau pat iStraukti kiStuka i$ elektros

tinklo lizdo

Niekada nenaudokite jrankio, jei laidas paZeistas; jj reikia

pakeisti specialiu laidu remonto jmonéje.

PO EKSPLOATACIJOS

ISjunge prietaisg, besisukanc¢iy darbo jrankiy
nestabdykite Soniniu prispaudimu

Nupjautas dalis ar nuopjovas nuo ruosinio pasalinkite tik
tada, kai visos judancios pjuklo dalys visiSkai sustoja
Darbo metu pjuklo diskas labai jkaista; nelieskite jo
rankomis, kol neataus

Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES
(2) Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
(3 Uzsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos

priemones

(4) Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)
(5) Nemeskite elektriniy jrankiy ir baterijos j buitiniy atlieky

konteinerius

NAUDOJIMAS

Paruodimas

- Nuimkite laidy dirzelius

- Atleiskite fiksavimo svirtj jstrizojo pjuvio kampui
vertikalioje plok$tumoje uzfiksuoti ir nuimkite puty
polistirolo blokg (7)

! Prie$ nuimdami puty polistirolo bloka, nekelkite
pjtklo disko, nes gali sugesti jrankis

- Atlenkite pagrindg paspausdami rankenéle U (4x) (®a

- Padékite stalinj pjuklg ant plokscio lygaus pavirSiaus ir
isitikinkite, kad jis stovi stabiliai (®)b



- Pagrindg V galima reguliuoti, kaip parodyta, kad bty
uztikrintas didesnis stabilumas (®)c

Montavimas

- Sumontuokite pavaros rankenelg M Sesiabriauniu raktu

AF (®

Nuimkite jstatomaja plokstele D, kaip parodyta

- Pakelkite pjuklo diska j aukSc¢iausiag padétj, pagal

laikrodzio rodykle sukdami disko ratuka S

Nustatykite skiriamajj pleiSta B aukS¢iausioje padétyje

10

Sumontuokite jstatomajg plokstele D ir jg uzfiksuokite

- Sumontuokite apsauginj gaubta C, kaip parodyta (2a,
isitikinkite, kad viduriné dalis yra lygiagreti su stalvirSiu
@b

- Patikrinkite, ar apsauginis gaubtas C tinkamai veikia;

kei¢iant pjuklo auksgio ir jstrizojo pjuvio kampo

vertikalioje plokStumoje nuostatas, jis turéty tebesiliesti

su stalvirSiu

Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite, ar

tinkamai uzdarytas apsauginis gaubtas C

nedirbkite su pjuklu, jei apsauginis gaubtas negali

laisvai judéti ir akimirksniu uzsidaryti

- Sumontuokite lygiagretyjj kreiptuva G, kaip parodyta (13)

- |sitikinkite, kad yra atlaisvintos fiksavimo svirtys

Dulkiy ir skiedry nuvalymas

- dulkiy nusiurbimo atvamzdj AE sumontuokite taip, kaip
parodyta paveikslélyje (9a

- prijunkite dulkiy siurblj

- Arba pritvirtinkite dulkiy deflektoriy Z, kad dulkés
patekty j kibirg (9b

Darbo pagalbinés priemonés ()

Kai kuriems pjovimo darbams reikés pagalbiniy

priemoniy

Dirbdami su siaurais ruo$iniais naudokite stimimo tasa

ruoSiniui pristumti arti pjaklo disko (®a

Atlikdami bet kokius pjovimo darbus, kuriy metu pjuklo

diskas ne visiSkai perpjauna ruoSinj ir néra galimybés

naudoti apsauginio gaubto, naudokite plunksniniy

ruosinio spaustuky blokus (®b

- Stomimo tasy ir plunksniniy ruosinio spaustuky bloky
galima jsigyti specializuotose medienos apdirbimo
reikmeny parduotuvese

|strizojo pjuvio kampy vertikalioje plok§tumoje

nustatymas

- Atleiskite fiksavimo svirtj R jstrizojo pjavio kampui
vertikalioje plok$tumoje uzfiksuoti

- Pasukite pjukla, nustatydami pageidaujama jstrizojo
pjavio kampa vertikalioje plok§tumoje

- Pjuklas turi galines atramas ties 0° ir 45°

- Norédami pasiekti -2 ir 47°, paspauskite atleidimo
rankenéle AO, kad galétuméte pasukti pjukla 2, po to
®b

- Priverzkite fiksavimo svirtj R jstrizojo pjavio kampui
vertikalioje plok$tumoje uzfiksuoti

Disko auk$c¢io nustatymas

Pjuklo diska nustatykite mazdaug 3-6 mm auks¢iau nei

ruoSinys

- Pasukite disko ratukg S pagal laikrodzio rodykle, kad
pakeltuméte pjuklo diska

- Pasukite disko ratukg S prie$ laikrodzio rodykle, kad
nuleistuméte pjuklo diskg
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Lygiagretusis kreiptuvas (7)

Lygiagretusis kreiptuvas G nustatomas padétyse 3

Isitikinkite, kad kreipiamasis pavirsius visada

nukreiptas j pjuklo diska

Naudokite padétj 1 kartu su balta skale

Jei norite uztikrinti maksimaly lygiagretuma, naudokite

padeétj 2 kartu su juoda skale

Norédami nustatyti jstriZzojo pjuvio kampg

vertikalioje plok§tumoje (kairéje puséje),

lygiagretuyjj kreiptuva naudokite tik prieSingoje

puséje (padétis 1 arba 2)

Naudokite padétj 3, jei norite naudoti lygiagretyjj

kreiptuva kairéje disko puséje

Atfiksuokite bégelio fiksavimo svirtj L

Bégelio pavaros rankena M sureguliuokite lygiagretyjj

kreiptuvg G norimu atstumu

UzZfiksuokite bégelio fiksavimo svirtj L

Prie$ pradédami pjauti jsitikinkite, kad

lygiagretusis kreiptuvas yra gerai uzfiksuotas

Papildomas kreiptuvas

Pjaudami plonus ruoS$inius (18 mm ar maziau) naudokite

arti disko papildoma kreiptuvg H

- Atfiksuokite bégelio fiksavimo svirtj L

- Pastumkite lygiagretyjj kreiptuva G prie pat disko
(padetis 1)

- Apverskite papildoma kreiptuvg H ir uzsifiksuokite
auksciausioje padétyje

- Bégelio pavaros rankena M sureguliuokite lygiagretyjj
kreiptuvg G norimu atstumu

- Uzfiksuokite bégelio fiksavimo svirtj L

Pjiiklo stalo pailginimas

- Atfiksuokite bégelio fiksavimo svirtj L

- Pastumkite lygiagretyjj kreiptuva G uz stalo krasto
(naudokite padétj 2)

- Apverskite papildoma kreiptuva H ir uzsifiksuokite
Zemiausioje padétyje , kad galétumete jj naudoti kaip
ruo$inio atramag

- Bégelio pavaros rankena M sureguliuokite lygiagretyjj
kreiptuvg G norimu atstumu

- UZfiksuokite begelio fiksavimo svirtj L

Pjovimas iSilgai (iSilginis pjavis)

! |sitikinkite, kad lygiagretusis kreiptuvas yra

uzsifiksuotas

Naudodami lygiagretyjj kreiptuvg, nenaudokite

jstrizojo pjivio kampo horizontalioje plok§tumoje

matuoklio

Laikykite ruo$inj abiem rankomis ir spauskite prie stalo

Naudokite stumimo strypg N, jei atstumas tarp
kreiptuvo ir pjuklo disko yra maZesnis nei 150 mm @)
- Naudokite stimimo tasa (néra standartiniame
komplekte), jei Sis atstumas yra mazesnis nei 50 mm

- Pjaukite ruosinj tolygiai slinkdami jj j priekj

Pjaudami ilgas lentas ar dideles plokstes naudokite
pagalbines darbo atramas, ant kuriy bty atremtas
laisvasis galas

Kai ruo$inys yra iSlenktas, jis dedamas jgaubta puse
zemyn, kad nesvyruoty

- Ruosinys tiesiu krastu turi bati paguldytas palei
lygiagretujj kreiptuva

Pjaudami plonus ruosinius (5 mm ar maziau),
naudokite papildoma kreiptuvg @3



- Pritvirtinkite 18 mm storio faneros lentg prie
lygiagreciojo kreiptuvo G, kaip parodyta; jsitikinkite, kad
ji prigludusi prie stalvirSio

Skersinis pjovimas

- |statykite jstrizojo pjuklastalio matuoklj E j viena i$ stale

esanéiy lizdy F

Norédami nustatyti jstrizojo pjuvio kampa

vertikalioje plokStumoje (kairéje puséje),

pjuklastalio matuoklj naudokite tik prieSingoje

puséje @c

Kai naudojate pjuklastalio matuoklj, nenaudokite

lygiagreciojo kreiptuvo

- Atleiskite fiksavimo rankenéle AH

Pasukite pjuklastalio matuoklj norimu kampu (-60° iki

60°)

- PriverZkite fiksavimo rankenéle AH

Isitikinkite, kad uzsifiksuotas pjiiklastalio

matuoklis

- Atlikite kelis bandomuosius pjuvius ir matavimus, jei

reikalingas ypatingas tikslumas

Viena ranka laikykite ruosinj prie pjuklastalio matuoklio,

o kitg rankg padékite ant fiksavimo rankenélés, kad

ruosinys bty létai nukreiptas j priekj @)

Kai reikia, gali bati sumontuotas pagalbinis kreiptuvas |

- Kartotiniams pjiviams galima naudoti iSilginés atramos

blokg @)

Nenaudokite lygiagreciojo kreiptuvo kaip iSilginés

atramos

Isitikinkite, kad blokas yra padétas tinkamoje

padétyje prieSais pjuklo diska

Pjovimo darbai, kuriy metu pjuklo diskas ne visiSkai

perpjauna ruos$inj

Atlikdami bet kokius pjovimo darbus, kuriy metu

pjuklo diskas ne visiSkai perpjauna ruosinj ir néra

galimybés naudoti apsauginio gaubto, naudokite
plunksniniy ruosinio spaustuky blokus

Nuimkite apsauginj gaubtg C

Nustatykite skiriamajj pleista B vidurinéje padétyje 2 (1)

Pritvirtinkite prie kreiptuvo mazdaug 20 cm auks¢io

ploks¢ig apdailos lentg

Pritvirtinkite plunksninius ruo$inio spaustuky blokus

(néra standartiniame komplekte), kaip parodyta, kad

ruosSinys buty spaudziamas tol, kol pjavis bus baigtas

Plunksniniy ruoSinio spaustuky bloky negalima naudoti,

kai pjovimo darbai, kuriy metu pjuklo diskas nevisiskai

perpjauna ruoS$inj, atliekami naudojant pjuklastalio
matuoklj

UZbaige pjuvj, nustatykite skiriamajj pleistag B

aukséiausioje padétyje 1 (1)

- Sumontuokite apsauginj gaubtg C

liungimas/igjungimas

! Niekada nestovékite vienoje linijoje su pjuklo
disku

! Pjaudami dévékite klausos apsaugos priemones

- Norédami jjungti, paspauskite zalig mygtuka

- Norédami iSjungti, paspauskite pedalg

! Nutrukus elektros srovei tinkle arba netycia
iStraukus kiStuka i$ lizdo, jrankis savaime
pakartotinai nejsijungia

Pjuklo disko pakeitimas

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

! Dirbdami su pjuklo diskais, miivékite pirStines
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Norint, kad slenkamasis peilis veikty tinkamai,
svarbu naudoti tinkama pjuklo diskg @a
Pakelkite pjuklo diska j aukSc¢iausig padétj, pagal
laikrodzio rodykle sukdami disko ratukg S

Nuimkite apsauginj gaubtg C

Nuimkite jstatomajg plokstele D

18 détuvés iSimkite abu verZliarakéius AC

|prastu verzliarak¢iu laikykite veleng, o Ziediniu
verzliarakéiu atlaisvinkite disko verzle AM, sukdami
PRIES LAIKRODZIO RODYKLE (= ta pagia kryptimi,
kuria nukreipta rodyklé atspausta ant pjiklo disko) @b
nuimkite flan§g AL ir pjuklo diskg

Atfiksuokite skiriamojo pleisto fiksavimo svirtj AN
Pakeiskite pjuklo diska taip, kad pjuklo dantys
buty nukreipti Zemyn j stalo priekj

uzdékite flansg AL

|prastu verzliarak¢iu laikykite veleng, o Ziediniu
verZliarakéiu uzverzkite disko verzle AM PAGAL
LAIKRODZIO RODYKLE

- Atfiksuokite skiriamojo pleisto fiksavimo svirtj AN

- Sumontuokite jstatomajg plokstele D

- Sumontuokite apsauginj gaubtg C

90° Disko iSlyginimo patikrinimas ir reguliavimas
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- Pakelkite pjuklo diska j aukSciausig padétj, pagal
laikrodzio rodykle sukdami disko ratukg S

Atleiskite jstrizojo pjuvio kampo vertikalioje plokStumoje
fiksavimo svirtj R

Pasukite pjuklg 90° iki galinés atramos (Zymeklis rodo
0°)

- UZfiksuokite jstrizojo pjivio kampo vertikalioje
plok§tumoje fiksavimo svirtj R

naudodami kampainj, patikrinkite, ar kampas tarp disko
ir pagrindo sudaro 90° @)

jei reikia, pakoreguokite 90° disko iSlyginima taip @3
1. Atlaisvinkite galinés atramos varztg AK disko
verZliarakéiu 10 (néra standartiniame komplekte)

2. Atleiskite jstrizojo pjuvio kampo vertikalioje
plok§tumoje fiksavimo svirtj R

3. Nustatykite diska taip, kad kampas tarp disko ir
pagrindo buty 90°

4. UZzfiksuokite strizojo pjuvio kampo vertikalioje
plok§tumoje fiksavimo svirtj R

5. Sureguliuokite galing atrama taip, kad ji paliesty
atleidimo rankenéle AO

6. Uzverzkite galinés atramos varztg AK

7. 18 naujo nustatykite jstrizojo pjuvio kampo vertikalioje
plokStumoje Zymeklj Q j 0°

45° Disko i$lyginimo patikrinimas ir reguliavimas
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

Pakelkite pjuklo diska j auksc¢iausiag padétj, pagal
laikrodzio rodykle sukdami disko ratuka S

- Atleiskite jstrizojo pjuvio kampo vertikalioje plok§tumoje
fiksavimo svirtj R

Pasukite pjiklg 45° iki galinés atramos (zymeklis Q
rodo 45°)

UZfiksuokite jstrizojo pjavio kampo vertikalioje
plokstumoje fiksavimo svirtj R

- naudodami nuozamby kampainj, patikrinkite, ar
kampas tarp disko ir pagrindo sudaro 45° @

Jei reikia, sureguliuokite 45° galinés atramos varztg AJ
tuo paciu badu, kaip ir 90° kampo atveju



Disko lygiagretumo tikrinimas / reguliavimas - pjuklastalio

matuoklio lizdai @9

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- Pakelkite pjuklo diska j auksc¢iausiag padétj, pagal

laikrodZio rodykle sukdami disko ratuka S

Pazymeékite ant pjuklo disko korpuso taska

- Prie pjuklastalio matuoklio lizdo krasto pridékite

kampainj, o liniuoté turéty liesti pazyméta taska

Pasukite pjuklo diska ir patikrinkite paZzyméta taska

stalo gale

Jei abu matavimai néra tapatus, sureguliuokite, kaip

nurodyta toliau G9):

1. Atlaisvinkite sparnuotaja verzle AP

2. Sukite varztg AQ pagal laikrodzio rodykle arba prie§

laikrodzio rodykle tol, kol diskas bus lygiagretus su

pjuklastalio matuoklio lizdu

3. PriverZkite sparnuotajg verzle AP

Lygiagreciojo kreiptuvo patikrinimas / sureguliavimas

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

Pries atlikdami $j reguliavima jsitikinkite, kad

atlikti pirmiau minéti tikrinimo / reguliavimo darbai

Lygiagretusis kreiptuvas turi buti lygiagretus su

pjuklo disku, kad buty iSvengta atatrankos

Pakelkite pjuklo diska j auks¢iausia padétj, pagal

laikrodzio rodykle sukdami disko ratuka S

- Nuimkite apsauginj gaubtg C

Uzfiksuokite lygiagretyjj kreiptuvg G padétyje 1 1)

Pastumkite kreiptuva, kad jis paliesty diska, ir jj

uzfiksuokite

Diskas turéty liesti kreiptuva i$ priekio j gala

Jei taip néra, atlaisvinkite kreiptuvo strypa (priekyje ir

(arba) gale) ir pastumkite jj j kaire arba j desine (5 mm

$esiabriaunis; néra standartiniame komplekte)

Tvirtai priverzkite kreiptuvo strypus

- Atlaisvinkite Zymeklj K ir pastumkite jj j kaire arba

desine, kad sulygiuotuméte su 0 baltoje skaléje (7)

Priverzkite Zymeklj K

- Uzfiksuokite lygiagretyjj kreiptuvg G padétyje 2 17)

ISmatuokite atstuma nuo disko (priekyje ir gale) iki

kreiptuvo

- Abu matavimai turéty bati 101,6 mm

Jei taip néra, atlaisvinkite kreiptuvo strypa (priekyje ir

(arba) gale) ir pastumkite jj j kaire arba j deSine

- Tvirtai priverzkite kreiptuvo strypus

Uzfiksuokite lygiagretyjj kreiptuvg G padétyje 3 17

Pastumkite kreiptuva, kad jis paliesty diska, ir jj

uzfiksuokite

Diskas turéty liesti kreiptuva i$ priekio j gala

- Jei taip néra, atlaisvinkite kreiptuvo strypa (priekyje ir
(arba) gale) ir pastumkite jj j kaire arba j deSine

- Tvirtai priverzkite kreiptuvo strypus

- Sumontuokite apsauginj gaubta C

! Atlikite keleta bandomujy pjiviy su medziagos
gabalu, kad patikrintuméte nuostatas

Skiriamojo pleisto (9 tikrinimas / reguliavimas

iStraukite kisStuka i$ elektros lizdo

Pries atlikdami §j reguliavima jsitikinkite, kad

atlikti pirmiau minéti tikrinimo / reguliavimo darbai

Reguliariai tikrinkite skiriamojo pleisto iSlygiavimag

Pakelkite pjuklo diska j auksc¢iausig padétj, pagal

laikrodzio rodykle sukdami disko ratukg S

Nuimkite apsauginj gaubtg C
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- Patikrinkite atstuma tarp kreiptuvo ir disko korpuso
abiejose disko pusése, kai disko dantys liecia kreiptuvg

- 3 popieriaus lapai turi tilpti tarp disko korpuso ir
lygiagretaus kreiptuvo G

- Jei taip néra, reikia sureguliuoti @)
1. Nuimkite jstatomajg plokstelg D
2. Atlaisvinkite varztus (5 mm SeSiabriaunis; néra
standartiniame komplekte)
3. Jei reikia, pakoreguokite skiriamojo pleisto B padétj
4. Tvirtai priverzkite spaustuko varztus
5. Vél patikrinkite iSlygiavima bei tarpus ir pakartokite

|statomosios plokstelés 38 reguliavimas

- |statomosios plokstelés priekine dalis turi bti viename
lygyje su pjovimo stalu arba Siek tiek Zemiau jo; galiné
dalis turi biti viename lygyje su pjovimo stalu arba Siek
tiek auks¢iau jo

- Jei reikia, jstatomajg plokstele galima reguliuoti 4
nustatymo varztais (2,5 mm SeSiabriaunis; néra
standartiniame komplekte)

Sandéliavimas / gabenimas

Prie$ sandéliuodami jrankj jsitikinkite, kad bégelio galas

néra isikides kurioje nors stalvirsio puséje @Ja

- Nustatykite skiriamajj pleista B vidurinéje padétyje 2

Nuleiskite pjuklo diskg

UZvyniokite laidg ant kablio laidui laikyti X

- Sulankstykite kojas ir padékite jrankj vertikaliai G9b

Pakelkite jrankj suimdami uz rankenos, skirtos jrankiui

nesti AB, stalvir§j nukreipdami j save

- Nuimamuosius jrankio komponentus galima
sandéliuoti, kaip parodyta @a-e

NAUDOJIMO PATARIMAI

Naudokite tik astrius, tinkamos rusies pjuklo diskus

- geresné pjuvio kokybé gaunama naudojant pjuklo
diskus su didesniu danty skai€iumi

- pjuklo diskai su kietlydinio plokStelémis tarnauja iki 30
karty ilgiau, nei jprastiniai pjuklo diskai

PRIEZIURA / SERVISAS

Visada valykite jrankj ir laida, kad jie buty Svarus (ypac

ventiliacijos angos variklio korpuso galinéje dalyje)

! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

Kartais iSvalykite zong po pjuklo disku (dulkiy nuleistuva),

kad nesikaupty dulkés

Po pjovimo i karto nuvalykite pjuklo diska (ypa¢ nuo

dervy bei laky liekany)

! Darbo metu pjuklo diskas labai jkaista; nelieskite
jo rankomis, kol neataus

Retkarciais patepkite taskus, nurodytus @), SAE 20/SAE

30 arba WD40

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neisardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

Turékite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas

atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél

SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités j

jus aptarnaujantj prekybos atstova)



APLINKOSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijos, papildomos
jrangos ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius
(galioja tik ES valstybéms). Pagal Direktyvg 2012/19/
EB deél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir ja ijgyvendinancéius nacionalinés teisés aktus
nebenaudojami elektriniai jrankiai turi bati surenkami
atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu
- apie tai primins simbolis (5), kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

TRIUKSMINGUMAS

NMuna 3a Ha maca

Pagal EN 62841 iSmatuotas $io prietaiso 93,0 garso

slégio lygis yra dB(A), o garso galios lygis — 108,0 dB(A)

(neapibréztis K = 3 dB)

TriukSmo sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN

62841 iSdestytus standartizuoto bandymo reikalavimus;

$i verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti su

kitu ir iSankstiniam triukSmo poveikiui jvertinti, kai jrankis

naudojamas minétais budais

- naudojant jrankj kitokiais bldais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis

(e
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YNATCTBO

OBoj anar e HaMeHeT Aa Ce KOPUCTK KaKo CTalMoHapHa
MallMHa 3a npeceLy Ha APBO MO AO/HKUHA U NONPEKY CO
npaBuv 3aceKyBarba, HO M 3a NpeceLy Nog aron (MOKHU
Ce XOPU30HTaTHU 3aceuu of, -60° go +60°, Kako n
BEepTMKaJIHW 3aceLy Nog aron of, -2° fo +47°)
BHumMaTenHo npounTajTe ro 1 3adyBsajTe ro osa ynaTtcTso
3a paKyBarse (2)

OBoj anar He e HameHeT 3a nNpodecroHanHa ynotpeba
MpoBepeTe Aanv NakyBareTO M COAPHMU CUTE AEN0BU
KOMLUTO Ce MpUKamaHu Ha civkara (6)b

HKopwucTeTe ro anator camo ako e npaBUJIHO U
Lie/IOCHO cocTaBeH (MMmajTe npeasus aexa Skil He
MOXe Aa 6uae OAroBOpeH 3a OLITETYBaHe Ha anarot
W/WNN INYHM NOBELHM KOMLLITO NOTEKHYBaaT of
HemnpaBW/IHO COCTaByBatbe Ha anatoT)

TEXHWYKU NOAATOLM (1)

EJIEMEHTU HA AJIATOT (6

CIOMMmMOOW>»

MNoBpLmHa Ha macaTa

Hox 3a pa3penyBame

3alTUTEH LUTUTHUK

BmeTHyBare Ha Macata

Mepauy Ha aron 3a cevere

OTBOp 3a Mepay Ha aros 3a ceyere

Orpapa 3a napanesiHo cevere

MomoluHa orpapa/notnopa Ha paboTHOTO napye
Payka 3a cTerame

~

N<Xs<c-HnmpUovzZz=r

1)

a)

b)

<)
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MHauKaTop 3a pacTtojaHue og orpajara

3a napasiesiHo ceyere

PayKa 3a 3aKnydyBame Ha WwmHaTa

Payka 3a gBueHe no wuHata

[en 3a TypKarbe

Cknap 3a aen 3a TypKame

MHanKaTop 3a arofioT Ha ceYeHeTo

PayKa 3a 3aK/lydyBare Ha aron 3a cevere
TpKano 3a npunarogysatrbe Ha BUCHHaTa
MpeKnHyBay 3a BKAYyYyBarbe/UCKyHyBate
Honue 3a cknonyBare Ha HorapKute
Mpunarognme aoneH fen Ha Horapka

Cknap 3a Mepad Ha aros 3a ceverbe

Hyka 3a cknapgupare Ha kKabenot

OTBOp 3a NnneBuHa

[JednexTop 3a nunesnHa

Cknap 3a gedneKTop Ha nunesnHa

Payka 3a TpaHcnopT

Knyyesn

CKnap 3a WTUTHUK

ApanTtep 3a npaBoCMyKanKarta

XeKcaroHaneH Ky

MotnopHa noanora

Honue 3a 3akny4yBarse Ha aron 3a cevetbe
MHanKaTop 3a arofioT Ha CeYeHeTo

LLpad 3a npunarogysatrbe 3a KOHyCeH aron (0A4ecHo)
LLipad 3a npunarogysatbe 3a KOHYCeH aron (0f1eB0)
LLUTUTHUK

HaBpTKa 3a ceunnoTto

PayKa 3a 3aK/lydyBare Ha HOX 3a pasjenyBarbe
Honye 3a ocno6oayBatbe (aron Ha 3aKoCeHOCT)
CTpaHnyHa HaBpTKa

3aBpTKa 3a npunarogysar-e

BE3BEAHOCT

OnuwTU NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEJHOCT HA
EJIEKTPUYHUTE AJTIATU

N MPEAYNPEAYBAHSE MNpouuTajte ru cute
6e36eHOCHU NpeAynpeayBaka, UaycTpaumu u
cneuudUKaLMmM AafeHN CO OBOj €/IEeKTPUYEH anar.
[peLuKUTe HacTaHaTH KaKo pe3ynTar Ha HenpuapHKyBarse A0
CUTE MHCTPYKLMM JaZileHun NOJOY MOMXE fa Npeav3BuKaar
e/IeKTPUYEH yaap, NoXap W/vau TEeLLKW NoBpeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeaysatba U ynarcrea 3a
NoHaTamMoOLIHO ynaTyBame.

MounmoT “eneKTpuyeH anar”, Koj ce KOpUcTn BO
NOHaTaMOLLHUOT TEKCT, Ce OfjHECYBa Ha BaLUMOT
eNeKTpUYeH anar (Co NPUKAyYeH Kaben) U Ha eNEeKTPUYHK
anartu co MoroH Ha 6atepum (6e3 NpUKIy4eH Kaben).

BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO
OppHyBajTe ro BaweTo paboTHO MEeCTO YUCTO U
ypepaHo. HeypesieH nnun TeMeH paboTeH NpocTop MoXe
Aia Npean3BMKaaT Hesroau.

HemojTe ga pa6oTtute co ypefort Bo cpefuHa

BO KOja MMa ONMacHOCT Op, EKCNJ/103Mja, BO Koja

Mma 3ana/iJIMBu TEYHOCTH, FacoBM U NpallnHa.
EneKTpuyHUTE anatv Nnpon3seayBaar UCKPU KOM MOXKaT
Aia 3ananar npatumnHa uau napea.

3a Bpeme Ha ynoTtpe6arta Ha e/IeKTPUYHUOT anar,
feuara U ocTaHaTUTe JiMLa ApHeTe r'v nojanery of,



2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

MecToTO Kage pabotute. Oaspararse, 61 MoMese fa
M3rybute KOHTpO/1a BP3 ypeaoT.

EJIEKTPUYHA CUTYPHOCT

YTuKay mopa pa oarosapa Ha NpuUKAy4oKoT. HUKaxko
He cCMee fa ce npaBaT U3MEHU Ha WwTexkepoT. He
KopucTeTe afanTepCKU LWITEKep 3aefHO CO ypeaoT
KOj e 3alTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTy LTeKepn

1 COOABETHU NPUKYHOLM rO HamaslyBaaT PU3UKOT O
€/IeKTPpUYeH yaap.

U36erHyBajTe JonNup Ha TesI0TO CO 3a3eMjeHuU
NOBPLUMHK, KAKO LUTO Ce LLeBKKU, paaunjatopu, pepHu
n ppumnpepm. Noctom sronemeHa onacHoCT of CTPyeH
yAap, AOKONKY BaleTo Tes10 e 3a3emMjeHo.

YyBajTe ro ypepoT nopganery og AOHA U Bnara.
MpoavparbeTo Ha BOAA BO €/1eKTPUYHKUOT ypeq ja
3rosieMyBa ONacHoOCTa o, CTPyeH yaap.

He 3noynoTtpebyBajTe ro npuMKAy4HMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPEAoT UK 3a U3BJIEKYBakbe
Ha WITEKepPOoT oA, MPEHHUOT NPUKIYYOK. YyBajTe

ro Ka6esioT nogasnery oA TonJuHa, Macsio, ocTpU
pa6oBu UK AeNoBUTE Ha anapaToT KoM Ce ABUAT.
OwTeTeHn nnn 3anneTkaHu Kabnu ja sronemyBaat
onacHoCcTa oA CTPyeH yaap.

Hora ro ynorpe6yBarte nosiHa4oT HaABOp, KopucTeTe
npogonxeH Ka6en Koj e cooaBeTeH 3a ynoTpeba Ha
oTBOpeH npocTop. lNprmeHaTa Ha NpofoIKHeH Kaben
COOABETEH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja Hamanysa
onacHoCTa oA CTPyeH yaap.

[loKONKY He Moie Aa ce usberHe pabora co
€/1IeKTPUYHUOT anat BO B/iamHa cpeAuHa, Kopuctete
NPeKUHyBa4 3a CTPyjHa 3aliTUTa NPU TEXHUYKKU
npo6semu. Ynotpe6ara Ha NpeK1HyBa4yoT 3a CTpyjHa
3aLTuTa Npy TEXHMYKKM NpobaemMm ro Hamasysa PU3MKOT
Ofi eNIeKTPUYeH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHU, BHUMABajTe WITO NpaBuTe

¥ nocranyBajTe BHUMaTE/IHO AofieKa paboTuTe

CO eNleKTpU4HMOT anart. He pa6otete co ypepoT
AOKOJIKY CTe YMOPHMU WK NOpA, AejCTBO Ha apora,
AJZIKOXO0J1 U1 NNEKOBMU. E,qu MOMEHT Ha HEBHUMaHue
npu ynotpebara Moxe Aa foBeAe A0 CEMO3HM NOBPeaU.
Hocerte ja ainuHarta 3awTuTHa onpema v ceKoraliu
HOceTe 3alITUTHU o4unna. HoceneTo Ha inyHaTa
3alUTUTHA OMPeMa, KaKo LUTO e MacKara 3a npaiumHa,
6e3begHocHaTa obneKa Koja He ce n3ra, 3alTUTeH
L1eM MU LUTUTHUK 3a CNyX, 3aBUCHO O BMAOT U
npuMeHaTa Ha eNeKTPUYHMOT anar, ja Hamasnysa
onacHocTa of nospega.

U36erHyBajTe HeBHUMATE/IHO BRyYyBate 3a
Bpeme Ha pa6ortara. Ocurypajte ce NpeKMHyBa4oT
Aa 6uge Bo “OFF” noauuuja npep aa ro craBute
LWITEKepOT BO NPUKIYHOKOT. [JOKONIKY ro HocuUTe
€JIEKTPUYHWUOT anaT Co NPCTOT Ha NMPeKnHyBavyoT

W/ FO NPUK/YYyBaTe anaparoT KOj € NPUKIYYeH Co
HanojyBar€e Ha CTpyja, MOXe Aa Npean3BuKaTe He3roau.
Mpepa BKAyYyBawe Ha ypeaoT, TPrHeTe ru anature
3a nopecyBatbe WK KY4OT 3a HaBpTyBakbe. Anartot
WX KNYYOT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT AeN Ha ypeaoT,
MOXe Aa Npen3BuKa Hesroaa.

He rv npeueHyBajTe cBOMTE CNOCOGHOCTH.
3aB3emeTe cUrypeH u ctabuieH cTaB U BO CEHOj
MOMEHT Of,PHYBajTe pamMHOTeHa. Ha Toj HaunH
MOMeTe NoAo6po Aa ro KOHTpoMpaTe ypeaoT BO
HEOYEeKyBaHU CUTYyaLnn.

f)

h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

Hocete coopaBeTHa obsieKa. He HoceTe WwMpoKa
o6neKa unu Hakut. Hocara u anuwrara Tpe6a ga
6upar noganery og noaBuUHHUTE genosu. LLinpokara
obneKa, HaKUTOT WK Jonrata Koca MOXe Ja ce 3aKadar
3a NoABUKHUTE AEeN10BU.

[lOKO/IKY MOMe fa ce MOHTUpaaT HanpaBu 3a
BLUMYKyBatbe 1 arame npalwuHa, nposepere
Aanu ce BHAYYEHU U Janv MOMaT MucnpaBHo fa ce
KopwmcrTart. [pMmeHaTa Ha 0BWe Hanpasu ja Hamasysa
onacHocTa oA npatumHara.

He posBonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpe6a Ha anatuTte fa Be HanpaBu CMOKOjHU U
Aa rv urHopupare 6e36egHOCHUTE NMPUHLUNU NPU
HEeroBoTO HOpUCTEHE. HeBHumaTenHo ABUEHE MOKe
fia Npeav3BUKa CEPUO3HU MOBPEAU BO [ieN Of CeKyHAA.
BHUMATEJIHA YITOTPEBA U PAHYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE AJIATU

He ro npeontepetyBajte ypeport. pu Bawara
paboTa KopUCTETe ro NPeABUAEHUOT €/IEKTPUYEH
anart 3a Taa ynotpe6a. Co COOBETHUOT ENIEKTPUYEH
anart Ke pa6oTuTe nogo6po 1 NOCUIrypHO BO HaBeaeHaTa
dyHKLUMOHaNHa obnacT.

He HopucTeTe eNeKTpUyeH anar YMj NnpesknMHyBay e
HeucnpasBeH. EneKTpMYHMOT anar Koj noBeKke He Moxe
[la ce BKJy4YyBa W UCK/y4YyBa € onaceH 1 Mopa Aa ce
nonpasu.

Uckny4yeTe ro eIeKTPUYHUOT anar og, cTpyja

u/vnu n3BageTe ro KOMMNJIETOT co 6atepuu,

aKo ce oaaenysa, npea, Aa npaBUTe HEKaKBU
npunarogyBawa, MeHyBaTe A0MNoJIHUuTe/IHa

onpema Uau aa ro CKnagupare e1IeKTpPU4HHMUOT
anart. Co 0B1e MEPKM Ha BHUMATENHOCT Ke ce n3berHe
HEeBHUMATE/IHOTO BKJly4yBarbe Ha ypeaoT.

TprHeTe ro eIeKTPUYHHUOT anar Koj He ro KopucTute
of, ;onupoT Ha geuara. He gonywTajte pa6orta co
ypeaoT Ha /iMLa KOn He ce 3ano3HaeHu co Hero
WU1M KOU ro HemMaat Npo4YuTaHoO OoBa ynaTcTBO.
EJ'IeKTpVI‘-IHMTe anaTtu ce onacHU AOKOJIKY CO HMB
paboTaT HEUCKYCHM nLa.

OppyBajTe ro eNeKTPUYHUOT anart u
ponosiHuTenHara onpema. Umajte KOHTpona oKony
TOa fanv ABUHEYRUTE e/I0BU Ha ypeaoT paborar
6ecrnpeKopHO U Aanu He ce 3ariaBeHu, Aanu
AeNoBUTEe Ce CKPLUEeHU WU OLUTETEeHU 00 Taa MepKa
LITO He MOMe Aa ce 06e36eau hyHKUUOHMPabe Ha
ypepor. Mpea npumeHara, oBUe OLITETEHU [,€/I0BU
Tpeb6a Aa ce nonpasar. Mp1ynHa 3a MHOTY HE3roAW €
OO OZIPXYBaHNOT €/IEKTPUYEH anar.

AnatuTe 3a ceyere OfpHyBajTe rm OCTPU U YUCTH.
BHMMaTenHO oApKyBaHUTe anati 3a cevere Co OCTpH
O4TPULM MOMasIKY Ke ce 3arnaByBaar 1 co HUB paboTara
Ke 6uae nonecHa.

EnekTpuyYHUOT anar, npu6op, paboTHU anatu UTH.,
Tpe6a fa rv KOPUCTUTE CropeA OBUE ynaTcTBa, U
Ha Ha4YuH HO] € OMnuLlIaH 3a COo04BETHUOT TUM Ha
ypega. Mpu Toa, 3emeTe rv npeaBup paboTHuTe
ycnoBu 1 paboTara Koja ce u3BpluyBa. Ynotpebara
Ha eNeKTPUYHUTE anatu 3a gpyru Luesi Kou He ce
npeasuaeHN, Moxe Aa npean3BnKa onacHW CUTyauun.
Paukute v NOBPLUMHUTE 3a ApPHKeHe OApPIKYBajTe rm
CYyBH, YUCTU U HEUSMACTEHMU. PaukuTe n NoBpLNHUTE
3a ApHetrbe LWTO Ce /iM3raaT He OBO3MOXyBaat
6e36e4HO paKyBarbe M KOHTPO/1a Ha anaToT BO
HEOYeKyBaHW CUTYyaLnn.



5) CEPBUCHUPAHE

a)

EneKTpuYHMOT anar cepBucUpajTe ro Kaj
KBa/IM(MKYBaHO JIMLe KOe KOPUCTU camo
WAEHTUYHU pe3epBHU genoBu. Co oBa ce 06e3besysa
6e36e4HO OAPKyBaHe Ha €/IeKTPUYHUOT anar.

BE3BEAHOCHU YMATCTBA 3A NUJIX 3A HA MACA

I'IPEAYI'IPEAYBAI-bA MNOBP3AHU CO 3ALUTUTA

YyBajTe rv WUTUTHULUTE Ha MecTo. LUTUTHULUTE
Mopa aa 6uaar Bo pa6oTHa coctoj6a u ga 6uaar
NpaBUJIHO MOHTUPaHMU. LLITUTHKK WwTO e nabas,
OLITETEH M/IM HE PaBoTH NPaBUJIHO Mopa Aa Ce Nonpasu
WU 3aMeHuU.

CeKoraw KOpUCTETE LUTUTHUK 3a CeYusia U HoXeBU
3a pasfienlyBatbe 3a CeKoja onepauuja 3a ceyetbe.
3a onepauuu 3a ceverbe Kafe LTO CeYUsIoTo Ha nunara
Lie/IOCHO ceve HU3 AebenmHata Ha paboTHOTO napye,
LUTUTHUKOT M Apyr1te 6e36e4HOCHU ypeau nomaraar ga
Ce Hamanun pU3MKOT o nospeaa.

BepgHall NoBTOPHO NpULBPCTETE FO CUCTEMOT

3a 3alTMTa No 3aBpLUyBaHeTo Ha onepauumjara
(KaKo WTOo e npaBekbe Heb), 3a WTo e NoTpe6Ho
OTCTpaHyBatbe Ha LWUITUTHUKOT U HOXOT 3a
paspenyBame. LLITUTHUKOT 1 HOXOT 3a pasgenyBarbe
nomaraar fja ce Hamasiv PU3MKOT Of noBpeaa.
OcurypuTe ce fieKa Ce4nsIoTo Ha Nusiara Hema
KOHTaKT CO LWITUTHUKOT, HOMOT 3a pa3pesyBame
Wnu paboTHOTO Napye npeg Aa ro BRAy4YuTe
NPEeKUHYBa4yoT. HeHaMepeH KOHTaKT Ha oBUe
NpeAMEeTH CO CEYMIOTO Ha NUaTa MoXe Aa Npeau3BuKa
onacHa cocToj6a.

MpunaropeTte ro HOMOT 3a pa3feslyBatbe KaKo

LITO € ONULIAHO BO OBOj NPUPaAYHUK CO ynarTcTsa.
MorpeluHoTo pacTojaHue, No3ULMOHKUParLe 1
nopamHyBarbe MOXaT Aa ro HanpasaT HOXOT 3a
pasgenyBare HeethuKaceH BO HaMaslyBaHeTo Ha
BepojaTHoCTa 3a NoBpaTeH yaap.

3a Aa PyHKLMOHMPA HOMHOT 3a pa3aesnyBake, Mopa
Aa 6upe HaBne3eH Bo paboTHOTO napye. HoxoT 3a
pasfenyBare e HeeUKaceH npu ceverbe Ha paboTHU
napyuHba Kou ce NPeMHOry KpaTku 3a Aa ce 3acdarar co
HOMOT 3a pasgesysatbe. [1og oBue ycnoBu, noBpaTeH
yzap He MOXe fia Ce Crpeyn Co HOXOT 3a pasfe/yBarse.
HopucTeTe cooiBETHO ce4unsio 3a NUJia 3a HOXOT 3a
paspenyBame. 3a ja MOXe HOXOT 3a pasfe/yBare
fa PyHKLMOHMPa NPaBUIIHO, AWjaMETapoT Ha CEe4NI0TO
Ha nunata Mopa fia OAroBapa Ha COOABETHUOT HOM

3a paspgesyBatrbe M TEJI0TO Ha CEeYUIOTO Ha nuiaTa
Mopa aa 61ae NoTeHKO of AebennHarta Ha HOXOT 3a
pasfenyBarbe, a LMpruHaTa Ha ceverbe Ha CevnnoTo

Ha nunarta mopa Aa 6uMAae NoLMpoKa of, aebeivHarta Ha
HOMOT 3a pasgesyBatbe.

NPEAYNPEAYBAHA 3A NOCTANKU HA CEHEHE

PN OMNACHOCT: HuKoraw He cTaBajTe rM NpcTUTe
WAU paueTe Bo 61M3UHA UM BO JIMHKWja CO CEYMSIOTO
Ha nunarta. EAeH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE UK In3rare
MOME Aa ja Haco4M paKarta KOH CEeYUsI0TO Ha nunara u
[ia pe3ynTvpa co cepuoaHa nospeaa.

CraBajTe ro paGoTHOTO Napye BO CEYM/I0TO Ha
nuaara Wiu cekavyoT camMmo HaAcMpPOTHU HacokaTa

Ha BpTeme. [locTaByBareTO Ha PaGOTHOTO Napye BO
MCTa HAaCoOKa CO BPTEHETO Ha CEYMIOTO Ha Nunarta

Haj macara MoXe fja pesy/aTvpa Co NoBJieKyBare Ha
paGoTHOTO Napye, a W Ballara paka, BO CE4M10TO Ha
nunara.
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HuKoraw He KopucTeTe ro MepayoT 3a ariM Ha
ceyere 3a fia ro BHeceTe paboTHOTO napye npu
napasiesiHO ceyerbe U He KopucTeTe ja orpapara

3a napaJiesiHo ceyerbe KaKo orpaHuyyBay Ha
AOJIHUHATa NPU HaNpPe4yHo cevyere Co MepayoT 3a
arnu Ha ce4etse. Boserbe Ha paGoTHOTO Napye co
orpagara 3a napasiefiHo ceyerbe MU MepadoT 3a ariv Ha
ceyere MCTOBPEMEHO ja 3ronemyBa BepojaTHoCTa 3a
BP3yBakbe Ha CEYMIOTO Ha NnaTa 1 NoBpaTeH yaap.
Mpu napanenHo ceuyere, CEKoraw NpUMeHyBajTe ja
cunata Ha BHecyBame Ha paboTHOTO napue nomery
orpapgara u ce4unoTo Ha nunarta. Hopucrterte gen
3a TypHarbe Kora pactojaHueTo nomery orpagara

U CeYUNIoTO Ha nunarta e nomano og 150 mm, u
KopucTeTe 610K 3a TypHare Kora oBa pacTojaHue
e nomano op 50 mm. Ypeaute 3a ,nomoLu npu pa6ora“
Ke ja yyBaar paKara Ha 6e36eAHO pacTojaHue of
CEeYnNoTo Ha nunara.

KopucTtete camo gen 3a TypKame LITO e AoCTaBeH
o/} NPOM3BOAUTENIOT WIN HanpaBeH BO COM/TACHOCT
co ynarcTtsara. OBoj fen 3a TypKarbe 06e36eayBa
[I0BOJIHO pacTojaHne o paKara A0 Ce4YMI0TO Ha nuaata.
HuKoraw He KopucTeTe OLWTETEH W/IK NpeceYeH
Aen 3a TypKame. OWTeTeH Aen 3a TypKarbe MOXe Aa
Ce CKpLUM 1 Aa Npeu3BUKa paKarta fja By ce JI3He BO
CeyYnnoTo Ha nunara.

He npBeTe HUKaKBa onepauuja co ,,cno6ogHa
paka“. Cexoralu KopucTeTe Uiun orpaja 3a
napa’siesiHO ceuyerbe WK Mepay Ha ar/iv 3a ceyere
3a nocraByBa€e U Bogere Ha paboTHOTO napue.
,CnobogHa paka“ 3Ha4yM KopucTere Ha paueTe 3a
noaApLUIKa UK BofeHe Ha paboTHOTO napye, HaMecTo
orpaga 3a napasesiHo CeYeHe Un Mepad Ha arnu 3a
ceyense. CeyerbeTo co cnoboaHa paKa foBeayBsa [0
norpeLuHo nopamHyBahe, Bp3yBar-€e 1 NoBpaTeH yaap.
HuKoraw He nocerHyBajTe OKONy UK Hap,
POTMPAYKOTO Ce4ns1o Ha nunarta. [NocerHyBaHeTo No
paboTHO Napye MOXe Aa JoBeAe A0 C/lyHaeH KOHTaKT Co
POTMPAYKOTO CEYMIO Ha NuaTa.

O6e36epeTe NOMOLLHA NOAAPLLIKA HA pabOTHOTO
napue og3aau u/uamn Ha cTpaHUTe Ha Macara co
nunara 3a Joaru U/Wnm WMPoKU paboTHU Napuuntba
3a fa rv oapysare HUBeAMpaHu. [onro n/mam
LUIMPOKO paboTHO Napye MMa TeHAeHUM]a aa ce BpTH

Ha paboT Ha MacaTa, NpPeAn3BUKYBajKU ryGerbe Ha
KOHTposiaTa, Bp3yBake Ha Ce4YMsIoTo Ha nuaata u
nosparteH ygap.

BoBegyBajTe ro paboTHOTO Nap4e Co paMHOMEPHO
Temno. He BUTKajTe ro nam ussprysajte ro
pa6oTHOTO nap4e. AKO ce C/ly4u fa ce 3arnasu,
Be/AHall UCKly4yeTe ja anaTkara, u3Bagere ro
KabesioT oA, cTpyja U noToa ofrnaseTe. 3arnaByBate
Ha CeynnoTo Ha NuaaTa of CTpaHa Ha paGoTHOTO napye
MOXe Aa npefn3BuKa NoBpaTeH yaap Wiv fa ro sanpe
MOTOPOT.

He oTcTpaHyBajTe napuuntba oTce4eH marepujan
popeka pa6otu nunara. MartepujasoT MoXe aa ce
3arnaBu Mery orpagara Wau BHaTpe BO LUTUTHUKOT

Ha CeynnoTo 1 NunaTa Aa Bv rv BoBaeYe NPCTUTE BO
CeuynnoTo Ha nunarta. cknyyeTe ja nnnarta n noyexajte
[lofileKa Ce4yMIoTo Ha NuiaTa He 3anpe npeg aa
oTCTpaHyBaTe KakoB 6110 MaTepuja.

HKopucTteTe noMoLiHa orpaja Bo KOHTaKT CO BPBOT
Ha mMacarta Kora napasiesiHo cevyete paboTHu
napumiba co gebennHa nomana og 2 mm. TeHKO
paboTHO Napye MOe fja ce 3asenu nog orpajarta sa
napanesiHo ceverbe U Aa NpeAv3BuKa NoBpaTeH yaap.



NPUYUHU 3A NOBPATEH YAAP U NMOBP3AHU
NPEAYNPEAYBAHA

MoBpaTeH yaap e HeHagejHa peakumja Ha paboTHOTO napye
3apajv noTdateHo 1x 3araBeHo Cevnso 3a nuna, unm
NorpeLlHo NopamHeT pe3 Ha pa6oTHOTO Napye BO OAHOC

Ha CeynsnIoTo Ha nunarta, Uau Kora fien of, paGoTHOTO napye
ce Bp3yBa NoMery Ce4unIoTo Ha nunarta 1 orpagara 3a
napasnesiHo ceyerse Uan Apyr GUKCeH Npeamer.

HajuyecTo 3a Bpeme Ha yaapoT, paboTHOTO napye ce
NoAMrHyBa of, Macara co 3afH1OT AieJ1 Ha CEeYMUIOTO Ha
nunara v ce otdpaa KoH oneparopor.

MoBpaTHUOT yaap NPoM3erysa Kako pesyTar o
HEeMpPaBWIHO PaKyBarbe CO NMUaTa U/wam HempaBuIHU
npouesypy WK YCIIOBK Npu paboTara, U MOMe aa

ce usberHe co npesemarbe COOABETHWU MEPHHM Ha

rlpeTI'IaSﬂMBOCT KOU Ce HaBeLeHU BO NOHaTaMOLUHUOT TEKCT.

HuKoraw He cTojTe AUPEKTHO BO JIMHUKja CO
ceyunoTo Ha nunara. TenoTo ceKoraw nocraByBajTe
ro Ha UcTaTa cTpaHa Ha Ce4YMsIoToO Ha nuaara Ha
Koja WwTo e 1 orpapara. [oBpaTHWOT yaap Moxe Aa
ro NpUABKKM PaboTHOTO Napye co rosema GpanHa KoH
CEeKOj LUTO CTOW Hanpes, U BO JIHWja CO CEYUIOTO Ha
nunara.

¢ HuHoraw He nocerHyBajTe Haj, UK 3aj, CEYUI0TO
Ha nunarta 3a ja ro noBsieyeTe WK fa ro ApHuTe
pa6oTHOTO napue. Moxe Aa fojae A0 CydaeH KOHTaKT
CO Ce4YnI0TO Ha nNunaTa uian noBpareH yaap Moxe a BU
' BOBJie4e NpCTUTe BO CE4YMNIOTO Ha nuaarta.

¢ HuKoraw He gpHeTe ro U NPUTUCKajTe paboTHOTO
napye LITO ce OTCEKyBa Ha POTUPAYKOTO Ce4UIo
Ha nunara. MpUTUCKareTo Ha paboTHOTO Napye
LUTO Ce OTCEKyBa Ha CEYNNOTO Ha NunaTta Ke co3aaje
Bp3yBayKa cocToj6a v noBpaTeH yaap.

¢ TMopamHerte ja orpapara fa 6uae napanenHa co
ceynnoTo Ha nunara. MNorpelHo noctaBeHaTa orpaga
Ke ro 3arnasu paboTHOTO Napye Ha Ce4YnIoTo Ha Nunara
1 Ke cospae nospareH yaap.

¢ HopwucTete Tabna co nepa 3a Boaewe Ha
paboTHOTO napye cnpema mMacarta u orpapara Kora
npaBUTe PE30BHU LUTO HE Ce LieJIOCHU, KaKO LITO
e nownebyBare. Tabnara co nepa nomara ga ce
KOHTpOJIMpa paboTHOTO napye BO C/iy4yaj Ha noBpaTeH
yAap.

¢ TloppapHyBajTe rM roneMmuTe naHesu 3a aa ro
MUHUMU3UPaTe PUBUKOT OA 3arnaByBare Ha
CEeYM/IoTO Ha NnuaTa U noBparteH yaap. lonemute
naHe/ M ce BUTKaar 3apaju HMBHaATa TeXHUHa.
Mopapwkara(-ute) Mopa fa 6uae noctaBeHa nog cute
[eN0BM Ha NaHesoT LTO BUCK Haj, Macara.

¢ HKopucTeTte gononH1UTeNIHa NPeTNasMBOCT Npu
ceuere Ha paboTHO Napye Koe e U3BPTEHO, CO
jasnu, ucKpuBeHo nKn Hema npaB pab 3a Aa ro
BOAMUTE CO Mepay 3a Mepete ar/iv 3a cevete
WK MO AONKUHATa Ha orpapjara. M3aBpTeHo, co
jasnu nnm UckprBeHo paboTHO Napye e HeCTabWIHO U
npeausBuKyBa HenpaBsu/IHO NopaMHyBarbe Ha 4enoT
LUTO Ce OTCEKyBa CO CEYWU/IOTO Ha nunarta, Bp3yBarbe U
nospareH yaap.

¢ HuHKoraw He ceyeTte noBeKe of, efHO paboTHO
napye, HapefeHu BepTUKa/IHO UM XOPU3OHTasIHO.
CeunnoTo Ha Nunata MoXe Ja nossieye efHo Uan
noBeKe napyukba 1 Ja NpeAn3BrKa NoBpaTeH yaap.
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HKora noBTOpHO Ke ja cTapTyBate nunata Bo
pa6oTHOTO napye, LLEHTPUPajTe ro CeYUIoTo Ha
nunara BO NapyeTo LWTO ce OTCeKyBa Taka WTo
3anuuTe 3a Nunara Aaa He 6upar 3adareHu co
marepujanot. AKO CeYMI0TO Ha NunaTa ce Bp3e, Mome
fia ro noaurHe paboTHOTO Napye 1 Ja npeanssuKa
noBpaTeH yaap Kora nunarta ce pectaptupa.

[ApeTe rn ceunnara Ha nuiarTa YUCTH, OCTPU U
M“MmajTe goBosieH KomneT. HUKoraw He KopucTteTe
UCKPUBEHU HOMEBU 3a NUaa Win Nuamn co
WCMYKaHW WK CKpLieHu 3anuu. Octpute 1 NpaBuIHO
nocTaBeHWTE ceynna Ha nunata ru MMHUMU3npaar
BP3yBar-eTO, 3aCTOjOT M NOBPATHUOT yAap.

NPEAYNPEAYBAHA 3A NOCTAMKATA 3A PABOTA HA
MUNA 3A HA MACA

WUcknyyere ja nuna 3a Ha Maca 1 UCHIy4eTe ro
KabesioT 3a HanojyBate NpyU OTCTpaHyBake Ha
BMETOKOT Ha Macara, MeHyBakbe Ha Ce4n10To

3a nuaarta uaun npunaroayBake Ha HOXOT 3a
pa3pBojyBae UM WUTUTHUHOT Ha CeYMUJI0TO 3a
nuna, U Kora mawMHaTta octaHyBa 6e3 Haa3op.
MepKuTe Ha NpeTnasIMBOCT CAyHar 3a Aa ce nsberHar
Hecperu.

HuKoraw He ocTaBajTe ja nMnara 3a Ha macara ga
pa6oTu 6e3 Hap3op. UcKnyyeTe ja U He ocTaBajTe ja
anaTtHarta fofileKa He 3anpe uenocHo. MoTopHa nuna
6e3 HaZi30p € HEKOHTPOIpaHa OMacHoOCT.

MocTaBeTe ja nunara 3a Ha Maca Ha f06po
ocBeT/IeHa U HUBeIpaHa NoBpLUMHA, Kaje WTo
MOHeTe Aa umare fobpa OCHOBa M Ja ofpiyBare
pamHoTea. Tpeb6a aa ce MOHTMpa Bo o6nacT

wTo 06e36eayBa JOBOJIHO NPOCTOP 3a JIECHO
cnpaByBae CO roJleM1HaTa Ha BaleTo paboTHO
napye. TecHuUTe, TEMHK 061aCTV M HepaMHOMEPHUTE
JM3raBu NOAOBK Ce OCHOBA 3@ HECPEKMU.

YecTo unucTeTe M OTCTPaHyBajTe ja NUJieBMHaTa Op,
nop, macara co nusara u/wnu ypepaoT 3a cobupare
nuaeBUHa. AKyMy/MpaHaTta nunesuHa e 3anaavea u
MOMe Aja ce camosanasu.

Munara 3a Ha maca mopa fa 6uae ocurypena.
MunaTa 3a Ha Maca WTo He e NPaBUIHO OCUrypeHa
MOXe a ce NOMeCTU UK NPeBPTU.

OTcTpaHeTe rv anaTkuTe, ocTaTtouuTe oA APBO

Y Ap. op Macara npep ja ja BRAy4YuTe nunara.
O,D,BﬂeKyBaH::e Ha BHUMaHUETO Uimn nOTeHLleaﬂHO
3arnaByBatbe MOXe Aa 6uae onacHo.

CeKorall KopucTeTe ceyna 3a Nuaa co ToyHata
rofieMmvHa u opma (guUjamaHT HacCNPOTU Kpyr) Ha
AynKaTta Ha cpeAuHa Ha ceuunoto. Ceunnara 3a nuna
LUTO He ogrosapaart Ha eJleMeHTUTe Ha MOHTUPpaHaTa
onpema Ha nunara Ke paéoTar HeLeHTpupaHo,
npeAn3BUKYBajiK ryberbe Ha KoHTponara.

HuKoraw He KopucTeTe OLUITETEHU WU HENPaBUIHU
cpepcTBa 3a MOHTMpPame Ha CeYUsIOTO Ha nunara,
KaKo LUTO ce NpupabHULM, NOAJIOWKHU 3a MUK,
3aBPTKU UK HaBPTHU. OBKe cpefcTBa 3a MOHTUPaHE
ce crieuyjanHo AnsajHMpaHn 3a Ballara nuna, 3a
6e36eaHO paboTere 1 oNTUMasHU NepdopmMaHcH.
HuKoraw HemojTe aa cTouTe Ha NUiarta 3a Ha maca,
He KopMuCTeTe ja Kako NOTNOopHO cTonye. Moxe aa
[l0jAe A0 cepro3Ha NoBpeAa aKo anarKara ce NpeBpTU
MM aKO CNy4ajHO A0jAe BO KOHTAKT CO anarkara 3a
ceyerbe.

MpoBepeTe ganu ce4noTo 3a NUsaTa € MOHTUPaHO
3a Aja poTupa BO NpaBu/iHaTa HacoKa. He KopucTete
TPHasa 3a mesiehe, HUYHU YETKU U aGpasuBHM



TpKana Ha nunaarta 3a Ha maca. HenpasunHata
MOHTaa Ha Ce4nnoTo 3a nuna unm ynotpeda Ha
[0[aToLM LITO He Ce npenopadysaar Moxe aa
npeansBMKaaT CepUo3HN NOBPEaM.

AONOJIHUTEJIHUN YNATCTBA 3A BESBEAHOCT

HaneTu Ha cTpyja foBefyBaart [0 KpaTKToTpajH!
nagoBuv Ha HaAMOMHOT; Mo HEMOBOJIHU YCNOBU Ha
HanojyBar-e MOXe fa 6uae owTeTeHa agpyrara

onpema (JOKOJIKY MMOeHAaHLMjaTa Ha HanojyBarbe

CO enekTpuyHa eHepruja e nomana og 0,313 oma, He
NOCTOM MOXKHOCT fa AOjAe A0 HapyLLyBaHa); JOKOIKY
BUW € NOTPeBHO AOMONHUTENHO 06jacHyBarbe, MOXeTe Aa
ce obpaTuTe [0 NoKanHarta cnyxba 3a cHabayBare Co
eNeKTpu4Ha eHeprumja

onwTH

CeKorall NpoBepyBajTe HAaMoOHOT Aa € UCT CO OHOj KOj &
HasHayeH Ha Mnao4Karta Ha anatot

O6e36epeTe ce anaToT fa € UCKIY4EeH of cTpyja
npep Aa BpwMTe 6110 KAKBO NoAecyBaHe MU
3ameHa Ha npubopoTt

CeKorall UCKJIy4yBajTe ro NPUKIYHOKOT 0/, U3BOPOT
Ha HanojyBatbe npep aa ja TpaHcnopTupare
anarkara

OBoj anat He Tpeba Aa ro KopucTar imua nog, 16 rognHn
OBoj anar He e NOAECEH 3a ceyerbe BO MPUCYCTBO Ha
Bnara

OBOj anar He e COOABETEH 3a Cevere MeTanm

HOPUCTEHE HA OTBOPEHO

Hora ro KopucTuTe Ha OTBOPEHO, NOBP3€ETE ro anarot
npekKy ocurypysay 3a cTpyja (Fl) 3a norpewHo
HanojyBarbe BO CTpyja 3a NPEeK1HyBaHe CO MaKCMMyM
30 mA 1 Kopu1CTeTe NPOAC/IKEH Kaben KojLuTo e
HaMmeHeT 3a ynoTpeba Ha OTBOPEHO M ONpPeMEH CO
BOA0OTMNOPEH NPUK/YHOK

NPEJ, YNOTPEBA

MpoAoKEHNOT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa Aa buae
cocema ogMoTaH 1 6e36eseH, co KanauuTeT og 16 A
HoceTe 3awT1THX o4MAa, 3aluTiTa 3a yluTe, 1
3aLUTUTHU paKaBuLm

MpawwuHarta og matepujanu Kako 6oja Koja coapu
0/10BO, HEKOW BUAOBU [IPBO, MUHEPaNu 1 MeTasin, Moxe
[a 6uAae WTeTHa 3a 34paBjeTo (KOHTaKTOT CO npalumnHaTa
win HejBVIHOTO BAMLWYBame MOXe [a Wwpean3suKa
aneprum n/vnn 6onecT Ha JULLIHUTE OpraHu 3a OHOj
KOj paboTu CO anaToT UK NyreTo Bo 6/1M3nHa); HOCeTe
MacKa 3a npalwmHa U paboteTte co NpaBOCMYKasKu
[AOHKOJIKY MOHeTe Aa rv nospsere

HeKou BMA0BM Ha npaLlmnHa ce KaHLEeporeHun (Kako

Ha npumMep npatumnHaTa of, ab uam 6yka), ocobeHo
3ae[}HO CO aIMTUBM 3a OZIPXyBatbe Ha [pBOTO; HoceTe
Macka 3a npalumHa U paboTete co NpaBOCMYKaIKuU
AOKOJIKY MOMeTe fia M noBp3eTe

Cnepete rv npoueaypvTe Ha Ballarta 3emja 3a
npalumMHara Koja ce jaByBa KaKo pesynTar o,
mMartepujanunte co Kom pabotute

He o6paboTyBajTe HUKAKOB MaTepujaa Koj COpPHHU
a36ecT (a36ecToT BayM 3a NpeAn3BUKyBay Ha pakK)
CeKoraul nposepyBajTe ja nuaara 3a Ha maca

npep, cekoja ynorpe6a. AKO HEKOj AeN Of nunarta Bu
HepocTacysa, paboTv HenpaBWIHO UK € OLITETEH UK
pacvnaH, BefiHall npecTaHeTe ga pabotuTe cé foAeKa
He 6ue nonpaseH UK 3aMeHeT.

HuHKoralw He KopucTeTe ro anartot 6e3 NoAMETOK 3a
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macara. 3amMmeHeTe OLTeTeH UK n3abeH NOAMETOK 3a
macara

Mpep Aa NOYHeTe CO Ceverse, OTCTPaHETE M CuTe
NpeyKu Ha 1 NoA MeCcToTo Kaje ceyete

M36erHyBajTe owTeTyBama of LTpadoBH, LAjKU U
ApYyrv NpeAMeTH BO MECTOTO Kazie paboTuTe; TprHeTe rv
npeg aa noyHerte co paborta

NPUBOP

HwuKorall He KopucTeTe AUCKOBM 3a OLTperbe/cederbe
CO OBOj e/IeKTPUYeH anat

SKIL more ga npusHae rapaHumja camo JOKOSKY €
KOPWUCTEH COOABETEH NPMBOP KOj MOXe fa ce Habaso BO
cute SKIL npogaBHMumM

3a nocTaByBame U KOPUCTEHE Ha MPUBOPUTE KOU He ce
SKIL nornepHeTe ro ynatcTBOTO Ha MPOU3BOAUTENOT
HopucTeTe camo nMCTOBM 3a Nnna, KoM ofrosapaar Ha
HaBefeHW1Te NoAaToLM BO OBa yNaTcTBO 3a ynotpeba
nnu ce nposepexn cnopef EN 847-1 n ce coogBeTHO
O3HayeHu

HopucTete camo npubop yuja fo3BosieHa 6p3uHa e BO
HajmMana paKa efHakBa Ha Hajronemara 6p3uHa npu
npaseH of Ha eNeKTPUYHMOT anar

HUKOraLl He KOPUCTETe ceynna 3a Nan HanpaBeHu of,
6p3opoTrpaykm Yenuk (HSS)

He KopwucTeTe ceurBo WTO e HanyKHaTo, AehopMUpaHo
WK Tano

HopucTeTe rn camo ceuvara 3a nuam co avjamerap

Ha OTBOPOT KOJLUTO Ce BK/IONyBa Ha 06040T Ha anartoT
6e3 fa ce MpAa; HUKorall He KOpUCTeTe PeAyKTopu Uam
ajanTepu 3a ceursa Of NN 3a rosieMm oTBopKU
3awTuTeTe ro NpUGOPOT OA NOTPECH, YAAPU U MaCHU
NOBPLUMHK

BO TEHOT HA YNNOTPEBATA

He npumeHyBajTe cuna Bp3 anaror (NpuMeHeTe
JIECEH W KOHTUHYMpPaH NPUTUCOK 3a Aa U3berHeTe
nperpesarbe Ha BPBOBUTE Ha ceunsarta 1 BO C/lyHaj Ha
ceyere N1acTuKa, ToneHe Ha NAacTUYHMOT MaTepujasn)
HuKoral He nocerHyBajTe Haj Uauv 3aj Ce4nnoTo 3a aa
ro nosJsieveTe UM NOAAPHKMTE PabOTHOTO Napye v ga
OTCTpaHUTE OTCeYeH MaTtepujan
U36erHyBajTe YyaHU onepauyvu U NO3ULUKN HA
paueTte. Hage WTO HEHaAEHOTO IM3rarbe MOXe Aa
npeausBrKa NpcTUTe MKW pakaTa Aa ce NpuaBUIKaT BO
CEeYnoTO Ha NunaTa UK apyra anatka 3a Ceveme.
AKoO ce 6/10KMpa Ce4ynBoTO, BEAHALL UCKYYeTe ro
anartoT U NPEKMHETE ro HanojyBareTO; Aypy Torall
n3BageTe ro napyeTo WTo ro npobusate
- MpoBepeTe Jasiu Nuaata e napanenHa co oTBopuTe
UK Ne6GOBUTE Ha MacaTa U Aa/iv HOXOT 3a
pasgenyBare € NPaBuIHO NOPAMHET CO CEYMIIOTO Ha
nunara
- NpoBepeTe Jasu orpajara 3a napanesiHo CEYeHE e
napasnenHa co Ce4YMoTo Ha nunata
Bo cnyyaj Ha aTMnn4HO ofHecyBame WK Hemo3HaTH
3BYyLM, BeAHALL UCKJ/IyYETE rO anatoT U U3B/eYeTe ro
LUTEKEPOT Of, ENEKTPUHHUOT NPUKITYHOK
AKO KabenoT ce oWTeTH UM Npeceye 3a BpeMe Ha
paboTara, BefHall UCKJly4YeTe ro U He ro Aonupajte
HuKoraw He KopucTeTe ro anartoT Kora Kabenor e
oLITETEH; TOj MOpa Aa Ce 3aMeHM CO creuujasHo
noAroTBeH Kaben focTaneH NpeKy opraHu3auujara Ha
ycnyru.

MO YNOTPEBA

Mo UCKTyYyBaHbeTO Ha ENEKTPUYHUOT aar, HUKoraLl He
ro 3anupajte BpTeHETO Ha MPUBOPOT CO KOpUCTEHEe Ha
CTpaHuyHa cuna



e TprajTe ru oTCe4eHnTe AEN0BU UKW APYTUTE Napyuutba Of,
pPaboTHWOT MaTepujan Kora AeI0BUTE LLITO ce ABUKAT Ke
ce cMupar cocema

¢ CeyrBOTO MHOTY Ce BXELUTyBa BO TEKOT Ha paboTara.
He ponupajte ro npep fa ce usnagm

* YysajTe ja MalmMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U
3aTBOPEHO MECTO U MofaneKy oA aodar Ha ageua

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

(2) MNpep ynoTpe6a Npo4nTajTe ro MPUPAYHUKOT 3a
ynotpe6a

@ HoceTe 3alwTUTHX o4mna 1 3awTuTa 3a ywute

(4) ABojHa n3onaumja (He e NoTpebHa 3a3eMHa HuLA)

(5) He ce ocno6oaysajTe of €1EeKTUYHM anatu 1 6atepum BO
AOMaLLUHUOT oTnaj

YNOTPEBA

¢ [logroToBKa
oTCTpaHeTe M1 NoBp3yBar-ata Ha KabesnoT
- ocnobogeTe ro JIOCTOT 3a 3aKNydyBarbe Ha arosoT Ha
3aHOCEHOCT U OTCTPaHeTe ro 6JI0KOT 0g, cTponop (7)
He KpeBajTe ro ce4yu/1IoTo Ha Nuaara npea aa ro
oTCTpaHUTE GJIOKOT Of, CTUPONOP; OBa MOMHeE Aa ja
oLwITeTH anartKara
pacK/oneTe ja HorapKara co NpUTUCKake Ha KON4yeTo
U (4x) ®a
nocraseTe ja nusiaTta 3a Ha Maca Ha paMHa u
HMBE/IMpaHa NoBpLUMHA W NPOBepeTe Jasin e CTabunHa
®b
Horapkara V moe Aa ce NpunaroAm Kaxo LWTo e
NPUKaXKaHo 3a Aa ce nogobpw ctabunHocTa (8)c
¢ CocTaByBatbe

- CKJIOMeTe ro NoroHCKoTo Konde M co uH6yc AF (9)
OTCTpaHeTe ro BMETOKOT Ha Macata D KaKo wTo e
NPUKaaHO
- NMOAWIHETE o CEYUIOTO Ha NuiaTa BO HajBUCOKA

nosuuuja co BpTEHE Ha TPKAIOTO HA CEYNNOTO S Ha
[ecHO

- NO3ULMOHMPA]jTE ro HOXOT 3a pasaenyBatrbe B Bo
HajBMcoKaTa noamumja 1 41
CKJIONeTe ro BMETOKOT 3a Macata D v 3aknyyeTe ro Ha
mMecTo
CKJIoneTe ro WTUTHUMKOT C KaKo LITO € NpuKamaHo
(12)a, npoBepeTe Aanv CPeaHWOT Ae e napanesieH co
rOpHWOT fien of Macata (12b
npoBepeTe ro WTUTHUKOT C 3a npasuiHa byHKLUWja;
Tpeba fa 6uae BO KOHTAKT CO FOPHUOT AeN Of,
macarta npu npomMeHa Ha NocTaBKUTE 3a BUCHHATA Ha
CEYMNoTO Ha NuaTa U 3aKOCEHOCTa Ha arosoT
npoBepeTe Janu WTUTHUKOT C e Jo6po 3aTBOPEH
npea cexoja ynotpeba
He BKNy4yBajTe ro UMpKyNapoT aKo 3aluTuTaTa He
ce ABUHM cNo6oAHO M BefHall ce 3aTBopa
- CKJIoneTe ja orpagara 3a pasgenysarbe G KaKo WTo e
npuKamaHo (3)
NpoBepeTe Ja/in PayKUTE 3a 3aK/lyyyBarbe Ce BO
ocno6ogeHa nonoxba
* Bapetbe npalmMHa/4eCTUHKM
noctaeeTe aganTtep 3a npaBocMyKasnka AE, Kako LWTo
e npuKaxaHo (9a
noBp3eTe ja NpaBoCMyKanKara
anTepHaTMBHO, NOCTaBeTe ro AeIEeKTOPOT 3a
nunesuHa Z 3a HacovyBarbe Ha MneBuHarta Bo Koda
(9b
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Mowmow npu pa6oTa (5

3a HEKOM onepauumu 3a cevere ke nma notpeba of

ynotpeba Ha JONoHUTEIHA MOMOLL Npu paéoTa

KopucTeTe 610K 3a TypKake Kora paboTute Co TECHU

paboTHM NapyuHa Kora Tpeba aa nputucHeTe 6113y

110 CeYnIoTo Ha nunara (5a

KOpUCTETE NJI0YM CO Nepa 3a CuUTe onepaumn Kage He

ce ceye LieIOCHO, Kaje LTO LUTUTHUKOT He MOXe Ja

ce KopucTu (5b

610K 3a TypKame 1 nao4a co nepa Moxe Aa ce Kynat

BO CreyuunjannsnmpaHn NnpogaBHMLM 3a 06paboTKa Ha

ApBO

MocTaByBatbe arm Ha 3aKOCEHOCT

onabaBeTe ja pauKaTa 3a 3aKayuyyBarbe Ha arosioT Ha

3aKoceHocT R

- 3aBpTeTe ja nunara Ao NnocaKkyBaHWOT aros Ha

3aKOCeHOCT

nunarta uma KpajHu orpaHuyysaydm Ha 0 ° n 45 °©

- 3a ja jocTurHeTe -2 n 47 °, NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
ocnobogysare AO 3a a MOXeTe JONOIHUTE/IHO Aa ja
3aBpTUTe Nunarta 2 ° (eb

- 3aTerHeTe ja payKara 3a 3aKJ/ly4yBare Ha arosloT
Ha 3aKoceHocT R 3a fa ja ocurypuTe noctasKara Ha
3aKOCeHOCT

MocTaByBatbe Ha BUCMHATA Ha Ce4YMN0TO

MocTtaseTe ro ce4ynnoTo 3a nuna npub. 3-6mm noBUCOKO

o/, paboTHOTO Napye

- 3aBpTeTe ro TPKaNoTO Ha Ce4MIoTo S Ha AecHo 3a aa
ro nofurHeTe Ce4nnoTo Ha nunara

- 3aBpTeTe ro TPKaoTo Ha Ce4MNoTo S Ha N1eBO 3a fja ro
CMyLITUTE CEeYNIOTO Ha NuiaTa

Orpaga 3a napanesnHo ceverse (17)

- orpagara 3a napanenHo ceverbe G ma 3 nosuumm

npoBepeTe Aany NOBpPLUMHATA 3a BOAEHE e

ceKorall cBpTeHa KOH CeYM/10TO Ha nunata

- KopucTeTe ja noauuujata 1 Bo KoMGHHaLuja co 6enata

cKana

KOPUCTETE ja noauumjarta 2 3a MaKCMmaneH KanaumreT

Ha napasiesiHo ceyerse Bo KOMBMHaLMja co LpHaTa

cKana

npu 3aKocyBatbe (Ha /IeBO) KopucTeTe orpaja 3a

napaJesiHo ceuyerbe CamMo ofi CNPOTMBHATa cTpaHa

(nosuumja 1 unm 2)

KOpUCTETE ja noauuujata 3 3a ynotpeba Ha orpajara

3a napasiesiHo ceyetbe of, leBaTa cTpaHa Ha CevynnoTo

OTKJ/IyYeTe ja payKara 3a 3ak/lydyBare Ha lmMHaTa L

npunaroaeTe ja orpagara 3a napanenHo cederbe G

[l0 CaKaHOTO pacTojaHWe CO KOMYETO 3a ABUMKEHE MO

wunHara M

3aK/lyyeTe ja payKara 3a 3aK/ydyBarbe Ha WwurHarta L

npoBepeTe Aanu orpajara 3a napasesiHo ceuerbe

e 6e36efHO 3aK/Iy4eHa npep, cevereTo

MowmolwHa orpasa

HopucTeTe ja nomowHata orpaga H kora cedeTte TeHKM

paboTHM napymsa (18 mm nnam nomanky) 6amsy fo

ceunnoTo

- OTHKAYyYeTe ja payKara 3a 3ak/lydyBarbe Ha WwuHara L

- /IM3HeTe ja orpajara 3a napasnenHo ceyerbe G 6113y
[0 cevnnoTo (nosuumja 1)

- npeBpTeTe ja nomowHara orpaga H 1 noctasete ja Ha
HajBMCOKaTa nosuuuja

- npunarogeTe ja orpajara 3a napanesHo cedverse G
[10 CaKaHOTO pacTojaHMe CO KOMYETO 3a ABUMHEHE MO
wmHata M



- 3aKnyyeTe ja payKara 3a 3ak/lydyBane Ha linHaTa L

Mpopom«eToK Ha Macara 3a nuna

OTHJ/Iy4eTe ja payKara 3a 3ak/lydyBarbe Ha lmHaTa L

- /M3HeTe ja orpajara 3a napanesiHo ceverbe G nocne

paboT Ha macata (KopucTeTe ja nosuuujara 2)

npespTeTe ja nomolHara orpaga H n Hamectete

BO HajHMCKaTa no3uuumja 3a Aa ja KopUCTUTE Kako

noAApLIKa 3a paboTHOTO napye

npunaroaeTe ja orpagara 3a napasnenHo cederbe G

[l0 CaKaHOTO pacTojaHMe CO KOMYEeTO 3a ABUMEHE MO

wmHata M

3aKNyyeTe ja payKara 3a 3aK/ydvyBarbe Ha WwuHata L

Ceuerbe No A0NKMHA (MapanesiHo Ceverbe)

npoBepeTe Aanu orpajara 3a napasesiHo ceuyerbe

e 3aKayyeHa

Kora Kop1cTUTe orpaja 3a napasesiHo ceuyetbe, He

KopucTeTe Mepay Ha ariv 3a ceverbe

[ipXeTe ro paboTHOTO Napye co ABeTe pale 1

npUTUCHETE ro Ha MacaTa

- KopwucTeTe Aen 3a TypKare N Kora pactojaHMeTo
nomery orpagara v Ce41IoTo Ha nuaata e nomasno of
150 mm @)

- KopwucTeTe 6/10K 3a NPUTUCKaHE (HEe e BKYYeH
cTaHAapAHO) Kora oBa pacTojaHue e nomano o 50
mm @2

- ceyeTe HM3 paboTHOTO Napye CO NpUMeHa Ha

paMHOMEPHO BOBeayBarbe

npuv ceverse Ao NA0YU UK FoNeMU NaHenu

KopWCTEeTe MOMOLLHM NOTNOPYM 3a paboTa 3a NoAApLIKa

Ha cNo6oAHMOT Kpaj

Kora paboTHOTO napye e UCKPUBEHO, CTaBeTe ja

KOHKaBHaTa cTpaHa HaZo/Ny 3a Aa CrpeynTe HULarbe

paboTHOTO Napye Mopa Aa UMa UcnpaseH pab KoH

JIMLETO Ha orpajara 3a napanesiHo ceyerbe

- MpV ceYere Ha MHOTY TeHKM paboTHM Napyuntba (5
mm WK Nomanky) Tpeba fa ce KOpUCTU MLETO Ha
nomoLLHa orpaga @)

- npuuBpcTeTe Tabna oa uBepuua aebena 18 mm
[l0 orpajara 3a napasiesiHo ceverse G Kako LWTo e
NpUKamaHo, OCUrypuTe ce AeKa e NoTnpeHa Ha BPBOT
Ha macata

HaKpcHo cevere

BMETHEeTe Mepad 3a ariv Ha ceverse E Bo efieH of

oTBopuTe F Bo macara

npu 3aKocyBatbe (Ha 1eB0) KopucTeTe Mepay Ha

arnv 3a ceyetbe CamMo of, CNpOTUBHAaTa cTpaHa ¢

Kora KopucTUTe Mepay 3a ar/iv Ha cevetrbe, He

KopucTeTe orpaja 3a napasjiesiHo ceyetbe

pasnabaBeTe ro Kon4yeTo 3a 3akyvyBarbe AH

3aBpTeTE ro MepayoT Ha arin 3a ceyerbe Ao
nocaxyBaHuoT aros (-60 ° go 60 °)

3aTerHere ro KOM4eTo 3a 3ak/ydyBare AH

ocUrypuTe ce leKa MepayoT Ha ar/iu 3a cevetbe e

3aKny4eH

HanpaBeTe HeKoW NPOGHW PE30BU U U3MepeTe Janu e

noTpebHa eKCTpemMHa TO4YHOCT

CO efiHaTa paKa ApmeTe ro paboTHOTO napye

HacnpoTK MepayoT Ha ar/in 3a ceyerbe U cTaBeTe ja

[pyrata Ha Kon4eTo 3a 3aK/y4yBarbe 3a fja ro BoaguTe

paboTHOTO Napye nonexka Hanpeza @

Kora e NoTpe6Ho, MOXe Aa ce NocTaBu NOMOLLIHA

orpaga

3a MOBTOPJ/IMBO CeYEH:E, MOXeE Aa Ce KOPUCTH BJIOK 3a

OrpaHuuyBarbe Ha Ao/HMHaTa )
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! He HopucTeTe orpaja 3a napasesiHo cevere Kako
orpaHuyyBay 3a JOIHHUHA

! npoBepeTe fanu 6/10KOT e NnocTaBeH fo6po npep,
Ce4yusIoTo Ha nunara

Monebysarse

KopMCTeTe NJI04M CO nepa 3a cuTe onepauumn Kape

He ce ceye Lie/IOCHO, Kaje LWTO WTUTHUKOT He

MOMe fa ce KOpUCTH

oTCTpaHeTe ro WTUTHUKOT C

- rocTaBeTe HOX 3a pasgenyBare B Ha cpegHaTa

noauvupja 2 41

MOHTUpajTe Npm6. 20 cm BUCOKa paMHa Tabna

CBpTeHa KOH orpagara

MOHTUpajTe rv TabnTe co nepa (He ce cTaHAapAHO

BKJTy4EHM) KaKo LUTO € NPUKaXaHo 3a Aa ce BpLun

NPUTUCOK BP3 paboTHOTO Napye AOAEKa He ce 3aBpLun

ceyereTo

TabauMTe Co nepa He MOXKaT Aa Ce KopucTar Kora ce

13BeAyBa NoxJiebyBarbe CO Mepay Ha arin 3a cevere

Mo 3aBpLUYBaHETO Ha CEYEHETO, NMOCTABETE MO HOXKOT

3a pasgenysatbe B Bo Hajsucorara nosuumja 1 41

- CKJoMnerTe ro WTKUTHUKOT C

BrnyveHo/McknyyeHo

HUKOrall He 3acTaHyBajTe JUPEKTHO BO JIMHUja CO

CEeYnsI0To Ha nunara

HOceTe 3aluTUTa 3a CJIYXOT NpU cevere

3a Aia BK/IYy4uTE, NPUTUCHETE [0 3€/1IEHOTO KONYe

3a Aja UCKNy4uTe, MPUTUCHETE O IONaT4eTo

BO CJ/ly4aj fia CHEMa CTpyja UK ako NPUKJTYHOKOT

HecaKajRu ce U3BeYe o LITEKEPOT, asaTHata

Hema NOBTOPHO CaMOCTOjHO fja ce BKAy4u

3ameHa Ha ceunnara Ha nunarta

M3BJIeYeTe ro NPUKJIYHOKOT aKko Kabenor

HOceTe paKaBWL M Kora paKyBare co cevyunara Ha

nunara

3a NpaBUJIHO PYHKLUOHUPaHE Ha HOHOT

3a pasfienyBatbe BaHO € ia ce KOPUCTU

npaBUIHOTO CeYnsIo 3a nunara @a

NOAMrHeTe ro CeYMIoTO Ha NiaTa BO HajBUCOKa

nosuumja co BpTEHE Ha TPKAIOTO Ha CeYMIoTO S Ha

[lecHo

OTCTpaHeTe ro WTUTHUKOT C

oTCTpaHeTe ro BMETOKOT Ha Macarta D

n3BageTe rv gearta Kayda AC of cknagot

KOpWCTETEe ro OTBOPEHWOT KAyY 3a fpHerbe Ha

BPaTUIOTO U NPCTEHECTUOT K/yY 3a olabaByBaHe

Ha HaBpTKara Ha ceunnoto AM HA JIEBO (= Bo ucta

HacoKa KaKo CTpesikaTa ucrneyareHa Ha CeumnnoTo 3a

nuna) @b

naBageTe rv kpunueto AL n ceurmBoTo

OTHJ/Iy4YeTe ja payKara 3a 3aK/lydyBare Ha HOMOT 3a

pasgenysare AN

npoMeHeTe ro CeYMI0TO Ha Nuiara co 3anuyuTe

Ha NuiaTa Haco4YeHU Hafo/ly Ha NPeAHUOT aen of,

macara

noctaBeTe WTUTHUK AL

KOpWCTETE ro OTBOPEHWOT KAyY 3a fpHerbe Ha

BPaTUIOTO, @ NPCTEHECTUOT KyY 3a 3aTerHyBarbe Ha

HaBpTKara Ha ceunnoto AM HA JIECHO

OTHJ/Iy4YeTe ja payKara 3a 3aK/lydyBarbe Ha HOMOT 3a

pasgenysare AN

rnocTaBeTe ro BMETOKOT Ha macata D

nocTaseTe ro WTUTHUKOT C



[MpoBepka/npunarogyBamne 3a 90° Ha Ce4YMBOTO

M3BJieYeTe ro NPUKJYHOKOT aKo KabenoT

NOAMIHETE ro CEYMIOTO Ha NUaTa BO HajBUCOKA

nosuuumja co BpTEHE Ha TPKAIOTO Ha Ce4nnoTo S Ha

[EecHO

0ocno6ofeTe ja payKarta 3a 3aK/ydyBahe Ha arosioT Ha

3aKoceHocT R

3aBpTeTe ja nunara Ao KpajHUOT orpaHuyysad Ha 90 °©

(MHamKaTopoT noKamysa 0 °)

nyLuTeTe ja payKaTa 3a 3aKnydyBarbe Ha arosioT Ha

3aKoceHocT R

nposepeTe ro arosioT o 90° Mery ce4nBoTO M Macara

co KBagpar @)

aKO e HeonxoAHO, NpuiarofeTe ro NOpaMHyBaHETO Ha

ceunBoTO Ha 90° KaKo WTo cneam 33

1. onabaBeTe ja KpajHaTa 3aBpTKa 3a 3anuparbe AK

€O Kny4 3a ceunsio 10 (He e cTaHzapAHO BKYYEH)

2. ocnobogeTe ja payKara 3a 3aK/ayyyBare Ha arosoT

Ha 3aKoceHocT R

3. nmocTaBeTe ro ceynnoTo 3a nunarta go aron og 90 °

romery ce4ynsioTo 1 macara

4. nywTeTe ja paykarta 3a 3aK/lydyBare Ha arosoT Ha

3aKoceHocT R

5. npunaroayBajTe ro KpajHMOT OrpaHuyyBay fofeKa

He ro gonpe Kon4yeTo 3a ocnoboaysare AO

6. 3aTerHeTe ja KpajHaTa 3aBpTKa 3a 3anuparbe AK

7. peceTupajTe ro MHAMKATOPOT 3a 3aKoceHOoCT Q Ha

0°

Mposepka/npunaropysare 3a 45° Ha CE4MBOTO

M3BJIeYeTe ro NPUKIYYOKOT aKo Kabenor

- MOAMWIHETE ro CeYMIOTO Ha NiaTa BO HajBMCOKa
nosuuumja co BpTEHE Ha TPKAIOTO Ha CEYnNoTo S Ha
[leCHO

- ocno6oaerTe ja payKarta 3a 3aK/lydyBare Ha arofioT Ha

3aKoceHocT R

3aBpTeTe ja nunara Ao KpajHMOT orpaHuyyBay Ha 45 °©

(MHanKaTopoT Q nokaxysa 45 °)

nyLuTeTe ja payKaTa 3a 3aK/ydyBarbe Ha arosioT Ha

3aKoceHocT R

- MpoBepeTe ro arosoT og, 45° Mery ce4MBoTO M Macata

CO KBagpar 3a 3aceKyBatse @

aKo e NoTpe6HO, MpUnaroAeTe ja KpajHaTta 3aBpTKa

3a 3anuparbe AJ oA 45 ° Ha UCT Ha4YMH KaKo 1 3a aron

04,90°

MpoBepka/npunaropysare Ha CEYUIOTO 3a

napanesHoCT - 0TBOPYM 3a Mepay 3a aro 3a ceverse 39

M3BJieYeTe ro NPUKJYHOKOT aKo KabenoT

NOAMIHETE ro CEYMIOTO Ha NUaTa BO HajBUCOKA

nosuuumja co BpTEHE Ha TPKAIOTO Ha Ce4nnoTo S Ha

[EecHO

03HayeTe TOYKAa Ha Tes1I0TO Ha CeYMIOTO Ha Nunara

nocTaBeTe KBagpar 3a KombuHauum Ha paboT Ha

OTBOPOT 32 MePaYoT Ha arin 3a Ceyerbe 1 IMHUjapoT

[a ja fjonvpa o3HavyeHara TouKa

3aBpTeTe ro Ce4nIoTo Ha NuaTa U nposepeTe ja

obenexaHara To4Ka Ha 3aHUOT fen Ha macara

aKo M iBETe Mepeta He Ce MAEHTUYHK, MpuaarogeTe

Ha CNeAHMNOB HauMH (5):

1. onabaBeTe ja cTpaHuyHaTa HaBpTKa AP

2. BpTeTe ja 3aBpTHata AQ Ha AeCHO UK Ha N1eBO

[ofeKa CeunnoTo He 6Mae napaseniHo Co OTBOPOT 3a

MepayoT Ha arnn 3a ceverbe

3. 3aTerHeTe ja cTpaHuyHarTa HaBpTKa AP
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MNpoBepKa/npunarogysatrbe Ha orpajara 3a napasnesnHo

ceyerbe

M3BJieyeTe ro NPUKJYHOKOT aKko Kabenor

npoBepeTe fanu ce U3BPLIEHU NpoBepKUTe/

npunaropysamara comeHaTy norope npep, aa ce

M3BpLUKX OBa Npunarogysame

orpapgara 3a napaJsie/siHo ceyerbe Mopa ja 6uge

napanesiHa co Ce4MJI0TO Ha Nunata 3a Aa ce

cnpeyv noBpareH yaap

- NOAMrHETE ro Ce4YUIOTO Ha NunaTa Bo HajBMCOKa
nosuumja co BpTEHE Ha TPKaIoTO Ha CeYMNoTo S Ha
[lecHo

- OTCTPaHeTe ro WTUTHUKOT C

3aK/yyeTe ja orpajarta 3a napanenHo ceyverse G BO

noavumja 1 (7)

- IU3HeTe ja orpagara 3a Aa ro fornpe ceynnoTo 1

3aksyyeTe ja

ce4nnoTo Tpeba fa MMa KOHTaKT co orpagara

oAHanpes HaHasag,

aKo Hema, on1abaBeTe ro CToNGOT Ha orpajara

(Hanpep n/vnu Hasag) v IM3HETE ro IEBO UMW BECHO

(MHGYC 5 mm, He e CTaHJapPAHO BKAYYEH)

LIBPCTO 3aTerHeTe rm cTon6oBKTe Ha orpagara

ona6aseTe ro UHAMKaTopoT K 1 NIU3HETE ro Ha NeBo

WK Ha AecHo 3a Aa ce nopamHu co 0 Ha Genara ckana

@

3arerHere ro uHaukaropot K

- 3aKny4eTe ja orpagara 3a napasesiHo ceverbe G BO

noauvupja 2 (17)

M3MepeTe ro PacTojaHWeTo Of, CEYUIOTO (Hanpea v

Hasag) o orpajara

ABeTe Meperba Tpeba aa 6uaat 101,6 mm

aKo He ce, oniabaBeTe ro CToNGOT Ha orpajara

(Hanpep n/vnu Hasag) v IM3HETE ro Ha 1IeBO UK Ha

[lecHo

LIBPCTO 3aTerHeTe rn cTon6oBKTe Ha orpagara

- 3aKny4eTe ja orpagara 3a napasiesiHo ceverbe G Bo

noauvupja 3 17)

NM3HeTe ja orpagara 3a Aa ro fornpe ceynnoTo 1

3aknyyeTe ja

ceunnoTo Tpeba fa MMa KOHTaKT co orpagara

oAHanpes HaHasagz,

- aKo He ce, onabaBeTe ro CToN6OT Ha orpajara
(Hanpep n/vnu Hasag) v IM3HETE ro Ha 1IeBO UK Ha
[lecHo

- LBPCTO 3aTerHeTe rv CToNGOBUTE Ha orpajara

CcKJioMneTe ro WTUTHUKOT C

HanpaBeTe HEeKOJIKY NPO6GHM pe30BU Ha

maTepujan WTo He BM Tpeba 3a fa rv npoBepute

npunaropysamara

g)osepua/npwnaronysarbe Ha HOXOT 3a pasjenyBarbe

@

M3BIeYeTe ro NPUKIYYOKOT aKo Kabenot
npoBepeTe fann ce U3BpLUEHU NpoBepKuTe/
npunaropyBatata criomeHaTv norope npep aa ce
W3BpLUK OBa NpuiarogyBare

peAoBHO NpoBepyBajTe ro NopamMmHyBaHeTo Ha
HOMOT 3a pa3penyBare

NOAMIHETE ro CEYMIOTO Ha NunaTa BO HajBUCOKA
nosuuumja co BpTEHE Ha TPKAIOTO Ha Ce4nnoTo S Ha
[EecHO

OTCTpaHeTe ro WTUTHUKOT C



- MpOBepeTe ro pacTojaHWeTo Nomery orpagara u
TENOTO Ha CeYUIOTO Of ABETE CTPaHU Ha CEYMIOTO
[OfeKa 3anumTe Ha Ce4mIoTo ja Jonupaar orpajara
nomery TefloTO Ha Ce4UIoTOo U orpajara 3a napanesHo
ceyerbe G Tpeba fa cobepe xapTtuja co gebennHa 3
aKo He cobupa, NoTpe6Ho e Npunaroaysarse @7)

1. oTcTpaHeTe ro BMETOKOT Ha macata D

2. onabaBseTe r'v 3aBpTKUTE Ha cTeruTe (MHByC of 5
mm, He e CTaHAAPAHO BH/YYEH)

3. penoaunumMoHUpajTe ro HOXOT 3a pasaenyBare B
KOJIKY LUTO € MOTpebHO

4. LBPCTO 3aTerHeTe ru 3aBpTHUTE Ha CcTernte

5. NOBTOPHO NPOBEPETE Mo NOPaMHyBarETO U
pacTojaHMeTo 1 NoBTOpeTe

MpunarogyBarbe Ha BMETOKOT 3a Macara

- NPefHVOT Aen o BMETOKOT 3a Macara Tpeba aa buge
pameH Co Macara Wan Masiky nog mMacara co nuna;
3apHuOT fen Tpeba aa 6uae pameH co macarta uam
MasIKy Haj macarta co nuna

aKo e NoTpe6HO, BMETOKOT 3a Macarta Moxe Aa ce
npunaroAm co NOCTaBEHUTE 3aBPTHU 4 (MHBYC of, 2,5
mm, He e CTaHAAPAHO BKYYEH)
CKnagvparbe/TpaHcnopt

3a Aa ja cKlaguparte anaTtkara, OCUMrypuTe ce JeKa
KpajoT Ha LuMHaTa He ce HaABUCHYBa Haj, ropHata
cTpaHa Ha macata G9a

rocTaBeTe ro HOXOT 3a pasfesyBarbe B Bo cpegHaTa
nosuuuja 2

- CNyLITeTe ro CeYUsIOTO Ha nunata

3aBUTKajTE ro KabenoT OKOJY KyKaTa 3a CKiaauparbe
Kaben X

- NPEK/IONETE I'M HOrapKWTE M NOCTaBETe ja anarkara Bo
ucnpaseHa nonoxba @b

rnoaurHeTe ja anatkata daKkajku ja paykara 3a
TpaHcnopT AB co BpPBOT Ha MacaTta CBPTEH KOH Bac
OTCTPaH/IMBUTE KOMMOHEHTU Ha anaTkaTa MoXe Aa ce
CHIaMpaaT KaKo LITo e NpuKamaHo @a-e

COBETM 3A NMPUMEHA

HopwucTeTe camo ocTpu ceunna, of cooaBETEH BUA,

- KBa/IMTETOT Ha CeyereTo ce Nofobpysa co 6pojoT Ha
3anuuTe

- ce4nnarta co KapbuaeH Bps ocTaHysaar ocTpu 30 natu
noJosro of 06U4HMUTE cevnna

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

CeKoralu 4yBajTe rv anatoT 1 KabenoT YUCTH (0cobeHOo

OTBOpWTE 3a BEHTUNALMja 0A43a4M Ha KPaj Of, KYKWULITETO

Ha MOTOPOT)

! npep ynucTere U3BageTe ro anaror of,
NPUK/TYYOKOT

MoBpemeHo YncTeTe ja obnacTta nog cevnnoTo

Ha nunara (npaluvHa LWTo nara) 3a Aa cnpeyvTe

akyMmynauuja Ha npawimHa

CeuunnoTo Ha nunarta UCYUCTETE ro HEMOCPEAHO No

KOPUCTEHETO (0COBEHO Of CMOa U Nienak)

! ceunnoTo Ha NuUnara ce BHELWTYBa BO TEKOT Ha
pa6oTara; He fonupajTe ro npep, aa ce uanagu

[MoBpeMeHO NoaMaYKyBajTe rM 03HaYEeHUTE TOYKM @1 co

SAE 20/SAE 30 nan WD40

JIOKO/IKY anaToT 1 NOKpaj BHUMATEIHOTO paboTerbe 1

KOHTpOJ1a HeKorall OTKaxe, nornpasKkara Mopa Aa ja
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M3BPLLN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTPUYHK

anatu

- BO CAy4aj Ha npumep6a, ucnpareTe ro anarot
HepacKJIoMNeH, 3aefjHO CO CMETKONOTBpAATa, 10
BaLWMOT npoAasay U Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBeaeHM Ha www.skil.com)

MmajTe npeaBuA feKa olTeTyBaHeTo HacTaHaTo

3apagy NpeonToBapyBaHe Wi HeNPaBUIHO PaKyBahe

Co anaror ja oTdpna rapaHumjata (BuaeTe Ha

www.skil.com nau npaluajte ro npogasayoT 3a ycaoBuTe

Ha rapaHuujarta Ha SKIL)

SAWUTHUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

He dpnajre enektpuyHu anatu, 6atepum, goaaroum
v am6anamu 3aefHo co oTnajieH Marepujan 3a
AoMaRuHcTBara (camo 3a 3emjute Ha EY) cnopes
Esponckara upektnsa 2012/19/EC 3a oTcTpaHyBame
€/1eKTPUYHA U EIEKTPOHCKA ONpema 1 Hej3nHa
annemeHTau,Mja BO COMMacHOCT CO HauMoOHaNHUTe
3aKOHU, eNEKTPUYHUTE alaTh KOU ro AoCTUrHane
KpajoT Ha CBOjOT }WBOTEH BEK Mopa Ja 6uaaT cobpaHu
noce6HO 1 fa 6uaar BpaTeHu BO COOABETEH 06JEKT 3a
peunKanparbe
- cumbornoT (5) e Be MOTceTyBa Ha OBa Hora Ke Aojae
BpemMe anaToT Aa ro gppauTe

BYYABA

Bango

M3mepeHo crniopea EN 62841, HUBOTO Ha 3By4YeH

NPWUTUCOK Kaj 0Boj anat e 93,0 dB(A) 1 HMBOTO Ha

3BYy4Ha MoKHocT e 108,0 dB(A) (npomeHamsocT K =3

dB)

HnBOTO Ha emuTHpare Ha Byyasa Koe e HaBeaeHO

Ha 3aIHNOT JieN Ha 0Ba yNaTCTBO € U3MEPEHO BO

COrNacHOCT CO CTaHAAPAN3NPaHUOT TecT AaaeH Bo EN

62841; MOXe Aa ce KOpUCTHM 3a Aa ce cnopeau eaeH

anar co Apyr, U Kako NPBMYHA OLieHKa 3a N3/10eHoCcTa

Ha 6y4aBa Kora ce KOpMUCTK anartoT 3a CrioMeHaTuTe

npYMeHn

KOPWUCTEHETO Ha anaToT 3a pasHu NPUMEHU, UK CO

pasMYHK UM HENPaBWIIHO YyBaHW AE/I0BU, MOXeE

[la fioBefie A0 3Ha4ajHO 3roJieMyBaHe Ha HUBOTO Ha

N30KEHOCT

- KOra anatoT e UCKJly4eH /K Kora anaToT e BK/Y4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae [0
3HaYMTE/IHO HAMayBaHe Ha HUBOTO a U3/I0HEHOCT
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HYRJE

Kjo pajisje éshté projektuar si njé vegél e palévizshme
pér prerje gjatésore dhe térthore né dru me prerje té
drejta si dhe prerje kéndore (mund té realizohen kénde
horizontale me kllapé nga -60° deri né +60°, si dhe kénde
té pjerréta vertikale nga -2° deri né +47°)

Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (2)

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢ jané
té ilustruara né skicé ()b

Pérdoreni veglén vetém kur té jeté e montuar me
saktési dhe plotésisht (kini parasysh se Skil nuk

mund té jeté pérgjegjés pér démtime té veglés dhe/ose



démtime personale qé shkaktohen nga montimi i gabuar
i veglés)

TE DHENAT TEKNIKE ()
ELEMENTET E VEGEL (¢

Pjesa e sipérme e bangos

Thika ndarése

Mbrojtésja

Vendosja e planit té tavolinés

Treguesi i kéndit horizontal

Foleja e treguesit té kéndit horizontal
Bordura e prerjes

Bordura ndihmése / mbéshtetésja e materialit
Levé kapése

Treguesi i distancés sé bordurés sé prerjes
Leva e bllokimit té shinés

Doreza e lévizjes sé shinés

Shufra e shtytjes

Ruajtja e shufrés sé shtytjes

Treguesi i kéndit té pjerrét

Leva e bllokimit té kéndit vertikal

Rrota e rregullimit té lartésisé

Celési i ndezjes/fikjes

Doreza pér palosjen e kémbéve
Kémba e rregullueshme

Foleja e treguesit té kéndit horizontal
Kapésja pér magazinimin e kabllos
Porta e pluhurave

Deflektori i pluhurit

AA Ruajtja e deflektorit té pluhurit

AB Doreza transportuese

AC Celésat

AD Ruajtja e mbrojtéses

AE Pérshtatési i fshesés me korrent

AF Celési heksagonal

AG Kémba mbéshtetése

AH Doreza e bllokimit t€ kéndit horizontal
Al Treguesi i kéndit me kllapé

AJ Vidha pér rregullimin e kéndit té pjerrét (djathtas)
AK Vidha pér rregullimin e kéndit té pjerrét (majtas)
AL Fllanxha

AM Dadoja e diskut

AN Leva e bllokimit té thikés ndarése

AO Butoni i I&shimit (kéndi i pjerrét vertikal)
AP Dadoja e krahut

AQ Buloni i rregullimit

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmMOUO®W>

FN PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet

e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e
paragitura me kété vegél pune. Mosrespektimi i té gjitha
udhézimeve té renditura mé poshté mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.
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Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes
elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (pa kabllo).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

SIGURIA E ZONES SE PUNES

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,

gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija qé& mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

Mbaijini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend

me lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé& me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né ¢elés ose aktivizimi i



e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

veglave té punés gé kané gelésin té& ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje

té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét Iévizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi

i shpeshté i veglave t’ju lejojé té tregoheni té
vetékénaqur dhe té shpérfillni parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré
dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/

ose bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé mund

té ndikojné né funksionimin e veglés sé punés.
Nése démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbaijtura si duhet.

Mbaijini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té€ mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té
thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
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sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk
ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

5) SHERBIMI

a) Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE PER SHARRAT E TAVOLINES

PARALAJMERIMET NE LIDHJE ME MBROJTJEN

¢ Mbani mbrojtéset né vendin e duhur. Mbrojtéset
duhet té jené né gjendje pune dhe té jené té
montuara si duhet. Njé mbrojtése gé éshté e liré, e
démtuar ose gé nuk funksionon si duhet té riparohet ose
zévendésohet.

¢ Gjithmoné pérdorni mbrojtésen e diskut té sharrés
dhe thikén ndarése pér ¢do veprim té prerjes. Pér
veprimet e prerjes pérmes, ku disku i sharrés pret né té
gjithé trashésisé sé materialit t& punés, mbrojtésja dhe
pajisjet e tjera té sigurisé ndihmojné né zvogélimin e
rrezikut té 1éndimeve.

* Rivendosni menjéheré sistemin e mbrojtjes pasi té
keni pérfunduar njé operacion (si prerjet e kanaleve)
qé kérkon heqgjen e mbrojtéses dhe thikés ndarése.
Mbrojtésja dhe thika ndarése ndihmojné pér té zvogéluar
rrezikun e Iéndimeve.

¢ Sigurohuni gé disku i sharrés nuk bie né kontakt me
mbrojtésen, thikén ndarése ose materialin e punés
para se té ndizni celésin. Kontakti aksidental i kétyre
objekteve me diskun e sharrés mund té shkaktojé njé
situaté té rrezikshme.

¢ Rregulloni thikén ndarése si¢c pérshkruhet né kété
manual udhézimi. Hapésira, pozicionimi dhe pérputhja
e gabuar mund té béjé qé thika té mos keté efekt né
zvogélimin e mundésisé sé goditjes sé kthimit.

¢ Qé thika ndarése té funksionojé, ajo duhet té jeté
e angazhuar né materialin e punés. Thika ndarése
nuk éshté efektive kur priten materiale qé jané shumé
té shkurtra pér t'u angazhuar me pérdorimin e thikés
ndarése. Né kéto kushte, thika ndarése nuk mund té
parandalojé goditjen e kthimit.

¢ Pérdorni diskun e duhur té sharrés pér thikén
ndarése. Qé thika ndarése té funksionojé si duhet,
diametri i diskut té sharrés duhet té pérputhet me thikén
pérkatése ndarése dhe trupi i diskut té sharrés duhet té
jeté mé i hollé se trashésia e thikés ndarése dhe gjerésia
e prerjes sé diskut té sharrés duhet té jeté mé e gjeré se
trashésia e thikés ndarése.

PARALAJMERIMET PER PROCEDURAT E PRERJES

* PN RREZIK: Asnjéheré mos i vendosni gishtat ose
duart né aférsi ose né drejtimin e diskut té sharrés.
Njé moment pakujdesie ose njé rréshqitje mund ta
drejtojé dorén drejt diskut té sharrés dhe té shkaktojé
démtime té rénda personale.

¢ Futeni materialin e punés né diskun e sharrés ose
né prerés vetém né drejtimin e rrotullimit. Futja
e materialit t€ punés né té njéjtin drejtim me té cilin
rrotullohet disku i sharrés mbi bango mund té béjé qé
materiali dhe dora juaj té térhigen drejt diskut té sharrés.

¢ Asnjéheré mos pérdorni treguesin e kéndit
horizontal pér futjen e materialin gjaté prerjes
dhe mos pérdorni bordurén e prerjes si bllokues
gjatésor kur prisni kryq me treguesin e kéndit
horizontal. Drejtimi i materialit t€ punés me bordurén



e prerjes dhe treguesin e kéndit horizontal né té njéjtén
kohé rrit mundésiné e bllokimit té diskut t& sharrés dhe té
goditjes sé kthimit.

Kur prisni, ushtroni forcé pér futjen e materialin
gjithmoné mes bordurén dhe diskut té sharrés.
Pérdorni njé shufér shtytése kur distanca midis
bordurés dhe diskut té sharrés éshté mé pak se 150
mm dhe pérdorni njé bllok shtytés kur kjo distancé
éshté mé pak se 50 mm. Pajisjet "ndihmése né puné"
do ta mbajné dorén tuaj né njé distancé té sigurt nga
disku i sharrés.

Pérdorni vetém shufrén shtytése té ofruar nga
prodhuesi ose té ndértuar né pérputhje me
udhézimet. Kjo shufér shtytése siguron njé distancé té
mjaftueshme té dorés nga disku i sharrés.

Mos pérdorni kurré njé shufér té& démtuar ose té
preré pér shtytjen. Njé shufér e démtuar mund té
thyhet duke béré qé dora juaj té rréshqasé drejt diskut té&
sharrés.

Mos kryeni asnjé veprim “me doré té liré”.
Gjithmoné pérdorni ose bordurén e prerjes ose
treguesin e kéndit horizontal pér té pozicionuar
dhe drejtuar materialin e punés. Me doré té liré

do té thoté té pérdorni duart pér té mbéshtetur ose
drejtuar materialin e punés, né vend té njé bordure ose
treguesi té kéndit horizontal. Prerja me doré té liré sjell
mospérputhje, bllokime dhe goditjen e kthimit.

Kurré mos u zgjasni rreth apo mbi njé disk sharre né
puné. Zgjatja pér te materiali i punés mund té shkaktojé
njé kontakt aksidental me diskun e sharrés né lévizje.
Siguroni mbéshtetje ndihmése té materialit té
punés né pjesén e pasme dhe/ose anét e bangos
pér materialet e gjata dhe/ose té gjera pér t'i
mbaijtur ato né nivel. Njé material i gjaté dhe/ose i
gjeré ka tendencén té rrotullohet né buzé té bangos,
duke shkaktuar humbje té kontrollit, bllokimin e diskut té
sharrés dhe goditjen e kthimit.

Futeni materialin me ritém uniform. Mos e pérkulni
apo pérdridhni materialin e punés. Nése ndodh
ndonjé bllokim, fikeni menjéheré pajisjen, higeni
nga priza dhe lironi bllokimin. Bllokimi i diskut t&
sharrés nga materiali i punés mund té shkaktojé goditjen
e kthimit ose bllokim té motorit.

Mos i higni copat e materialit té preré kur sharra

po punon. Materiali mund té bllokohet midis bordurés
ose brenda mbrojtéses sé diskut dhe sharrés duke iu
térhequr gishtat né diskun e sharrés. Fikni sharrén dhe
prisni derisa disku i sharrés té ndalojé pérpara se té higni
materialin.

Pérdorni njé borduré ndihmése né kontakt me
pjesén e sipérme té bangos kur prisni materiale me
trashési mé pak se 2 mm. Njé material i hollé mund

té futet nén bordurén e prerjes dhe té krijojé njé goditje
kthimi.

SHKAQET E GODITJES SE KTHIMIT DHE
PARALAJMERIMET PERKATESE

Goditja e kthimit éshté njé reagim i papritur i materialit t&
punés pér shkak té ngecjes ose bllokimit té diskut té sharrés
ose njé mospérputhjeje né drejtimin e prerjes né lidhje me
diskun e sharrés ose kur njé pjesé e materialit t€ punés ngec
midis diskut té sharrés dhe bordurés sé copétimit ose njé
objekti tjetér fiks.

Mé shpesh gjaté goditjes sé kthimit, materiali e punés
ngrihet nga bangoja nga pjesa e pasme e diskut té sharrés
dhe shtyhet drejt operatorit.
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Goditja e kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit t& sharrés
dhe/ose procedurave ose kushteve té papérshtatshme té
funksionimit dhe mund té shmanget duke ndérmarré masat
paraprake té duhura si mé poshté.

¢ Asnjéheré mos géndroni drejtpérdrejt me diskun

e sharrés. Gjithmoné poziciononi trupin tuaj né té
njéjtén ané té diskut té sharrés si bordura. Goditja e
kthimit mund ta shtyjé materialin e punés me shpejtési té
larté drejt kujtdo gé qéndron pérpara dhe né drejtimin e
diskut té sharrés.

Asnjéheré mos u zgjatni ose mos gqéndroni prapa
diskut té sharrés pér té térhequr ose pér té
mbéshtetur materialin e punés. Mund té ndodhé njé
kontakt aksidental me diskun e sharrés ose goditja e
kthimit mund t'ju térhegé gishtat né diskun e sharrés.
Asnjéheré mos e mbani dhe mos shtypni materialin
e punés gé po pritet né diskun e sharrés. Shtypja e
materialit t& punés gé pritet né diskun e sharrés do té
krijojé njé situaté bllokimi dhe goditjen e kthimit.
Drejtoni bordurén té jeté paralel me diskun e
sharrés. Njé borduré e mospérputhur do té bllokojé
materialin e punés né diskun e sharrés dhe do té krijojé
njé goditje kthimi.

Pérdorni njé dérrasé shoqéruese pér té drejtuar
materialin e punés ndaj bangos tryezés dhe
bordurés kur béni prerje jo tejpértej, si p.sh. kanalet.
Njé dérrasé shoqéruese ndihmon pér té kontrolluar
materialin e punés né rast té goditjes sé kthimit.
Mbéshtesni panelet e médha pér té minimizuar
rrezikun e shtréngimit ose goditjes sé kthimit sé
diskut. Panelet e médha kané tendencén té epen nén
peshén e tyre. Mbéshtetéset duhet té vendosen nén té
gjitha pjesét e panelit mbi pjesén e sipérme té bangos.
Tregoni mé shumé kujdes kur prisni njé material
pune gé éshté i pérdredhur, me nyje, i deformuar
ose qé nuk ka njé buzé té drejta pér ta drejtuar

me njé tregues té kéndit horizontal ose pérgjaté
bordurés. Njé material pune i deformuar, me nyje ose

i pérdredhur éshté e pagéndrueshém dhe shkakton
mospérputhje té gjerésisé sé prerjes me diskun e
sharrés, bllokim dhe goditje kthimi.

Mos prisni asnjéheré mé shumé se njé material,

té stivosur ose horizontalisht. Disku i sharrés mund
té kapé njé ose mé shumé materiale dhe té shkaktojé
goditjen e kthimit.

Kur rindizni sharrén me diskun e sharrés né njé
material, vendosni diskun e sharrés né gendér té
gjerésisé sé prerjes dhe kontrolloni qé dhémbét

e sharrés té mos jené té kapur né material. Nése
disku i sharrés ngec, ai mund ta ngrejé materialin dhe té
shkaktojé goditjen e kthimit kur sharra té rindizet.
Mbajini disqet e sharrés té pastra, té mprehta dhe
me vendosjen e duhur. Mos pérdorni asnjéheré
disqe té deformuara ose me dhémbé té thyer ose
té krisur. Disget e sharrés qé jané té€ mprehta dhe té
vendosura si¢ duhet minimizojné ngecjen, bllokimin dhe
goditjen e kthimit.

PARALAJMERIMET PER PROCEDUREN E PERDORIMIT
TE SHARRES BANGO

Fikni sharrén bango dhe shképutni kordonin
elektrik kur higni elementin e futjes sé bangos, kur
ndérroni diskun e sharrés ose béni rregullime né
thikén ndarése ose mbrojtésen e diskut, si dhe kur
pajisja nuk éshté e monitoruar. Masat paraprake do té
shmangin aksidentet.

Asnjéheré mos e lini sharrén e tavolinés té punojé
pa mbikéqyrje. Fikeni dhe mos e lini pajisjen derisa



té ndalojé plotésisht. Njé sharré e pamonitoruar né
puné éshté njé rrezik i pakontrolluar.

Vendoseni sharrén bango né njé zoné té ndricuar
dhe té niveluar miré, ku mund té mbani njé
ekuilibér dhe vendosje té miré té kémbéve.

Duhet té instalohet né njé zoné qé ofron hapésiré
té mjaftueshme pér t& manovruar me lehtési
madhésiné e materialeve tuaja té punés. Zonat

e ngushta, té erréta dhe dyshemeté e paniveluara té
rréshqitshme jané burim aksidentesh.

Pastroni dhe higni shpesh tallashin nga poshté
tavolinés sé sharrés dhe/ose pajisjes sé mbledhjes
sé pluhurit. Tallashi i grumbulluar éshté i djegshém dhe
mund té ndizet veté.

Sharra bango duhet té sigurohet. Njé sharré bango
qé nuk éshté siguruar si¢ duhet mund té 1évizé ose té
kthehet pérmbys.

Higni veglat, copézat e drurit, etj. nga tavolina

para se té ndizni sharrén bango. Shpérgendrimi ose
bllokimi i mundshém mund té jené té rrezikshém.
Pérdorni gjithmoné disqe me madhésiné e duhur
dhe formén (diamant dhe jo té rrumbullakéta) e
vrimave té boshtit rrotullues. Disqet gé nuk pérputhen
me pajisjen montuese té sharrés do té punojné né
ményré josimetrike me gendrén, duke shkaktuar humbje
té kontrollit.

Asnjéheré mos pérdorni mjete té démtuara ose té
pasakta té montimit té diskut, si fllanxha, rondele
sharre, bulona ose dado. Kéto mjete montimi jané
krijuar posagérisht pér sharrén tuaj, pér funksionim té
sigurt dhe performancé optimale.

Asnjéheré mos gqéndroni mbi sharrén bango, mos e
pérdorni si stol. Mund té ndodhin Iéndime serioze nése
pajisja pérmbyset ose nése bini né kontakt aksidentalisht
me veglén prerése.

Sigurohuni qé disku i sharrés té jeté instaluar qé

té rrotullohet né drejtimin e duhur. Mos pérdorni
disqe mprehése, furca teli ose disqe gérryese né njé
sharré bango. Instalimi jo i duhur i diskut té sharrés ose
pérdorimi i aksesoréve gé nuk rekomandohen mund té
shkaktojé démtime serioze.

UDHEZIMET E SHTESE PER SIGURINE

Korenti gjaté kohés sé pikut shkakton rénie té shkurtra
té voltazhit; né kushtet té€ pafavorshme té furnizimit me
energji, pajisjet e tiera mund té preken (nése rezistenca
e sistemit pér furnizimin elektrik €shté mé e ulét se 0,313
Ohm, dhe mund té ndodhin ¢rregullime); nése keni
nevojé pér mé shumé sqarime, mund té kontaktoni me
autoritetin e furnizimit me energji

TE PERGJITHSHME

Kontrolloni gjithmoné qé voltazhi i energjisé éshté i njéjté
me voltazhin e treguar né etiketén e veglés

Shképutni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
para kryerjes sé rregullimeve ose ndryshimeve té
aksesoréve

Gjithmoné shképutni prizén nga burimi i energjisé
para se té transportoni pajisjen

Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje né
lagéshti

Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje metalesh

PERDORIMI NE AMBIENTE TE JASHTME

Kur e pérdorni né ambiente té jashtme, lidheni pajisjen
me njé automat té korrentit t& defektit (FI) me rrymé

aktivizuese maksimumi 30 mA, dhe pérdorni vetém njé
kordon zgjatues té projektuar pér pérdorim né ambiente
té jashtme me njé prizé kundér ujit

PARA PERDORIMIT

Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

Mbani syze mbrojtése, mbrojtése pér veshét dhe doreza
mbrojtése

Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund

té shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqgjen e pluhurave kur mund té lidhet

Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene
(si pluhuri i lisit dhe i ahut) veganérisht né ndérthurje

me |éndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi t& punoni

Mos punoni me materiale gé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

Gjithmoné inspektoni sharrén bango para ¢do
pérdorimi. Nése ndonjé pjesé e sharrés tuaj mungon,
nuk funksionon miré, ose éshté démtuar ose prishur,
ndérpritni funksionimin menjéheré derisa té riparohet ose
zévendésohet.

Mos e pérdorni kurré pajisjen pa elementin e planit té
tavolinés; zévendésoni elementin e planit té tavolinés
nése ka defekt ose konsumohet

Higni té gjtiha pengesat mbi si dhe poshté né rrugén e
prerjes para se té filloni prerjen

Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

AKSESORET

Mos pérdorni kurré disqe mprehés/prerés me kété vegél
SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét e duhur gé mund té
merren nga shitési i SKIL

Pér montimin/pérdorimin e aksesoréve jo nga SKIL,
ndigni udhézimet e prodhuesit pérkatés

Pérdorni vetém tehe té sharrés gé pérputhen me té
dhénat e karakteristikave té dhéna né kéto udhézime
pérdorimi dhe qé jané testuar dhe shénuar si né
pérputhje me EN 847-1

Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar

qé pérshtatet té paktén me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té pajisjes

Mos pérdorni kurré lama té sharrés té béra me celik té
shpejté (HSS)

Mos pérdorni njé thika sharre gé éshté e krisur, e
deformuar ose jo e mprehté

Pérdorni vetém thika sharre me diametér vrime qé
pérshtaten me boshtin kryesor té pajisjes pa e Iévizur;
mos pérdorni kurré minimizues ose adaptoré pér té
pérshtatur thika sharre me vrimé té madhe

Mbrojini aksesorét nga goditja, tronditja dhe grasoja

GJATE PERDORIMIT
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Mos e sforconi pajisjen (ushtroni trysni té lehté dhe né
vazhdim pér té shmangur mbinxehjen e majave té thikave
dhe, né rast té prerjes sé plastikés, shkrirjen e materialit
plastik)

Asnjéheré mos u zgjatni mbi ose prapa diskut pér té



térhequr ose mbéshtetur materialin e punés, ose pér té

hequr materialin e preré

Shmangni operacionet dhe pozicionet e

papérshtatshme té duarve. Kur njé rréshgqitje e papritur

mund té shkaktojé qé gishtat ose dora té |évizin drejt

sharrés ose njé mjet tjetér prerés.

Nése thika e sharrés bllokohet, fikeni menjéheré pajisjen

dhe higeni nga priza; vetém atéheré mund té higni

materialin e garé

- kontrolloni nése disku i sharrés éshté paralel me vendet
e tavolinés ose kanalet dhe nése thika ndarése éshté
né pérputhje me diskun e sharrés

- kontrolloni nése bordura e prerjes éshté paralel me
diskun e sharrés

Né rast bllokimi ose defekti elektrik ose mekanik, fikeni

menjéheré veglén dhe higni spinén

Nése kordoni démtohet ose pritet gjaté punés, mos e

prekni kordonin por higni menjéheré spinén

Asnjéheré mos e pérdorni mjetin kur kordoni éshté

démtuar; ai duhet té€ ndérrohet me njé kordon té

pérgatitur né ményré té vecanté pérmes organizatés sé

shérbimit.

PAS PERDORIMIT

Pas fikjes sé veglés, mos e ndaloni kurré rrotullimin e
aksesorit duke ushtruar njé forcé anésore

Higni copat e prera ose copat e tjera té materialit té
punés nga zona e prerjes vetém kur té gjitha pjesét
l8vizése té kené ndaluar plotésisht

Thika e sharrés nxehet shumé gjaté pérdorimit; mos e
prekni para se té jeté ftohur

Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(2 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(3 Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin
(@) I1zolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

(8) Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me

materialet e mbeturinave familjare

PERDORIMI

Pérgatitja

higni lidhjet e kabllove

I&shoni levén e bllokimit t& kéndit vertikal dhe higni
bllokun e polisterolit (7)

mos e ngrini diskun e sharrés para se té higni
bllokun e polisterolit; kjo mund té démtojé pajisjen
- hapni kémbén duke shtypur gelésin U (4x) ®a
vendoseni sharrén bango né njé sipérfaqe té

sheshté dhe té rrafshét dhe sigurohuni qé té jeté e
géndrueshme (®)b

kémba V mund té rregullohet si¢ tregohet pér té rritur
stabilitetin ®)c

Montimi

montoni ¢elésin e drejtimit M me njé ¢elés heksagonal
AF (9

higni elementin e futjes s& bangos D sig tregohet
ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke
rrotulluar diskun S né drejtimin orar

poziciononi thikén ndarése B né pozicionin mé té larté
10

montoni elementin e futjes sé bangos D dhe sigurojeni
né vendin pérkatés

montoni mbrojtésen mbrojtés C sig tregohet (2a,
sigurohuni gé pjesa e mesme té jeté paralele me
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pjesén e sipérme té bangos (2b

kontrolloni mbrojtésen C pér funksionimin e duhur;

duhet té jeté né kontakt me pjesén e sipérme té

bangos kur ndryshon lartésia e diskut té sharrés dhe

parametrat e kéndit vertikal

kontrolloni mbrojtésen C pér mbyllje té pérshtatshme

para ¢do pérdorimi

mos e pérdorni sharrén nése mbrojtésja nuk léviz

lirshém dhe nuk mbyllet menjéheré

montoni bordurén e prerjes G si¢ tregohet (3

sigurohuni gé levat e bllokimit té jené né pozicionin e

liruar

Nxjerrja e pluhurave/ashklave

- montoni pérshtatésin e fshesés me korrent AE (9a

- lidhni fshesén me korrent

- si alternativé, montoni deflektorin e pluhurit Z pér té
drejtuar pluhurin né njé kové (9b

Elementet ndihmése né puné (15)

disa veprime té prerjes do té kérkojné pérdorimin e

elementeve ndihmése shtesé

pérdorni bllokun e shtytjes kur punoni me materiale té

ngushta kur keni nevojé té shtyni afér diskut té sharrés

(9a

pérdorni dérrasa shogéruese pér té gjitha veprimet e

prerjes jo tejpértej ku nuk mund té pérdoret mbrojtésja

b

blloku i shtytjes dhe dérrasat shogéruese mund té

blihen né dyganet e specializuara té pérpunimit té drurit

Vendosja e kéndeve vertikale

- lironi levén e bllokimit t& kéndit vertikal R

- rrotullojeni sharrén né kéndin e déshiruar vertikal

- sharra ka bllokues fundoré né 0° dhe 45°

- pér té arritur te -2 dhe 47°, shtypni butonin e Iéshimit
AO pér té gené né gjendje té I&vizni sharrén 2° mé tej
(b

- shtréngoni levén e bllokimit té kéndit vertikal R pér té
siguruar vendosjen e kéndit vertikal

Vendosja e lartésisé sé diskut

Vendosni diskun e sharrés péraférsisht 3-6 mm mé lart

se materiali i punés

- rrotullojeni rrotézén e diskut S né drejtim orar pér té
ngritur diskun e sharrés

- rrotullojeni rrotézén e diskut S né drejtim antiorar pér té
ulur diskun e sharrés

Bordura e prerjes 17)

bordura e prerjes G ka 3 pozicione

sigurohuni gé sipérfaqgja orientuese té jeté gjithnjé

e drejtuar nga disku i sharrés

pérdorni pozicionin 1 né kombinim me shkallén e

bardhé

- pérdorni pozicionin 2 pér kapacitetin maksimal té

prerjes né kombinim me shkallén e zezé

kur prisni né kénd vertikal (né té maijté), pérdorni

bordurén e prerjes vetém né anén e kundért

(pozicioni 1 ose 2)

pérdorni pozicionin 3 pér pérdorimin e bordurave té

prerjes né anén e majté té diskut

zhbllokoni levén e bllokimit té shinés L

rregulloni bordurén e prerjes G né distancén e

déshiruar me celésin e lévizjes sé shinés M

bllokoni levén e bllokimit té shinés L

sigurohuni qé bordura té jeté bllokuar miré para

se té prisni



Bordura ndihmése

Pérdorni bordurén ndihmése H kur prisni njé material té
hollé pune (18mm ose mé pak) afér diskut

zhbllokoni levén e bllokimit té shinés L

- rréshgqisni bordurén e prerjes G afér diskut (pozicioni 1)
kthejeni pérmbys bordurén ndihmése H dhe vendoseni
né pozicionin mé té larté

- rregulloni bordurén e prerjes G né distancén e
déshiruar me gelésin e lévizjes sé shinés M

bllokoni levén e bllokimit té shinés L

Zgjatja e bangos sé sharrés

zhbllokoni levén e bllokimit té shinés L

rréshqisni bordurén G pértej buzés sé tavolinés
(pérdorni pozicionin 2)

ktheni pérmbys bordurén ndihmése H dhe vendoseni
né pozicionin mé té ulét pér ta pérdorur si mbéshtetje
té materialit t& punés

rregulloni bordurén e prerjes G né distancén e
déshiruar me gelésin e lévizjes sé shinés M

bllokoni levén e bllokimit té shinés L

Prerja gjatésore (ndarése)

sigurohuni qé bordura e prerjes éshté e bllokuar
kur pérdorni bordurén mos pérdorni treguesin e
kéndit horizontal

mbajeni materialin e punés me té dy duart dhe shtypeni
até pas tavolinés

pérdorni shufrén shtytése N kur distanca midis
bordurés dhe diskut té sharrés éshté mé e vogél se
150 mm @)

pérdorni njé bllok shtytés (nuk pérfshihet né paketimin
standard) kur kjo distancé éshté mé e vogél se 50 mm

priteni materialin e punés duke aplikuar njé 1évizje

uniforme

- kur pritni dérrasa té gjata ose panele t€ médha,
pérdorni mbéshtetése ndihmése pér t&€ mbéshtetur
skajin e liré

- kur materiali e punés éshté i deformuar, vendoseni

anén e lugét poshté pér té parandaluar lévizjen

materiali e punés duhet té keté njé buzé té drejté pér t'u

vendosur te bordura

gjaté prerjes sé materialeve shumé té holla (5mm

ose mé pak) duhet té pérdoret njé borduré ndihmése

pérkatése @

shtréngoni njé pllaké kompensate 18mm té trashé né

borduré G, si¢ tregohet, dhe sigurohuni gé té jeté e

mbéshtetur mbi tavoliné

Prerja kryq

- futni treguesin e kéndit horizontal E né njérén prej

hapésirave F né tavoliné

kur prisni né kénd vertikal (né té maijté), pérdorni

treguesin e kéndit horizontal vetém né anén e

kundért @)c

kur pérdorni treguesin e kéndit horizontal, mos

pérdorni bordurén

lironi dorezén e bllokimit AH

- rrotulloni treguesin e kéndit horizontal né kéndin e

déshiruar (-60° né 60°)

shtréngoni dorezén e bllokimit AH

sigurohuni qé treguesi i kéndit horizontal éshté i

bllokuar

béni disa prerje prové dhe mateni nése kérkohet

saktési e larté
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mbajeni materialin me treguesin e kéndit horizontal

me njérén doré dhe vendosni dorén tjetér né dorezén

e bllokimit pér ta drejtuar materialin e punés ngadalé

pérpara @5

kur éshté e nevojshme, mund té montohet njé borduré

ndihmése

pér prerje té pérséritur, mund té pérdoret njé bllok

ndalimi i gjatésisé @)

mos pérdorni bordurén si bllokuese gjatésore

sigurohuni qé blloku té jeté pozicionuar miré

pérpara diskut té sharrés

Prerja jo pérmes

! pérdorni dérrasa shoqéruese pér té gjitha
veprimet e prerjes jo tejpértej ku nuk mund té
pérdoret mbrojtésja

- higni mbrojtésen C

vendosni thikén ndarése B né pozicionin e mesém 2 (1)

montoni njé panel té larté té sheshté rreth 20cm

pérballé bordurés

montoni dérrasat shogéruese (nuk pérfshihen né

paketimin standard) sic tregohet pér té ushtruar presion

né materialin e punés derisa té pérfundojé prerja

- dérrasat shogéruese nuk mund té pérdoren kur prerjet
jo pérmes kryhen me treguesin e kéndit horizontal

- pas pérfundimit té prerjes, poziciononi thikén ndarése
B né pozicionin mé té larté 1 17

- montoni mbrojtésen C

Ndezje/Fikje

! kurré mos qéndroni drejtpérdrejt né linjén e diskut
té sharrés

! mbani pajisje mbrojtése pér dégjimin kur prisni

- pér ta ndezur, shtypni butonin jeshil

- pér ta fikur, shtypni levén

! né rast té ndérprerjes sé energjisé elektrike ose
kur priza éshté hequr aksidentalisht, pajisja nuk
do té rindizet vetvetiu

Ndérrimi i thikés sé sharrés

higeni spinén

mbani doreza kur punoni me diskun

pér funksionimin e duhur té thikés ndarése éshté

e réndésishme té pérdorni diskun e sakté té

sharrés @a

ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke

rrotulluar diskun S né drejtimin orar

higni mbrojtésen C

higni elementin e futjes sé tavolinés D

merrni té dy celésat AC nga vendi i mbajtjes

pérdorni celésin e hapur pér té& mbajtur boshtin dhe

celésin unazor pér té liruar dadon e diskut AM NE

DREJTIM ANTIORAR (= né té njéjtin drejtim me

shigjetén e printuar né diskun e sharrés) @b

higni fllanxhén AL dhe thikén e sharrés

zhbllokoni levén e bllokimit té thikés ndarése AN

ndérroni diskun e sharrés me dhémbét e sharrés

qé tregojné poshté né pjesén e pérparme té

tavolinés

montoni fllanxhén AL

pérdorni celésin e hapur pér té& mbajtur boshtin dhe

celésin unazor pér té shtrénguar dadon e diskut AM NE

DREJTIM ORAR

zhbllokoni levén e bllokimit té thikés ndarése AN

instaloni elementin e futjes sé tavolinés D

instaloni mbrojtésen C



Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé thikés né 90°

higeni spinén

ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke
rrotulluar diskun S né drejtimin orar

lironi levén e bllokimit t& kéndit vertikal R

|8vizni sharrén né ndalesén fundore 90° (treguesi
tregon 0°)

bllokoni levén e bllokimit té kéndit vertikal R

kontrolloni pér njé kénd 90° mes thikés dhe tavolinés
me ané té njé plani G)

nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e thikés né
90° si mé poshté @3

1. lironi vidén e ndalesés fundore AK me njé celés
pllaké 10 (nuk pérfshihet né paketimin standard)

2. lironi levén e bllokimit t& kéndit vertikal R

3. vendosni diskun e sharrés né kéndin 90° midis
diskut dhe tavolinés

4. bllokoni levén e bllokimit t& kéndit vertikal R

5. rregulloni ndalesén fundore derisa té preké celésin
e [éshimit AO

6. shtréngoni vidén e ndalesés fundore AK

7. rivendosni treguesin e pjerrésisé vertikale Q né 0°
Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé thikés né 45°

higeni spinén

- ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke
rrotulluar diskun S né drejtimin orar

lironi levén e bllokimit té kéndit vertikal R

- |évizni sharrén né ndalesén fundore 45° (treguesi Q
tregon 45°)

bllokoni levén e bllokimit té kéndit vertikal R

- siguroni pér njé kénd 45° mes thikés dhe tavolinés me
njé plan kéndor @2

nése éshté e nevojshme, rregulloni vidén e ndalimit 45°
AJ né té njéjtén ményreé si pér kéndin 90°
Kontrolli/rregullimi i foleve té diskut-treguesit té kéndit né
paralel

hiqgeni spinén

ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke
rrotulluar diskun S né drejtimin orar

shénoni njé piké né trupin e diskut té sharrés
vendosni njé katror t& kombinuar né buzé té folesé sé
treguesit té kéndit horizontal dhe vizores gé prek pikén
e shénuar

rrotulloni diskun e sharrés dhe kontrolloni pikén e
shénuar né pjesén e pasme té tavolinés

nése té dy matjet nuk jané identike, rregulloni si mé
poshté @):

1. lironi dadon e krahut AP

2. rrotulloni bulonin AQ né drejtim orar ose antiorar
derisa disku té jeté paralel me folené e treguesit té
kéndit horizontal

3. shtréngoni dadon e krahut AP

Kontrolli/rregullimi i bordurés

higeni spinén

sigurohuni gé kontrollet/rregullimet e pérmendura
mé sipér té kryhen para se té kryeni kété rregullim
bordura duhet té jeté paralel me diskun e sharrés
pér té parandaluar goditjen e kthimit

- ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke
rrotulluar diskun S né drejtimin orar

higni mbrojtésen C

- bllokoni bordurén G né pozicionin 1 (17)

rréshqisni bordurén pér té prekur diskun dhe bllokojeni
até
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- disku duhet té kontaktojé bordurén para mbrapa

- nése jo, lironi mbajtésen e bordurés (para dhe/ose

mbrapa) dhe rréshqiteni majtas ose djathtas (5mm

heks, nuk pérfshihet né paketimin standard)

shtréngoni fort mbajtéset e bordurés

lironi treguesin K dhe rréshgqiteni majtas ose djathtas

pér ta pérputhur me 0 né shkallézimin e bardhé (7)

shtréngoni treguesin K

bllokoni bordurén G né pozicionin 2 (i7)

matni distancén nga disku (para dhe mbrapa) né

borduré

té dyja matjet duhet té jené 101,6mm

nése jo, lironi mbajtésen e bordurés (para dhe/ose

mbrapa) dhe rréshqiteni majtas ose djathtas

shtréngoni fort mbajtéset e bordurés

bllokoni bordurén G né pozicionin 3 (17)

rréshqisni bordurén pér té prekur diskun dhe bllokojeni

até

disku duhet té kontaktojé bordurén para mbrapa

nése jo, lironi mbajtésen e bordurés (para dhe/ose

mbrapa) dhe rréshqiteni majtas ose djathtas

shtréngoni fort mbajtéset e bordurés

montoni mbrojtésen C

béni disa prerje prové me material té

papérdorshém pér té kontrolluar rregullimet

Kontrolli/rregullimi i thikés ndarése

higeni spinén

sigurohuni gé kontrollet/rregullimet e pérmendura

mé sipér té kryhen para se té kryeni kété rregullim

kontrolloni rregullisht pérputhjen e thikés ndarése

- ngrini diskun e sharrés né pozicionin mé té larté duke

rrotulluar diskun S né drejtimin orar

higni mbrojtésen C

- kontrolloni hapésirén midis bordurés dhe trupit té diskut
né té dy anét e diskut, ndérsa dhémbét e diskut prekin
bordurén

- Trashésité e letrés 3 duhet té pérputhen midis trupit té

diskut dhe bordurés G

nése jo, nevojitet rregullimi @)

1. higni elementin e futjes sé tavolinés D

2. lironi vidat e kllapés (5mm heks, nuk pérfshihet né

paketimin standard)

3. ripoziciononi thikén ndarése B sipas nevojés

4. shtréngoni fort vidat e kllapés

5. kontrolloni pérséri pérputhjen dhe hapésirén dhe

pérsériteni

Rregullimi i elementit té futjes sé tavolinés

- pjesa e pérparme e elementit té futjes sé tavolinés
duhet té jeté rrafsh ose pak mé poshté se tavolina e
sharrés; pjesa e pasme duhet té jeté rrafsh ose pak mé
lart se tavolina e sharrés

- nése éshté e nevojshme, elementi i futjes sé tavolinés
mund té rregullohet me vidat e vendosura 4 (2,5mm
heks, nuk pérfshihet né paketimin standard)

Magazinimi/transporti

pér ta magazinuar pajisjen, sigurohuni gé fundi i shinés

t& mos jeté i dalé nga pjesé e sipérme e tavolinés G9a

vendosni thikén ndarése B né pozicionin e mesém 2

ulni diskun e sharrés

mbéshtilleni kabllon rreth kapéses s€ mbajtjes sé

kabllos X

palosni kémbét dhe vendoseni veglén né njé pozicion

vertikal G9b



- ngrini veglén duke kapur dorezén e transportit AB me
pjesén e sipérme té tavolinés drejtuar nga ju

- komponentét e lévizshém té veglés mund té ruhen si¢
tregohet @a-e

KESHILLE PER PERDORIMIN

Pérdorni vetém lama té mprehta si dhe té llojit té& duhur

- cilésia e prerjes rritet sipas numrit t& dhémbézave

- lamat me maja karbidi géndrojné té€ mprehta deri 30
heré mé shumé se sa lamat e zakonshme

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Mbajini gjithmoné té pastra pajisjen dhe kordonin

(sidomos vrimat e ajrimit né anén e pasme té kasés sé

motorit)

! shképutni spinén para pastrimit

Pastroni heré pas here zonén nén diskun e sharrés

(kanali i pluhurit) pér té€ parandaluar grumbullimin e

pluhurit

Pastroni lamén e sharrés menjéheré pas pérdorimit

(veganérisht nga ngjitési me pérzierje apo i thjeshté)

! disku i sharrés béhet shumé i nxehté gjaté
pérdorimit; mos e prekni para se té ftohet

Vajosni heré pas here pikat e treguara @) me SAE 20/

SAE 30 ose WD40

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té€ kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

Kini parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés

ose manovrimit té papérshtatshém té veglés jané té

pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé) né respektim té
Direktivés evropiane 2012/19/EC pér pajisjet elektrike
dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin e saj né pérputhje
me ligjet kombétare, pajisjet elektrike qé kané arritur né
fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té mblidhen té ndara
dhe té kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mjedisin
- simboli (8) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA

Matur né pérputhje me EN 62841, niveli i presionit té

tingullit t& késaj vegle éshté 93,0 dB (A) dhe niveli i fugisé

sé tingullit 108,0 dB (A) (pasiguria K =3 dB)

Niveli i emetimit t& zhurmés éshté matur né pérputhje me

njé prové té standardizuar t&€ dhéné né EN 62841; ajo

mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér

dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj zhurmés

kur pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund té
rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit
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- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit
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4 X 2,6-3,2mm 254 mm e

2000/ (1800 — RJ R RJ
Watt Watt 0 0

S6 (20% 5min) st 22,6 kg ‘}-500 > e 4500

min <1,8mm /min
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